3JAKOH

O ITOTBPBUBABY YI'OBOPA O KPEAUTHOM APAHXMAHY
BP. 0020022188 KOJ1 CE OAHOCHU HA HEOBE3BEBEHI
3AJAM 10 U3HOCA O/] 260.000.000 EBPA Y3 TTAPAHLINTY
UKEF Y INJbY ®UHAHCUPABA OAPEBEHUX
I'PABEBUHCKUX YCIIYT'A Ol CTPAHE BECHTEL ENKA UK
LIMITED, KOJU ITOCJIYJE ¥ CPBEMNIU [TPEKO BECHTEL ENKA
UK LIMITED OI'PAHAK BEOI'PAJI 3A ITOTPEBE ITPUBPEJITHOI
JPYIITBA ,, KOPUAOPU CPEUJE” 1.0.0. BEOI'PAJT Y BE3U CA
N3I'PAAIBOM NHOPACTPYKTYPHOI' KOPUIOPA
AYTOIIYTA E-761 ZEOHHULIE ITOJATE-IIPEJbBMHA
(MOPABCKU KOPUJOP) USBMEDBY PEITYBIIMKE CPEUIJE, KOJY
3ACTVIIA BJIAIA PEITYBJIMKE CPBUIJE, IIOCTVYIIAJY'hU
[NPEKO MUHUCTAPCTBA ®MTHAHCHJA, KAO
3AJIMOITIPUMIA U J.P. MORGAN SE, KAO ATEHTA 1
JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, KAO
[TPBOBUTHOI" OBJIAIIIREHOI' BOAEREI' APAHXEPA 1
CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK 1
ING BANK N.V., KAO OBJIJAII'TREHUX BOJJEhNUX APAHXEPA
N OAPEHBEHUX JPYINX ®PUHAHCUICKUX NHCTUTYLINJA,
KAO ITPBOBUTHHUX 3AJIMOJABALIA

Yoaam 1.

MoTtBphyje ce YroBop o0 kKpeautHOM apawxmaHy 6p. 0020022188 «koju ce
ogHocu Ha HeobesbeheHn 3ajam go nsHoca og 260.000.000 espa y3 rapaHumjy UKEF
y unrby domHaHcupama ogpeheHnx rpaheBuHckux ycnyra of ctpaHe Bechtel Enka UK
Limited, koju nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel Enka UK Limited Orpanak Beorpapg 3a
notpebe npuspegHor gpywTtsa ,Kopugopu Cpbuje” g.o0.0. beorpag y Besu ca
n3rpagoM  MHAPaCTPYKTYpHOr kopuaopa aytonyta E-761 peonuue [ojaTe-
MpersmHa (Mopascku kopugop) uamehny Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga
Peny6nuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHucrtapctea duHaHcuja, kao 3ajmonpumMua
n J.P. Morgan SE, kao AreHTta n JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch, kao
MpBobutHOr osnawheHor Bogeher apawxepa u Crédit Agricole Corporate and
Investment Bank n Ing Bank N.V., kao osnawheHux Bogehux apaHxepa Wu
OppeheHux gpyrnx mHaHCKjCKMX MHCTUTYUMja, Kao NpBobUTHUX 3ajmodaBaua, Koju
je notnucaH 27. oktobpa 2025. rognHe, y opurMHany Ha eHrfieckom jesunky.



Yoaan 2.

TekcT YroBopa o kpeguTHOM apaHxmMaHy 6p. 0020022188 koju ce ogHocu
Ha Heobe3beheHn 3ajam 0o m3Hoca og 260.000.000 espa y3 rapaHuujy UKEF y
umrby bmHaHcuparwa ogpeheHux rpaheBuHCKMX ycnyra of ctpaHe Bechtel Enka
UK Limited, koju nocnyje y Cp6buju npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak
Beorpag 3a notpebe npuspegHor gpywTea ,Kopugopn Cpbuje” g.o.o. beorpag y
Be3M ca M3rpagwoM MHAPACTPYKTYpHOr Kopuaopa aytonyTa E-761 peonuue
MojaTte-lMperbnHa (Mopasckun kopugop) mamehy Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna
Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MuHucTapctBa duHaHcuja, Kao
3ajmonpumua u J.P. Morgan SE, kao AreHta u JPMorgan Chase Bank, N.A.,
London Branch, kao NpBo6uTtHor oBnawheHor Bogeher apanxepa n Crédit Agricole
Corporate and Investment Bank n Ing Bank N.V., kao oBnawheHux soaehux
apamxepa n OppeheHnx Apyrux (UHAHCKJCKUX WHCTUTYyumja, kao [1pBOBUTHMX
3ajmofaBaLa, Y OpuUrinHany Ha eHrrieckom je3nky U NpeBoay Ha CPrCKM je3nK rnacu:



Dated 27 October 2025

REPUBLIC OF SERBIA
represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance
as Borrower

and

J.P. MORGAN SE
as Agent

and

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
as Initial Mandated Lead Arranger

and

CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK and
ING BANK N.V.
as Mandated Lead Arrangers

and

CERTAIN OTHER FINANCIAL INSTITUTIONS
as Original Lenders

FACILITY AGREEMENT NO. 0020022188
Facility relating to a senior unsecured term loan facility of up to EUR
260,000,000 UKEF guaranteed loan advances to finance the provision
of certain construction services by Bechtel Enka UK Limited, operating
in Serbia through Bechtel Enka UK Limited Ogranak Beograd to
Koridori Srbije d.o.0. Beograd in relation to the construction of the
Infrastructure Corridor E-761 highway section Pojate-Preljina
(the Morava Corridor)
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THIS AGREEMENT is dated 27 October 2025 and made between:

(1)

(2)

3)

4)

®)

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic
of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the
"Borrower");

J.P. MORGAN SE, registered with the Commercial Register B of the local
court of Frankfurt am Main under registration number HRB 16861 whose
registered office is at Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Frankfurt am Main,
Germany as agent of the other Finance Parties (the "Agent");

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH as initial mandated
lead arranger (the "Initial Mandated Lead Arranger");

CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK and ING
BANK N.V. as mandated lead arrangers (together, the "Mandated Lead
Arrangers" and each individually a "Mandated Lead Arranger"); and

THE FINANCIAL INSTITUTIONS as listed in Schedule 1 (The Original
Parties) as lender (the "Original Lender").

Whereas:

(A)

(B)

(©)

On 8 July 2019, the Republic of Serbia enacted the Law on Determining
Public Interest and Special Procedures for Implementation of the Project for
Construction of Infrastructure Corridor E-761 Highway Section Pojate-
Preljina (Zakon o utvrdivanju javnog interesa i posebnim postupcima radi
realizacije projekta izgradnje infrastrukturnog koridora auto-puta E-761,
deonica Pojate-Preljina, Official Gazette of the Republic of Serbia, no.
49/2019) ( the "Morava Corridor Law").

On 29 August 2019, the Government of the Republic of Serbia selected the
Bechtel-Enka consortium as its strategic partner for the Project in
accordance with the Decree on the Criteria and Manner of Selecting a
Strategic Partner and Professional Supervision of the Execution of Works
for the Implementation of the Project for the Construction of the
Infrastructural Corridor of the E-761 Highway, Pojate-Preljina Section
(Uredba o kriteriumima i nacinu izbora strateSkog partnera i strucnog
nadzora nad izvodenjem radova na realizaciji projekta izgradnje
infrastrukturnog koridora auto-puta E-761, deonica Pojate-Preljina
("Moravski koridor"), Official Gazette of the Republic of Serbia, no.
55/2019).

The Borrower, Koridori Srbije d.o.o. Beograd (the "Buyer"™) and Bechtel
Enka UK Limited, a private limited company incorporated in England with
registered number 09623025 whose registered office is at 11 Pilgrim Street,
London, United Kingdom, EC4V 6RN, operating in Serbia through Bechtel
Enka UK Limited Ogranak Beograd, registered branch office Resavska 23,



(D)

(B)

Belgrade, Serbia, with corporate identification number 29510300 and tax
identification number 111763679 (the "Exporter"), have entered into a
contract agreement dated 5 December 2019 (the "Export Contract") for
the construction of the E761 motorway Pojate-Preljina Project (the "Morava
Corridor").

The Borrower and JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch as original
lender entered, amongst others, into a UKEF-supported facility agreement
no. 0020008959 dated 11 June 2021 pursuant to which a senior unsecured
term loan facility has been made available to finance the provision of
certain construction services under the Export Contract (the "UKEF-
Supported Facility Agreement 2021"). The Lenders have agreed, on the
terms and conditions of this Agreement, to further advance to the Borrower
the sum of up to EUR 260,000,000 to assist the financing of the Export
Contract.

His Britannic Majesty's Secretary of State acting through the Export Credits
Guarantee Department (operating as UK Export Finance) ("UK Export
Finance") has agreed to give a guarantee to the Lenders relating to certain
obligations of the Borrower under this Agreement.

OPERATIVE PROVISIONS

It is agreed as follows:
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SECTION 1
INTERPRETATION

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Definitions
In this Agreement:

"Accepted Contract Amount" has the meaning given to the term
"Accepted Contract Amount” in the Export Contract as at the date of this
Agreement;

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company;

"Anti-Corruption Laws" means:
(a) the Bribery Act 2010;

(b) the Foreign Corrupt Practices Act 1977; and



(c) any applicable similar laws or regulations in any jurisdiction relating
to bribery, corruption or any similar practices;

"Applicable Law" means:

() any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any
Government Entity or otherwise which is applicable in the Relevant
Jurisdiction;

(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any
Government Entity is a signatory or party; or

(c) any judicial or administrative interpretation with binding
characteristics or application of those described in paragraph (a) or
(b) above,

and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's
assets or the Transaction Documents;

"Arrangers" means the Initial Mandated Lead Arranger and/or the
Mandated Lead Arrangers;

"Assignment Agreement” means an agreement substantially in the form
set out in Schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form
agreed between the relevant assignor and assignee in form and substance
satisfactory to the Agent;

"Authorisation” means an authorisation, consent, permit, approval,
resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration;

"Availability Period" means the period from and including the Effective
Date to and including the earlier of:

(a) the date falling twenty-four (24) months after the Effective Date (or
such later date as may be agreed by the Agent, acting on the
instructions of all of the Lenders and UK Export Finance); and

(b) the date on which the Facility has been fully utilised or cancelled;
"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:
(a) the amount of its participation in any outstanding Loans;

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation
in any Loans that are due to be made on or before the proposed
Utilisation Date; and



(c) the amount of any repayments received to date, without double
counting;

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each
Lender's Available Commitment;

"Blocking Law" has the meaning given this term in Clause 17.17(c);

"Borrower's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf
of the Borrower regarding whom evidence has been provided to the Agent
in respect of the Borrower in accordance with paragraph 1(b) of Schedule 2
(Conditions Precedent to Initial Utilisation);

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

(a) the interest, excluding the Margin, which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current
Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day
of that Interest Period;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it
on deposit with a leading bank for a period starting on the Business
Day following receipt or recovery and ending on the last day of the
current Interest Period;

"Business Day" means:

() a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open
for general interbank business (other than operation only of
payments, purchases and rate fixing in euros)in:

0] London, Amsterdam, Paris, Frankfurt and Belgrade; and

(i) in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other
matter relating to a currency (other than euros), the principal
financial centre of the country of that currency; and

(b) in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the
Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express
Transfer payment system (TARGET) is operating.

"Buyer" has the meaning given in Recital (C);
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"Buyer's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf of
the Buyer regarding whom evidence has been provided by the Borrower to
the Agent further to paragraph 2(c) (Buyer's Authorisations) of Schedule 2
(Conditions Precedent to Initial Utilisation), or, subject to the prior written
approval of the Agent, such other person whose name and specimens of
whose signature have been supplied to the Agent and certified by a senior
official of the Buyer in a form acceptable to the Agent;

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986;
"Commitment" means:

(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment" in Schedule 1 (The Original
Parties) and the amount of any other Commitment transferred to it
under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this
Agreement;

"Compounded Rate Loan" means any Loan or, if applicable, Unpaid Sum,
which is not a Term Rate Loan.

"Compounded Reference Rate" means, in relation to any RFR Banking
Day during the Interest Period of a Compounded Rate Loan, the
percentage rate per annum which is the aggregate of:

(@) the Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate for that RFR
Banking Day; and

(b) the applicable Fallback CAS;

"Compounding Methodology Supplement” means, in relation to the
Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate, a document which:

(a) is agreed in writing by the Borrower, the Agent (in its own capacity)
and the Agent (acting on the instructions of the Lenders and UK
Export Finance);

(b) specifies a calculation methodology for that rate; and
(c) has been made available to the Borrower and each Finance Party;

"Contract Price" has the meaning given to the term "Contract Price" in the
Export Contract as at the date of this Agreement;
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"Confidential Information” means all information relating to the Borrower,
the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party becomes
aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or
which is received by a Finance Party in relation to, or for the purpose of
becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the Facility
from either:

() the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that
Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its
advisers,

in whatever form, and includes information given orally and any document,
electronic file or any other way of representing or recording information
which contains or is derived or copied from such information but excludes:

(A) information that:

() is or becomes public information other than as a direct or
indirect result of any breach by that Finance Party of Clause
33 (Confidential Information); or

(i) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower, its government agencies or any
of its advisers; or

(i) is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with paragraph (i)
or (ii) above or is lawfully obtained by that Finance Party after
that date, from a source which is, as far as that Finance Party
is aware, unconnected with the Borrower, its government
agencies and which, in either case, as far as that Finance
Party is aware, has not been obtained in breach of, and is not
otherwise subject to, any obligation of confidentiality; and

(B) any Funding Rate;

"Confidentiality Undertaking” means a confidentiality undertaking
substantially in the form published by the LMA for the secondary trading of
loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent;

"Construction Phase" means the period from the commencement of
design, development, pre-construction, construction and commissioning of
the Project until the commencement of the Operations Phase;
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"Construction Phase E&S Management Plan" means the document(s)
comprising the environmental and social management procedures for the
Construction Phase as delivered prior to the date of this Agreement and as
amended from time to time with the consent of UK Export Finance and shall
include any document provided to UK Export Finance pursuant to
paragraphs 7(e) to 7(g) of Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial
Utilisation);

"Corrective Action Plan" means a plan produced by the Borrower
pursuant to paragraph (d) (E&S Trigger Events) of Clause 19.6
(Environmental undertakings) specifying in detail the corrective action
(including the timings and responsibility for such action(s)) being taken or
proposed to be taken in order to, remedy or mitigate all damage and
adverse consequences caused by an E&S Trigger Event, as may be
amended or updated from time to time with the consent of UK Export
Finance;

"CP Satisfaction Notice" has the meaning given in paragraph (a)(iv) of
Clause 5.1 (Initial conditions precedent);

"Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate" means, in relation to
any RFR Banking Day during an Interest Period for a Compounded Rate
Loan, the percentage rate per annum determined by the Agent (or by any
other Finance Party which agrees to determine that rate in place of the
Agent) in accordance with the methodology set out in Schedule 7 (Daily
Non-Cumulative Compounded RFR Rate) or in any relevant Compounding
Methodology Supplement;

"Daily Rate" means the daily rate for any RFR Banking Day which is the
RFR for that RFR Banking Day rounded to four (4) decimal places and if
the aggregate of that rate and the Fallback CAS is less than zero, the Daily
Rate shall be deemed to be such a rate that the aggregate of the Daily Rate
and that Fallback CAS is zero;

"Default"” means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Clause 20 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an
Event of Default;

"Default Interest Rate" means the rate of interest payable by the Borrower
in accordance with paragraph (a) of Clause 9.4 (Default interest);
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"Disruption Event" means either or both of:

(a) a material disruption to those payment or communications systems
or to those financial markets which are, in each case, required to
operate in order for payments to be made in connection with the
Facility (or otherwise in order for the transactions contemplated by
the Finance Documents to be carried out) which disruption is not
caused by, and is beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

() from performing its payment obligations under the Finance
Documents, or

(i) from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the
control of, the Party whose operations are disrupted;

"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as
the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions
precedent listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been
met to the satisfaction of the Agent (acting on the instructions of all Lenders
and UK Export Finance);

"Eligible Goods and Eligible Services" means in relation to the Export
Contract Value:

() Foreign Content in an amount not exceeding 85% of the Export
Contract Value; and

(b) Local Goods and Services in an aggregate amount not exceeding
50% of the value of Foreign Content of the Export Contract Value;

"Environment" means the Natural Environment and the Social
Environment;

"Environmental and Social Action Plan" or "ESAP" means the action
plan confirmed by UK Export Finance referred to in the UKEF-Supported
Facility Agreement 2021, as amended from time to time by or with the
consent of UK Export Finance;

"Environmental Contaminant” means any substance (whether a solid,
liquid, gas or vapour and whether or not combined with any one or more
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other substances), activity or other phenomenon that is capable of causing
significant harm to humans or any other living organisms supported by the
Environment or significantly damaging the Environment or public health or
welfare;

"Environmental Information Regulations"” mean the Environmental
Information Regulations 2004 together with any guidance and/or codes of
practice issued by the Information Commissioner or relevant government
department in the UK in relation to such regulations;

"Erroneous Payment" has the meaning given to it in paragraph (d) of
Clause 23.19 (Amounts paid in error);

"EURIBOR" means, in relation to any Loan:

(@) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for
a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to Clause 10.1 (Unavailability of
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed
to be zero;

"Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Clause 20 (Events of Default);

"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 17.20 (No
immunity);

"Export Contract" has the meaning given in Recitals (C) and (D);

"Export Contract Value" means EUR 337,113,525.56, being a part of the
total value of the Export Contract, that is financed under this Agreement as
described in the Recitals;

"Exporter" has the meaning given in Recital (C);

"Exporter Payment Request” means the document defined as the
"Exporter Payment Request” in a Payment Request;

"Exporter Receipt" means the document defined as the "Exporter Receipt"
in a Reimbursement Request;

"Exporter's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf
of the Exporter regarding whom evidence has been provided to the Agent in
respect of the Exporter further to paragraph 4(c)(i) (Export Contract and
Exporter Related Authorisations) of Schedule 2 (Conditions Precedent to
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Initial Utilisation), or, subject to the prior written approval of the Agent, such
other person whose name and specimens of whose sighature have been
supplied to the Agent and certified by a director or officer of the Exporter in
a form acceptable to the Agent;

"External Financial Indebtedness" means:

(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or
which, at the option of the relevant creditor may be payable, in any
currency other than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction
from time to time; and

(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a
person which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its
registered office or principal place of business outside the Relevant
Jurisdiction;

"E&S Actions" means the actions identified:
(a) in the ESAP;
(b) in any E&S Self-Monitoring Report; and

(c) by UK Export Finance or its nominated representative or the IESC(S)
following a site visit pursuant to paragraph (e) (Site visits) of Clause
19.6 (Environmental undertakings),

to be undertaken by or on behalf of the Borrower and/or the Buyer in order
to ensure all the E&S Obligations are fulfilled, in each case as updated or
amended with the prior consent of UK Export Finance;

"E&S Claim" means any pending or existing claim, dispute, arbitration,
administrative or legal proceedings relating to the E&S Requirements in
respect of the Project, or the assets, business and operations of the
Borrower and/or Buyer relating to the Project;

"E&S Incident" means:

(a) any incident or accident relating to the Project which directly or
indirectly, has, or could reasonably be expected to have an adverse
impact on the Environment (including the release of any
Environmental Contaminant in sufficient quantity or concentration to
have an adverse impact);

(b) an accident resulting in death or serious or multiple injury; or

(c) a significant community or worker related grievance or protest
directed at the Project;
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"E&S Investigation” means any investigation by any governmental, state
or other public person arising out of or in relation to the Project or the
assets, business and operations of the Borrower and/or the Buyer relating
to the Project with respect to the E&S Requirements;

"E&S Law" means any legislation, rule, decree, judgment, regulation,
directive, by-law, order or any other executive or legislative measure or act
having the force of law at the relevant time, including any Authorisations
required by any of the above, which directly or indirectly relates to the
protection of or the prevention of harm or damage to the Environment in
respect of (i) the Project or (ii) the assets, business and operations of the
Borrower and/or the Buyer relating to the Project;

"E&S Management Plans" means, together, the Construction Phase E&S
Management Plan and the Operations Phase E&S Management Plan, and
"E&S Management Plan" means either of them;

"E&S Obligations"” means the obligations of any person (including the
Borrower and/or the Buyer) to:

(@) comply with any applicable E&S Law;

(b) align with the E&S Standards;

(c) undertake the E&S Actions;

(d) comply with the requirements of the E&S Management Plans; or
(e) comply with the requirements of any Corrective Action Plan,

in each case in relation to the Project.

"E&S Obligations Breach"” means a breach of any E&S Obligation
(including by the Borrower and/or the Buyer) other than any such breach
that has been disclosed to the Agent and where such breach has resulted
in corrective action under the ESAP, any Corrective Action Plan, or other
corrective action otherwise agreed with the Agent;

"E&S Requirements" means, together, E&S Law and E&S Standards;

"E&S Self-Monitoring Reports" means the reports required pursuant to
paragraph (a) (E&S Self-Monitoring Reports) of Clause 19.6 (Environmental
undertakings):
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"E&S Standards" means the policies, guidance and standards set out, or

referred to, in:

()

(b)

(©)
(d)

(e)

()

the following performance standards on social and environmental
sustainability published by the International Financial Corporation
(IFC) on 1 January 2012:

() Performance Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts;

(i) Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;

(i)  Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution
Prevention;

(iv)  Performance Standard 4: Community health, Safety and
Security;

(V) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary
Resettlement;

(vi) Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and
Sustainable Management of Living Natural Resources;

(vii) Performance Standard 7: Indigenous People;
(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General
Guidelines (2007);

IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);

World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and
Extraction (2007);

IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD)
Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and
Standards (2009); and

Equator Principles 4 (2020);

"E&S Trigger Event"” means:

(@)
(b)

an E&S Incident; and/or

an E&S Obligations Breach.

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in Clause 3 (The Facility);

"Facility Currency" means EUR;
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"Facility Office"” means the office or offices notified by a Lender to the
Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following
that date, by not less than five (5) Business Days' written notice) as the
office or offices through which it will perform its obligations under this
Agreement;

"Fallback CAS" means 0.0%;
"FATCA" means:
(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of
any law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental
or taxation authority in any other jurisdiction;

"FATCA Application Date" means:

(@) in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7)
of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA;

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction;

"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this
Agreement between any Arranger and the Borrower (or the Agent and the
Borrower) setting out any of the fees referred to in Clause 11 (Fees);

"Finance Document" means:
(a) this Agreement;

(b) any Utilisation Request;
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any Fee Letter;
any Compounding Methodology Supplement; and

any other document designated as such by the Agent and the
Borrower;

"Finance Party" means the Agent, any Arranger or a Lender;

"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:

()
(b)

(©)

(d)

(e)

()

9)

(h)

(i)

moneys borrowed;

any acceptance under any acceptance credit facility or
dematerialised equivalent;

any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures,
loan stock or any similar instrument;

the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase
contract which would be treated as a balance sheet liability;

receivables sold or discounted (other than any receivables to the
extent they are sold on a non-recourse basis);

any amount raised under any other transaction (including any
forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any
other paragraph of this definition having the commercial effect of a
borrowing;

any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked
to market value (or, if any actual amount is due as a result of the
termination or close out of that derivative transaction, that amount)
shall be taken into account);

any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee,
indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other
instrument issued by a bank or financial institution; or

the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity
for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above;

"First Repayment Date" means 31 October 2027;

"FOIA" means the Freedom of Information Act 2000 and any subordinate

legislation made under such Act from time to time together with any
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guidance and/or codes of practice issued by the Information Commissioner
or relevant government department in the UK in relation to such legislation;

"Foreign Content" means any goods and services originating from the UK
(or any other country, other than the Republic of Serbia) supplied or to be
supplied by the Exporter to the Buyer under the Export Contract, in each
case as may be considered eligible for support by UK Export Finance under
the Facility;

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to paragraph (a)(ii) of Clause 10.3 (Cost of funds);

"Government Entity" means:

(a) any national government or political subdivision of a national
government;

(b) any banking or monetary authority of a national government or of a
political subdivision of a national government;

(c) any local jurisdiction of a national government or of a political
subdivision of a national government;

(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the
European Union;

(e) any instrumentality, commission, board commission, authority,
department, division, organ, court or agency of any of the foregoing,
however constituted; or

()] any association, organisation or institution of which any of the
entities listed in the preceding paragraphs is a member (including,
without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction
any of them is subject or in whose activities any of them is a
participant;

"Holding Company"” means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary;

"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development;
"IESC(S)" means:

() a person acceptable to UK Export Finance appointed as the
independent environmental and social consultant pursuant to the
IESC Contract provided in limb (a) of the definition of IESC
Contract(s), and
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(b) if the TA Contract is required by UK Export Finance, a person
acceptable to UK Export Finance appointed as the independent
technical adviser pursuant to the TA Contract;

"IESC Contract(s)" means:

(a) the contract or engagement letter for the environmental and social
monitoring, and technical advisory services of the Project, entered
into or, as the context may require, to be entered into between the
Agent and the IESC provided in limb (a) of the definition of IESC(s)
and,

(b) if the scope of the IESC Contract set out in limb (a) above does not
cover the technical advisory services required by UK Export
Finance, the TA Contract;

"IFRS" means international accounting standards within the meaning of the
IAS Regulation 1606/2002 to the extent applicable;

"IMF" means the International Monetary Fund;
"Impaired Agent" means the Agent at any time when:

(@) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a
payment required to be made by it under the Finance Documents by
the due date for payment;

(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;

(c) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to
the Agent;

unless, in the case of paragraph (a) above:
0) its failure to pay is caused by:
(A)  administrative or technical error; or
(B) a Disruption Event; and

(i) payment is made within three Business Days of its due date;
or

(iii)  the Agent is disputing in good faith whether it is contractually
obliged to make the payment in question;

"Increased Costs" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 13.1
(Increased costs);
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"Information” has the meaning given under section 84 of the Freedom of
Information Act 2000;

"Information Legislation” means the FOIA, the Environmental Information

Regulations and any other legislation from time to time governing the

disclosure of information held by public bodies in the UK;

"Insolvency Event" in relation to an entity means that the entity:

()

(b)

(©)

(d)

(e)

is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation
or merger);

becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in
writing its inability generally to pay its debts as they become due;

makes a general assignment, arrangement or composition with or
for the benefit of its creditors;

institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or
any similar official with primary insolvency, rehabilitative or
regulatory jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or
organisation or the jurisdiction of its head or home office, a
proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any
other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar
law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its
winding-up or liquidation by it or such regulator, supervisor or similar
official;

has instituted against it a proceeding seeking a judgment of
insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or
insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a
petition is presented for its winding-up or liquidation, and, in the case
of any such proceeding or petition instituted or presented against it,
such proceeding or petition is instituted or presented by a person or
entity not described in paragraph (d) above and:

0) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry
of an order for relief or the making of an order for its winding-
up or liguidation; or

(i) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each
case within thirty (30) days of the institution or presentation
thereof;
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has a resolution passed for its winding-up, official management or
liguidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or
merger);

seeks or becomes subject to the appointment of an administrator,
provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or
other similar official for it or for all or substantially all its assets;

has a secured party take possession of all or substantially all its
assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or
other legal process levied, enforced or sued on or against all or
substantially all its assets and such secured party maintains
possession, or any such process is not dismissed, discharged,
stayed or restrained, in each case within 30 days thereatter;

causes or is subject to any event with respect to it which, under the
applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of
the events specified in paragraphs (a) to (h) above; or

takes any action in furtherance of, or indicating its consent to,
approval of, or acquiescence in, any of the foregoing acts.

"Interest Payment Date" means the last day of an Interest Period;

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in

accordance with Clause 9.6 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid

Sum, each period determined in accordance with Clause 9.4 (Default

interest);

"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate

(rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen

Rates) which results from interpolating on a linear basis between:

(a)

(b)

the applicable Screen Rate for the longest period for which that
Screen Rate is available which is less than the Interest Period of
that Loan; and

the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of the Specified Time for the Facility Currency;

"Lender" means:

(@)

any Original Lender; and
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(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the
Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the
terms of this Agreement;

"LMA" means the Loan Market Association;

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan;

"Local Goods and Services" means any goods and services originating
from the Republic of Serbia or persons ordinarily resident in the Republic of
Serbia supplied or to be supplied by the Exporter to the Buyer under the
Export Contract, in each case as may be considered eligible for support by
UK Export Finance under the Facility;

"Lookback Period" means five (5) RFR Banking Days;

"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 66 2/3% of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66 2/3%
of the Total Commitments immediately prior to the reduction);

"Margin" means zero point six per cent. (0.60%) per annum;
"Material Adverse Effect" means a material adverse effect on:
(@) the economic condition of the Borrower or the Buyer;

(b) the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its
obligations under the Transaction Documents; or

(c) the validity or enforceability of the Transaction Documents or the
rights and remedies of any Finance Party under any of the Finance
Documents;

"Material Export Contract Change" means any:

(a) assignment, novation or other disposal of any rights and/or
obligations under the Export Contract; or

(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of
the Export Contract which:

Q) on its own, or when aggregated with any previous
amendments, acquiescence, departures from or waivers,
increases or decreases the amount payable by the Borrower
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and/or the Buyer under the Export Contract (in aggregate) by
more than ten per cent. (10%); or

(i) involves a material change in nature of the supply made
under the Export Contract;

"Morava Corridor" has the meaning given in Recital (C);
"Morava Corridor Law" has the meaning given in Recital (A);

"Natural Environment" means elements of the natural environment
including all, or any, of the following:

() the air (including the air within buildings and the air within other
natural or man-made structures above or below ground);

(b) water (including territorial, coastal and inland waters, ground and
surface water, and water in drains and sewers);

(c) land (including reclaimed land, surface and sub-surface soil);
(d) living organisms including human life, animals and plants; and

(e) natural habitats (including land which has been altered by humans
to form natural habitats);

"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije);

"New Lender" has the meaning given to that term in Clause 21.1
(Assignments and transfers by the Lenders);

"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets
Control of the United States of America;

"Operations Phase" means the period commencing on the date of
issuance of the final Taking-Over Certificate, as set out in the Export
Contract, until the Facility is repaid in full and all the obligations of the
Borrower under the Finance Documents have been paid or discharged in
full;

"Operations Phase E&S Management Plan" means the environmental
plan in respect of the Operations Phase produced in accordance with the
provisions of the UKEF-Supported Facility Agreement 2021,

"Participating Member State" means any member state of the European
Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation
of the European Union relating to Economic and Monetary Union;

"Party" means a party to this Agreement;
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"Payment Request" means the appendix to the Utilisation Request,
substantially in the form set out in Part B (Form of Payment Request) of
Schedule 3 (Utilisation Requests);

"Project” means the construction of the Infrastructure Corridor E-761
highway section Pojate-Krusevac-Adrani-Preljina (the Morava Corridor);

"Protected Party" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1
(Tax definitions);

"Public Assets" means the whole or any part of present or future
undertaking, assets, revenues and international monetary reserves
(including gold, special drawing rights and foreign currency) held by the
Borrower or its agencies, including the NBS and its successor(s);

"Quasi-Security" has the meaning given in Clause 19.4 (Negative pledge);

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate
is to be determined, two (2) TARGET Days before the first day of that
period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case
the Quotation Day will be determined by the Agent in accordance with
market practice in the Relevant Market (and if quotations would normally be
given on more than one day, the Quotation Day will be the last of those
days);

"Recipient" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 12.6 (VAT);

"Reimbursement Request" means a notice substantially in the form set
out in Part A (Form of Reimbursement Request) of Schedule 3 (Utilisation
Requests);

"Related Funds" in relation to a fund (the "first fund"), means a fund which
is managed or advised by the same investment manager or investment
adviser as the first fund or, if it is managed by a different investment
manager or investment adviser, a fund whose investment manager or
investment adviser is an Affiliate of the investment manager or investment
adviser of the first fund;

"Relevant Jurisdiction" means the Republic of Serbia;
"Relevant Market" means the European interbank market;

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank,
regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working
group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request
of, any of them or the Financial Stability Board.
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"Relevant Party" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 12.6
(VAT);

"Repayment Date" means
(a) the First Repayment Date; and

(b) each date falling at six (6) monthly intervals after the First
Repayment Date;

"Repeating Representations” means each of the representations set out
in Clauses 17.1 (Status) to 17.14 (No breach of laws) and Clauses 17.16
(Anti-corruption law) to 17.26 (No additional export credit financing);

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

(a) formally designated, nominated or recommended as the
replacement for a Screen Rate by:

0] the administrator of that Screen Rate (provided that the
market or economic reality that such benchmark rate
measures is the same as that measured by that Screen
Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both paragraphs, the
"Replacement Benchmark" will be the replacement under
paragraph (ii) above;

(b) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export
Finance, generally accepted in the international or any relevant
domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a
Screen Rate; or

(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export
Finance, an appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian;

"Required Documents" means:

() in the case of a Reimbursement Request the documents described
in paragraph 11 of Part A (Form of Reimbursement Request) of
Schedule 3 (Utilisation Requests); and
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(b) in the case of a Payment Request, the documents to be appended
to the Exporter Payment Request in accordance with paragraph 8 of
the form of Exporter Payment Request set out in the appendix to
Part B (Form of Payment Request) of Schedule 3 (Utilisation
Requests);

"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by
whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled
(including any not owned or not held or not administered or not controlled
by that state but customarily regarded and held out as its official external
reserves);

"RFR" means the euro short term rate (€STR) administered by the
European Central Bank (or any other person which takes over the
administration of that rate) published by the European Central Bank (or any
other person which takes over publication of that rate);

"RFR Banking Day" means a day (other than a Saturday or a Sunday)
which is a TARGET Day;

"Sanctions Authority” means:

() the United States of America;

(b) the United Nations Security Council;

(c) the European Union;

(d) OFAC and the U.S. Department of State;

(e) any member state of the European Union; and
® the UK;

"Sanctions Laws and Regulations” means any economic, financial or
trade sanctions laws, regulations, embargoes or restrictive measures
administered, enacted or enforced by any Sanctions Authority from time to
time;

"Sanctioned Country" means, at any time, a country, region or territory
which is itself the subject or target of any Sanctions Laws and Regulations
(at the time of this Agreement, including but not limited to, Crimea, Cuba,
Iran, North Korea and Syria);

"Sanctioned Person” means, at any time, (a) any person listed in any
Sanctions Laws and Regulations-related list of designated persons
maintained by any of the Sanctions Authorities, (b) any person operating,
organized or resident in a Sanctioned Country, (c) any person owned or



29

controlled by any such person or persons described in the foregoing
clauses (a) and (b), or (d) any Person otherwise the subject of any
Sanctions Laws and Regulations;

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
European Money Markets Institute (or any other person which takes over
the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any
correction, recalculation or republication by the administrator) on page
EURIBOROL1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson
Reuters page which displays that rate) or on the appropriate page of such
other information service which publishes that rate from time to time in
place of Thomson Reuters. If such page or service ceases to be available,
the Agent may specify another page or service displaying the relevant rate
after consultation with the Borrower;

"Screen Rate Replacement Event" means, in relation to a Screen Rate:

(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen
Rate has, in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and
UK Export Finance materially changed;

(b)
(i)
(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor

publicly announces that such administrator is
insolvent; or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or
similar administrative, regulatory or judicial body
which reasonably confirms that the administrator of
that Screen Rate is insolvent,

provided that, in each case, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide that Screen
Rate;

(i) the administrator of that Screen Rate publicly announces that
it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide that Screen
Rate;
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(iiiy  the supervisor of the administrator of that Screen Rate
publicly announces that such Screen Rate has been or will be
permanently or indefinitely discontinued; or

(iv)  the administrator of that Screen Rate or its supervisor
announces that that Screen Rate may no longer be used; or

(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export
Finance, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the
purposes of calculating interest under this Agreement.

"Security" means any mortgage, charge, pledge, lien or other security
interest securing any obligation of any person or any other agreement or
arrangement having a similar effect;

"Side Letter" means the side letter dated on or about the date of this
Agreement between the Agent and the Borrower;

"Social Environment" means elements of the social environment including
all, or any, of the following:

(a) human rights, including without limitation community, labour and
workers' rights and conditions;

(b) human health, safety and security, including without limitation health,
safety and security relating to the community, public and workforce;

(c) rights and interests and empowerment of indigenous peoples, ethnic
minorities and vulnerable groups;

(d) cultural heritage (whether tangible or intangible) and archaeological
artefacts;

(e) continued physical settlement, economic placement and/or
livelihood of persons (including in relation to involuntary physical
resettlement or economic displacement); and

()] public participation and stakeholder engagement;

"Specified Time" means a day or time determined in accordance with
Schedule 6 (Timetables);

"Subsidiary” means a company or corporation:

(@) which is controlled, directly or indirectly, by a company or
corporation or a government agency (a "holding corporation");

(b) more than half the issued share capital of which is beneficially
owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
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(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding
corporation;

"Supplier" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 12.6 (VAT);

"TA Contract" means the contract or engagement letter for the technical
advisory services including on the integration of two designs in relation to
the Project, entered into or, as the context may require, to be entered into
with the IESC provided in limb (a) of the definition of IESC(s), if required by
UK Export Finance;

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared
platform and which was launched on 19 November 2007;

"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the
settlement of payments in euro;

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same);

"Tax Credit" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1 (Tax
definitions);

"Tax Deduction" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1
(Tax definitions);

"Tax Payment" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1 (Tax
definitions);

"Term Rate Loan" means any Loan or, if applicable, Unpaid Sum to the
extent that it is not, or has not become a Compounded Rate Loan for its
then current Interest Period pursuant to Clause 10.1 (Unavailability of
Screen Rate);

"Third Parties Act" means the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999;

"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments being
EUR 260,000,000 at the date of this Agreement;

"Transaction Documents"” means the Finance Documents and the Export
Contract;

"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out
in Schedule 4 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed
between the Agent and the Borrower;
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"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:

() the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate, and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate;

"UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
"UK Export Finance" has the meaning given in Recital (E);

"UKEF Application Form" means the application form relating to the
Export Contract provided by the Exporter to UK Export Finance on 7 May
2025, as amended from time to time;

"UKEF Guarantee" means the guarantee given or to be given by UK
Export Finance to the Lenders relating to this Agreement as referred to in
Recital (E);

"UKEF Support Fee" means the sum of EUR 18,122,000.00, being the fee
payable to UK Export Finance in relation to the issue of its UKEF
Guarantee;

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the
Borrower under the Finance Documents;

"US" means the United States of America;
"Utilisation" means a utilisation of the Facility;

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made;

"Utilisation Request" means:

(a) a Reimbursement Request; or

(b) a Payment Request.

"VAT" means:

(a) any value added tax imposed by the Value Added Tax Act 1994;

(b) any value added tax as provided for in the Value Added Tax Act
(Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the
Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007,
93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015,
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5/2016, 108/2016, 7/2017, 113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019,
72/19, 8/2020, 153/2020, 138/2022 and 94/2024;

any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28
November 2006 on the common system of value added tax (EC
Directive 2006/112); and

any other tax of a similar nature, whether imposed in the United
Kingdom or in a member state of the European Union in substitution
for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraphs (a), (b)
and (c) above, or imposed elsewhere; and

"World Bank" means the World Bank Group, including the International

Bank for Reconstruction and Development, The International Development

Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The

Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA).

Construction

Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

(V)

the "Agent", any "Arranger", "UK Export Finance", the
"Borrower", any "Finance Party", any "Lender"”, or any "Party"
shall be construed so as to include its successors in title, permitted
assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or
obligations under the Finance Documents;

an "agency" shall be construed so as to include any governmental,
intergovernmental or supranational agency, authority, body, central
bank, commission, department, ministry, organisation, statutory
corporation or tribunal (including any political sub-division, national,
regional or municipal government and any administrative, fiscal,
judicial, regulatory or self-regulatory body or person);

a document in "agreed form" is a document which is previously
agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if
not so agreed, is in the form specified by the Agent;

"assets" includes present and future properties, revenues and rights
of every description;

for the purposes of the definition of "Subsidiary"”, "control" means:

(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy,
contract, agency or otherwise) to:
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(1) cast, or control the casting of, more than one-half of
the maximum number of votes that might be cast at a
general meeting of the company; or

2 appoint or remove all, or the majority, of the directors
or other equivalent officers of the company; or

3) give directions with respect to the operating and
financial policies of the company or the Borrower, as
applicable, which the directors or other equivalent
officers of the company are obliged to comply with; or

(B) the holding of more than one-half of the issued share capital
of the company (excluding any part of that issued share
capital that carries no right to participate beyond a specified
amount in a distribution of either profits or capital);

a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a
reference to that Finance Document or other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or
restated;

a "group of Lenders" includes all the Lenders;

"guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity
or similar assurance against loss, or any obligation, direct or
indirect, actual or contingent, to purchase or assume any
indebtedness of any person or to make an investment in or loan to
any person or to purchase assets of any person where, in each
case, such obligation is assumed in order to maintain or assist the
ability of such person to meet its indebtedness;

"indebtedness"” includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent;

a "person" includes any individual, firm, company, limited liability
company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated
organisation, trust or other judicial entity, corporation, government,
ministry, department, state or agency of a state or any association,
trust, joint venture, consortium, partnership or other entity or political
subdivision thereof or any other entity (whether or not having
separate legal personality);
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(xi) a 'regulation" includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of any
agency;

(xii)  a provision of law is a reference to that provision as amended or re-
enacted from time to time; and

(xiii) atime of day is a reference to Frankfurt, Germany time.

A Compounding Methodology Supplement relating to the Daily Non-
Cumulative Compounded RFR Rate overrides anything relating to that rate
in:

0) Schedule 7 (Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate); or

(i any earlier Compounding Methodology Supplement.

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in
length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from
the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms
of this Agreement.

Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance
Document or in any notice given under or in connection with any Finance
Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in
this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been
remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not
been waived.

An E&S Trigger Event is "continuing" unless UK Export Finance has
determined that it has been remedied.

Currency symbols and definitions
"€", "EUR" and "euro" denote the single currency of the Participating
Member States.

Third party rights

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person
who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties)
Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement,
other than UK Export Finance in respect of the rights expressed to be
conferred on it pursuant to:

(i Clause 3.4 (UKEF Guarantee);
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(ih Clause 5.1 (Initial conditions precedent);

(iii) Clause 11.4 (UKEF Support Fee);

(iv) Clause 14.2 (Other Indemnities);

(v) Clause 14.4 (Indemnity to UK Export Finance);

(vi) Clause 16 (Costs and expenses);

(vii)  Clause 18.5 ("Know your customer" checks);

(viii)  Clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
(ix) Clause 21.10 (Register);

x) Clause 23.13 (Replacement of the Agent);

(xi) Clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations);
(xii)  Clause 33 (Confidential Information); and

(xiii) any other provision of any Finance Document which expressly
confers rights on UK Export Finance.

Subject to paragraph (a) above and Clause 32.2 (All Lender matters), a
person who is not a Party to this Agreement has no right under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the
benefit of any term of this Agreement but this does not affect any right or
remedy of any person which exists or is available otherwise than pursuant
to that Act.

EFFECTIVENESS

Effective Date

This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the
Borrower of the satisfaction of the following conditions in form and
substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders
and UK Export Finance):

0) publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which
the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of
the Republic of Serbia has been published; and

(i) delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to the
Finance Parties and UK Export Finance in relation to the Finance
Documents,

For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the
obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on
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any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any
Utilisation available.

The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so
satisfied.

Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 33
(Confidential Information) and Clauses 38 (Governing law) — 41 (Service of
process) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.

Longstop Date

If the Effective Date has not occurred by a date no later than 60 days from
the date of this Agreement (or any later date which the Agent, acting on the
instructions of all Lenders and UK Export Finance, has notified to the
Borrower), this Agreement shall not take effect and no Party shall have any
rights or obligations hereunder, save to the extent contemplated in
paragraph (d) of Clause 2.1 (Effective Date).
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SECTION 2
THE FACILITY

THE FACILITY

The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a term loan facility in the Facility Currency in an aggregate
amount equal to the Total Commitments (the "Facility").

Finance Parties' rights and obligations

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are
several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the
Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under
the Finance Documents. No Finance Party is responsible for the obligations
of any other Finance Party under the Finance Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance
Documents are separate and independent rights and any debt arising under
the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a
separate and independent debt in respect of which a Finance Party shall be
entitled to enforce its rights in accordance with paragraph (c) below. The
rights of each Finance Party include any debt owing to that Finance Party
under the Finance Documents and, for the avoidance of doubt, any part of
a Loan or any other amount owed by the Borrower which relates to a
Finance Party's participation in the Facility or its role under a Finance
Document (including any such amount payable to the Agent on its behalf) is
a debt owing to that Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance
Documents, separately enforce its rights under the Finance Documents.

Obligations of the Borrower

The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute
absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the Finance
Parties. Such obligations are independent and separate obligations
regardless of any matter affecting the Exporter or the Export Contract
including the performance, non-performance, frustration or invalidity of the
Export Contract, or the destruction, non-completion, or non-functioning of
any of the goods and/or services to be supplied under the Export Contract
or the liquidation or bankruptcy of the Exporter or any other person.
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Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower
acknowledges that its liability to pay in full any sum payable by it under this
Agreement on the due date for payment:

0] is separate from the performance by the Exporter or any other
person of their obligations under the Export Contract and any other
agreement relating thereto; and

(i) shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute or
defence which the Borrower or the Buyer may have or may consider
that it has against any Exporter or any other person.

UKEF Guarantee
Notwithstanding any other provision of this Agreement, the Borrower
acknowledges and agrees that each Finance Party:

() shall exercise or refrain from exercising its rights, powers, authorities
and discretions (including the giving of notices and instructions and
the granting of consents, waivers and permissions) under the
Finance Documents only in accordance with the written direction of
UK Export Finance given to the Agent and/or the Lenders; and

(b) is under no obligation to the Borrower to act otherwise.

PURPOSE

Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility
towards:

0] making payments to the Exporter in respect of the Buyer's

obligations under the Export Contract; and

(i reimbursing the Borrower for payments already made by it to the
Exporter pursuant to the Export Contract,

in each case, for Eligible Goods and Eligible Services.

Monitoring
No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any
amount borrowed pursuant to this Agreement.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent
The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:

0] the Effective Date has occurred,;
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(ih the Agent has received all of the documents and other evidence
listed in Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in a
form and substance satisfactory to the Agent (acting on the
instructions of all Lenders in respect of the conditions set out in
paragraphs 5 and 6(a) of Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial
Utilisation)) within thirty (30) days of the Effective Date or by such
later date as the Agent may notify the Borrower;

(i) the Borrower has complied with its obligations under Clause 11.4
(UKEF Support Fee); and

(iv) the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the
conditions precedent referred to in paragraphs (i), (ii) and (iii) above
have been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to the
contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the Lenders
authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The Agent
shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever as a result
of giving any such notification.

The conditions precedent described in Schedule 2 (Conditions Precedent to
Initial Utilisation) are for the benefit of the Agent and the Lenders and the
Agent may waive any or all of those conditions precedent in whole or in part
and decide when and if each of those conditions precedent has been
fulfilled to its satisfaction.

If the conditions precedent referred to in paragraph (a) above are not met
within thirty (30) days of the Effective Date or any later date as the Agent
may agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments of the
Lenders shall be cancellable on notice.

Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the
obligation of the Agent to deliver a CP Satisfaction Notice as set out in this
Clause 5.1 shall be subject to the overriding right of UK Export Finance in
the UKEF Guarantee to determine whether the initial conditions precedent
have been fulfilled or waived to the satisfaction of UK Export Finance.

Further conditions precedent

Subject to paragraph (b) below, the Lenders shall only be obliged to comply
with Clause 6.2 (Lenders' participation) if on the date of the Utilisation
Request (if applicable) and on the proposed Utilisation Date:

(i no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
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the Repeating Representations to be made by the Borrower are
true;

no External Financial Indebtedness is due and unpaid;

no event described in Clauses 8.1 (lllegality), 8.2 (Material Export
Contract Change), 8.3 (Loss of UKEF Guarantee) or 8.4 (E&S
Incident) has occurred;

the Export Contract is in full force and effect, and has not been
terminated, suspended or amended (other than as permitted under
this Agreement) and no action is proceeding which might lead to the
termination or suspension thereof;

the UKEF Guarantee is in full force and effect;

no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise
affect the Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any
Exporter (as the case may be) of proceeds from a proposed Loan
and or the incurring of debt in relation to a proposed Loan;

it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and
Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be
made;

UK Export Finance has received the full amount of the UKEF
Support Fee;

if the proposed Utilisation pursuant to a Utilisation Request is a
Reimbursement Request or a Payment Request, the
representations made by the Exporter in the Exporter Receipt or the
Exporter Payment Request, as appropriate, are true;

if the proposed Utilisation Request is a Reimbursement Request,
the amount requested does not include any amount in respect of
payments made by the Borrower under the Export Contract to the
Exporter which form part of the cash down payment referred to in
the condition precedent in paragraph 4(d)(i) of Schedule 2
(Conditions Precedent to Initial Utilisation) of the UKEF-Supported
Facility Agreement 2021,

the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations
relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence
of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget
law of the Republic of Serbia; and
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(xiii) there has been no event or circumstance that in the opinion of the
Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse
change in the Relevant Jurisdiction or in its international financial,
economic or political or social conditions, including any sovereign
risk downgrading of the Relevant Jurisdiction by an international
agency and/or deterioration in financial sector of the Relevant
Jurisdiction, war, civil war, revolution, uprising, acts of terrorism
and/or sabotage, an extension of exchange controls or a debt
moratorium, or a change in law or regulation or in the political,
economic, financial, commercial, legal and fiscal environment of the
Relevant Jurisdiction, and which in the opinion of the Majority
Lenders would make it inadvisable to proceed with the Utilisations.

Each Lender may, acting at its discretion, decide to make its participation in
each Loan available in accordance with Clause 6.2 (Lenders' participation)
regardless of:

Q) whether the conditions set out in paragraph (a) above have been
met; or

(ih the delivery of notice to the Borrower under paragraph (c) of Clause
20.14 (Acceleration).

If any Loans are made when one or more of the conditions referred to in
paragraph (a) above have not been met or after delivery of notice to the
Borrower under paragraph (c) of Clause 20.14 (Acceleration), such Loans
shall be repayable by the Borrower on demand by the Agent on the
instructions of the Majority Lenders.
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SECTION 3
UTILISATION

UTILISATION

Utilisation of the Facility

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of:

0]

(i)

a Payment Request duly completed to the Agent's satisfaction and
to which a duly completed Exporter Payment Request is attached by
no later than the Specified Time; or

a Reimbursement Request duly completed to the Agent's
satisfaction and to which a duly completed Exporter Receipt is
attached by no later than the Specified Time.

Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as having

been duly completed unless:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

(V)

(vi)

(vii)

it is delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days
before the last day of the Availability Period;

the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period;

the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is the
Facility Currency;

with respect to a Payment Request, the amount of the proposed
Loan is the total amount certified in the Exporter Payment Request
attached thereto, as being due to the Exporter under the Export
Contract or, if less, the Available Facility;

with respect to a Reimbursement Request, the amount of the
proposed Loan is an amount that does not exceed the Available
Facility and which is a minimum of EUR 3,725,000 or, if less, the
Available Facility;

it has been signed by the Borrower's Signatory and the Exporter
Receipt or the Exporter Payment Request, as applicable, has been
signed by the Exporter's Signatory; and

it has attached true copies of each of the Required Documents.

Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR 3,725,000.
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Lenders' participation

If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender
shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date
through its Facility Office.

The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal to
the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility
immediately prior to making such Loan.

The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the
amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

Utilisation proceeds paid directly to the Exporter

The Borrower acknowledges and agrees that the payment of the proceeds
of any Utilisation directly to the Exporter (in satisfaction of Buyer's
obligations to the Exporter under the Export Contract) shall constitute a
Loan for the purposes of this Agreement as if the proceeds of that Loan had
been paid to the Borrower. The Borrower shall comply with the NBS
reporting requirements for recording any such payment as Utilisation.
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SECTION 4
REPAYMENT, PREPAYMENT AND CANCELLATION

REPAYMENT

Repayment of Loans

Subject to paragraph (b) below, the Borrower shall repay outstanding Loans
in equal six monthly instalments of EUR 13,000,000 (being 1/20th of the
amount that would be outstanding on the last day of the Availability Period if
the entire Total Commitments were utilised during the Availability Period).

The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as
follows:

0] the first such instalment shall become due and payable on the First
Repayment Date; and

(i the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if
less, the remainder of all outstanding Loans) on each succeeding
Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.

Reborrowing
The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.

PREPAYMENT AND CANCELLATION

lllegality

If, in any applicable jurisdiction, it is or becomes unlawful for any Lender
(including, without limitation, as a result of Sanctions Laws and Regulations
applicable to that Lender) to perform any of its obligations as contemplated
by this Agreement or to fund or to maintain its participation in any Loan or it
becomes unlawful for any Affiliate of a Lender for that Lender to do so:

(a) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of
that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available
Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and

(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to paragraph (b) of Clause 8.7 (Right of replacement in
relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's
participation in the Loans on the first Interest Payment Date
occurring after the Agent has so notified the Borrower or, if earlier,
the date specified by the Lender in the notice delivered to the Agent
pursuant to paragraph (a) above (being no earlier than the last day
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of any applicable grace period permitted by law) and that Lender's
corresponding Commitment shall be immediately cancelled in the
amount of the participations repaid.

8.2 Material Export Contract Change
If a Material Export Contract Change is made without the prior written
consent of the Agent:

() the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and

(b) if the Majority Lenders so require, the Agent shall, by not less than
five (5) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total
Commitments and declare all Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents immediately due and payable, whereupon the Total
Commitments will be immediately cancelled, the Facility shall
immediately cease to be available for further utilisation and all such
Loans, accrued interest and other amounts shall become
immediately due and payable.

8.3 Loss of UKEF Guarantee

If the UKEF Guarantee ceases to provide the full benefit of cover to a
Lender or it becomes unlawful for UK Export Finance to perform any of its
obligations under the UKEF Guarantee in respect of a Lender or any
obligation or obligations of UK Export Finance under the UKEF Guarantee
are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the UKEF
Guarantee is not or ceases to be in full force and effect other than as a
direct result of the gross negligence or wilful misconduct of the relevant
Lender:

(@) the relevant Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and

(b) if the Lender so requires, the Agent shall, by not less than thirty (30)
days' notice to the Borrower, cancel the Commitment of that Lender
and declare the participation of that Lender in all outstanding Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued under
the Finance Documents immediately due and payable, whereupon
the Commitment of that Lender will be cancelled and all such
outstanding amounts will become immediately due and payable.

8.4 E&S Incident
If an E&S Incident under paragraph (d)()(D) (E&S Trigger Events) of
Clause 19.6 (Environmental undertakings) occurs or any E&S Incident is
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deemed to be incapable of remedy pursuant to paragraph (d)(ii) (E&S
Trigger Events) of Clause 19.6 (Environmental undertakings):

() the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and

(b) the Agent shall, by not fewer than five (5) Business Days' notice to
the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued or
outstanding under the Finance Documents immediately due and
payable, whereupon the Total Commitments will be immediately
cancelled, the Facility shall immediately cease to be available for
further utilisation and all such Loans, accrued interest and other
amounts shall become immediately due and payable.

Voluntary cancellation
The Borrower may not cancel the whole or any part of the Available Facility,
unless otherwise agreed by the Agent.

Voluntary prepayment of Loans

Subject to paragraph (b) below, the Borrower may, if it gives the Agent not
less than thirty (30) Business Days' (or such shorter period as the Majority
Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan
but, if in part, being an amount that reduces the amount of the Loan by a
minimum amount of EUR 5,000,000.

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or if
earlier, the day on which the Available Facility is zero).

In the case of a Compounded Rate Loan, the Borrower shall not make
more than four (4) prepayments during each rolling period of twelve (12)
months starting from the date of the first repayment (or prepayment) for that
Compounded Rate Loan.

Any prepayments made under this Clause 8.6 shall satisfy the Borrower's
obligations under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse
chronological order of the Repayment Dates.

Right of replacement in relation to a single Lender
If:

0] any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be
increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross up); or

(i any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause
12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased costs),
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the Borrower may, with the prior written consent of the Agent, whilst the
circumstance giving rise to the requirement for that increase or
indemnification continues, give the Agent notice of its intention to replace
that Lender in accordance with paragraph (b) below.

If:

0) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a
Lender; or

(i) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance
with Clause 8.1 (lllegality) to any Lender,

the Borrower may, on not less than thirty (30) Business Days' prior notice to
the Agent and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender to
(and, to the extent permitted by law, that Lender shall) transfer pursuant to
Clause 21 (Changes to the Lenders) all (and not part only) of its rights and
obligations under this Agreement to a Lender or other bank, financial
institution, trust, fund or other entity selected by the Borrower which
confirms its willingness to assume and does assume all the obligations of
the transferring Lender in accordance with Clause 21 (Changes to the
Lenders) for a purchase price in cash payable at the time of the transfer in
an amount equal to the outstanding principal amount of such Lender's
participation in the outstanding Loans and all accrued interest (to the extent
that the Agent has not given a notification under Clause 21.9 (Pro rata
interest settlement)), Break Costs and other amounts payable in relation to
such participation under the Finance Documents.

The replacement of a Lender pursuant to paragraph (b) above shall be
subject to the following conditions:

) the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a
replacement Lender;

(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (b) above be
required to pay or surrender any of the fees received by such
Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations
pursuant to paragraph (b) above once it is satisfied that it has
complied with all necessary "know your customer" or other similar
checks under all applicable laws in relation to that transfer.
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A Lender shall perform the checks described in paragraph (c)(iv) above as
soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in
paragraph (b) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is
satisfied that it has complied with those checks.

Restrictions

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this
Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in
this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant
cancellation or prepayment is to be made and the amount of that
cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued
interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without
premium or penalty.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans except
at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may
be subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this Clause 8, it shall promptly forward
a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as
appropriate.

If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid an
amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the
participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be cancelled on
the date of such repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to Clause 8.2 (Material Export Contract
Change), Clause 8.4 (E&S Incident) or Clause 8.6 (Voluntary prepayment
of Loans) shall be applied pro rata to each Lender's participation in that
Loan.
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SECTION 5
COSTS OF UTILISATION

INTEREST

Calculation of interest
The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the percentage
rate per annum which is the aggregate of the applicable:

(a) Margin; and
(b) EURIBOR.

Calculation of interest — Compounded Rate Loans

The rate of interest on each Compounded Rate Loan for any day during an
Interest Period is the percentage rate per annum which is the aggregate of
the applicable:

Q) Margin; and
(iH Compounded Reference Rate for that day.

If any day during an Interest Period for a Compounded Rate Loan is not an
RFR Banking Day, the rate of interest on that Compounded Rate Loan for
that day will be the rate applicable to the immediately preceding RFR
Banking Day.

Payment of interest
The Borrower shall pay accrued interest on each Loan on each Interest
Payment Date.

Default interest

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount
from the due date up to the date of actual payment (both before and after
judgment) at a rate which, subject to paragraph (b) below, is two per cent.
(2.00%) per annum higher than the rate which would have been payable if
the overdue amount had, during the period of non-payment, constituted a
Loan in the currency of the overdue amount for successive Interest Periods,
each of a duration selected by the Agent (acting reasonably). Any interest
accruing under this Clause 9.4 shall be immediately payable by the
Borrower on demand by the Agent.
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If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due
on a day which was not an Interest Payment Date:

0] the first Interest Period for that overdue amount shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period
relating to that Loan; and

(i the rate of interest applying to the overdue amount during that first
Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum higher
than the rate which would have applied if the overdue amount had
not become due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period
applicable to that overdue amount but will remain immediately due and
payable.

Notification of rates of interest
The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating
to a Loan.

Interest Periods
The period for which each Loan is outstanding shall be divided into
successive Interest Periods.

The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:
0] for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and

(i for each subsequent Interest Period, the Interest Payment Date of
the preceding Interest Period.

The last day of an Interest Period for each Loan shall (subject to paragraph
(d) below) be the earlier of:

0) the date falling six (6) calendar months after the first day of that
Interest Period;

(i the Interest Payment Date of any other Loan; and

(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest
Period.

If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to an
Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall end on
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the Interest Payment Date that next follows the Interest Payment Date
immediately succeeding the Utilisation Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

Amalgamation of Loans

If two or more Interest Periods relate to Loans and end on the same date,
those Loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan on the
last day of the Interest Period.

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST

Unavailability of Screen Rate

If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a
Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan.

If paragraph (a) above applies but it is not possible to calculate the
Interpolated Screen Rate, then:

0] there shall be no EURIBOR for that Loan for that Interest Period and
Clause 9.1 (Calculation of interest) will not apply to that Loan for that
Interest Period; and

(i that Loan shall be a Compounded Rate Loan for that Interest Period
and Clause 9.2 (Calculation of interest — Compounded Rate Loans)
shall apply to that Loan for that Interest Period; or

If paragraph (b) above applies but it is not possible to calculate the
Compounded Reference Rate for that Loan, then Clause 10.3 (Cost of
funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders
(whose participations in a Loan exceed forty per cent. (40.00%) of that
Loan) that the cost to it of funding its participation in that Loan from
whatever source it may reasonably select would be in excess of EURIBOR
then Clause 10.3 (Cost of funds) shall apply to that Loan for the relevant
Interest Period.
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Cost of funds

If this Clause 10.3 applies, the rate of interest on the relevant Loan for the
relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is
the sum of:

0) the Margin; and

(i the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable
and in any event before the date on which interest is due to be paid
in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a
percentage rate per annum the cost to the relevant Lender of
funding its participation in that Loan from whatever source it may
reasonably select.

If this Clause 10.3 applies and the Agent or the Borrower so requires, the
Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not
more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for
determining the rate of interest.

Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with
the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on
all Parties.

Break Costs

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance
Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part
of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on a day other than
an Interest Payment Date for that Loan or Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for
any Interest Period in which they accrue.

FEES

Commitment fee

The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee
computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable Margin per
annum on each of that Lender's Available Commitments for the Availability
Period.

The accrued commitment fee under paragraph (a) above is payable in
arrears on:

0) during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30
September and 31 December;
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(ih the last day of the Availability Period; and

(iii) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the
cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time
the cancellation is effective.

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Initial Mandated Lead Arranger (for the
account of the Arrangers) through the Agent an arrangement fee in the
amount and at the times agreed in a Fee Letter.

Agency fee
The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in
the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

UKEF Support Fee

The Borrower shall pay to UK Export Finance (pursuant to the Lenders'
obligations under the UKEF Guarantee) an amount equal to the UKEF
Support Fee on or before the first Utilisation Date.
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SECTION 6
ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

TAX GROSS UP AND INDEMNITIES

Tax definitions
In this Agreement,

"Protected Party” means a Finance Party which is or will be subject to any
liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in
relation to a sum received or receivable (or any sum deemed for the
purposes of Tax to be received or receivable) under a Finance Document;

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of
any Tax;

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of Tax
from a payment under a Finance Document, other than a FATCA
Deduction; and

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 12.2 (Tax gross up) or a
payment under Clause 12.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to
"determines” or "determined" means a determination made in the
absolute discretion of the person making the determination.

Tax gross up
The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax
Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must
make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall
notify the Agent on becoming so aware in respect of a payment payable to
that Lender. If the Agent receives such notification from a Lender it shall
notify the Borrower.

If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an
amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to
the payment which would have been due if no Tax Deduction had been
required.
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If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower shall
make that Tax Deduction and any payment required in connection with that
Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required
by law.

Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment
required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that
Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the
payment evidence reasonably satisfactory to that Finance Party that the
Tax Deduction has been made or (as applicable) any appropriate payment
paid to the relevant taxing authority.

Tax indemnity

The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the Agent)
pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which
that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly)
suffered for or on account of Tax by that Protected Party in respect of a
Finance Document.

Paragraph (a) above shall not apply:
Q) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A)  under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is
incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in
which that Finance Party is treated as resident for tax
purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's
Facility Office is located in respect of amounts received or
receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net
income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or

(i to the extent a loss, liability or cost:

(A) is compensated for by an increased payment under Clause
12.2 (Tax gross up); or

(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.

A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph (a)
above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has
given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
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A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under
this Clause 12.3, notify the Agent.

Tax Credit
If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party
determines that:

(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that
Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction
in consequence of which that Tax Payment was required; and

(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment not been required to
be made by the Borrower.

Stamp taxes

The Borrower shall pay and, within three (3) Business Days of demand,
indemnify each Finance Party against any cost, loss or liability that Finance
Party incurs in relation to all stamp duty, registration and other similar Taxes
payable in respect of any Finance Document.

VAT

All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any
Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive
of any VAT which is chargeable on that supply, and accordingly, subject to
paragraph (b) below, if VAT is or becomes chargeable on any supply made
by any Finance Party to any Party under a Finance Document and such
Finance Party is required to account to the relevant tax authority for the
VAT, that Party must pay to such Finance Party (in addition to and at the
same time as paying any other consideration for such supply) an amount
equal to the amount of the VAT (and such Finance Party must promptly
provide an appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party
(the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient”) under a
Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant
Party") is required by the terms of any Finance Document to pay an
amount equal to the consideration for that supply to the Supplier (rather
than being required to reimburse or indemnify the Recipient in respect of
that consideration):
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0) (where the Supplier is the person required to account to the relevant
tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the
Supplier (at the same time as paying that amount) an additional
amount equal to the amount of the VAT. The Recipient must (where
this paragraph (i) applies) promptly pay to the Relevant Party an
amount equal to any credit or repayment the Recipient receives from
the relevant tax authority which the Recipient reasonably determines
relates to the VAT chargeable on that supply; and

(i) (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly,
following demand from the Recipient, pay to the Recipient an
amount equal to the VAT chargeable on that supply but only to the
extent that the Recipient reasonably determines that it is not entitled
to credit or repayment from the relevant tax authority in respect of
that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a
Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or
indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of
such cost or expense, including such part thereof as represents VAT, save
to the extent that such Finance Party reasonably determines that it is
entitled to credit or repayment in respect of such VAT from the relevant tax
authority.

Any reference in this Clause 12.6 to any Party shall, at any time when such
Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where
appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the
person who is treated at that time as making the supply, or (as appropriate)
receiving the supply, under the VAT grouping rules (provided for in Article 11
of Council Directive 2006/112/EC (or as implemented by the relevant
member state of the European Union) or any other similar provision in any
jurisdiction which is not a member state of the European Union) so that a
reference to a Party shall be construed as a reference to that Party or the
relevant group or unity (or fiscal unity) of which that Party is a member for
VAT purposes at the relevant time or the relevant representative member
(or representative or head) of that group or unity (or fiscal unity) at the
relevant time (as the case may be).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a
Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that
Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's
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VAT registration and such other information as is reasonably requested in
connection with such Finance Party's VAT reporting requirements in relation
to such supply.

FATCA Information
Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten (10) Business
Days of a reasonable request by another Party:

0] confirm to that other Party whether it is:
(A) a FATCA Exempt Party; or
(B) not a FATCA Exempt Party;

(ih supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other Party
reasonably requests for the purposes of that other Party's
compliance with FATCA; and

(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with any
other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that
it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is
not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that
other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and
paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything,
which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:

0) any law or regulation;
(i) any fiduciary duty; or
(i) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to
supply forms, documentation or other information requested in accordance
with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt,
where paragraph (c) above applies), then such Party shall be treated for the
purposes of the Finance Documents (and payments under them) as if it is
not a FATCA Exempt Party until such time as the Party in question provides
the requested confirmation, forms, documentation or other information.
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FATCA Deduction

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA
Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in
respect of which it makes such a FATCA Deduction or otherwise
compensate the recipient of the payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of
such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment
and, in addition, shall notify the Borrower and the Agent and the Agent shall
notify the other Finance Parties.

INCREASED COSTS

Increased costs

Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty (20)
Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance
Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or
any of its Affiliates as a result of:

Q) the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation after the date
of this Agreement;

(i compliance with any law or regulation made after the date of this
Agreement; or

(i) the implementation of or application of or compliance with Basel |
or CRD IV or any other law or regulation which implements Basel IlI
or CRD IV (whether such implementation, application or compliance
is by a government, regulator, Finance Party or any of its Affiliates).

In this Agreement:
"Basel IlI" means:

(@) the agreements on capital requirements, a leverage ratio and
liquidity standards contained in "Basel lll: A global regulatory
framework for more resilient banks and banking systems”, "Basel lI:
International framework for liquidity risk measurement, standards
and monitoring" and "Guidance for national authorities operating the
countercyclical capital buffer" published by the Basel Committee in
December 2010, each as amended, supplemented or restated;
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(b) the rules for global systemically important banks contained in
"Global systemically important banks: assessment methodology and
the additional loss absorbency requirement — Rules text" published
by the Basel Committee on Banking Supervision in November 2011,
as amended or restated; and

(c) any further guidance or standards published by the Basel
Committee relating to "Basel III";

(d) "Basel Committee" means the Basel Committee on Banking
Supervision;

"CRD IV" means:

(a) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the
Council of 26 June 2013 on prudential requirements for credit
institutions and investment firms and amending Regulation (EU No
648/2012); and

(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council
of 26 June 2013 on access to the activity of credit institutions and
the prudential supervision of credit institutions and investment firms,
amending Directive 2002/87/EC and repealing Directives
2006/48/EC and 2006/49/EC; and

"Increased Costs" means:

(@) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance
Party's (or its Affiliate's) overall capital;

(b) an additional or increased cost; or

(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to the
extent that it is attributable to that Finance Party having entered into its
Commitment or funding or performing its obligations under any Finance
Document.

Increased cost claims

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim,
following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.
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Exceptions
Clause 13.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased
Cost is:

() attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

(c) compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have
been compensated for under Clause 12.3 (Tax indemnity) but was
not so compensated solely because any of the exclusions in
paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or

(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.

OTHER INDEMNITIES

Currency indemnity

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"),
or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to
be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is
payable into another currency (the "Second Currency") for the purpose of:

0] making or filing a claim or proof against that Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any
litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three (3) Business
Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is due
against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the
conversion including any discrepancy between (A) the rate of exchange
used to convert that Sum from the First Currency into the Second Currency
and (B) the rate or rates of exchange available to that person at the time of
its receipt of that Sum.

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any
amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other
than that in which it is expressed to be payable.

Other indemnities

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand, indemnify
each Finance Party and UK Export Finance against any cost, loss or liability
incurred by that Finance Party or UK Export Finance as a result of:



14.3
(@)

(b)

14.4

63

(a) the occurrence of any Event of Default;

(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss
or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the
Finance Parties);

(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this
Agreement (other than by reason of default or negligence by that
Finance Party alone); or

(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower.

Indemnity to the Agent
The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or
liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:

Q) investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(ih acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other
professional advisers or experts as permitted under this Agreement.

The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or
liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's
gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the Finance
Documents.

Indemnity to UK Export Finance

The Borrower shall promptly indemnify UK Export Finance against any cost,
loss or liability incurred by UK Export Finance in connection with this
Agreement as a result of:

(a) investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(b) acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(c) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other
professional advisers or experts.
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MITIGATION BY THE LENDERS

Mitigation

Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which
would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of Clause 8.1 (lllegality), Clause 12 (Tax gross
up and indemnities) or Clause 13.1 (Increased costs) including (but not
limited to) transferring its rights and obligations under the Finance
Documents to another Affiliate or Facility Office.

Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and
expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps
taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).

A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do
so might be prejudicial to it or adversely affect the Finance Party's rights
under the UKEF Guarantee.

COSTS AND EXPENSES

Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent and the Arrangers
the amount of all costs and expenses (including, without limitation, legal
fees, travel and expenses together with any irrecoverable value-added-tax
or similar taxes incurred on such costs and expenses) reasonably incurred
by any of them in connection with the negotiation, preparation, printing,
execution and syndication of:

(@) the Finance Documents and any other documents referred to in the
Finance Documents; and

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement.

Amendment costs
If:

() the Borrower requests an amendment, waiver or consent in respect
of a Finance Document;
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(b) an amendment is required pursuant to Clause 26.11 (Change of
currency); or

(c) any amendment or waiver is contemplated or agreed pursuant to
Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate),

the Borrower shall, within three (3) Business Days of demand:

() reimburse the Agent for the amount of all costs and expenses
(including legal fees) reasonably incurred by the Agent in
responding to, evaluating, negotiating or complying with or
implementing that request, requirement or actual or
contemplated agreement; and

(i) pay to the Agent (for the account of UK Export Finance) an
amount equal to all costs and expenses (including legal fees)
reasonably incurred by UK Export Finance in responding to,
evaluating, negotiating or complying with or implementing that
request, requirement or actual or contemplated agreement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within three (3) Business Days of demand, pay to the
Agent the amount of all costs and expenses (including legal fees) incurred
by the Agent, any Lender or UK Export Finance (for the account of the
Agent, the relevant Lender or UK Export Finance, as appropriate), in
connection with the enforcement of, or the preservation of any rights under,
any Finance Document.

Agent's on-going costs
If:

(a) a Default occurs;
(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or

(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to
undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of
an exceptional nature or outside the scope of the normal duties of
the Agent,

the Borrower must pay to the Agent any additional remuneration which may
be agreed between them or, where the Borrower fails to agree any such
amount, as otherwise determined by the Agent (acting reasonably and in
good faith).
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SECTION 7
REPRESENTATIONS, UNDERTAKINGS AND EVENTS OF DEFAULT

REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this
Clause 17 to each Finance Party on the date of this Agreement and on the
Effective Date.

Status

Each of the Borrower and the Buyer has the power to own its assets and
carry on its operations and activities as they are being conducted and to
bind the Republic of Serbia.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the
Buyer in each Transaction Document are legal, valid, binding and
enforceable obligations (subject only, in the case of the Borrower, in relation
to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has
been published).

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by each of the Borrower and the Buyer of,
and the transactions contemplated by, the Transaction Documents do not
and will not conflict with:

() any Applicable Law;

(b) the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional
documents of any of it and its government agencies; or

(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other
instrument international agreement or treaty, including with the IMF
or any other international institution, to which it or its government
agencies are party or which is binding upon them or any of their
assets or constitute a default or termination event (howsoever
described) under any such agreement or instrument.

Power and authority

(@) Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into,
perform and deliver, and has taken all necessary actions to
authorise the entry into and performance and delivery of, the
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relevant Transaction Documents to which it is or will be a party and
the transactions contemplated by those Transaction Documents
(subject only, in the case of the Borrower, in relation to the
incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication
of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on
ratification of this Agreement by the National Assembly of the
Republic of Serbia has been published).

No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result
of the borrowing or giving of guarantees or indemnities
contemplated by the Finance Documents to which it is a party
(including, for avoidance of doubt, the limit on public debt set in the
relevant annual budget law of the Republic of Serbia).

All Authorisations and acts which are required or advisable in
connection with the entry into, performance, legality, validity and
enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant
Transaction Documents have been obtained or performed (as
appropriate) and are in full force and effect.

It has the capacity to sue and be sued before any court and/or
arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance
Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations and other acts, conditions and things required or

desirable:

(a)

(b)

(©)

to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into,
exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction
Documents to which it is a party;

to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of
the Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal
valid, binding and enforceable; and

to make the Transaction Documents to which each of the Borrower
and the Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant
Jurisdiction (subject to such Transaction Document being translated
into Serbian language),

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than,

in the case of the Borrower, in relation to the incurrence of indebtedness
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and the assumption of payment obligations by the Borrower under this
Agreement, to the publication of the Official Gazette of the Republic of
Serbia in which the law on ratification of this Agreement by the National
Assembly of the Republic of Serbia has been published).

Governing law and enforcement

The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document and all non-contractual obligations arising from or connected
with them will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.

Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be
recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to
which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and
enforced in the Relevant Jurisdiction.

The submission to arbitration as specified in the Finance Documents will be
recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

Deduction of Tax

Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-
residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to make any
Tax Deduction for any payment it may make under the Finance Documents
and it is obliged to pay any additional amounts payable pursuant to Clause
12 (Tax Gross-Up and Indemnities).

No filing or stamp taxes

Under the law of the Relevant Jurisdiction it is not necessary that the
Finance Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other
authority in that jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or similar
Taxes or fees be paid on or in relation to the Finance Documents or the
transactions contemplated by the Finance Documents, except that the
Borrower is obliged to:

(a) report to the NBS:
() this Agreement and any changes thereto;
(i) any changes to the Lenders; and

(iii)  each Utilisation and each repayment or prepayment under
this Agreement,
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(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the
public debt records kept by the Public Debt Administration of the
Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

No Default

No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the
making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any
transaction contemplated by, any Finance Document.

No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with
the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any
determination or any combination of any of the foregoing, would constitute)
a default or termination event (however described) under any other
agreement or instrument which is binding on it or to which its assets are
subject which has or might have a Material Adverse Effect.

17.10 No misleading information

(a)

(b)

All factual information provided by or on behalf of it (including by its
advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete
and accurate in all material respects as at the date it was provided and is
not misleading in any respect.

Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or
withheld that results in the information provided by or on behalf of the
Borrower or any of its government agencies (including by their advisers)
being untrue or misleading in any material respect.

17.11 Financial position

(a)

(b)

There has been no material adverse change in the Borrower's or the
Buyer's economic condition since the date of this Agreement.

Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at
after careful consideration and have been prepared in good faith on the
basis of recent historical information and on the basis of assumptions which
were reasonable as at the date they were prepared and supplied.

17.12 Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari
passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated
creditors in respect of External Financial Indebtedness, save for such
obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be
payable out of the public revenues and other assets of the Borrower.



70

17.13 No proceedings pending or threatened

(a)

(b)

No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of,
or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined,
might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or
have (to the best of its knowledge and belief) been started or threatened
against it and its government agencies.

No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any
order or sanctions of any governmental or other regulatory body which is
reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) been made
against it and its government agencies or the Buyer.

17.14 No breach of laws

It has not breached any law or regulation which breach has or is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect.

17.15 Environmental laws and standards

(a)
(b)

(©)

(d)

No E&S Trigger Events have occurred and are continuing.

As far as it is aware (having made all reasonable enquiries), it has not
omitted to provide UK Export Finance with any information in its possession
relating to the Environment which, had it been provided, would have
resulted in any environmental and/or social report investigation, audit or
assessment being materially inaccurate or incomplete, and all information
provided to UK Export Finance is, to the best of its knowledge (having
made all reasonable enquiries), correct and up-to-date.

No E&S Claims have been commenced and are continuing, and having
made all reasonable enquiries, it is not aware of the threat of any E&S
Claims with the exception, in either case, of any which are frivolous or
vexatious and which it reasonably believes will be discharged, stayed,
rejected or dismissed within sixty (60) days of commencement.

No E&S Investigations are being conducted or are pending.

17.16 Anti-corruption law

(a)

(b)

Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable Anti-
Corruption Laws and has instituted and maintains as at the date of this
Agreement and as at the Effective Date policies and procedures designed
to promote and achieve compliance with such laws.

None of:
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0) the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in
connection with the Export Contract,) any of the Borrower's
government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief
(having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower's government agencies),

has made or received, or directed or authorised any other person to make
or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money, gift or other
thing of value, directly or indirectly, to or for the use or benefit of any
person, where this violates or would violate, or creates or would create
liability for it or any other person under, any Anti-Corruption Laws.

None of:

Q) the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in
connection with the Export Contract) any of the Borrower's
government agencies (nor to the best of their knowledge and belief
(having made due and careful enquiry) any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower's government agencies)

is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each
case in relation to any Anti-Corruption Laws.

17.17 Sanctions Laws and Regulations

(a)

(b)

(©)

Save as disclosed in writing to UK Export Finance and to the Agent prior to
the date of this Agreement (in form and substance satisfactory to UK Export
Finance and the Agent), none of the Borrower or the Buyer, nor to the best
of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), no
minister, director, officer, employee or agent of the Borrower or the Buyer
that will act in any capacity in connection with or benefit from the credit
facility established by this Agreement, is a Sanctioned Person.

No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this
Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and Regulations.

The foregoing representations this Clauses 17.17(a) and 17.17(b) above
will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation (EC)
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2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any
member state of the European Union) or (ii) any similar law or regulation in
the United Kingdom (the "Blocking Law") applies, if and to the extent that
such representations are or would be unenforceable by or in respect of that
party pursuant to, or would otherwise result in a breach and/or violation of
any provision of, the Blocking Law.

17.18 External Financial Indebtedness
None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or
Quasi-Security on or with respect to the Public Assets other than as
permitted by this Agreement.

17.19 Good title to assets
Each of the Borrower and the Buyer has a good, valid and marketable title
to, or valid leases or licences of, and all appropriate Authorisations to use,
the assets necessary to carry on the Project.

17.20 No Immunity
In any proceedings taken in the Relevant Jurisdiction in relation to Finance
Documents, it will not be entitled to claim for itself or any of its assets
immunity from suit or other legal process, except for immunity from
enforcement in respect of any present or future:

(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 1961;

(b) "consular premises” as such term is defined in the Vienna
Convention on Consular Relations of 1963;

(c) assets that cannot be in commerce;

(d) military property or military assets and buildings, weapons or
equipment designated for defence, state and public security;

(e) receivables the assignment of which is restricted by law;

® natural resources, common use items, grids in public ownership,
river basin land and water facilities in public ownership, protected
natural heritage in public ownership and cultural heritage in public
ownership;

(9) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by
the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or
local self-government for the purpose of exercising their rights and
duties;
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(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant
entity consented to the establishment of a pledge over such stocks
or shares; or

0) movable or immovable assets of health institutions, unless a
mortgage was established based on the Government's decision,

the assets listed in paragraphs (a) — (i) above (inclusive) being "Excluded
Assets".

17.21 Private and commercial acts

Each of the Borrower's and the Buyer's execution of the Transaction
Documents to which it is a party constitutes, and its exercise of its rights
and performance of its obligations under those Transaction Documents will
constitute, private and commercial acts done and performed for private and
commercial purposes.

17.22 IMF

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF
and the IBRD and is able to draw or make use of funds available to it under
any IMF or IBRD funding programme and no such programme has been
cancelled or suspended.

17.23 Exchange controls

(a)

(b)

(©)

Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made under
the Finance Documents may be freely transferred out of the Relevant
Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the Facility
Currency.

The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such
other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility
Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the
Finance Document to which it is a party.

There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the
availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of
the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

17.24 Public procurement rules

All public procurement rules in the Relevant Jurisdictions which are
applicable to the entry into and the exercise of its rights and performance of
each of the Borrower's and the Buyer's obligations under the Transaction
Documents to which it is a party have been complied with.
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17.25Budget and limits

(@) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the
Borrower under the Finance Documents have been provided for under the
Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year, (which for
the year 2025 is Zakon o budzetu Republike Srbije za 2025. godinu, Official
Gazette of the Republic of Serbia, no. 94/2024).

(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF,
the World Bank and applicable international treaties.

17.26 Reserves

The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control
and authority to use the Reserves. The Borrower has fully disposable to it
part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its
obligations under the Finance Documents and does not require any licence
or any other Authorisation of any person or Government Entity or other
agency to use such part of the Reserves. The Republic of Serbia is the
beneficial owner of the Reserves. The NBS is the central bank and
monetary authority of the Republic of Serbia that is empowered to hold and
manage the Reserves, including the part of the Reserves that is fully
disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due
performance of the Republic of Serbia's foreign debt obligations, which will
include the obligations under the Finance Documents.

17.27 No additional export credit financing

Other than for the purposes of replacing or refinancing any Financial
Indebtedness extended and/or outstanding under the Finance Documents
in whole (and not in part), the Borrower has not incurred any other Financial
Indebtedness extended by or on behalf of (or guaranteed or insured by or
on behalf of) any other export credit agency in respect of the Project or any
amount paid or payable by the Buyer under or in relation the Export
Contract other than Financial Indebtedness (@) in relation to the Export
Contract guaranteed by the Multilateral Investment Guarantee Agency or
(b) otherwise consented to in accordance with Clause 19.14 (Consent to
additional Financial Indebtedness in respect of further export credit
financing).

17.28 Licences
(@) Itis not necessary under the laws of the Relevant Jurisdiction:

Q) in order to enable any Finance Party to enforce its rights under any
Finance Document; or
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(ih by reason of the execution of any Finance Document or the
performance by it of its obligations under any Finance Document,

that any Finance Party or UK Export Finance should be licensed, qualified
or otherwise entitled to carry on business in any of its Relevant
Jurisdictions.

No Finance Party is or will be deemed to be resident, domiciled or carrying
on business in its Relevant Jurisdictions by reason only of the execution,
performance and/or enforcement of any Finance Document.

17.29 Moratorium

No moratorium has been declared or has de facto come into effect on the
payment of any of its External Financial Indebtedness and it has not
commenced negotiations with any one or more of its External Financial
Indebtedness creditors with a view to the general readjustment or
rescheduling of its indebtedness.

17.30 Repetition

18.

18.1

18.2

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower
by reference to the facts and circumstances then existing on the date of
each Utilisation Request and each Interest Payment Date.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 18 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Financial documents

The Borrower shall deliver to the Agent in a form acceptable to the Agent (in
sufficient copies for all the Lenders) as soon as the same become
available, but in any event within one hundred and eighty (180) days after
the end of each of its financial years the law approving the budget of the
Republic of Serbia (Zakon o budzZetu Republike Srbije) for that calendar
year.

Information: miscellaneous
The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the
Lenders and UK Export Finance, if the Agent so requests):

(@) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial
Indebtedness creditors generally at the same time as they are
dispatched;
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(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current,
threatened or pending against the Borrower, and which might, if
adversely determined, have a Material Adverse Effect;

(c) promptly such other financial, statistical and general information
regarding the financial condition, assets, functions and operations
about the Borrower as the Agent may reasonably request, including
any requested amplification or explanation or projections or any
requested amplification or explanation of other material provided by
the Borrower under this Agreement;

(d) promptly a copy of any changes to:

0] the constitutional documents of the Borrower that effect the
status of it; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011,
68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget
System Act (Zakon o budzZetskom sistemu, Official Gazette of
the Republic of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010,
101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014,
68/2015, 103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019,
72/2019, 149/2020, and 94/2024) and the Morava Corridor
Law.

Notification of default
The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any,
being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the
Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf certifying
that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the
Default and the steps, if any, being taken to remedy it).

Direct electronic delivery by the Borrower

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any
information in relation to a Lender by delivering that information directly to
that Lender in accordance with Clause 28.5 (Electronic communication) to
the extent that Lender and the Agent agree to this method of delivery.
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18.5 "Know your customer" checks

(a)

(b)

(©)

If:

0] the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made after the
date of this Agreement;

(i a change in UK Export Finance's internal financial crimes

compliance policies;

(i) any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(iv) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights or
obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior
to such assignment or transfer,

obliges the Agent or UK Export Finance or any Lender (or, in the case of
paragraph (iv) above, any prospective hew Lender) to comply with "know
your customer" or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower shall
promptly upon the request of the Agent, UK Export Finance or any Lender
supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as
is reasonably requested by the Agent (for itself or on behalf of any Lender
or UK Export Finance) or UK Export Finance or any Lender (for itself or, in
the case of the event described in paragraph (iv) above, on behalf of any
prospective new Lender or UK Export Finance) in order for the Agent, or UK
Export Finance, such existing Lender or, in the case of the event described
in paragraph (iv) above, any prospective new Lender to carry out and be
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable laws or regulations and/or as required
under UK Export Finance's internal practices and procedures pursuant to
the transactions contemplated in the Finance Documents.

Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent in order for the Agent to carry out and
be satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws or regulations pursuant to the
transactions contemplated in the Finance Documents.

The Borrower will (not more than once in every financial year unless the
Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur) permit the
Agent and/or accountants or other professional advisers and contractors of
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the Agent free access at all reasonable times and on reasonable notice at
the risk and cost of the Borrower to premises of relevant public offices and
to meet with the necessary public officials so as to discuss and monitor the
implementation and administration of the Finance Documents, the Export
Contract and the parties' performance thereunder, including by procuring
any necessary visas and ensuring security arrangements for the
representatives of the Agent.

Notifications relating to the Export Contract
The Borrower shall promptly notify the Agent if it becomes aware that:

(a) a Material Export Contract Change has been made without the prior
written consent of the Agent or is proposed to be made;

(b) a termination or suspension lasting ten (10) days or more has
occurred under the Export Contract; or

(c) any disputes or the commencement of arbitration or other legal
proceedings in connection with the Export Contract have occurred.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 19 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations
The Borrower must (and shall ensure that, in respect of paragraph (a)
below, the Buyer will):

(@) maintain, comply with and perform all other acts, conditions and
things required or desirable to maintain in full force and effect and
(where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain
any Authorisation required under any Applicable Law

0) in order to enable it to lawfully enter into, exercise its rights,
perform its obligations under, or for the legality, validity,
enforceability or admissibility in evidence of the Transaction
Documents (and supply certified copies to the Agent thereof)
including, in respect of the Borrower only, any necessary
Authorisation, if one is required, to ensure that the Borrower
may fully dispose of any Reserves in order to perform its
obligations under the Finance Documents; and
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(i) to ensure that the obligations expressed to be assumed by
the Borrower in the Finance Documents are legal, valid,
binding and enforceable,

ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the
Transaction Documents in each calendar year are included in the
law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o
budzetu Republike Srbije) for that calendar year.

Compliance with laws

()

(b)

IMF

The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in
all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would
materially impair the Borrower's ability to perform its obligations
under the Finance Documents.

The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in
effect and enforce policies and procedures designhed to ensure
compliance by the Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their
respective directors, officers, employees and agents with Anti-
Corruption Laws.

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD

(or any successor of the IMF or IBRD) at all times.

Negative pledge

In

this Clause 19.4, "Quasi-Security” means an arrangement or

transaction described in paragraph (d) below.

(a)

(b)

The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government
agencies shall not, create or permit to subsist any Security over
Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the
payment of the Borrower's External Financial Indebtedness, unless
at the same time or prior thereto, it or its agencies (as applicable)
secure the Loans equally and rateably with such Security or provide
such other arrangement (whether or not comprising Security) as is
satisfactory to the Agent.

The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its
government agencies will:

() create or permit to subsist any Security or Quasi-Security
over any assets comprised within the Project or any of the
Buyer's rights under the Export Contract; or
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(i) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised
within the Project or any of the Buyer's rights under the
Export Contract.

The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government
agencies will:

() sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on
terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by
the Borrower or its government agencies;

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on
recourse terms;

(iiiy  enter into any arrangement under which money or the benefit
of a bank or other account may be applied, set-off or made
subject to a combination of accounts; or

(iv)  enter into any other preferential arrangement having a similar
effect,

in circumstances where the arrangement or transaction is entered
into primarily as a method of raising External Financial
Indebtedness.

Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the
case may be) Quasi-Security, listed below:

0] any netting or set-off arrangement entered into by the
Borrower or any of its government agencies in the ordinary
course of its banking arrangements for the purpose of netting
debit and credit balances;

(i) any payment or close out netting or set-off arrangement
pursuant to any hedging transaction entered into by the
Borrower and its government agencies for the purpose of:

(A)  hedging any risk to which any government agencies
are exposed in their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations
which are carried out in the ordinary course of
business and for non-speculative purposes only,

excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under
a credit support arrangement in relation to a hedging
transaction;
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any lien arising by operation of law;

any Security or Quasi Security upon property incurred solely
for the purpose of financing the acquisition or construction of
such property;

any Security or Quasi Security existing on property at the time
of its acquisition;

any renewal or extension of any Security or Quasi Security of
the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided
that the principal amount of the External Financial
Indebtedness secured is not increased and such renewal or
extension is limited to the original property covered thereby;
and

in addition to the Security or Quasi Security described in
paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in
any calendar year having a market value of EUR 1,000,000
or its equivalent in other currencies.

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets

to any separate agency, Government Entity or other legal entity controlled

directly or indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the

purpose of avoiding the negative pledge in Clause 19.4 (Negative Pledge)

or (ii) if the transfer would impair its ability, or the Buyer's ability, to perform

their obligations under the Transaction Documents, other than:

() disposals in the ordinary course of trading;

(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of

business) for full cash consideration, provided that such disposal

does not relate to or affect any assets comprised within the Project

or any of the Buyer's rights under the Export Contract;

(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or

superior as to type, value or quality;

(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it

was raised or borrowed;

(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
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any other disposal for full value of an asset unless such disposal
might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material
Adverse Effect.

19.6 Environmental undertakings
(@) E&S Self-Monitoring Reports

(i)

(i)

(iii)

The Borrower shall, or shall procure that the Buyer or the Exporter
will, provide a report to UK Export Finance in a form and substance
acceptable to UK Export Finance at the times set out in paragraph
(i) or (iii) below, containing the following:

(A) a statement that (and details of how):

(1) (in respect of the first E&S Self-Monitoring Report) all
E&S Obligations (including obligations of the Borrower
and/or the Buyer) have been fulfilled since the date of
this Agreement; and

(2) (in respect of each subsequent E&S Self-Monitoring
Report) all E&S Obligations (including obligations of
the Borrower and/or the Buyer) in the period since the
most recent E&S Self-Monitoring Report have been
fulfilled,

or, if it is not able to make such a statement, a disclosure of

the E&S Obligations that have not been fulfilled providing full

details of such occurrence and any planned mitigation;

(B) details of any E&S Investigations or E&S Claims subsisting at
that time; and

(C) any other matter pertaining to the Environment in respect of
the Project.

Unless an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, the
Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, provide an E&S
Self-Monitoring Report within twenty (20) Business Days of the end
of:

(A) each three (3) month period during the Construction Phase;
and

(B) each twelve (12) month period from the commencement of
the Operations Phase.

If an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, UK Export
Finance may require the Borrower to, or to procure that the Buyer
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provide E&S Self-Monitoring Reports on the corrective actions being
taken in respect of that E&S Trigger Event upon request or at such
intervals as it may require.

Information regarding E&S Investigations or E&S Claims

The Borrower shall, and shall procure that the Buyer will, as soon as
practicable and in any case no later than ten (10) Business Days after the
(i) receipt by or on behalf of the Borrower or the Buyer of any notice of or (ii)
becoming aware of:

0] any E&S Investigation; or
(ih any E&S Claim,

notify UK Export Finance of such notice or of becoming so aware and
provide full written details of such E&S Investigation or E&S Claim to UK
Export Finance.

E&S Incidents

If an E&S Incident occurs, the Borrower shall, or shall procure that the

Buyer will:

0] take, or procure the taking of, all such actions and measures
required to immediately address the adverse impacts of that E&S
Incident; and

(i as soon as possible, but in any event no later than five (5) Business

Days following the date of its occurrence, notify UK Export Finance
of its occurrence and provide full written details of it to UK Export
Finance.

E&S Trigger Events

0) Upon UK Export Finance being notified of the occurrence of an E&S
Trigger Event or determining that an E&S Trigger Event has
occurred, in consultation with the Borrower, it may:

(A) determine that the E&S Trigger Event can be remedied by the
Borrower and/or the Buyer pursuant to the relevant E&S
Management Plan and that the Borrower and/or the Buyer
shall provide progress reports to UK Export Finance in the
E&S Self-Monitoring Reports in accordance with paragraph
(@) (E&S Self-Monitoring Reports) of Clause 19.6
(Environmental undertakings);
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(B) require the Borrower and/or Buyer to produce a Corrective
Action Plan, in which case the Borrower and/or the Buyer (as
applicable) shall, as soon as practicable following such
request but in any event within fifteen (15) Business Days of
such request, provide a draft Corrective Action Plan for that
E&S Trigger Event to UK Export Finance for its acceptance;

(C) agree with the Borrower any other course of action to remedy
the E&S Trigger Event; or

(D) declare that such E&S Trigger Event is incapable of remedy.

An E&S Trigger Event will be deemed incapable of remedy to the
extent that UK Export Finance notifies the Borrower that: (i) the E&S
Trigger Event is incapable of remedy in accordance with paragraph
()(D) above; or (i) the draft Corrective Action Plan has not been
accepted within six (6) months of the request in accordance with the
provisions of this paragraph (d) (E&S Trigger Events).

Following a request by UK Export Finance to provide a draft
Corrective Action Plan in accordance with paragraph (i)(B) above
and pending acceptance by UK Export Finance of any draft
Corrective Action Plan, the Borrower shall, or shall procure that the
Buyer will, take or procure the taking of all such actions and
measures to immediately address the adverse impacts of the
relevant E&S Trigger Event, including such actions or measures as
are required by any draft Corrective Action Plan in accordance with
the timescales set out in that draft Corrective Action Plan.

If UK Export Finance does not accept the draft Corrective Action
Plan pursuant to paragraph (i)(B) above:

(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which
areas the draft plan is deficient and the time period within
which a revised draft Corrective Action Plan shall be re-
submitted to UK Export Finance for its acceptance; and

(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit
a revised draft Corrective Action Plan after consulting with
and taking any views of UK Export Finance fully into account.

If UK Export Finance does not accept the revised draft Corrective
Action Plan submitted pursuant to paragraph (iv)(B) above, UK
Export Finance and the Borrower or the Buyer (as the case may be)
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shall repeat the process set out in paragraph (iv) above until such
time as a revised draft Corrective Action Plan is accepted by UK
Export Finance.

A draft Corrective Action Plan shall be deemed to have been
accepted by UK Export Finance thirty (30) Business Days after its
submission unless UK Export Finance advises the Borrower
otherwise.

After acceptance of the Corrective Action Plan, the Borrower shall,
or shall procure that the Buyer will, take or procure the taking of all
such actions and measures as are required by the Corrective Action
Plan in accordance with the timescales set out therein.

Every three (3) months from the date on which a Corrective Action
Plan is accepted, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer
will, provide UK Export Finance with a supplemental E&S Self-
Monitoring Report on the implementation of that Corrective Action
Plan, and shall provide a final report to UK Export Finance on
completion of the Corrective Action Plan, each such report to be in a
form and substance acceptable to UK Export Finance.

To the extent that an E&S Trigger Event is not remedied within the
timescales set out in the relevant Corrective Action Plan or in line
with the E&S Management Plan, UK Export Finance may require the
Borrower to produce a new Corrective Action Plan or take any other
corrective measure in accordance with the procedures set out in
paragraph (d)(i) (E&S Trigger Events) above.

(e) Site visits

0]

The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at the
request of UK Export Finance, ensure access to the Project and
arrange for a site visit by UK Export Finance or its nominated
representative or the IESC(s):

(A) at any time while a Corrective Action Plan is in place or when
a Default has occurred and is continuing; and
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(B) for the purpose of monitoring the performance of the E&S
Obligations (other than compliance with a Corrective Action
Plan),

Q) in the case of UK Export Finance or its nominated
representative at least once in each twelve (12) month
period; and

2 in the case of the IESC(s), at least every 3 months
during the Construction Phase and 6 months during
the Operations Phase for a period until the later of (i)
twenty-four (24) months after the beginning of the
Operations Phase or (ii) twelve (12) months following
completion of the Offset Programme as defined in the
Biodiversity Offset Management Plan (BOMP) to
compensate for residual biodiversity impacts and
achieve a no net loss for Natural Habitat and net gain
for Critical Habitat, whichever is the later. Completion
of the Offset Programme shall be defined as the
Completion Date or Milestone set out in the BOMP
approved by the Lenders/IESC(s) (as referred to in
Action 17 of the ESAP).

The Borrower shall ensure that UK Export Finance or its nominated
representative and the IESC(s) are promptly and duly informed
regarding, and have the right to attend, any multi-stakeholder
meeting or focus groups or other meetings which form any part of
the Borrower and/or Buyer's public consultation process in relation
to the Project.

The agenda, scope and (subject to paragraph (i) above) timing of
any site visits shall be determined by UK Export Finance or its
nominated representative or the IESC(s) following consultation with
the Borrower.

The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of UK
Export Finance and/or its nominated representatives in relation to
each site visit. To the extent that UK Export Finance or its nominated
representative itself was required directly to pay any costs or
expenses then the Borrower shall, within seven (7) Business Days
of written demand, reimburse UK Export Finance and/or its
nominated representative any such amounts incurred.
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To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be
made by UK Export Finance, its nominated representative, or the
IESC(s):

(A) UK Export Finance, its nominated representative, or the
IESC(s) shall provide the Borrower with written details of
those matters that UK Export Finance, its nominated
representative, or the IESC(s) wish to address during the
proposed visit in order to assist the Borrower in arranging the
visit; and

(B) the Borrower shall provide UK Export Finance, its nominated
representative, or the IESC(s) with such up to date
information relating to those matters as UK Export Finance or
its nominated representative, or the IESC(s) may request.

Following any visit made by UK Export Finance or its nominated
representative, or the IESC(s), the Borrower shall provide such
follow up reports or information as UK Export Finance or its
nominated representative, or the IESC(s) shall request.

Operations Phase E&S Management Plan

(i)

(i)

(iii)

The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at least six
(6) months before the start of the Operations Phase, provide UK
Export Finance with the draft Operations Phase E&S Management
Plan prepared for the UKEF-Supported Facility Agreement 2021.

UK Export Finance shall notify the Borrower within one (1) month of
receipt whether the draft Operations Phase E&S Management Plan
is accepted.

If UK Export Finance does not accept the draft Operations Phase
E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph (ii) above:

(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which
areas the draft Operations Phase E&S Management Plan is
deficient and the period within which a revised draft
Operations Phase E&S Management Plan shall be
resubmitted to UK Export Finance; and

(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit
a revised draft Operations Phase E&S Management Plan
after consulting with and taking any views of UK Export
Finance fully into account.
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If UK Export Finance does not accept the revised draft Operations
Phase E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph
(iif)(B) above UK Export Finance and the Borrower or the Buyer (as
the case may be) shall repeat the process set out in paragraph (iii)
above until such time as a revised draft Operations Phase E&S
Management Plan is accepted.

A draft Operations Phase E&S Management Plan shall be deemed
to have been accepted by UK Export Finance thirty (30) Business
Days after its submission unless UK Export Finance advises the
Borrower otherwise.

IESC(s)

To the extent that the Borrower or the Buyer has failed to pay any amounts
due and payable by it to the IESC(s) and any such amounts are then paid
on behalf of the Borrower by UK Export Finance, the Borrower shall

reimburse UK Export Finance an amount equal to the amounts paid by UK

Export Finance within ten (10) days of being notified by UK Export Finance

that it has made such payment.

Anti-corruption law

The Borrower shall, and shall procure that the Buyer shall:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

comply with and conduct its functions and operations in compliance
with applicable Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any
purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United States
Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other similar legislation in
other jurisdictions;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with Anti-Corruption Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its
officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any
Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or
authorisation of the payment or giving of money, or anything else of
value, to any person in violation of any Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments
of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire
transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those
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entertainment and travel expenses that go beyond what is
reasonable and customary and of modest value to:

0] an executive, official, employee or agent of a governmental
department, agency or instrumentality,

(i) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially
government-owned or controlled company or business,

(i)  a political party or official thereof, or candidate for political
office,

(iv)  a Foreign Public Official, or

(V) any other person; while knowing or having a reasonable
belief that all or some portion will be used for any the purpose
of:

(A) influencing any act, decision or failure to act by any
such person in his or her official capacity,

(B) inducing any such person to use his or her influence
with a government or instrumentality to affect any act
or decision of such government or entity, or

securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct
business.

19.8 Sanctions Laws and Regulations

(a)

(b)

The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall
not use, and shall procure that the Buyer and its or their respective
ministers, directors, officers, employees and agents shall not use,
the proceeds of any Utilisation (A) for the purpose of funding,
financing or facilitating any activities, business or transaction of or
with any Sanctioned Person, or in any Sanctioned Country, except
to the extent permitted for a Person required to comply with
Sanctions Laws and Regulations, or (B) in any manner that would
result in the violation of any Sanctions Laws and Regulations
applicable to any party.

The foregoing undertaking in Clause 19.8(a) will not apply to any
party hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the
extent that such undertakings are or would be unenforceable by or
in respect of that party pursuant to, or would otherwise result in a
breach and/or violation of any provision of, the Blocking Law.
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Insurance
The Borrower shall:

() procure that any goods and/or services to be supplied under the
Export Contract will be insured to the satisfaction of the Agent
against the risk of loss or damage in accordance with normal
commercial practice for similar contracts until final acceptance of
those goods and/or services under the Export Contract; and

(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request)
evidence that such insurance has been effected and maintained.

19.10 Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and
unsubordinated obligations to the Finance Parties (or any of them) against
it under the Finance Documents rank at least pari passu with its obligations
to all of its other unsecured and unsubordinated creditors save for such
obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be
payable out of the public revenues and other assets of the Borrower.

19.11 Filing and reporting requirements

(a)

(b)

The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the relevant
details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt
Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia

The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in
connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act
(Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia
nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and 30/2018) and its
implementing regulations, or any other legislation or regulation that may
amend, supplement or replace the foregoing.

19.12 Budget and limits

(a)

(b)

The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due
and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a
calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other
financial plans for that calendar year and shall ensure that there will at no
time be any restriction on the ability of the Borrower to meet its obligations
under the Finance Documents.

The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of
its obligations under the Finance Documents that have been provided for
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under the law approving the budget of the Repulic of Serbia (Zakon o
budzetu Republike Srbije).

(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees

remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable

international treaties.

19.13 Compliance with Export Contract

The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will):

()

(b)

comply in all material respects with its obligations under, and in the
manner and at the times provided in the Export Contract; and

not repudiate or evidence an intention to repudiate the Export
Contract nor take nor omit to take any action that might result in any
default on any of its payment or other material obligations under the
Export Contract.

19.14 Consent to additional Financial Indebtedness in respect of further

export credit financing for the Project

(a)

(b)

Subject to paragraph (b) below, prior to incurring any additional
Financial Indebtedness extended by or on behalf of (or guaranteed
or insured by or on behalf of) any other export credit agency (other
than UK Export Finance) in respect of the Project or any amount
paid or payable by the Buyer under or in relation the Export
Contract, the Borrower will provide to the Agent in form and
substance satisfactory to it, evidence that the down payment
requirement under the Organisation for Economic Cooperation and
Development Arrangement on Officially Supported Export Credits
(known as the OECD Arrangement) will be met.

Paragraph (a) above shall not apply:

0] where the Borrower is seeking such further financing for the
purposes of replacing or refinancing any Financial
Indebtedness extended and/or outstanding under the Finance
Documents in whole (and not in part), and

(i) in respect of Financial Indebtedness in relation to the Export
Contract guaranteed by the Multilateral Investment
Guarantee Agency.
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EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this Clause 20 is an Event of
Default (save for Clause 20.14 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant
to a Finance Document at the place and in the currency in which it is
expressed to be payable unless:

() its failure to pay is caused by:
0] administrative or technical error; or
(i) a Disruption Event; and
(b) payment is made within three (3) Business Days of its due date.
Other obligations
The Borrower does not comply with any provision of the Finance

Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-payment) and
Clause 20.13 (Environmental)).

No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to
comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days
of the earlier of:

0] the Agent giving notice to the Borrower; and
(i the Borrower becoming aware of the failure to comply.

Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents or any other document delivered by or
on behalf of the Borrower under or in connection with any Transaction
Document is or proves to have been incorrect or misleading in any material
respect when made or deemed to be made.

Cross default
Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due
or within any originally applicable grace period.

As a result of an event of default (however described), any Financial
Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:

Q) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its
specified maturity; or

(@in placed on demand.
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Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is
cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an
event of default (however described).

No Event of Default will occur under this Clause 20.4 if the aggregate
amount of the External Financial Indebtedness or commitment for Financial
Indebtedness falling within paragraphs (a) to (c) above is less than (EUR
50,000,000) (or its equivalent in any other currency or currencies as
determined by the Agent).

Moratorium

A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of
any External Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower
commences negotiations with any one or more of its External Financial
Indebtedness creditors with a view to the general readjustment or
rescheduling of its indebtedness.

Creditors' process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution (or any
analogous process in any jurisdiction) affects any asset or assets of the
Borrower, the Buyer, or any government agencies having an aggregate
value of EUR 5,000,000 and is not discharged within thirty (30) days.

Unlawfulness
It is or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any of its
obligations under the Transaction Documents.

Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Document
are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation
individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of
the Lenders under the Finance Documents.

IMF

The Borrower ceases to be a member in good standing or becomes
ineligible to use the resources of the IMF or is unable for any reason to
draw or make use of funds available to it under any IMF funding
programme or any such programme is cancelled or suspended.

Repudiation
The Borrower or the Buyer repudiates a Transaction Document or
evidences an intention to repudiate a Transaction Document.
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20.10 Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the
transfer of foreign exchange by the Borrower and such event or events has
or is reasonably likely to affect the ability of the Borrower to perform its
obligations under any Finance Document.

20.11 Material adverse change

Any circumstances arise which give reasonable grounds in the opinion of
the Lender for belief that there has been a material adverse change in:

() the economic condition of the Borrower; or

(b) the ability of the Borrower to comply with any of its obligations under
the Finance Documents.

20.12 Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced in the
Republic of Serbia or is reasonably likely to be amended, enacted or
introduced in each case in the Republic of Serbia that (in the opinion of the
Majority Lenders, acting reasonably):

(@) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or
restricting or delaying in any material respect any payment that the
Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the
Finance Documents; or

(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under
or in connection with any of the Finance Documents.

20.13 Environmental

(a)

(b)

An E&S Obligations Breach under paragraph (d)(i)(D) (E&S Trigger Events)
of Clause 19.6 (Environmental undertakings) occurs and is either incapable
of remedy or any E&S Obligations Breach is deemed to be incapable of
remedy pursuant to paragraph (d)(ii) (E&S Trigger Events) of Clause 19.6
(Environmental undertakings).

Any Operations Phase E&S Management Plan is not accepted by UK
Export Finance within six (6) months of its first submission pursuant to
paragraph (f) (Operations Phase E&S Management Plan) of Clause 19.6
(Environmental undertakings).
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20.14 Acceleration
On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by the Majority Lenders,
by notice to the Borrower:

(a) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be
cancelled and the Facility shall immediately cease to be available for
further utilisation;

(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand,
whereupon they shall immediately become payable on demand by
the Agent on the instructions of the Majority Lenders.
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SECTION 8
CHANGES TO PARTIES

CHANGES TO THE LENDERS

Assignments and transfers by the Lenders
Subject to the consent of UK Export Finance and this Clause 21, a Lender
(the "Existing Lender") may:

() assign any of its rights; and/or

(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the
Finance Documents,

to another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity
regularly engaged in or established for the purpose of making, purchasing
or investing in loans, securities or other financial assets, an Affiliate,
insurers, reinsurers, any funding vehicle established and managed (or the
assets of which are serviced or managed) by a Lender or any third party, for
the purpose of securitising or otherwise funding loans or to UK Export
Finance (the "New Lender").

Conditions of assignment or transfer
An assignment will only be effective on:

Q) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and
substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will
assume the same obligations to the other Finance Parties as it
would have been under if it was an Original Lender; and

(i performance by the Agent of all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to such assignment to a New Lender, the completion of
which the Agent shall promptly notify to the Existing Lender and the
New Lender.

A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5
(Procedure for transfer) is complied with.

If:

M a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under
the Finance Documents or changes its Facility Office; and

(i) as a result of circumstances existing at the date the assignment,
transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a



(d)

21.3

21.4
(a)

97

payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility
Office under Clause 12 (Tax gross up and indemnities) or Clause
13.1 (Increased costs),

then the New Lender or Lender acting through its new Facility Office is only
entitled to receive payment under those Clauses to the same extent as the
Existing Lender or Lender acting through its previous Facility Office would
have been if the assignment, transfer or change had not occurred. This
paragraph (c) shall not apply in respect of an assignment or a transfer
made in the ordinary course of the primary syndication of the Facility.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent
has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has
been approved by or on behalf of the requisite Lender or Lenders in
accordance with this Agreement on or prior to the date on which the
transfer or assignment becomes effective in accordance with this
Agreement and that it is bound by that decision to the same extent as the
Existing Lender would have been had it remained a Lender.

Assignment or transfer fee

The New Lender shall, on or before the date upon which an assignment or
a transfer takes effect (other than if the New Lender is UK Export Finance
or an Affiliate of a Lender), pay to the Agent (for its own account) a fee of
EUR 5,000.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender
for:

0] the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the
Finance Documents or any other documents;

(i the financial condition of the Borrower;

(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations
under the Finance Documents or any other documents; or

(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or
in connection with any Finance Document or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.
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Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance
Parties that it:

0] has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and affairs of
the Borrower and its related entities in connection with its
participation in this Agreement and has not relied exclusively on any
information provided to it by the Existing Lender in connection with
any Finance Document; and

(i will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any
amount is or may be outstanding under the Finance Documents or
any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

Q) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of
the rights and obligations assigned or transferred under this Clause
21; or

(i) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender
by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations
under the Finance Documents or otherwise.

Procedure for transfer

Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment
or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below,
when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender.

The Agent shall, subject to paragraph (c) below, as soon as reasonably
practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate
appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and
delivered in accordance with the terms of this Agreement, execute that
Transfer Certificate. The Agent shall only be obliged to execute a Transfer
Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it
is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable law in relation to the transfer to such
New Lender.

Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

Q) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under the



21.6
(@)

(b)

99

Finance Documents, the Borrower and the Existing Lender shall be
released from further obligations towards one another under the
Finance Documents and their respective rights against one another
under the Finance Documents shall be cancelled (being the
"Discharged Rights and Obligations");

(i the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards
one another and/or acquire rights against one another which differ
from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the
Borrower and the New Lender have assumed and/or acquired the
same in place of the Borrower and the Existing Lender;

(iii) the Agent, the Arrangers, the New Lender and the other Lenders
shall acquire the same rights and assume the same obligations
between themselves as they would have acquired and assumed had
the New Lender been an Original Lender with the rights and/or
obligations acquired or assumed by it as a result of the transfer and
to that extent the Agent, the Arrangers and the Existing Lender shall
each be released from further obligations to each other under the
Finance Documents; and

(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party as a
"Lender".

Procedure for assignment

Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment
or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph
(c) below when the Agent executes an otherwise duly completed
Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New
Lender. The Agent shall, subject to paragraph (b) below, as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Assignment
Agreement appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this Agreement,
execute that Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer” or other
similar checks under all applicable laws and regulations in relation to the
assignment to such New Lender.
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Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

0) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the
rights under the Finance Documents expressed to be the subject of
the assignment in the Assignment Agreement;

(i the Existing Lender will be released by the Borrower and the other
Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant
Obligations") and expressed to be the subject of the release in the
Assignment Agreement; and

(i) the New Lender shall become a Party as a "Lender” and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 21.6
to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the
consent of the Borrower or unless in accordance with Clause 21.5
(Procedure for transfer), to obtain a release by the Borrower from the
obligations owed to the Borrower by the Lenders nor the assumption of
equivalent obligations by a New Lender) provided that they comply with
the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer).

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the
Borrower and to NBS

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a
Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a
copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received
a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the
NBS (copied to the Agent) a written statement:

0] of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the
Finance Documents, and

(i (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders' obligations
under the Finance Documents for the purposes of reporting the
change to the Lender.

Security over Lenders' rights

In addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 21,
each Lender may without consulting with or obtaining consent from the
Borrower (but subject to obtaining the consent of UK Export Finance), at
any time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by



(b)

(©)

21.9
@)

101

way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance
Document to secure obligations of that Lender including, without limitation:

0] any charge, assignment or other Security to secure obligations to a
federal reserve or central bank; and

(i in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment
or other Security granted to any holders (or trustee or
representatives of holders) of obligations owed, or securities issued,
by that Lender as security for those obligations or securities,

except that, without prejudice to the other provisions of this clause 21.8, no
such charge, assignment or Security shall:

(iii) release a Lender from any of its obligations under the Finance
Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge,
assignment or Security for such Lender as a party to any of the
Finance Documents; or

(iv) require any payments to be made by the Borrower other than or in
excess of, or grant to any person any more extensive rights than,
those required to be made or granted to the relevant Lender under
the Finance Documents.

The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in any
Finance Document, in particular in clause 21.1 (Assignments and transfers
by the Lenders), clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer), clause
21.3 (Assignment or transfer fee), clause 21.5 (Procedure for transfer),
clauses 21.6 (Procedure for assignment) and 21.7 (Copy of Transfer
Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS) shall not
apply to the creation of Security pursuant to paragraph (a) above.

By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security created
pursuant to paragraph (a) above, subject to any applicable law, as from the
date on which the Agent is notified by the beneficiary of such enforcement
of any such assignment, charge or Security, such beneficiary shall be
deemed to become a Party as a "Lender" in respect of the rights of the
Lender which are subject to any such enforcement.

Pro rata interest settlement

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest
payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders that
have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to Clause
21.5 (Procedure for transfer) or any assignment pursuant to Clause 21.6
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(Procedure for assignment) the Transfer Date of which, in each case, is

after the date of such notification and is not an Interest Payment Date):

0]

(ii)

any interest or fees in respect of the relevant participation which are
expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue
to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the
Transfer Date (the "Accrued Amounts") and shall become due and
payable to the Existing Lender (without further interest accruing on
them) on the next succeeding Interest Payment Date; and

the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not
include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance
of doubt:

(A)  when the Accrued Amounts become payable, those Accrued
Amounts will be payable to the Existing Lender; and

(B) the amount payable to the New Lender that has become a
Lender on that date will be the amount which would, but for
the application of this Clause 21.9, have been payable to it on
that date, but after deduction of the Accrued Amounts.

In this Clause 21.9 references to "Interest Period" shall be construed to

include a reference to any other period for accrual of fees.

21.10 Register
The Agent shall keep an up-to-date register of all the Finance Parties and

22.

shall supply the Borrower, each Finance Party and UK Export Finance with

a copy of the register on request. The register will include each Lender's

Facility Office and contact details for the purposes of this Agreement.

CHANGES TO THE BORROWER

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or

obligations under the Finance Documents.
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SECTION 9
THE FINANCE PARTIES

ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGERS

Appointment of the Agent
Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its
agent under and in connection with the Finance Documents.

Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to perform the
duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers,
authorities and discretions specifically given to the Agent under or in
connection with the Finance Documents together with any other incidental
rights, powers, authorities and discretions.

Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent from the
restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Blrgerliches Gesetzbuch)
and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law,
in each case to the extent legally possible to such Finance Party. A Finance
Party which cannot grant such exemption shall notify the Agent accordingly
and, upon request of the Agent, either act in accordance with the terms of
this Agreement and/or any other Finance Document as required pursuant to
this Agreement and/or such other Finance Document or grant a special
power of attorney to a party acting on its behalf, in a manner that is not
prohibited pursuant to section 181 of the German Civil Code (Burgerliches
Gesetzbuch) and/or any other applicable laws.

Instructions
Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the
Agent shall:

) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions
given to it by:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the
matter is an all Lender decision; and

(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

(i not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with paragraph (i) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any
instruction, from the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document
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stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders,
from that Lender or group of Lenders) as to whether, and in what manner, it
should exercise or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion. The Agent may refrain from acting unless and until it receives
any such instructions or clarification that it has requested.

Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender
or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a
contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given
to the Agent by the Majority Lenders shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance
Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of
any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification
and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in
extent than that contained in the Finance Documents and which may
include payment in advance) for any cost, loss (excluding any management
time and any direct or indirect loss of profit) or liability which it may incur in
complying with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act (or
refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document.

Duties of the Agent

Subject to paragraph (e) of Clause 23.2 (Instructions), the Agent's duties
under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in
nature.

Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for
that Party by any other Party.

Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to the Borrower and to NBS), paragraph (b) above
shall not apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the
Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or
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completeness of any document which is delivered to it that it then forwards
to another Party.

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.

If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the
Agent or any Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the
other Finance Parties.

The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities
expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is expressed to
be a party; and (ii) the UKEF Guarantee; and no others shall be implied.

The Agent shall notify the Lenders and UK Export Finance if it becomes
aware that a prepayment or cancellation event under Clause 8
(Prepayment and cancellation) has occurred.

The Agent shall promptly notify the Lenders and UK Export Finance if any
conditions set out in paragraphs (a) of Clause 5.2 (Further conditions
precedent) are not satisfied.

Role of the Arrangers

Except as specifically provided in the Finance Documents, no Arranger
shall have any obligations of any kind to any other Party under or in
connection with any Finance Document.

No fiduciary duties
Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any Arranger as
a trustee or fiduciary of any other person.

Neither the Agent nor any Arranger shall be bound to account to any Lender
for any sum or the profit element of any sum received by it for its own
account.

Business with the Borrower

The Agent and the Arrangers may accept deposits from, lend money to and
generally engage in any kind of banking or other business with the
Borrower.
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23.7 Rights and discretions

(a)

(b)

(€)

The Agent may:

0]

(i)

(iii)

rely on any representation, communication notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;

assume that:

(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any
Lender or any group of Lenders are duly given in accordance
with the terms of the Finance Documents; and

(B) any instructions received by it from UK Export Finance are
duly given in accordance with the terms of the UKEF
Guarantee, and

unless it has received notice of revocation, that those instructions
have not been revoked; and

rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of that
person; or

(B) to the effect that such person approves of any particular
dealing, transaction, step, action or thing,

as sufficient evidence that that is the case and, in the case of
paragraph (A) above, may assume the truth and accuracy of that
certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its

capacity as agent for the Lenders or from UK Export Finance under the
UKEF Guarantee) that:

0]

(i)

(iii)

no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default
arising under Clause 20.1 (Non-payment));

any right, power, authority or discretion vested in any Party or any
group of Lenders has not been exercised; and

any notice or request made by the Borrower (other than a Utilisation
Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge
of the Borrower.

The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders,

engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax
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advisers, surveyors or other professional advisers or experts for the benefit
of the Lenders and UK Export Finance.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e)
below, the Agent may at any time engage at its own expense the services
of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate
from any lawyers instructed by the Lenders) if the Agent in its reasonable
opinion deems this to be necessary.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants,
tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts obtained
by the Agent pursuant to the instructions of the Majority Lenders and shall
not be liable for any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of its so
relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents through its
officers, employees and agents.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may
disclose to any other Party any information it reasonably believes it has
received as agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the
contrary, neither the Agent nor any Arranger is obliged to do or omit to do
anything if it would or might in its reasonable opinion constitute a breach of
any law or regulation or a breach of a fiduciary duty or duty of
confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the
Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any
financial liability in the performance of its duties, obligations or
responsibilities or the exercise of any right, power, authority or discretion if it
has grounds for believing the repayment of such funds or adequate
indemnity against, or security for, such risk or liability is not reasonably
assured to it.

Responsibility for documentation
Neither the Agent nor any Arranger is responsible or liable for:

(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information
(whether oral or written) supplied by the Agent, any Arranger, the
Borrower or any other person in or in connection with any Finance
Document or the transactions contemplated in the Finance
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Documents or any other agreement, arrangement or document
entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document other than information
generated by itself; or

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document or any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or
in connection with any Finance Document; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

23.9 No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(a)
(b)

(€)

whether or not any Default has occurred;

as to the performance, default or any breach by any Party of its
obligations under any Finance Document; or

whether any other event specified in any Finance Document has
occurred.

23.10 Exclusion of liability

(a)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other

provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the

Agent), the Agent will not be liable for:

(i)

(i)

(iii)

any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not
taking any action under or in connection with any Finance
Document, unless directly caused by its gross negligence or wilful
misconduct;

exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion
given to it by, or in connection with, any Finance Document or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document, other than by reason of its gross negligence or wilful
misconduct; or

without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above,
any damages, costs or losses to any person, any diminution in value
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or any liability whatsoever (but not including any claim based on the
fraud of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in,
any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs,
losses, diminution in value or liability arising as a result of:
nationalisation, expropriation or other governmental actions; any
regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation; market
conditions affecting the execution or settlement of transactions or
the value of assets (including any Disruption Event); breakdown,
failure or malfunction of any third party transport,
telecommunications, computer services or systems; natural
disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or revolution; or
strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any
officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have
against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that
officer, employee or agent in relation to any Finance Document and any
officer, employee or agent of the Agent may rely on this paragraph (b)
subject to Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third
Parties Act.

The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in
crediting an account with an amount required under the Finance
Documents to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary
steps as soon as reasonably practicable to comply with the regulations or
operating procedures of any recognised clearing or settlement system used
by the Agent for that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or any Arranger to carry

out:

Q) any "know your customer" or other checks in relation to any person;
or

(i any check on the extent to which any transaction contemplated by

this Agreement might be unlawful for any Lender,



(e)

110

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and each
Arranger that it is solely responsible for any such checks it is required to
carry out and that it may not rely on any statement in relation to such
checks made by the Agent or any Arranger.

Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or
limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in
connection with any Finance Document shall be limited to the amount of
actual loss which has been suffered (as determined by reference to the
date of default of the Agent or, if later, the date on which the loss arises as a
result of such default). In no event shall the Agent be liable for any loss of
profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated saving, or
for special, punitive, indirect or consequential damages, whether or not the
Agent has been advised of the possibility of such loss or damages.

23.11 Lenders' indemnity to the Agent

(a)

(b)

(€)

Subject to paragraph (d) of Clause 23.7 (Rights and discretions), each
Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the
Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within
three (3) Business Days of demand, against any cost, loss or liability
whatsoever incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's
gross negligence or wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss or
liability pursuant to Clause 26.12 (Disruption to payment systems etc.),
notwithstanding any other category of liability whatsoever but not including
any claim based on the fraud of the Agent) in acting as Agent under the
Finance Documents (unless the Agent has been reimbursed by the
Borrower pursuant to a Finance Document).

Paragraph (a) above shall not apply to any cost, loss or liability incurred by
the Agent in respect of:

0) any failure by the Borrower to make payment pursuant to Clause
11.3 (Agency fee);

(i) any payment made by the Agent described in paragraph (d) of
Clause 23.7 (Rights and discretions); and

(iii) its management time.

The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any
payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.
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23.12 Resignation of the Agent

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)
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The Agent may, with the prior written consent of UK Export Finance, resign
and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders
and the Borrower.

Notwithstanding paragraph (a) above, the Agent may, with the prior written
consent of UK Export Finance, resign by giving thirty (30) days' notice to
the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after
consultation with the Borrower) may appoint a successor Agent.

The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor
Agent such documents and records and provide such assistance as the
successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents. The Borrower shall,
within three (3) Business Days of demand, reimburse the retiring Agent for
the amount of all costs and expenses (including legal fees) properly
incurred by it in making available such documents and records and
providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment
of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged
from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than
its obligations under paragraph (c) above) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and this Clause 23 (and any
agency fees for the account of the retiring Agent shall cease to accrue from
(and shall be payable on) that date). Any successor and each of the other
Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as
they would have had if such successor had been an original Party.

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to
the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In
this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the
extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor
Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three
(3) months before the earliest FATCA Application Date relating to any
payment to the Agent under the Finance Documents, either:

0] the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA
Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that
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the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt
Party on or after that FATCA Application Date;

(i) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have
ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA
Application Date; or

(i) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will
not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after
that FATCA Application Date,

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be
required to make a FATCA Deduction that would not be required if the
Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the Agent,
requires it to resign. The consent of the Borrower is not required for an
assignment or transfer of rights and/or obligations by the Agent.

23.13 Replacement of the Agent

(a)

(b)

(©)

After consultation with the Borrower and with the consent of UK Export
Finance, the Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the
Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter
notice determined by the Majority Lenders) replace the Agent by appointing
a successor Agent.

The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and
otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor
Agent such documents and records and provide such assistance as the
successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent,
subject to the execution by that successor of such documentation as may
reasonably be required by UK Export Finance in order to reflect the
substitution of the successor as the beneficiary for all purposes under the
UKEF Guarantee. As from this date, the retiring Agent shall be discharged
from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than
its obligations under paragraph (b) above) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and this Clause 23 (and any
agency fees for the account of the retiring Agent shall cease to accrue from
(and shall be payable on) that date).
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Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same
rights and obligations amongst themselves as they would have had if such
successor had been an original Party.

23.14 Confidentiality

(a)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as
acting through its agency division which shall be treated as a separate
entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the Agent, it
may be treated as confidential to that division or department and the Agent
shall not be deemed to have notice of it.

23.15 Relationship with the Lenders

(a)

(b)

Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat
the person shown in its records as Lender at the opening of business (in
the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties
from time to time) as the Lender acting through its Facility Office:

Q) entitted to or liable for any payment due under any Finance
Document on that day; and

(ih entitled to receive and act upon any notice, request, document or
communication or make any decision or determination under any
Finance Document made or delivered on that day,

unless it has received not less than five (5) Business Days' prior notice from
that Lender to the contrary in accordance with the terms of this Agreement.

Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its
behalf all notices, communications, information and documents to be made
or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice
shall contain the address and (where communication by electronic mail or
other electronic means is permitted under Clause 28.5 (Electronic
communication)) electronic mail address and/or any other information
required to enable the transmission of information by that means (and, in
each case, the department or officer, if any, for whose attention
communication is to be made) and be treated as a notification of a
substitute address, electronic mail address (or such other information),
department and officer by that Lender for the purposes of Clause 28.2
(Contact details) and paragraph (a)(i) of Clause 28.5 (Electronic
communication) and the Agent shall be entitled to treat such person as the
person entitled to receive all such notices, communications, information and
documents as though that person were that Lender.
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23.16 Credit appraisal by the Lenders
Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied
by it or on its behalf in connection with any Finance Document, each
Lender confirms to the Agent and each Arranger that it has been, and will
continue to be, solely responsible for making its own independent appraisal
and investigation of all risks arising under or in connection with any Finance
Document including but not limited to:

(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its
government agencies and the Buyer;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Transaction Document and any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or
in connection with any Transaction Document;

(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party or any of its respective assets under or
in connection with any Finance Document, the transactions
contemplated by the Finance Documents or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document;
and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information
provided by the Agent, any Party or by any other person under or in
connection with any Finance Document, the transactions
contemplated by any Finance Document or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document.

23.17 Agent's management time

Any amount payable to the Agent under Clause 14.3 (Indemnity to the
Agent), Clause 16 (Costs and expenses) and Clause 23.9 (No duty to
monitor) shall include the cost of utilising the Agent's management time or
other resources, up to the amount of EUR 5,000, and will be calculated on
the basis of such reasonable daily or hourly rates as the Agent may notify to
the Borrower and the Lenders, and is in addition to any fee paid or payable
to the Agent under Clause 11 (Fees).

23.18 Deduction from amounts payable by the Agent
If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents
the Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not
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exceeding that amount from any payment to that Party which the Agent

would otherwise be obliged to make under the Finance Documents and

apply the amount deducted in or towards satisfaction of the amount owed.
For the purposes of the Finance Documents that Party shall be regarded as

having received any amount so deducted.

23.19 Amounts paid in error

()

(b)

(©)

(d)

Except for any payment to UKEF, if the Agent pays an amount to
another Party and within five (5) Business Days of the date of
payment the Agent notifies that Party that such payment was an
Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid
by the Agent shall on demand refund the same to the Agent together
with interest on that amount from the date of payment to the date of
receipt by the Agent, calculated by the Agent to reflect its cost of
funds.

Neither:
Q) the obligations of any Party to the Agent; nor
(i) the remedies of the Agent,

(whether arising under this Clause 23.19 or otherwise) which relate
to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission,
matter or thing which, but for this paragraph (b), would reduce,
release or prejudice any such obligation or remedy (whether or not
known by the Agent or any other Party).

All payments to be made by a Party to the Agent (whether made
pursuant to this Clause 23.19 or otherwise) which relate to an
Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and
free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

In this Agreement, "Erroneous Payment" means a payment of an
amount by the Agent to another Party (other than UKEF) which the
Agent determines (in its sole discretion) was made in error.

24, CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES

No provision of this Agreement will:

(a)

interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (Tax
or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
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(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and
manner of any claim; or

(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES

Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers
any amount from the Borrower other than in accordance with Clause 26
(Payment mechanics) (a "Recovered Amount”) and applies that amount to
a payment due under the Finance Documents then:

(a) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days,
notify details of the receipt or recovery to the Agent;

(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in
excess of the amount the Recovering Finance Party would have
been paid had the receipt or recovery been received or made by the
Agent and distributed in accordance with Clause 26 (Payment
mechanics), without taking account of any Tax which would be
imposed on the Agent in relation to the receipt, recovery or
distribution; and

(c) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days
of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing
Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which
the Agent determines may be retained by the Recovering Finance
Party as its share of any payment to be made, in accordance with
Clause 26.7 (Partial payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
Borrower and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with Clause 26.7 (Partial payments) towards the obligations of the Borrower
to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under Clause 25.2 (Redistribution of
payments) of a payment received by a Recovering Finance Party from the
Borrower, as between the Borrower and the Recovering Finance Party, an
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amount of the Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be
treated as not having been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering
Finance Party, then:

() each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to
the Agent for the account of that Recovering Finance Party an
amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing
Payment (together with an amount as is necessary to reimburse that
Recovering Finance Party for its proportion of any interest on the
Sharing Payment which that Recovering Finance Party is required to
pay) (the "Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party,
an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be
treated as not having been paid by the Borrower.

Exceptions

This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance
Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a
valid and enforceable claim against the Borrower.

A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance
Party any amount which the Recovering Finance Party has received or
recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:

0) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(ih that other Finance Party had an opportunity to participate in those
legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as
reasonably practicable having received notice and did not take
separate legal or arbitration proceedings.
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SECTION 10
ADMINISTRATION

PAYMENT MECHANICS

Payments to the Agent

On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a
payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make
the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a
Finance Document) for value on the due date at the time and in such funds
specified by the Agent as being customary at the time for settlement of
transactions in the relevant currency in the place of payment.

Payment shall be made to such account in the principal financial centre of
the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial
centre in such Participating Member State or London, as specified by the
Agent) and with such bank as the Agent, in each case, specifies.

Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents for
another Party shall, subject to Clause 26.4 (Distributions to the Borrower)
and Clause 26.5 (Clawback and pre-funding) be made available by the
Agent as soon as practicable after receipt to the Party entitled to receive
payment in accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the
account of its Facility Office), to such account as that Party may notify to the
Agent by not less than five (5) Business Days' notice with a bank specified
by that Party in the principal financial centre of the country of that currency
(or, in relation to euro, in the principal financial centre of a Participating
Member State or London), as specified by that Party.

Distributions in respect of Utilisations

The Borrower irrevocably and unconditionally authorises and directs the
Agent to pay the proceeds of any Loans to be made to the Borrower
pursuant to a Utilisation Request made by:

0] a Reimbursement Request, to the Borrower; and
(i a Payment Request, to the Exporter.

Each payment under paragraph (a) above shall be to such bank account
with a bank in the principal financial centre of a Participating Member State
or London as notified to the Agent by the Borrower, Exporter or UK Export
Finance (as relevant).
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Distributions to the Borrower

The Agent may, with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 27 (Set-off), apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of
any amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or
towards purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for
another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party
(or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been
able to establish to its satisfaction that it has actually received that sum.

Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to another
Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received
that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any
related exchange contract) was paid by the Agent shall on demand refund
the same to the Agent together with interest on that amount from the date of
payment to the date of receipt by the Agent, calculated by the Agent to
reflect its cost of funds.

If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent
that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then
receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid to the
Borrower:

0) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i the Lender by whom those funds should have been made available
or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to
the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify
the Agent against any funding cost incurred by it as a result of
paying out that sum before receiving those funds from that Lender.

Impaired Agent

If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a
Lender which is required to make a payment under the Finance Documents
to the Agent in accordance with Clause 26.1 (Payments to the Agent) may
instead pay that amount direct to the required recipient(s).

A Party which has made a payment in accordance with this Clause 26.6
shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance
Documents.
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Partial payments

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents then the Agent shall apply that payment towards the obligations
of the Borrower under the Finance Documents in the following order:

0) any sum due but unpaid under Clause 16.3 (Enforcement costs);

(i) any sum due but unpaid under Clause 9.4 (Default interest) in
respect of the sums described in paragraphs (iii), (iv) and (v) below
in that order, but only up to the amount that would be due if that sum
were calculated by reference to the rate of interest instead of the
Default Interest Rate;

(iii) any sum due but unpaid under Clause 9.2 (Payment of interest) and
any unpaid sum which would have been due under Clause 9.2
(Payment of interest) but which instead has become due under
Clause 8.1 (lllegality), Clause 8.2 (Material Export Contract
Change), Clause 8.4 (E&S Incident), or Clause 20.14 (Acceleration);

(iv) any sum due but unpaid under Clause 13.1 (Increased Costs);

(v) any sum due but unpaid under Clause 7 (Repayment) and any
unpaid sum which would have been due under Clause 7
(Repayment) but which instead has become due under Clause 8.1
(INegality), Clause 8.2 (Material Export Contract Change), Clause
8.4 (E&S Incident) or Clause 20.14 (Acceleration);

(vi) the remainder of the sums due but unpaid under Clause 9.4 (Default
interest) in respect of the sums described in paragraphs (iii), (iv) and
(v) above that were not applied further to paragraph (ii) above;

(vii)  any sum due but unpaid under Clause 10.4 (Break Costs); and
(viii)  any other sum due but unpaid under this Agreement.

The Agent shall, if so directed by the Lender, vary the order set out in
paragraph (a) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the
Borrower.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents
shall be calculated and be made without (and free and clear of any
deduction for) set-off or counterclaim.
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26.9 Business Days

(a)

(b)

Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a
day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in
the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if
there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid
Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid
Sum at the rate payable on the original due date.

26.10 Currency of account

(a)

(b)

(©)

Subject to paragraphs (b) and (c) below, the Facility Currency is the
currency of account and payment for any sum due from the Borrower under
any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the
currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility
Currency shall be paid in that other currency.

26.11 Change of currency

(a)

(b)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency
unit are at the same time recognised by the central bank of any country as
the lawful currency of that country, then:

0] any reference in the Finance Documents to, and any obligations
arising under the Finance Documents in, the currency of that country
shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of
that country designated by the Agent (after consultation with the
Borrower); and

(i) any translation from one currency or currency unit to another shall
be at the official rate of exchange recognised by the central bank for
the conversion of that currency or currency unit into the other,
rounded up or down by the Agent (acting reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the
extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the
Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any
generally accepted conventions and market practice in the Relevant Market
and otherwise to reflect the change in currency.
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26.12 Disruption to payment systems etc.

27.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has

occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event

has occurred:

(a)

(b)

(€)

(d)

(e)

()

the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower,
consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower
such changes to the operation or administration of the Facility as the
Agent may deem necessary in the circumstances;

the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in
relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its
opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in
any event, shall have no obligation to agree to such changes;

the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged
to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances;

any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as
the case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of Clause 32 (Amendments and
waivers);

the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or failing to
take, any actions pursuant to or in connection with this Clause
26.12; and

the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to paragraph (d) above.

SET-OFF

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower

under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that

Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party

to the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or
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currency of either obligation. If the obligations are in different currencies,
the Finance Party may convert either obligation at a market rate of
exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off.

NOTICES

Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance
Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by letter or, subject to Clause 28.5 (Electronic communication), email.

Contact details

The address (and the department or officer, if any, for whose attention the
communication is to be made) of each Party for any communication or
document to be made or delivered under or in connection with the Finance
Documents is:

(@) in the case of the Borrower and the Agent, those identified with its
name on the signatories pages;

(b) in the case of each Arranger, that notified in writing to the Agent on
or prior to the date on which it becomes a Party; and

(c) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or
prior to the date on which it becomes a Party,

or any substitute address or department or officer as the Party may notify to
the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a change to its
own contact details is made by the Agent) by not less than five (5) Business
Days' notice.

Delivery

Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only be
effective when it has been left at the relevant address or five (5) Business
Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope
addressed to it at that address, and, if a particular department or officer is
specified as part of its address details provided under Clause 28.2 (Contact
details), if addressed to that department or officer.

Any communication or document to be made or delivered to the Agent will
be effective only when actually received by the Agent and then only if it is
expressly marked for the attention of the department or officer identified
with the Agent's sighature on the Agent's signature page (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).
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All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

Any communication or document which becomes effective, in accordance
with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall
be deemed only to become effective on the next Business Day.

Notification of contact details
Promptly upon changing its own address, the Agent shall notify the other
Parties.

Electronic communication

Any communication or document to be made or delivered by one Party to
another under or in connection with the Finance Documents may be made
or delivered by electronic mail or other electronic means (including without
limitation, by way of posting to a secure website) if those two Parties:

0] notify each other in writing of their electronic communication
address and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i notify each other of any change to their address or any other such
information supplied by them by not less than five (5) Business
Days' notice.

Any such electronic communication or delivery as specified in paragraph (a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be
made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and
until notified to the contrary, this is to be an accepted form of
communication or delivery.

Any such electronic communication or document as specified in paragraph
(a) above made or delivered by one Party to another will be effective only
when actually received (or made available) in readable form and, in the
case of any electronic communication or document, made or delivered by a
Party to the Agent only if it is addressed in such a manner as the Agent
shall specify for this purpose.

Any electronic communication or document which becomes effective, in
accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which
the Party to whom the relevant communication or document is sent or made
available has its address for the purpose of this Agreement shall be
deemed only to become effective on the following Business Day.

Any reference in a Finance Document to a communication being sent or
received or a document being delivered shall be construed to include that
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communication or document being made available in accordance with this
Clause 28.5.

English language
Any notice given under or in connection with any Finance Document must
be in English.

All other documents provided under or in connection with any Finance
Document must be:

Q) in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a
certified English translation and, in this case, the English translation
will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other
official document.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES

Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection
with a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by
a Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they
relate.

Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error,
conclusive evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number
of days elapsed and a year of three hundred and sixty (360) days or, in any
case where the practice in the Relevant Market differs, in accordance with
that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.
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REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any
Finance Party, any right or remedy under a Finance Document shall
operate as a waiver of any such right or remedy or constitute an election to
affirm any of the Finance Documents. No election to affirm any of the
Finance Documents on the part of any Finance Party shall be effective
unless it is in writing. No single or partial exercise of any right or remedy
shall prevent any further or other exercise or the exercise of any other right
or remedy. The rights and remedies provided in each Finance Document
are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS

Required consents

Subject to Clause 3.4 (UKEF Guarantee), Clause 32.2 (All Lender matters)
and Clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents
may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders
and the Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.

The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or
waiver permitted by this Clause 32.

Without prejudice to the generality of paragraphs (c), (d) and (e) of Clause
23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for and rely on
the services of lawyers in determining the consent level required for and
effecting any amendment, waiver or consent under this Agreement.

All Lender matters
Subject to Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate) an amendment or
waiver of any term of any Finance Document that has the effect of changing
or which relates to:

(@) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the
Finance Documents;

(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any
payment of principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;
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(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an
extension of the Availability Period or any requirement that a
cancellation of Commitments reduces the Commitments of the
Lenders rateably under the Facility;

()] a change to the Borrower;

(9) any provision which expressly requires the consent of all the
Lenders;

(h) any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-
Corruption Laws; or

0) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 6.1
(Utilisation of the Facility), Clause 8.1 (lllegality), Clause 8.9
(Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders),
Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this Clause 32
(Amendments and Waivers), Clause 38 (Governing law), the
governing law of any Finance Document, or Clause 39 (Jurisdiction),

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.

Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the
Agent or any Arranger (each in their capacity as such) may not be effected
without the consent of the Agent or the relevant Arranger, as the case may
be.

Replacement of Screen Rate

Subject to Clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement
Event has occurred in relation to any Screen Rate for the currency of the
Loan, any amendment or waiver which relates to:

providing for the use of a Replacement Benchmark;

0) aligning any provision of any Finance Document to the use of that
Replacement Benchmark;

(i enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation
of interest under this Agreement (including, without limitation, any
consequential changes required to enable that Replacement
Benchmark to be used for the purposes of this Agreement);

(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement
Benchmark;



33.

33.1

33.2

128

(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions
for that Replacement Benchmark; or

(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably
practicable, any transfer of economic value from one Party to
another as a result of the application of that Replacement
Benchmark (and if any adjustment or method for calculating any
adjustment has been formally designated, nominated or
recommended by the Relevant Nominating Body, the adjustment
shall be determined on the basis of that designation, nomination or
recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of
the Majority Lenders, UK Export Finance and the Borrower).

CONFIDENTIAL INFORMATION

Confidential Information

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause
33.2 (Disclosure of Confidential Information), and to ensure that all
Confidential Information is protected with security measures and a degree
of care that would apply to its own confidential information.

Disclosure of Confidential Information
Any Finance Party may disclose:

(a) to any of its Affiliates and Related Funds and any of its or their
officers, directors, employees, professional advisers, auditors,
partners and Representatives such Confidential Information as that
Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the
Confidential Information is to be given pursuant to this paragraph (a)
is informed in writing of its confidential nature and that some or all of
such Confidential Information may be price-sensitive information
except that there shall be no such requirement to so inform if the
recipient is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of the information or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to the Confidential
Information;

(b) to any person:

() to (or through) whom it assigns or transfers (or may
potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or
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obligations under one or more Finance Documents or which
succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and,
in each case, to any of that person's Affiliates, Related Funds,
Representatives and professional advisers;

with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments
are to be made or may be made by reference to, one or more
Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Related Funds, Representatives and
professional advisers;

appointed by any Finance Party or by a person to whom
paragraph (i) or (ii) above applies to receive communications,
notices, information or documents delivered pursuant to the
Finance Documents on its behalf (including, without limitation,
any person appointed under paragraph (b) of Clause 23.15
(Relationship with the Lenders));

who invests in or otherwise finances (or may potentially invest
in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in paragraph (i) or (ii) above;

to whom information is required or requested to be disclosed
by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any
applicable law or regulation;

to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or
disputes;

to whom or for whose benefit that Finance Party charges,
assigns or otherwise creates Security (or may do so)
pursuant to Clause 21.8 (Security over Lenders' rights);

who is a Party;
who is the Exporter; or

with the consent of the Borrower,
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in each case, such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if:

(A) inrelation to paragraphs (i), (ii) and (iii) above, the person
to whom the Confidential Information is to be given has
entered into a Confidentiality Undertaking except that
there shall be no requirement for a Confidentiality
Undertaking if the recipient is a professional adviser and
is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of the Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (iv) above, the person to whom
the Confidential Information is to be given has entered
into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound
by requirements of confidentiality in relation to the
Confidential Information they receive and is informed that
some or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information; and

(C) in relation to paragraphs (v), (vi) and (vii) above, the
person to whom the Confidential Information is to be
given is informed of its confidential nature and that some
or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information except that there shall be no
requirement to so inform if, in the opinion of that Finance
Party, it is not practicable so to do in the circumstances;

to UK Export Finance;

to any person appointed by that Finance Party or by a person to
whom paragraph (b)(i) or (ii) above applies to provide administration
or settlement services in respect of one or more of the Finance
Documents including without limitation, in relation to the trading of
participations in respect of the Finance Documents, such
Confidential Information as may be required to be disclosed to
enable such service provider to provide any of the services referred
to in this paragraph (d) if the service provider to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking; or

to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to
enable such rating agency to carry out its normal rating activities in
relation to the Finance Documents and/or the Borrower if the rating
agency to whom the Confidential Information is to be given is
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informed of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information.

33.3 Disclosure to numbering service providers

(a)

(b)

Any Finance Party may disclose to any national or international numbering
service provider appointed by that Finance Party to provide identification
numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the
Borrower the following information:

Q) name of the Borrower;

(i) country of domicile of the Borrower;

(iii) place of incorporation of the Borrower;

(iv) date of this Agreement;

(v) Clause 38 (Governing law);

(vi) the names of the Agent and the Arrangers;
(vii)  date of each amendment and restatement of this Agreement;
(viii) amount of the Facility;

(ix) amount of Total Commitments;

(x) currency of the Facility;

(xi) type of the Facility;

(xii)  ranking of the Facility;

(xiii)  scheduled final repayment date of the Facility;

(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to
paragraphs (i) to (xiii) above; and

(xv)  such other information agreed between such Finance Party and the
Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual syndicated
loan numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each such
number may be disclosed to users of its services in accordance with the
standard terms and conditions of that numbering service provider.
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The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs
(a)(i) to (xv) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive
information.

The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

0) the name of any numbering service provider appointed by the Agent
in respect of this Agreement, the Facility and the Borrower; and

(i) the number or, as the case may be, numbers assigned to this
Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering
service provider.

Disclosure by UK Export Finance
The Parties acknowledge and agree that nothing in this Agreement shall
prevent UK Export Finance from disclosing Confidential Information:

() to UK Export Finance's employees, agents, consultants, advisers
and contractors, any of UK Export Finance's insurers and/or
reinsurers and any other party with whom UK Export Finance may
potentially enter into insurance or reinsurance arrangements
(including their agents, brokers and consultants);

(b) to any successor body or company to which UK Export Finance
transfers or proposes to transfer all or any part of its business;

(c) to any person to whom information is required or requested to be
disclosed:

0] by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any
applicable law or regulation;

(i) in connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings
or disputes; or

(i) by an international organisation of which UK Export Finance
or the United Kingdom is a member;

(d) to any other UK government department and otherwise to the extent
that UK Export Finance deems disclosure to be necessary or
appropriate in connection with carrying out its public functions and
duties;
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(e) for any examination pursuant to section 6(1) of the National Audit
Act 1983 of the economy, efficiency and effectiveness with which UK
Export Finance has used its resources;

()] to the Serious Fraud Office, the National Crime Agency or any other
authority in connection with any breach, or potential breach, of
applicable law or regulation;

(9) in publishing in UK Export Finance's annual report, on its website or
elsewhere details of the names of the Buyer and the Exporter and
the country in which the Export Contract is to be performed, a short
description of the items supplied under the Export Contract or the
Project, the type and amount of UK Export Finance support provided
and the potential environmental and/or social impact category that
UK Export Finance has assigned to the Project; or

(h) to any person with the consent of the Borrower (such consent not to
be unreasonably withheld or delayed).

Freedom of Information

Each Party acknowledges that UK Export Finance is subject to the
requirements of the Information Legislation and will provide all necessary
assistance and cooperation as requested by UK Export Finance to enable
UK Export Finance to comply with its obligations under the Information
Legislation.

Each Party acknowledges that UK Export Finance may be required under
the Information Legislation to disclose Information concerning any Party
(including Confidential Information and commercially sensitive information)
without consulting or obtaining consent from that Party. Notwithstanding
this, if UK Export Finance receives a request under the Information
Legislation to disclose Information concerning any Party, UK Export
Finance will endeavour, in accordance with any relevant guidance issued
under the Information Legislation and to the extent that it is lawful for UK
Export Finance to do so, to:

0] prior to the making of a disclosure pursuant to the Information
Legislation provide the relevant Party with details of the request
received and give that Party an opportunity to make representations
on the applicability of any exemption in the Information Legislation in
relation to the Information which has been requested;

(i) consider any such representations received from that Party; and
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(iii) if UK Export Finance determines that disclosure pursuant to the
Information Legislation is required, advise that Party of the scope
and content of any disclosure in advance of disclosing that
information.

UK Export Finance will be responsible for determining in its absolute
discretion whether any Information relating to any Party is exempt from
disclosure in accordance with the Information Legislation.

Disclosure to the Exporter

Subject to Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information), each Party
agrees that the Agent may disclose the form (whether in draft or final
agreed version) of the Exporter Payment Request, the Exporter Receipt
and any terms of this Agreement for the sole purpose of enabling the
Exporter to request a payment and for such payment to be made to the
Exporter.

Entire agreement

This Clause 33 constitutes the entire agreement between the Parties in
relation to the obligations of the Finance Parties under the Finance
Documents regarding Confidential Information and supersedes any
previous agreement, whether express or implied, regarding Confidential
Information.

Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the
Confidential Information is or may be price-sensitive information and that
the use of such information may be regulated or prohibited by applicable
legislation including securities law relating to insider dealing and market
abuse and each of the Finance Parties undertakes not to use any
Confidential Information for any unlawful purpose.

Notification of disclosure
Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

() of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of
Confidential Information) except where such disclosure is made to
any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary
course of its supervisory or regulatory functions; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been
disclosed in breach of this Clause 33.
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33.10 Continuing obligations

34.

34.1
(a)

(b)

(©)

The obligations in this Clause 33 are continuing and, in particular, shall
survive and remain binding on each Finance Party for a period of twelve
(12) months from the earlier of:

(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in
connection with this Agreement have been paid in full and all
Commitments have been cancelled or otherwise cease to be
available; and

(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a
Finance Party.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES

Confidentiality and disclosure

The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs
(b) and (c) below.

The Agent may disclose:

Q) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.5
(Notification of rates of interest); and

(ih any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the Finance
Documents to the extent necessary to enable such service provider
to provide those services if the service provider to whom that
information is to be given has entered into a Confidentiality
Undertaking.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose
any Funding Rate, to:

0) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be
given pursuant to this paragraph (i) is informed in writing of its
confidential nature and that it may be price-sensitive information
except that there shall be no such requirement to so inform if the
recipient is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of that Funding Rate or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to it;
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any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any
governmental, banking, taxation or other regulatory authority or
similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to
any applicable law or regulation if the person to whom that Funding
Rate is to be given is informed in writing of its confidential nature
and that it may be price-sensitive information except that there shall
be no requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or the
Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so in the
circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes if the
person to whom that Funding Rate is to be given is informed in
writing of its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so inform if,
in the opinion of the Agent or the Borrower, as the case may be, it is
not practicable to do so in the circumstances; and

any person with the consent of the relevant Lender.

Related obligations

The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or

may be price-sensitive information and that its use may be regulated or

prohibited by applicable legislation including securities law relating to

insider dealing and market abuse and the Agent and the Borrower

undertake not to use any Funding Rate for any unlawful purpose.

The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and

regulation) to inform the relevant Lender:

(i)

(ii)

of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph
(c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where
such disclosure is made to any of the persons referred to in that
paragraph during the ordinary course of its supervisory or regulatory
function; and

upon becoming aware that any information has been disclosed in
breach of this Clause 34.

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 20.2 (Other obligations) by

reason only of the Borrower's failure to comply with this Clause 34.
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COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were
on a single copy of the Finance Document.

GOVERNING LANGUAGE

Although this Agreement may be translated into any other language than
English, such non-English version of this Agreement is for information
purposes only. In the event of any conflict or inconsistency between the
English language version and such non-English version of this Agreement
or any Dispute regarding the interpretation of any provision in the English
language version or non-English version of this Agreement, the English
language version of this Agreement shall prevail and questions of
interpretation shall be addressed solely by reference to the English
language version.

CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN

It is agreed that notwithstanding any other term of any Finance Document
or any other agreement, arrangement or understanding between the
Parties, each Party acknowledges and accepts that any liability of any
Finance Party to any other Party under or in connection with the Finance
Documents may be subject to Bail-In Action by the relevant Resolution
Authority and acknowledges and accepts to be bound by the effect of:

any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

0) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding
amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of
any such liability;

(i) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other
instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it;

(iii) a cancellation of any such liability; and

(iv) a variation of any term in any Finance Document to the extent
necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such
liability.

in this clause 37:



(ii)

(iii)

(iv)

(V)

(vi)

(vii)

(viii)

138

"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU
establishing a framework for the recovery and resolution of credit
institutions and investment firms.

"Bail-In Action” means the exercise of any Write-down and
Conversion Powers.

"Bail-In Legislation" means:

(A) in relation to an EEA Member Country which has
implemented, or which at any time implements, Article 55
BRRD, the relevant implementing law or regulation as
described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to
time;

(B) in relation to any state other than such an EEA Member
Country and the United Kingdom, any analogous law or
regulation from time to time which requires contractual
recognition of any Write-down and Conversion Powers
contained in that law or regulation; and

(C) inrelation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation;

"EEA Member Country" means any member state of the European
Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.

"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described
as such and published by the Loan Market Association (or any
successor person) from time to time.

"Resolution Authority" means any body which has authority to
exercise any Write-down and Conversion Powers.

"UK Bail-In Legislation" means Part | of the United Kingdom
Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in the
United Kingdom relating to the resolution of unsound or failing
banks, investment firms or other financial institutions or their
affiliates (otherwise than through liquidation, administration or other
insolvency proceedings).

"Write-down and Conversion Powers" means:

(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-
In Legislation Schedule from time to time, the powers
described as such in relation to that Bail-In Legislation in the
EU Bail-In Legislation Schedule;
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in relation to any other applicable Bail-In Legislation other
than the UK Bail-In Legislation:

D any powers under that Bail-In Legislation to cancel,
transfer or dilute shares issued by a person that is a
bank or investment firm or other financial institution or
affiliate of a bank, investment firm or other financial
institution, to cancel, reduce, modify or change the
form of a liability of such a person or any contract or
instrument under which that liability arises, to convert
all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to
provide that any such contract or instrument is to have
effect as if a right had been exercised under it or to
suspend any obligation in respect of that liability or any
of the powers under that Bail-In Legislation that are
related to or ancillary to any of those powers; and

(2) any similar or analogous powers under that Bail-In
Legislation; and

in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under
that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares
issued by a person that is a bank or investment firm or other
financial institution or affiliate of a bank, investment firm or
other financial institution, to cancel, reduce, modify or change
the form of a liability of such a person or any contract or
instrument under which that liability arises, to convert all or
part of that liability into shares, securities or obligations of that
person or any other person, to provide that any such contract
or instrument is to have effect as if a right had been exercised
under it or to suspend any obligation in respect of that liability
or any of the powers under that UK Bail-In Legislation that are
related to or ancillary to any of those powers.
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SECTION 11
GOVERNING LAW AND ENFORCEMENT

GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Subject to paragraph (e) (Agent's option), any dispute arising out of or in
connection with this Agreement (including a dispute relating to the
existence, validity or termination of this Agreement or any non-contractual
obligation arising out of or in connection with this Agreement) (a "Dispute")
shall be referred to and finally resolved by arbitration under the Arbitration
Rules of the London Court of International Arbitration (LCIA).

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

Q) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The
claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one
arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate
jointly the second arbitrator, and a third arbitrator (who shall act as
presiding arbitrator) shall be nominated by the arbitrators nominated
by or on behalf of the claimant(s) and respondent(s) or, in the
absence of agreement on the third arbitrator within thirty (30) days
of the date of nomination of the later of the two party-nominated
arbitrators to be nominated, he shall be chosen by the LCIA Court
(as defined in the Arbitration Rules of the LCIA).

(i The seat of arbitration shall be London, England.
(iii) The language of the arbitration shall be English.
Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 39 (Arbitration), the
Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law
or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act
1996.

Consolidation of arbitrations

M The following shall apply to any disputes arising out of or in
connection with this Agreement and out of or in connection with any
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other Finance Document in respect of which a Request for
Arbitration has been delivered (or, where impossible, effectively
notified) to all other parties to the arbitration. In relation to any such
disputes if, in the absolute discretion of the first arbitral tribunal to be
appointed in any of the disputes, they are so closely connected that
it is expedient for them to be resolved in the same proceedings, that
arbitral tribunal shall have the power to order that the proceedings to
resolve that dispute shall be consolidated with those to resolve any
of the other disputes, provided that no date for the final hearing of
the first arbitration has been fixed. If that arbitral tribunal so orders,
the parties to each dispute which is a subject of its order shall be
treated as having consented to that dispute being finally decided:

(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless
the LCIA decides that that arbitral tribunal would not be
suitable or impartial; and

(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the
language specified in the relevant Finance Document under
which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was
appointed, save as otherwise agreed by all parties to the
consolidated proceedings or, in the absence of any such
agreement, ordered by the arbitral tribunal in the consolidated
proceedings.

Any dispute which is subject to a contractual option to litigate shall
only be capable of consolidation pursuant to this paragraph (i) if:

(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no
longer permitted pursuant to the terms upon which the option
was granted; or

(D) the right of the option-holder to exercise the option has
otherwise been validly waived.

Paragraph (i) above shall apply even where powers to consolidate
proceedings exist under any applicable arbitration rules (including
those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the
provisions of paragraph (i) above shall apply in addition to those

powers.
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Agent's option

Before the Finance Parties have delivered to the Registrar of the LCIA
Court a Request for Arbitration or Response as defined in the Arbitration
Rules of the LCIA (as the case may be), the Agent may (and shall, if so
instructed by the Majority Lenders) by notice in writing to all other Parties
require that all Disputes or a specific Dispute be heard by a court of law. If
the Agent gives such notice, the Dispute to which such notice refers shall
be determined in accordance with Clause 40 (Jurisdiction).

JURISDICTION

If the Agent issues a notice pursuant to Clause 39(e) (Agent's option), the
provisions of this Clause 40 (Jurisdiction) shall apply.

(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any
Dispute.

(b) The Parties agree that the courts of England are the most
appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly
no Party will argue to the contrary.

(c) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party
shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in
any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the
Finance Parties may take concurrent proceedings in any number of
jurisdictions.

SERVICE OF PROCESS

Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant
law, the Borrower:

0] irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to
the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB
as its agent for service of process in relation to any proceedings
before the English courts in connection with any Finance Document;
and

(i agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the
process will not invalidate the proceedings concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable for any
reason to act as agent for service of process, the Borrower must
immediately (and in any event within fifteen (15) days of such event taking
place) appoint another agent on terms acceptable to the Agent. Failing this,
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the Agent may, at the Borrower's cost, appoint another agent for this
purpose.

The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this
Clause 41 and Clause 38 (Governing law).

Waiver of immunity

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or
revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without
limitation, immunity in respect of:

() jurisdiction of any court or tribunal;

(ih the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(iii) any process for execution of any award or judgment against its
property;
(iv) service of process; and

(V) the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest,
detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed to
itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the Borrower
irrevocably consents to the enforcement of any judgment or award and
agrees not to claim and irrevocably waives such immunity to the fullest
extent permitted by the laws of the jurisdiction, subject to paragraph (d)
below.

The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall
have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978
and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the
English State Immunity Act 1978.

Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a)
and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection
with the enforcement and/or execution of any award or judgment made
against it, the Borrower hereby submits to the jurisdiction of any court in
which any such proceedings are brought.

Notwithstanding the provisions of this Clause 41.2 (a) to (c) above, the
Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any
Excluded Assets.
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This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this
Agreement.
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Schedule 1
THE ORIGINAL PARTIES

THE ORIGINAL LENDER

Name of Original Lender Commitment (EUR)
J.P. MORGAN SE 130,000,000

ING BANK N.V. 65,000,000

CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND 65,000,000
INVESTMENT BANK
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Schedule 2
CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL UTILISATION

Borrower Authorisations

Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the
power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of
Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the
performance of the Borrower's obligations under the Finance Documents,
including but not limited to:

0] the constitution of the Republic of Serbia; and

(iH Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o
budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos.
54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013,
108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015, 99/2016, 113/2017,
5/2018, 31/2019, 72/2019, 149/2020 and 94/2024) and the Morava
Corridor Law.

A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia:
(i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the
Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic
of Serbia to execute the Finance Documents on behalf of the Republic of
Serbia.

An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of
Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such
law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and
published in the Official Gazette of the Republic of Serbia).

A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this
Agreement has been duly reported to the NBS.

A certificate of an authorised signatory of the Borrower:

M certifying that each copy document relating to it specified in this
Schedule is correct, complete and in full force and effect as at a date
no earlier than the date of this Agreement; and

(i confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would
not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the
Borrower or the Republic of Serbia to be breached.
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A specimen signature of each person authorised in the manner described in
paragraph (b) above.

Buyer Authorisations

A certified copy of the constitutional documents of the Buyer.

A certified copy of a resolution of the shareholders' assembly of the Buyer
(together with the proposal of the Director):

0) approving the terms of, and the transactions contemplated by the
Export Contract; and

(i authorising a specified person or persons to execute the Export
Contract.

A specimen of the signature for each person authorized in the manner
described above.

A certificate of an authorised sighatory of the Buyer certifying that each
copy document relating to it specified in this Schedule is correct, complete
and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this
Agreement.

Finance Documents
An original of each Finance Document duly entered into by the parties to it.

Evidence that each such Finance Document has been duly authorised,
executed and delivered by each party thereto and in full force and effect,
with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in
relation to each such Finance Document and that such Finance Document
has been registered with the appropriate authorities in the Republic of
Serbia.

A certified Serbian translation of this Agreement.

Export Contract and Exporter Related Authorisations

A copy of the Export Contract and any amendment to it, each duly executed
by the parties and certified to be true, accurate and complete by the Buyer
and the Exporter.

In respect of the Buyer:

M evidence that the signatory who signed the Export Contract on
behalf of the Buyer was duly authorised to sign it; and
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evidence that the Buyer has obtained all Authorisations in the
Republic of Serbia necessary for the purchase and import of the
goods and services to be supplied under the Export Contract and
that such Authorisations remain in full force and effect.

In respect of the Exporter:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

evidence that each signatory who signed the Export Contract on
behalf of the Exporter and its Affiliates which are signatories thereto
was duly authorised to sign it;

the name of a specified person or persons who are duly authorised
on its behalf to sign and/or despatch documents related to this
Agreement including any appendix to a Utilisation Request together
with evidence of their authority;

a specimen signature of each person authorised in the manner
described in paragraph (ii) above; and

evidence that each signatory who signed the exporter agreement
entered into between the Exporter and UK Export Finance was duly
authorised to sign it.

The Exporter shall have provided to the Agent:

(i)

(i)

(iii)

evidence that the Performance Security (as defined in the Export
Contract) referred to in clause 4.2 of the Particular Conditions of
Contract of the Export Contract has been duly executed in
accordance with the terms of the Export Contract;

written confirmation that all Authorisations (if any), including export
licences (if required), in respect of the goods and/or services to be
supplied in accordance with the Export Contract have been obtained
and remain in full force and effect; and

a copy of any relevant export licences.

Legal opinions

A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in

England, in the form and substance acceptable to UK Export Finance and

the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original

Lender and UK Export Finance prior to signing this Agreement.

A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the

Republic of Serbia, in the form and substance acceptable to UK Export
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Finance and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by,
the Original Lender and UK Export Finance prior to signing this Agreement.

A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

Any other legal opinion requested by any Finance Party.

UK Export Finance documents

A copy of the UKEF Guarantee duly executed by the parties to it.
Receipt by UK Export Finance, in a form satisfactory to it, of:

0) letters of undertaking duly executed by each Finance Party; and

(i the exporter agreement entered into between the Exporter and its
Affiliates which are signatories thereto and UK Export Finance.

Other documents and evidence

Evidence that any process agent referred to in Clause 41 (Service of
process) has accepted its appointment.

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance
which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the
Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of
the transactions contemplated by the Finance Documents or for the validity
and enforceability of any Finance Document.

Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower
pursuant to Clause 11 (Fees) and Clause 16 (Costs and expenses) have
been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.

Evidence that each Original Lender's "know your customer” and client
adoption requirements have been completed.

Any actions or documents requested by UK Export Finance to complete the
Construction Phase E&S Management Plan have been undertaken or
delivered (as applicable).

Evidence that any actions required to be undertaken before the first
Utilisation Date pursuant to the Environmental and Social Action Plan
and/or the Construction Phase E&S Management Plan have been duly
undertaken.

A certified copy of the duly executed revised IESC Contract(s) in form and
substance acceptable to UK Export Finance together with confirmation from
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the IESC(s) entitling UK Export Finance to rely on its (or, if applicable, their)
reports and plans.

(h) A copy of the Side Letter duly executed by the parties to it.
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Schedule 3
UTILISATION REQUESTS
PART A
FORM OF REIMBURSEMENT REQUEST

From: [Borrower]
To: [Agent]

Dated: [e]

Reimbursement Request No. [e]
1. We refer to:

(@) the contract for [short description of export] dated [e] and made between
[Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from
time to time (the "Export Contract"); and

(b) the facility agreement dated [e] made between, inter alia, [Borrower] (the
"Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and
[Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility
Agreement").

2. This is a "Reimbursement Request" as defined in the Facility Agreement.

3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Reimbursement Request unless given a different meaning in this
Reimbursement Request.

4, We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the
date set out below:

Proposed Utilisation Date: [e] (or, if that is not a Business Day, the next
Business Day)

Amount: [#] [in the Facility Currency]
5. This Reimbursement Request is irrevocable.
6. We confirm that each condition specified in Clause 5.2 (Further conditions

precedent) of the Facility Agreement is satisfied on the date of this
Reimbursement Request.

7. We enclose an acknowledgement, in the form attached in the appendix to
this Reimbursement Request, from the Exporter ("Exporter's Receipt”) in
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respect of the payment for the goods and/or services described in
paragraph 9 below supplied to the Buyer by the Exporter under the Export
Contract.

We represent and warrant that:

the Borrower or the Buyer has made the payment(s) set out in paragraph 9
below for goods and/or services supplied to the Buyer under the Export
Contract;

the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to
any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available
Facility;

the amount requested under paragraph 4 above does not include any
amount which has already been requested in any other Reimbursement
Request or which has been the subject of a Payment Request;

the Export Contract is in full force and effect and has not been suspended,
terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part); and

the copies of the documents attached to this Reimbursement Request are
true copies of the original documents.

Payments:

Date of Invoice Number Goods/Services Payment Due
Invoice

[e] [e] [e] [e]

[e] [e] [e] [e]

The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be
made into the following bank account: [account].

We attach copies of the Exporter's invoice(s) to the Buyer in respect of the
payments set out in paragraph 9 above.

We undertake to provide any other documentation reasonably requested by
the Agent from time to time in connection with this Reimbursement
Request.

Yours faithfully
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[For and on behalf of [Borrower]
Signature:*
Name:

Position:

Date: s

*Signature of Borrower's Signatory
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Appendix to Reimbursement Request

Form of Exporter Receipt

From: [Exporter]

To:

[Agent]

Dated: [e]

Exporter's Receipt No. [e]

Dear Addressee,
1. We refer to:
(@) the contract for [short description of export] dated [e] and made between

(b)

[Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from
time to time (the "Export Contract"); and

the facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower]
(the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders
and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility
Agreement").

Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
receipt unless given a different meaning in this Exporter Receipt.

In this Exporter Receipt:

"Authorisation” means an authorisation, consent, permit, approval,
resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Exported Element Value" means the value of the Export Contract less the
cost to the Exporter of procuring any Local Supplies.

"Integrated Goods" means:

0) in the case of Local Supplies, Local Supplies that are or will be
integrated with other goods in the UK to produce goods that are or
will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of
Commerce; and

(i in the case of Third Country Supplies, Third Country Supplies that
are or will be integrated with other goods in the UK to produce
goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a
British Chamber of Commerce.

"Local Supplies" means goods and/or services procured by the Exporter
from persons ordinarily resident in and/or carrying on business in the
Buyer's country but excluding Integrated Goods.
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"Non-UK Goods" means Local Supplies and Third Country Supplies,
together.

"Third Country Supplies" means goods and/or services that are not Local
Supplies and that are procured by the Exporter from persons ordinarily
resident in and/or carrying on business in a country other than the UK but
excluding Integrated Goods.

We confirm that we have received the payment(s) set out in paragraph 5
below from [Buyer] in respect of sums due to us under the Export Contract.

Payments:

Date of Invoice Number Goods/Services Payment Due
Invoice

[e] [e] [e] [e]

[e] [e] [e] [e]

We represent and warrant that:

the payments set out paragraph 5 above do not include any payment (i)
which we have previously submitted pursuant to any Exporter Payment
Request or (ii) in respect of which we have already provided an Exporter
Receipt;

the goods and/or services identified in paragraph 5 above have been
supplied in accordance with the Export Contract and are consistent with the
description given by us in the UKEF Application Form;

the goods and/or services identified in paragraph 5 above have been
manufactured or produced in or purchased from the place identified in
paragraph 5 above as the place of origin;

the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which this
Exporter Receipt is being submitted does not, when added to the cost to us
of procuring any Local Supplies in respect of which previous Exporter
Receipts and/or Exporter Payment Requests have been submitted, exceed
30% of the Exported Element Value;

the cost to us of procuring any Non-UK Goods in respect of which this
Exporter Receipt is being submitted does not, when added to the cost to us
of procuring any Non-UK Goods in respect of which previous Exporter
Receipts and/or Exporter Payment Requests have been submitted, exceed
65% of the value of the Export Contract;
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the obligations expressed to be assumed by us under the Export Contract
are legal, valid, binding and enforceable obligations;

we are in compliance with all laws and regulations which are applicable to
us, the export of goods and/or services in connection with the Export
Contract;

the Export Contract has not been terminated;

neither the Export Contract nor any part of the Export Contract is subject to
any litigation or arbitration currently in progress or any arbitration award,;

all Authorisations (if any), including export licences and end user certificates
(if required), in respect of the goods and/or services identified in paragraph
5 above have been obtained and remain in full force and effect. A copy of
export licences and end user certificates (if any) are attached; and

to the best of our knowledge and belief, neither the Export Contract nor any
part of the Export Contract will be the subject of litigation or arbitration.
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For and on behalf of [Exporter]

Signature:*
Name:
Position: .

Date: s

*Signature of Exporter's Signatory
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PART B
FORM OF PAYMENT REQUEST

From: [Borrower]

To:

[Agent]

Dated: [e]

Dear [insert name of Agent],

Payment Request No. [e]

1.
(a)

(b)

(©)

(a)

We refer to:

the contract for [short description of export] dated [e] and made between
[Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from
time to time (the "Export Contract");

the facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower]
(the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders
and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility
Agreement"); and

the exporter payment request No. [®] dated [®] and attached hereto (the
"Exporter Payment Request").

This is a "Payment Request" as defined in the Facility Agreement.

Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Payment Request unless given a different meaning in this Payment
Request.

We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the

date set out below:

Proposed Utilisation Date: [#] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)

Amount: [e] EUR

This Payment Request is irrevocable.

We hereby represent and warrant that on the date of this Payment Request
and the relevant Utilisation Date:

each condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the
Facility Agreement is satisfied;
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the Export Contract is in full force and effect and has not been suspended,
terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part);

the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to
any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available
Facility;

the amount requested under paragraph 4 above does not include any
amount which has already been requested in any other Payment Request
or which has been the subject of a Reimbursement Request;

the copies of the documents attached to this Payment Request are true
copies of the original documents;

the information contained in the documents mentioned in paragraph (e)
above is true and accurate and has not been amended or superseded at
the date of this Payment Request; and

The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be
made into the following bank account of the Exporter: [account], as
specified in [paragraph 7 of the Exporter Payment Request No. [__].]

We undertake to provide any other documentation reasonably requested by
the Agent from time to time in connection with this Payment Request.

Yours faithfully,
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For and on behalf of [Borrower]

Signature:*
Name: s
Position:

DaAate: s

*Signature of Borrower's Signatory
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Appendix to Payment Request

Form of Exporter Payment Request

From: [Exporter]

To:

[Borrower]

Dated: [e]

Dear [insert name of Borrower],

Exporter Payment Request No. [e]

1.
(a)

(b)

We refer to:

the contract for [short description of export] dated [e] and made between
[Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from
time to time (the "Export Contract"); and

the facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower]
(the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders
and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility
Agreement”).

This is an "Exporter Payment Request" as defined in the Facility
Agreement.

Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Exporter Payment Request unless given a different meaning in this
Exporter Payment Request.

In this Exporter Payment Request:

"Authorisation” means an authorisation, consent, permit, approval,
resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Exported Element Value" means the value of the Export Contract less the
cost to the Exporter of procuring any Local Supplies.

"Integrated Goods" means:

0) in the case of Local Supplies, Local Supplies that are or will be
integrated with other goods in the UK to produce goods that are or
will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of
Commerce; and

(i in the case of Third Country Supplies, Third Country Supplies that
are or will be integrated with other goods in the UK to produce
goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a
British Chamber of Commerce.
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"Local Supplies" means goods and/or services procured by the Exporter
from persons ordinarily resident in and/or carrying on business in the
Buyer's country but excluding Integrated Goods.

"Non-UK Supplies” means Local Supplies and Third Country Supplies,
together.

"Third Country Supplies" means goods and/or services that are not Local
Supplies and that are procured by the Exporter from persons ordinarily
resident in and/or carrying on business in a country other than the UK but
excluding Integrated Goods.

This Exporter Payment Request is irrevocable.
We represent and warrant that:

each of the payments set out in the appendix to this Exporter Payment
Request (the "Appendix"), the total amount of which is [total amount], [is
now due][will be due on [®]] to us from the Buyer under the Export
Contract;

the payments set out in the Appendix do not include any payment which we
have previously submitted pursuant to any Exporter Payment Request;

the goods and/or services identified in the Appendix have been supplied in
accordance with the Export Contract and are consistent with the description
given by us to UK Export Finance in the UKEF Application Form;

the goods and/or services identified in the Appendix have been
manufactured or produced in or purchased from the relevant suppliers and
from the place(s) identified in the export details spreadsheet! (in the form
agreed on or about the date of the Facility Agreement or as amended,
subject to confirmation from the Agent acting on the instructions of UK
Export Finance and the Majority Lenders);

all Authorisations (if any), including export licences and end user certificates
(if required), in respect of the goods and/or services identified in the
Appendix have been obtained and remain in full force and effect. A copy of
the export licences and end user certificates (if any) are attached;

the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which this
Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the
cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which previous

1 Note: spreadsheet is to be filled out and updated regularly (i.e. on each drawdown or as agreed with the Agent
acting on behalf of the Lenders and UKEF).
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Exporter Receipts and/or Exporter Payment Requests have been
submitted, exceed 30% of the Exported Element Value;

the cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which this
Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the
cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which previous
Exporter Receipts and/or Exporter Payment Requests have been
submitted, exceed 65% of the value of the Export Contract;

the obligations expressed to be assumed by us under the Export Contract
are legal, valid, binding and enforceable obligation;

we are in compliance with all laws and regulations which are applicable to
us, the export of goods and/or services in connection with the Export
Contract;

the Export Contract has not been terminated;

neither the Export Contract nor any part of the Export Contract is subject to
any litigation or arbitration currently in progress or any arbitration award;

to the best of our knowledge and belief, neither the Export Contract nor any
part of the Export Contract will be the subject of litigation or arbitration; and

the copies of the documents attached to this Exporter Payment Request
are true copies of the original documents.

The payment of the total amount due to us, set out in paragraph 6(a) above,
should be made into the following bank account: [account].

We attach copies of our invoice(s) to the Buyer in respect of the payments
set out in the Appendix.

We undertake to provide any other documentation reasonably requested by
the Agent from time to time in connection with this Exporter Payment
Request.

Yours faithfully

For and on behalf of [Exporter]

Signature:*

NamMe: s

PoOSItiON: o

Date:

*Signature of Exporter's Signatory
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Payments

Date of Invoice

Invoice Number

Goods/Services

Payment Due

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]
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Schedule 4
FORM OF TRANSFER CERTIFICATE

[e] as Agent

From: [The Existing Lender] (the "Existing Lender") and [The New Lender] (the
"New Lender")

Dated:

Facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower] as

borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and

[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1.

(a)

(b)
(©)

We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms
defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer
Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.

We refer to Clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:

The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause
21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of the Existing
Lender's rights and obligations under the Facility Agreement and the other
Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement as
specified in the schedule to this Transfer Certificate (the "Schedule").

The proposed Transfer Date is [e].

The Facility Office and address and attention details for notices of the New
Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact details) of the Facility
Agreement are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.

[The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant
to any other applicable law as provided for in paragraph (c) of Clause 23.1
(Appointment of the Agent) of the Facility Agreement.]

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were
on a single copy of this Transfer Certificate.
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This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of
or in connection with it are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred?

[insert relevant details] [Facility Office address and attention details for
notices and account details for payments,]

[Existing Lender] [New Lender]

By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

[Agent]
By:

2 Note: The Borrower will need the information about the amount of the rights and obligations being transferred in
order to prepare and deliver the written statement to the NBS (please note Clause 21.7)
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Schedule 5
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT

[e] as Agent and [e] as Borrower

From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the

"New Lender")

Dated:

Facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower] as

borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and

[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1.

(a)

(b)

(©)

We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement.
Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment
Agreement.

We refer to Clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility
Agreement:

The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of
the Existing Lender under the Facility Agreement and the other Finance
Documents which relate to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement as
specified in the schedule to this Assignment Agreement (the "Schedule").

The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement
specified in the Schedule.

The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations
equivalent to those from which the Existing Lender is released under
paragraph (b) above.

The proposed Transfer Date is [e].

On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

The Facility Office and address and attention details for notices of the New
Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact details) of the Facility
Agreement are set out in the Schedule.
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The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.

[The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant
to any other applicable law as provided for in paragraph (c) of Clause 23.1
(Appointment of the Agent) of the Facility Agreement.]

This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 21.6
(Procedure for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of
the assignment referred to in this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement may be executed in any number of
counterparts and this has the same effect as if the sighatures on the
counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken?

[insert relevant details]

[Facility office address and attention details for notices and account details
for payments]

[Existing Lender] [New Lender]

By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by
the Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice
the Agent receives on behalf of each Finance Party.

[Agent]
By:

3 Note: The Borrower will need the information about the amount of the rights being assigned in order to prepare and
deliver the written statement to the NBS (please see Clause 21.7)
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Schedule 6
TIMETABLES

Clause

Description

Specified Time

Clause 6.1(a) (Utilisation of
the Facility)

Delivery of a Utilisation
Request duly completed to
the Agent's satisfaction

11.00 a.m. on the day that is
10 Business Days prior to
the proposed Utilisation Date

Clause 6.2 (Lenders'
participation)

Agent notifies the Lenders of
the Loan

11.00 a.m. on the day that is
3 Business Days prior to the
proposed Utilisation Date

Definition of "EURIBOR"

Fixing of EURIBOR or
Interpolated Screen Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m. Brussels time

Definition of "Interpolated
Screen Rate"

Fixing of Interpolated Screen
Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m.
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Schedule 7
DAILY NON-CUMULATIVE COMPOUNDED RFR RATE

The "Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate" for any RFR Banking Day
"i" during an Interest Period for a Compounded Rate Loan is the percentage rate
per annum (without rounding, to the extent reasonably practicable for the Finance
Party performing the calculation, taking into account the capabilities of any
software used for that purpose) calculated as set out below:

dece
(UCCDR; — UCCDR;_,) X —
ng

where:

"UCCDRI" means the Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate for that
RFR Banking Day "i";

"UCCDRI-1" means, in relation to that RFR Banking Day "i", the Unannualised
Cumulative Compounded Daily Rate for the immediately preceding RFR Banking
Day (if any) during that Interest Period,;

"dcc" means 360 or, in any case where market practice in the Relevant Market is
to use a different number for quoting the number of days in a year, that number;

ni" means the number of calendar days from, and including, that RFR Banking
Day "i" up to, but excluding, the following RFR Banking Day; and

the "Unannualised Cumulative Compounded Daily Rate" for any RFR Banking
Day (the "Cumulated RFR Banking Day") during that Interest Period is the result
of the below calculation (without rounding, to the extent reasonably practicable for
the Finance Party performing the calculation, taking into account the capabilities
of any software used for that purpose):

m[
ACCDR x —
dee

where:

"ACCDR" means the Annualised Cumulative Compounded Daily Rate for that
Cumulated RFR Banking Day;

"tni" means the number of calendar days from, and including, the first day of the
Cumulation Period to, but excluding, the RFR Banking Day which immediately
follows the last day of the Cumulation Period;
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"Cumulation Period" means the period from, and including, the first RFR
Banking Day of that Interest Period to, and including, that Cumulated RFR
Banking Day;

"dcc" has the meaning given to that term above; and

the "Annualised Cumulative Compounded Daily Rate" for that Cumulated RFR
Banking Day is the percentage rate per annum (rounded to 4 decimal places)
calculated as set out below:

dg
[‘ ‘ (1 + DailyRate;_;p % n.) _ 1‘ y d_cc
dcc tmy

i=1 J

where:
"d0" means the number of RFR Banking Days in the Cumulation Period;
"Cumulation Period" has the meaning given to that term above;

"i" means a series of whole numbers from one to dO, each representing the
relevant RFR Banking Day in chronological order in the Cumulation Period,;

"DailyRatei-LP" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period,
the Daily Rate for the RFR Banking Day which is the Lookback Period prior to
that RFR Banking Day "i";

"ni" means, for any RFR Banking Day "i" in the Cumulation Period, the number of
calendar days from, and including, that RFR Banking Day "i" up to, but excluding,
the following RFR Banking Day;

"dcc" has the meaning given to that term above; and

"tni" has the meaning given to that term above.
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SIGNATORIES

For and on behalf of

REPUBLIC OF SERBIA as Borrower
Represented by the Government of the
Republic of Serbia,

acting by and through the Ministry of
Finance

N~ N

Sighature e
Name SiniSa Mali
Position First Deputy Prime Minister and Minister of Finance

Date 27 October 2025

CONTACT DETAILS

Address: Kneza MiloSa 20
Email: kabinet@mfin.gov.rs
Phone: +381 11 765 2012

Attention: Minister of Finance

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —
Morava Corridor
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For and on behalf of J.P. MORGAN SE as )
Original Lender )

Signature
Name Harison Moskowitz
Position Executive Director
Sighature
Name Timothy Inglis

Position Vice President

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —
Morava Corridor
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For and on behalf of CREDIT AGRICOLE )
CORPORATE AND INVESTMENT BANK )
as Original Lender )

Signature
Name Karine LEGERT Jean-Marc MORANT
Director
Position Managing Director Export Finance
ECA & Multilateral Financing Solutions Product Structuring & Asset Management

Product and Structuring
Credit Agricole CIB

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —
Morava Corridor
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For and on behalf of ING BANK N.V. as )
Original Lender )

)
Signature . Signature
Name Anna Rauhala Name
Position M.D. Position

Eugéne Kock
Director
Structured Export Finance

ING Bank N.V.

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —

Morava Corridor
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For and on behalf of JIPMORGAN CHASE )
BANK, N.A., LONDON BRANCH as Initial )

Mandated Lead Arranger )
Signature

Name Timothy Inglis

Position Vice President

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —
Morava Corridor
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For and on behalf of CREDIT AGRICOLE )
CORPORATE AND INVESTMENT BANK as )
Mandated Lead Arranger )
Signature
Name Karine LEGERT Jean-Marc MORANT
Director

Position Managing Director Export Finance

ECA & Multilateral Financing Solutions Product Structuring & Asset Management

Product and Structuring
Credit Agricole CIB

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —
Morava Corridor
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For and on behalf of ING BANK N.V. as )
Mandated Lead Arranger )

)
Signature . Signature
Name Anna Rauhala Name
Position M.D. Position

Eugene Kock
Director
Structured Export Finance

ING Bank N.V.

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —

Morava Corridor
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For and on behalf of J.P. MORGAN SE as )

Agent

Signature

Name

Position

Sumesh Santhosh

Authorised Signatory

CONTACT DETAILS

Address:

Copy to:

Phone:

Email:

Attention:

J.P. Morgan SE
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Global Trade — Trade Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch

25 Bank Street Canary Wharf

London E14 5JP

United Kingdom

+44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Lindsay.j.cane@jpmchase.com
Raj.subba@jpmorgan.com
tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

Lindsay Cane
Raj Subba

Signature page — UKEF Facility Agreement No. 0020022188 —
Morava Corridor
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Oatym 27. oktobap 2025. roguHe

PENYBJIIMKA CPBUJA
Kojy 3actyna Bnaga Peny6bnuke Cpbuje,
noctynajyhu npeko MuHuctapcTea omHaHcuja
kKao 3ajmonpumaly

n

J.P. MORGAN SE
kKao AreHTt

"

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
kao NpeobuTHN oBnawheHnn Bogehn apaHxep

n

CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK U ING BANK
N.V.
kao OenawheHn Bogehun apaHxepu

n

OAOPEHEHE OPYF'E PUHAHCUJCKE MHCTUTYUWUJE
kao MNpBobUTHK 3ajmogaBum

YroBoP O KPEOAUTHOM APAHXXMAHY BP. 0020022188
KpeanTHu apaHxmaH ce ogHocn Ha HeobesbeheHn 3ajam [0 n3Hoca of
260.000.000 eBpa y3 rapaHuujy UKEF y uurby puHaHcupara ogpeheHmx
rpaneBnHckMx ycnyra of ctpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y Cpouju
npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak beorpag 3a notpebe npuepegHor
apywTBa ,Kopuagopu Cpbuje” o.o.0. beorpag y Be3u ca nsrpagHom
MHpacCTpyKTypHOr kopugopa aytonyta E-761 geonuue lNojate-MNpersuHa
(MopaBcku kopuaop)
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OBAJ YIOBOP patupaH Ha 27. oktobap 2025. roguHe 3akrby4eH je namehy:

1)

2

3)

4)

®)

PENYBJIIKE CPBWUJE, kojy npeactaBrba Bnaga Penybnuke Cpb6uje,
aenyjyhu npeko 1 nytem MunHuctapctea puHaHcuja, kao 3ajmonpumua (y
harbem TekcTy: ,3ajmonpumad’);

J.P. MORGAN SE, komnaHuje peructpoBaHe y Pernctpy komnaHuja b npu
nokanHom cygy y ®pankdypty Ha MajHn nog matmyHmm 6pojem HRB
16861 ca cegumwutem Ha agpecu Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310
®paHkpypT Ha MajHn, Hemauka kao areHTta gpyrux CtpaHa KpeguTHor
apaHxmaHa (y faroem TekcTy: ,AreHT”);

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, kao npBoGuTHOr
oBnawheHor rnaBHor apaHnxepa (y pgarsem TekcTty: ,[IpBOOGUTHM
oBnawheHu rnaBu apaHxep”);

CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK WU ING
BANK N.V., kao osnawheHn Bogehu apanxepu (y OarbemM TEKCTY,
3ajegHo: ,OBnawheHu Boaehu apaHxepu” 1 nojegnHadHo: ,OBnawheHu
Boaehu apaHxep”) n

PUHAHCUJCKUX WUNHCTUTYUWUJA, HaeegeHmx y [lpunory 1
(MpeobumHe CmpaHe) kao 3ajmogaeal (y garbem Tekcty: ,[lMpBOOGUTHHU
3ajmogaBun’).

Mpwu yewmy je:

(A)

(B)

(L)

(&)

Penybnuka Cpb6uja 8. jyna 2019. roanHe ycBojuna 3akoH o yTBphuBamy
jaBHOr MHTepeca u nocebHMM MNocTynuuma pagu peanu3aunje npojekta
n3rpagke UWH@pPacTpPyKTypHOr kopugopa ayto-nyta E-761, pgeoHuua
Mojate-MNperbuHa, ,,Cnyx6eHn macHuk PC”, 6poj 49/19) (y oarbem TekcTy:
»3aKOH O MOpPaBCKOM Kopuaopy”).

Bnapa Penybnuke Cpbuje je 29. asrycta 2019. roguHe wn3abpana
KoH3opunjym Bechtel-Enka, kao cTpatewkor naptHepa 3a [lpojekat y
cknagy ca Ypeobom o Kputepujymmma m HadvHy un3bopa cTpaTeLukor
napTHepa n CTPyYHOr Haa3opa Hag m3BoheweM pagoBa Ha peanusaumjm
npojekta wusrpagke WHMpacTpyKTypHOr Kopugopa ayto-nyta E-761,
neonuua lMojate-MNperbuHa (,Mopascku kopugop”), ,Crnyx6eHu rnacHuk
PC”, 6poj 55/19).

3ajmonpumad, npmuBpeaHo apywteo ,Kopngopu Cpbuje” ga.o.0. beorpag (y
parsem TekcTy: ,Kynay’) u Bechtel Enka UK Limited, gpywTtBo ca
orpaHn4eHoM ofrosopHolhy ocHoBaHO Yy EHrneckoj nog perucrapckum
Opojem 09623025 ca ceguwTtem Ha agpecu ynuua 11 Pilgrim Street,
London, United Kingdom, EC4V 6RN, koje y Cpbuju nocnyje npeko
Bechtel Enka UK Limited OrpaHak Beorpaa, ca ceguwtem Ha agpecu
Pecascka 23, Bbeorpag, Cpb6uja, matmyHm 6poj 29510300 m nopecku
naeHTudvkaumoHn 6poj 111763679 (y parbem TekcTty: ,MA3BO3HUK)
cknonunu cy yrosop AaHa 5. geuem6bpa 2019. roavHe (y Aarbem TeKCTy:
,yroBop o u3Bo3y’) 3a notpebe npojekta usrpagwe ayrtonyta E761
MojaTe-MNpesbuHa (y garbem TekcTy: ,MopaBcku kopmnaop”).

3ajmonpumay, n JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch kao
npBOGUTHU 3ajMmogaBal, cy, M3Mehy ocTanor, 3akiby4yunm YroBop O
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KpeouTtHOM apaHxmaHy y3 nogpwky UKEF 6p. 0020008959 og 11. jyHa
2021. rogumHe, y cKnagy ca KojuM je CTaBfbeH Ha pacnonarawbe
npuopuTeTHM Heobes3beheHn 3ajam 3a duHaHcupawe ogpeheHnx
rpafeBUHCKMX ycnyra y cknagy ca YroBopom O u3Bo3y (y AarbeM TEeKCTY:
,<UKEF KpeautHu apaHxmaH u3 2021. roguHe”). Y cknagy ca ycriouma
OBOr yroBopa, 3ajMogaBum cy ce carnacunu ga 3ajMonpumuy OoAaTHO
cTaBe Ha pacnosnarawe nsHoc go 260.000.000,00 eBpa y unrby npyxara
nomohu y domHaHcupamwy YroBopa 0 U3BO3Y.

DpxaBHu cekpetap HberoBor BenuyaHcTBa ce npeko Operbewa 3a
ocurypawe 1 rapaHuunjy m3Bo3Hux kpeguta (M3Bo3Ha KpeauTHa areHuuja
YK) (y parbem TekcTy: ,M3BO3Ha KpeauTHa areHumja YK”) carnacmo ga
he o06e36egutn rapaHumjy 3ajmogaBuuma  3a ogpeheHe obGaBese
3ajmonpumua Koje NponucTuYy 13 OBOr yroBopa.

ONEPATUBHE OAPENBE

YcarnallueHo je Kao LUTo cneau:

11

OOEJbAK 1
TYMAYEHE
AEOUHULIMJIE U TYMAYEHE
OeduHuumje
Y oBOM YroBopy:
.JipuxBaheHn yroBopeHM MU3HOC" MMa WCTO 3Ha4YeHe Kao TEePMUH
.l IpnxBaheHn yroBopeHun Wu3HOC” y  YroBopy O M3BO3Yy, Ha JaH OBOr
yroeopa;
;Punnjana’ y cmucny 6uno kor nuua o3HadyaBa 3aBMCHO OPYLUTBO TOr
nuua nnu XonauHr KoMnaHwjy Tor nuua mnu éuno koje apyro 3aBUMCHO
ApywTBO Te XonauHr KomnaHuje;
»,3aKOHM O crpevyaBaky Kopynuuje” o3Ha4yaBajy:
(a) 3akoH o cnpevaBawy nogmuhueawa ns 2010. roguHe;
(6) 3akoH 0 Kopynuuju y MHOCTpaHCTBY u3 1977. roguHe; n
() ouno koju gpyrn Baxehu cnuyaH 3akOH unv nponuc y 6uno Kojoj
HaANeXHOCTN Koju ce oAHOCKM Ha nogmuhusane, Kopyrnuujy wunm
apyre cnudHe pagme;

,Baxehun 3akoH” o3HavaBa:

() CBakuM 3aKOH, CcTaTyT, ypeaby, ycrtas, nponuc, MpaBUIHUK,
NOA3aKOHCKM aKT, MHCTPYKLMjY, O4NYKY, Hanor unu apyry ANpekTnsy
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6vno koje [pxaBHe VHCTUTYUMje WM Apyro wWTo je Baxehe y
PeneBaHTHO] HagNEXHOCTW;

(6) yroBop, nakTt unun gpyre obasesyjyhe cnopasyme 4mju je nOTANUCHUK
unu ctpaHa 6vno koja [ip>xaBHa MHCTUTYUMja; UK

(1) CBako CyACKO WnuM  ynpaBHO Tymadewe ca obasesyjyhum
CBOjCTBMMA WM MPUMEHOM HaBegeHor y ctaBoBuma (a) n (6)
n3Hag,

W, y CBakOM cCrnydyajy, Koju ce npumersyje Ha 3ajmonpumua, VUMOBUHY
3ajmonpumMua nnm [JokymeHTa o TpaHcakumju;

~ApaHxepn” o3HadaBajy [lpBoOuTHO oBnawheHor Boaeher apaHxepa
n/vnn OenawheHe Boaehe apaHxepe;

,YroBop O ycTynakwy” O3HayaBa YroBOp CYLUTUHCKM y dopMKU Koja je
ytBpheHa y lMpunory 5 (Ob6pa3say yzoeopa o0 ycmyriakby) VNn Yy OpYrom
obnunky pgoroBopeHoM wu3melly perneBaHTHOr UedeHTa M uecuoHapa Yy
dopmun 1 cagpxaja 3agoBosbaBajyhnx 3a AreHTa;

.,OBnawhewe” o3Ha4yaBa oBnawhewe, carnacHocCT, 403BONYy, 0g4obpetre,
pelwewe, nuueHue, ndysehe, nogHecak, OBEpy jaBHOI OenexHuka wunm
peructpauujy;

.flepnon pacnonoxmBocTuU’ o3HayaBa nepuog on [artyma cTtynawa Ha
cHary, ykrbyyyjyhm wn Taj pgatym, OO paHumjer of crnegehu pgatyma,
yKIrbyyyjyhu n cnegehu:

(a) natym Koju naga gBageceT 4yetupu (24) meceua HakoH [atyma
cTynara Ha cHary (Unu KacHuju gaTtym KOju MOXe oapeanTn AreHT,
no ynytcrtBuma csBux 3ajMopgaBaua v 3Bo3He KpeauTHe areHuuje
YK); n

(6) hatym kaga cy cpencrtsa KpeauTHor apaHXmaHa y MNOTNYHOCTM
nckopuwheHa unu oTkasaHa;

,PacnoroxvBa aHraxosaHa cpeAacTBa’ O3Ha4aBajy AHraxoBaHa
cpenctBa 3ajMogaBua ymMareHa 3a:

€)) N3HOC HeroBor ydyewha y npeocTanoM Aeny HEU3IMUPEHUX
3ajmoBa;

(6) y Be3u ca 6uno kojum npeanoxeHmm Kopuwhewem, U3HoOC yaena y
6uno kom 3ajmy Koju je gocneo Ha [HaH kopuwherwa unu npe
npeanoxeHor JaHa kopuwhewa; u

(1) M3HOC [0 Tada MNpUMIbEHMX oOTnnarta kKpeauTa, 6e3 OBOCTpyKoOr
padyHama;

.,PacnonoxumBa KpeaguTHa cpeacTBa’ o3Ha4yaBajy ykynaH TPEHYTHU N3HOC
Pacnonoxmeux aHraxkxoBaHuUx cpeacraBa cBakor 3ajmoaaBua;

»~3aKOH O Grnokupawy”’ Mma 3Havyerwe aato y Tadykm 17.17 (u);
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,[loTNUcHMK 3ajmonpumua”’ o3Ha4yaBa ocoby(e) onawheHy ga 3a padyH
3ajmonpumMua noTnucyje o Yemy je gokas AoCTaBibeH AreHTy y cknagy ca
ctaBom (1)(6) Mpwunora 2 (Mpedycrnosu 3a NHuyujaniHo Kopuwhere);

,HakHapa 3a oacTtynawe o YroBOPEHUX POKOBa” O3Ha4yaBa M3HOC (ako
NOCTOjun) 3a Koju:

() KamaTta, He padvyHajyhm Mapxy, kojy je 3ajmogaBay Tpebano ga
nobuvje 3a nepuog og gatyma npujema cBux unmn 6uno Kor gena
3ajma wmnm HennaheHor u3Hoca [o nocneawer gaHa Tekyher
KamatHor nepuoga Koju ce opgHocu Ha 3ajam unu HennaheHwu
M3HOC, da Cy MPUMIbEHU U3HOC rMaeHuue unm Hennahenu mnsHoc
nnaheHun nocrnegkwer gaHa tor KamaTtHor nepmnoaa;

npemawuyje:

(6) M3HOC Koju 6u 3ajMmonpumal Morao ga gobuje ga je menoHoBao
M3HOC jegHak rnaeBHUUM unu HennaheHoM wu3Hocy Kog Boaehe
OaHke 3a nepuog og PagHor gaHa HakoH npujema unm Hannarte um
3aBpLleTKa nocregker gaHa tekyher KamatHor nepuoga;

,PagHn gaH” o3Ha4aBa:

(@) AaH (ocum cyboTte unu Hegerbe) kaga cy 6aHke OTBOpPEHe 3a onLiTe
MeRybaHkapcKko nocnosane (0cuM nocnosa nnahawa, KynoBuHe u
yTBphMnBama ctone y eBpuma):

Q) y Nongony, AMctepgamy, MNapuay, ®PpaHkdypTy n beorpaay;
"

(ih 3a notpebe nnahawa, KynoBuHe n yTBphuBaka crtone y
BanyTama unu gpyra nvtawa Koja ce ogHoOce Ha CTpaHy
BanyTy (ocum eBpa), Yy [MNaBHOM UHAHCUCKOM LIEHTPY
3eMrbe Te BanyTe; u

(6) 3a notpebe nnahawa unn ytephrBarwa ctone y eBpuma, AaH kaga
je onepatuBaH TpaHCEBPOMNCKM ayToMaTu3oBaHW CcuUCTeM 3a
eKcrnpecHu TpaHcdep nnahaka y peanHoMm BpemMeHy no 6pyTo
npuHuuny (eHr. Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system - TARGET).

.Kynayu’ nma 3Hauyerwe gato y YBogHuM HanomeHama (L);

.flornucHmnk Kynua” osHayaBa ocoby(e) oBnawheHy ga noTtnucyje 3a
padyH Kynua o 4emy 3ajMonpuman, gocTaBrba Aoka3 AreHTy Kako je
aetarbHo pedvHncaHo y crtaBy 2(u) (Oenawherma Kynua) lNMpunora 2
(Mpedycnosu 3a MHuyujanHo kKopuwhere), NN y3 NPETXOAHO MUCAHO
ogobpewe AreHTa, Opyro nuiue u4vje Mme WM LEenoHOBaHM MOTNUC Ccy
AOCTaBfbEHM AreHTy M ayTopu3oBaHW Of CTpaHe BuLWer 3BaHWYHWUKa
Kynua y doopmu npuxsaTibmeoj 3a AreHTa;

»~3aKOH” 03Ha4yaBa 3akoH 0 uHTepHum npuxoguma CA[l-a n3 1986. rogunHe;
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~AHraXoBaHa cpeacrtaBa” 03Ha4aBajy:

(a) 3a [NpBobGuTHOr 3ajmogaBua, W3HOC Hacnpam HEroBor MMeEHa Yy
nornaerey ,AHraxoBaHa cpeactea” y [lpunory 1 (lMpeobumHe
cmpaHe) n N3HoC Opyrmx AHraxxoBaHmx cpegcraBa Koja ce Ha Hera
npeHecy No OCHOBY OBOT YroBOpa; 1

(6) 3a cBakor gpyror 3ajmogaBua, M3HOC AHraxoBaHUX cpefcTaBa
NPEeHeTMX Ha Hera Nno 0BoM YroBopy,

YKOMNUKO WX HUje OTKasao, ymMawMno UNU MpeHeo Yy CKragy ca OBUM
YroBopow;

»3ajaM ca CIIOXXeHOM KamMaTHOM cTtonom” o3HayaBa 6uno koju 3ajam
unu, ako je NpUMeHrbMBo, HennaheHn U3HOC, KOju He npeacTaBrba 3ajam
ca OpO4EHOM KaMaTHOM CTOMOM.

,CrnoxeHa pecdepeHTHa KamaTHa cTona” 3Hadu, y ogHOCy Ha Buno koju
PedepeHTHn 6GaHkapckm pgaH Ttokom KamartHor nepuoga 3ajma ca
CMNOXEHOM KaMaTHOM CTOMOM, MPOUEHTyarnHy roaullkby KamaTtHy cTony
Koja je 36up:

(a) [JHeBHEe HekyMynaTuMBHE CrnoXeHe pedepeHTHe CTone Ha
PedepeHTHM GaHKkapckn aaH; n

(6) npumeHrbmBe PesepBHe CAS cTtone;

JdoAaTaKk MeToAonorumje criokeHor obpayyHa’ 3Haun, y Be3n ca
[HEBHOM HeKyMynaTUBHOM CNOXeHOM pedepeHTHOM CTOMOM, AOKYMEHT
Koju:

(a) je poroBopeH nucmeHum nytem mamehy 3ajmonpumua, AreHta (y
TOM CBOjCTBY) 1 AreHTa (Koju genyje no ynytcreBuma 3ajmogasaua 1
M3Bo3He kpeanTHe areHuuje YK);

(6) ogpehyje metogonorujy obpadvyHa 3a Ty cTtony; 1

() je cTaBrbeH Ha pacnonarawe 3ajmonpumuy wn cBakoj CTpaHu
KpeauTHOTr apaHXMaHa;

,YrOBOpHa UeHa”’ nMa UCTO 3Hayer-e Kao U TEPMUH ,YTOBOpHa LieHa” y
YroBopy 0 yBO3y, Ha AaTyM OBOr YroBopa;

.floBepromBe uHdopmauuje” o3HayaBajy cBe nucaHe uHpopmauuvje y
Be3an ca 3ajmonpumuem, PuHAHCUjCKMM OOKyMeHTMMa unn KpegutHum
apaH)XmMaHoM, 0 kojuma CTpaHe KpegUTHOr apaHXMaHa CTEeKHY Ca3Hahe Y
cBojcTBy mnu 36or notpebe ga nocrtaHy CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa
unn oHe Koje npume CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa 36or notpebe ga
noctaHy CTpaHe KpegouTHOr apaHXmaHa Mo OCHOBY ®PUHAHCKjCKUX
AokymeHarta unm KpegutHor apaHxmaHa 6mno oa:

() 3ajmogaBua nnn HEroBUX caBeTHUKA; UNu
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(6) apyre CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa, YKOIUKO je Te MHdopmaumje
Ta CrpaHa kKpeguTHOr apaHxmaHa gobumna AUMPEeKTHO unu
WHOVPEKTHO of 3ajMonpuMLa Unn HEeroBnx CaBeTHUKA,

y 61no kom obnuky, 1 ykrby4yjy MHdopmMauuje caonteHe yCMeHo 1 6uno
KOjU [OOKYMEHT, €EreKTPOHCKY gJaTtoTeky wunm ©Ouno Koju Jpyru HauuH
npeactaesrbarkba MNu Benexewa uvHPOPMauUMja Koje cagpxe Wnu cy
n3BegeHe unu KonvpaHe n3 TakBMx MHAOPMaUuja, anu UCKIbyuyje:

(A) MHpopmauuje:

0) KOje jecy wunu nocTtajy jaBHe MHdopMauumje n3y3eB Kaga To
npeacrtaBrba  OUMPEKTHY WU MHOWPEKTHY  nocneguuy
Kpwena CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa ogpeanbu Knaysyne
33 (MNoeeprbuse uHpopmauvuje); nnm

(i KOje MpuInKOM HUXOBOr [JOCTaBrbaka 3ajMonpumad,
HEeroBe ApXaBHe WHCTUTYUMje WU HEroBU CaBETHULM
MACMEHO O3Hade Kao MHdopMauMmje Koje HUCY NOBEpIbUBE;
nnm

(iii) Koje cy 6une nosHaTte TOj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa
npe gatyma kaga je nHgopmauumja obenogaweHa y ckrnagy
ca rope HasegeHum ctaBoBuma (i) unu (i) MnNn koje je Ha
3aKoHUT HayuH Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa gobwuna
HaKOH TOr gatyma, U3 u3Bopa Koju, Konumko je Toj CTpaHwm
KpeOuUTHOr  apaHXmaHa no3HaTo, Huje noBe3aH ca
3ajmonpuMueM, HEroBUM OpXKaBHUM UHCTUTYLMjaMa U Koje,
y CBaKOM crny4ajy, kKonuko je CTpaHu KpeguTHOr apaHXxmaHa
nosHaTto, Hucy AobujeHe KpweweMm obaBe3e 4yBara
NOBEPIbMBOCTU N MHaYe He noasiexy Toj obasesu; n

(B) ouno koje Ctone puHaHCcupamwa;

,YroBOp O NOBEPSbLMBOCTU’ O3HA4YaBa YyroBOp O YyBakby MOBEPIHUBOCTU
Koju je y BUTHOj Mepu caunneH y oopmun objaBrbeHoj og ctpaHe JIMA-a 3a
CeKyHOapHO TproBake 3ajMoBMMa Unu 'y 6mno kojoj apyroj opmu o Kojoj
cy ce 3ajmonpumal u AreHT carnacunu;

.,dPas3a narpagwe”’ o3HavyaBa Nepuod of rnoyeTka NpojekToBara, pa3soja,
npeg-rpagke, rpagke U nywrawa Yy noroH [pojekta o nodetka
OnepartusHe hase;

,[1J1aH ynpaBrbaka XXMBOTHOM CPEAUHOM U COLMjaNHUM NUTawbuma y
da3m usrpagwe”’ o3HadyaBa AOOKYMEHT(a) Koju cagpxe npoueaype
ynpaBrbaka >XMBOTHOM CpeavHOM W coumjanHum nutawmma y dasm
n3rpagme, Koja Cy AoCTaBfbeHa npe pJgatyma OBOr yrosopa, ca
noBpeMeHMM Mu3MeHama M gonyHama y3 ofobpere [13Bo3HE KpeauTHe
areHumje YK n obyxsatuhe cBakum OOKYMEHT KOju ce gocTaBriba /3BO3HO]
KpeauTHoj areHumnjn YK y cknagy ca ctaBoBuma of 7(e) go 7(r) MNpunora 2
(Mpedycriosu 3a uHUyuUjariHo Kopuwhemre);

,KOPEeKTUBHM aKuUMOHM nnaH” o3HayaBa MNfaH Koju npunpema
3ajmonpumal, y cknagy ca ctaBom (a) (Okudayu y obnacmu xxueomHe
cpeduHe u couyujanHux numara) Knaysyne 19.6 (Mepe 3awmume
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)XXueomHe cpeduHe) y KOMe ce [eTarbHO HaBoAe KOpeKTUBHe Mepe
(ykrby4yyjyhm 1 pokoBe 1 O4roBOpPHOCT 3a TakBe MeEpE) Koje cy npeaysere
unn 4uvje npegysvMmame ce npegnaxe kKako 6w ce wvcnpasune wnu
ybnaxune cBe LUTETE N HeraTUBHE nocreguvue npoy3pokoBaHe gorahajuma
Koju ce cmaTtpajy Okmaadmma y obnacTtu XXMBOTHE CpeauHe U couurjanHux
nuTaka, KOju ce NOBPEMEHO MOXe MeHaTu Unu axypupatm y3 ogobpere
N3Bo3He kpeauTHe areHumje YK;

,O00aBewTewe 0 NCNywerwy npegycnoBa” nma 3Hayewe 4ato y cTaBy
(a)(iv) Knayayne 5.1 (MHuuujanHu npedycrosu);

-~dHEeBHa HeKyMynaTUBHa crioxeHa pedepeHTHa cTona’ 3Hauu, y
ofgHocy Ha cBaku PedepeHTHU 6aHkapcku gaH Tokom KamatHor nepuoga
3a 3ajam ca CroXXeHOM KamMaTHOM CTOMOM, NMpoueHTyarHy rogullky ctony
Kojy ogpefnyje AreHT (Mnun 6uno koja gpyra CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
Koja npuctaje ga ogpean Ty cTony ymecTo AreHTta) y cknagy ca
Mmetogonornjom HaeegeHom y [punory 7 ([HesHa HeKymMmyrnamugHa
croxeHa peghepeHmHa cmorna) vnn y 6uno Kkom peneBaHTHoOM [oaaTky
MeToAosornje crioxxeHor obpayyHa;

-dHEeBHa cTtona’ o3HayaBa AHEeBHY cTony 3a 6uno koju PedepeHTHn
©aHkapckn gaH, koja je PedepeHTHa cTona 3a Taj PedhepeHTHN BaHkapckm
[aH, 3a0KpyXeHa Ha 4deTupu (4) geummare, a ako je Ta cTona mMawa o[
Hyne, cmaTtpahe ce fga je AHeBHa cTona jegHaka Hynu;

.Hencnywemwe obaBesa” o3HauaBa Cnyd4aj Heucnywewa obaBesa unu
Oouno koju crniydaj unu OKonHOCT HaeegeHy Yy Knaysynm 20 (Cnyyaj
Heucrnywera obasgesa) koju 6u (UCTEKOM rpejc nepuoaa, AOCTaBIbaHkeEM
obaBeluTeHa, AOHOLWEHEM OAflyKe N0 OCHOBY PMHAHCUjCKMX OOKYMeHaTa
Wnu Qpyrom KombuHaumjom HaBegeHor) uYnHunm Criyda] Heucnyweha
obaBese;

.,3aTeé3Ha KamaTtHa cTona’ o3HayaBa KamaTHy cTony Kojy nnaha
3ajmonpumal, y cknagy ca ctaBom (a) Knaysyne 9.4 (3amesHa kamama);

,Cny4yaj nopemehaja”’ o3Ha4yaBa Hekun of cnegehux gorahaja unm oba:

(a) MartepujanHu nNpekua oHMX cuctema nnahawa Unu KoMyHuKauuje
UNu OHUX UHAHCUCKUX TpXUWTa uyuje dyHKUMOHUCaHE je, VY
CBaKOM cnyu4ajy, HeonxogHo 3a noTtpebe nnahakwa noBe3aHux ca
KpeoutHum  apanxmaHom (MnmM 3a notpebe peanusauuje
TpaHcakuunja geduHucaHmx y PUHAHCUCKUM [OKYMEHTUMa) 4nju
nopemehaj Hucy y3pokoBarne CTpaHe U BaH HUXOBE je KOHTpOre;
nnu

(6) HacTaHak 6uno kor gorahaja koju y3pokyje nopemehaj (TexHuuke
UM cucTtemcke npupoAe) onepauuja Tpesopa WNU  NnAaTHUX
onepauuvja jegHe CtpaHe, cnpedaBajyhm Ty unu unu 6mno Kojy
apyry Ctpany ga:

Q) ucnywaBa cBoOje nnatHe obaBese Koje MNpoucTudy K3
duHaHCKHjCKUX JOKYMeHaTa, Unm

(i KoMyHuumpa ca gpyrum CTpaHama y cknagy ca ogpenbdama
dUHaHCKjCKUX OOKYMEHaTa,
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n Koju (y cBakom criyyajy) Huje y3pokoBarna CTpaHa 4duje onepauuje
Cy NPEKUHYTE 1 TO je BaH HEHE KOHTPONE;

~JaTyM cTynawa Ha cHary” o3HavyaBa [JaTyM Koju je AreHT 3ajmonpumuy
Ha3Ha4yuo kao ,JlaTym cTynawa Ha cHary”, Kao AaTtym Kaga Cy UCNyH-eHU
CBW npenycrnoBu HasegeHwn y ctasy (a) Knaysyne 2.1 (Jamym cmynarma
Ha CHazy) Ha HayuH Koju je 3apgoBosbaBajyhu 3a AreHTa (Koju nocTtyna no
ynyTcTBuma ceux 3ajMmogasaua n N3Bo3He kpegutHe areHumje YK.

,llogobHa po6a u nonobHe ycnyre” o3HavaBajy 3a notpebe BpegHocTu
yroBopa o U3Bo3y:

(a) CTtpaHu cagpxaj y nsHocy koju He npenasu 85% BpeaHocTtu Yrosopa o
N3B0O3Y; U

(6) Hdomaha poba n ycnyre y yKynHOM M3HOCY koju He npenasu 50%
BpeaHocTu CTpaHor cagpaja BpeaHocTu yrosopa o U3Boasy;,

~KnBoTtHa cpegmHa’ o3HauyaBa [lpupogHy cpeavHy wu CouwnjanHy
cpeavHy;

,EKONMOWIKM W couMjanHu akumoHun nnaH” wm ,ESAP” o3HavaBa
aKUMoHW nnaH, notepheH oa cTpaHe WM3Bo3He kpeauTHe areHuuje YK u
ogHocn ce Ha UKEF KpegutHu apaHxmaH wu3 2021. roguHe, ca
NOBpEMEHMM M3MEHama M gonyHama of CTpaHe Wnu y3 carfacHoCT
MN3BO3HE KpeanTHe areHuuje YK;

.EKOnowkn 3arahuBa4n” o3Ha4yaBajy cyncraHue (YBPCTE, TEYHe Wnu
racoBuTe U cjegut-eHe UM HecjeduH-eHe ca jegHOM WUNnu Bue Opyrux
CyrncTaHumn), akTUBHOCTU Unn apyre deHOMeHe KOju MOry HaHeTu 3HayajHy
wTeTy 3a rbyae unu gpyra xusa duha y 2KXnBotHoj cpegmHn unu 3HadvajHy
wTteTy XXNMBOTHOj CPeAnHU, jaBHOM 34paBrby UM Bnaroctamwy;

.,Jijponmcn o wuHdopmaumjama O XUBOTHOj CpeAUHWU’ O0O3Ha4vaBajy
MNponunce o nHdgopmaumjama o XUBOTHOj cpeanHu ns 2004. rogmHe 3ajegHo
ca CBUM YynyTCcTBMMa W/MnnM KOOEKCOM nocnoBakwa Koje objaBrbyje
Komecap 3a wuHdopmaumje unn peneBaHTHa ApXaBHa WHCTUTyuuja Yy
YjeanseHoM KparbeBCTBY;

,florpewnHo nnahawe” MMa 3Ha4vyewe Koje My je pgaTto y crasy (4)
Knayayne 23.19 (Mpewkom nnaheHu U3HOCU);

,EURIBOR” 03Ha4aBa y Be3n ca cBakum 3ajMoM:
(a) Baxxehu [Mpuka3 kamatHe ctorne, Ha penesaHTaH [laH koTauuje 3a
€BpO WM 3a BPEMEHCKU nepuo Mo AYXUHU jegHak KamaTHom

nepwoay Tor 3ajma; nnu

(6) Kako je papyradmnje yTtBpheHo y cknagy ca Knaysynom 10.1
(HedocmynHocm [lNpuka3a kamamHe cmore),

n, ako je y 6uno KoM of oBa ABa Crnyyaja ctona Mawa of Hyne, cmarpahe
ce aa je EURIBOR Hyna;
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,Crny4aj Heucnywewa obaBe3a” o3HavyaBa pforahaje WNM OKOIMHOCTU
neduHncane kao takee y Knayaynu 20 (Cnyyaj Heucniy-eHa obagesa);

,/A3yszeTa WMMOBMHA’ uvMa 3Hadyewe pfato y Tadkm 17.20 (Hema
uUMyHUMema);

,YroBOp 0 M3BO3Y’ MMa 3HavYewe Aato y YBogHMM HarnomeHama (L) v (O);

,BpeaHoCcT yroBopa o0 M3BO3y” 3Haun unsHoc og 337.113.525,56 empa,
LWTO YNHM OE0 YKYMNHEe BPEeaHOCTN YroBopa O U3BO3Yy, Koju ce dopmHaHcupa y
OKBUPY OBOr YroBopa, Kako je onucaHo y YBoOHUM HanoMeHama;

,A3BO3HMK" nMa 3Ha4yerwe gaTto y YBogH1M HanomeHama (L1);

~3axXTeB U3BO3HMKA 3a nnahawe” o3HayaBa OOKYMEHT geduHUCaH Kao
»3aXTEB M3BO3HMKa 3a nnahamwe” y 3axTeBy 3a nnahame;

,[1I0TBpAa W3BO3HUKA” O3Ha4yaBa [JOKYMeHT JeduHucaH kao ,lloTBpaa
N3BO3HMKA” y 3axTeBy 3a HAQOKHALY;

.,[IOTNIUCHNK WM3BO3HMUKA” oO3Ha4yaBa ocoby/ocobe oBnawheHe pa
noTnucyjy 3a padyH MN3Bo3HMka o yemy je AreHT obaBeluTeH y ckrnagy ca
ctaBom 4(u) (i) (Yeoeop o uszeosy u Osnawhera M3eo3Huka) y MNMpunory 2
(Mpedycriosu 3a NHUYUjanHo kKopuwhere), unn, Nog, ycrioBomMm aa je AreHt
TO NpPeTxo4HO NUcMeHo ogobpuo, apyre ocobe 4vvje MMe 1 OenoHOBaHU
NoTANC Cy AOCTaBIbEHU AreHTy u ogoOpeHn of CTpaHe AupekTopa unm
cnyx6eHunka N3Bo3HMKA Ha HAYMH NPUXBATIbMB AreHTY;

~.EKCTepHa (hbnHaHCcuUjcKa 3aQyKeHOCT’ O3Ha4daBa:

(@) cBa PurHaHcujcKa 3agyKena Koja Cy uspaxkeHa unu JeHoOMUHoBaHa
unu nnatmea wUnNn oHa Koja, No ns3bopy peneBaHTHOr nosepuoua,
Mory 61T nnatmea y 6usno Kojoj BanyTu Koja HMje 3aKOHCKa BasnyTa
PeneBaHTHe HagnexHoCcTH; n

(6) cBa PunHaHCKjcKa 3agyXeka Koja jecy unm mory nocrtatu nnatvea
nuuy Koje uma 6opaBuwTe BaH PeneBaHTHE HAANEXHOCTM U nva
perucTpoBaHoO ceauwiTe WNM [faBHO MeCTO MocrnoBaka BaH
PeneBaHTHe HagnexHoCTY;

+AKTUBHOCTM Be3aHe 3a XWBOTHY CpeAuMHYy WU couujanHa nuTamwa’
O3Ha4aBajy akTUBHOCTU UOEHTUDMKOBAHE:

(a) y ESAP;

(6) y 6uno kom WsBewTajy o camo-npahewy XMBOTHE cpeauHe U
couujanHux nuTamwa; n

(1) oA cTpaHe WM3Bo3He kpeauTHe areHumnje YK unun og ctpaHe w-eHor
nMmeHoBaHor npegctaBHuka nnu MECLL(n) HakoH obBunacka TepeHa
y cknagy ca crtaBom (e) (Obunaszak mepeHa) Knaysyne 19.6
(AkmusHoCcmu 8e3aHe 3a XXUB80MHY CPedUHY),

Koje je noTpebHO npenyseTn of CTpaHe unu 3a padyH 3ajMmonpumua n/unm
Kynua y uwrby obesbeherwa ucnywewa cBux obaBesa Be3aHUX 3a
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KMBOTHY CpeduHy U couuvjanHa nuTakwa, Koje ce MOory axypupatum unu
MewaTn n gonyhwaeatu y3 nperxogHo onobperwe WM3Bo3He KpeawuTHe
areHuuje YK;

~3aXTeBU Be3aHW 3a XUBOTHY CpeAMHY U couujanHa nuTawa’
O3Ha4daBajy cBe Tekyhe unm noctojehe 3axteBe, crnopoBe, apbutpaxe,
agMUHUCTPaTMBHE WM NpaBHe MNOCTYMNKe Be3aHe 3a 3axTeBe Koju ce
O[HOCE Ha XMBOTHY CpeduHy W couujariHa nuTaka Koja ce ogHoce Ha
lNpojekat, nnn MMoBMHY, NocroBawe U pag 3ajmonpumua n/vnu Kynua y
Be3un ca [NpojekTom;

JMHUMOEGHT y obnacTtm XXMBOTHE CcpegMHe U couMvjariHux nutawa’
O3HavaBa:

(a) CBaKWM MHUMOEHT UIn He3rogy Koju ce ogHocu Ha lNpojekaT n 3a Koju
ce pa3yMHO MOXe ovekuMBaTWu Aa, OUPEKTHO UNU UHAUPEKTHO, uma
UM MOXe WuMaTu HeratuBaH yTuuaj) Ha JXMBOTHY cpeauHy
(ykrbyyyjyhu v ncnywtanwe 6mno kor 3arafmBada XMBOTHE cpeanHe
Yy OOBOJBbHO] KONTMYNHM KOje MMa HeraTtmBaH yTuuaj);

(6) HesrogQy Koja 3a nocrneguuy wumMa CcMpT unn  030urbHe  unn
BULLECTPYKE NoBpeae; nnm

(u) 3Ha4ajHe xanbe unu NpotecTe 3ajegHuUe UNn pagHuka ycMepeHe
npotue lNpojekTa;

JMcTpara y obnactu XUBOTHe cpeAuHE U couMjanHUX nuTawa’
O3Ha4aBa CBaKy MCTpary Kojy crnpoBoge BraguvHu, ApXaBHW UNn Opyru
jaBHW OopraHu Koja npoucTuye unun je BesaHa 3a [lpojekar unm MMOBUHY,
nocrnioBake n pag 3ajmonpumua mn/mnn Kynua y Besmn ca [lNpojektom n y
ckrnagy ca 3axTeBuma nNo nuTawby XUBOTHE CpeauHe W couujarHux
nuTama;

»3aKOH O XWBOTHOj cCpeAuMHM U couMujanHMM NUTakbUuMa” O3HavaBa
3aKkoHe, nponuce, ypeabde, npecyae, perynatusy, AUPEKTUBE, NOA3AKOHCKa
aKTa, Hanore unu apyre n3BpLIHE UM 3aKOHCKe Mepe UIn akTa Koju nmajy
CHary 3akoHa y 4aToM TpPeHyTKy, ykiby4dyjyhu n cea Osnawhemna Koja ce
Tpaxe rope HaBeLeHWM aKkTMma, Koja Ce OUPEKTHO WM UHAWPEKTHO
OQHOCEe Ha 3awTuTy of noBpeae vnu wtete no XXMBOTHY cpeauHy y Be3u
ca (i) MNMpojektom mnu (ii) MOBMHOM, NOCNOBakeM M pagom 3ajmonpumua
n/vnu Kynua y Be3u ca lNpojektom;

,[INaHoBU ynpaBrbakba XWBOTHOM CpeAMHOM W couujariHUM
nutTakbMMma” o3HayaBsajy 3ajegHo naH ynpasrbaka XUBOTHOM CpeavHOM
n coumjanHum nutawmma y Pas3m wusrpagwe un [lnaH ynpasrbana
XXVUBOTHOM CpPeAuHOM WU couujanHuMm nutawmma y OnepatmBHOj dasu, a
.[1NnaH ynpaBrbatka XXUBOTHOM CPeAUHOM U couMUjannHUM NUTawkbuma’
ce nojeanHavyHo MoXe OgHOCUTM Ha BMNOo Koju of rope HaBe4EeHMX;

,O00aBe3e U3 obnacTtu XMBOTHE cpeAMHEe U couujanHUX nuTawa’
o3HayaBajy obaBese 6uno kor nuua (ykrbydyjyhu 3ajmonpumua wn/vnm
Kynua) pa:

(a) nowTyje cBe Baxehe 3akoHe M3 obnacTn XMBOTHE cpeavHe wn
couujanHux NuTama;
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(6) ce ycknagn ca CtaHgapguma m3 obnacTtu KMBOTHE cCpeauHe wn
coumjasriHux nNuTama;

() npegysme AKTUBHOCTU U3 06NacTu XXUBOTHE CpeanHe U coumjanHmx
nuTamwa;

a) nucnyHu saxtese geduHucaHe lNnaHoBMMma ynpaBrbaka XUBOTHOM
CpPEeaVHOM M counjarTHUM NuTarwbuma; nunm

(e) MCNYHU CBe 3axTeBe cBakor KopekTMBHOr akLMOHOr MnriaHa,
Be3aHuM 3a [Npojekar.

.Kpwewe ob6aBe3a Be3aHMX 3a XUBOTHY CpeAMHY W couujanHa
nuTawa” oO3HavaBa Kpwehe ouno koje ObaBese M3 obnacTu XMUBOTHE
cpeaviHe 1 coumjanHmnx nutawa (ykrbydyjyhm oHe og ctpaHe 3ajmonpumua
n/vnn Kynua), ocum Kpliewa o Kojuma je AreHT obaBeluTeH U Koja cy
pesynTtupana KOPEeKTMBHMM Mepama Yy ckrnagy ca ESAP, 6uno kojum
KOpEeKTUBHMM aKUMOHMM NNaHOM WU APYrMM KOPEKTUBHUM Mepama Koje
Cy AoroBopeHe ca AreHToMm;

,3axXTeBuU y oOnacTtu XUBOTHe cCpeAuHe U couujanHMX nuTawa’
O3Ha4vaBajy 3ajeqHO 3aKOH O XXMBOTHOj CPEeAnHM N coumjariHuM NuTakmnuma
n CTaHgapae BesaHe 3a XUBOTHY CPeAUHY U coumjanHa NnuTama;

,JM3BewTajy o camo-npahewy y o006nMacTu XMBOTHE cCpeauHE U
coumjanHuUx nNuTawa’ 03HayaBajy M3BeLUTaje Koju ce Tpaxe y cknagy ca
ctaBom (a) (M3sewmaju o camo-ripahery y obrniacmu »xueomHe cpeduHe u
couujanHux numarsa) Knaysyne 19.6 (AkmusHocmu ee3aHe 3a XUSOMHY
CpeOuHYy);

,CTaHgapAM Be3aHU 3a XUBOTHY CpeAuMHy M couujanHa nuTawa’
O3HayaBajy NonuTuke, NPUPyYHUKE 1 ctaHgapae Koju cy aeuHmcaHm unm
ce HaBopge y:

() cnegehum crtaHgapgvma pesyntata y obnactm  couujanHe wu
€KOSoLKe oapXuBoCTM objaBrbeHMM of cTpaHe MehyHapogHe
domHaHcumjcke kopnopauuje (IFC) 1. jaHyapa 2012. roguHe:

0] CraHpapn pesyntata 1: [lpoueHa w©n  ynpaBrbawe
€KOMOLWKUM 1 couujariHuM  pusmuumMa U HUXOBUM
yTnyajuma;

(ih Ctangappg pesyntata 2: YCnoBu Ha paay;

(iii) CraHpapg pesynrtarta 3: EdumkacHOCT pecypca v npeseHumja
3arahema;

(iv) CraHpappg pesyntarta 4: 3gpaBree 3ajegHuue, 6e36egHocT m
CUrYPHOCT;

(V) CtaHpapg pesyntata 5: OTkyn 3emrbuwita U NPUHYOHO
pacerbaBamh€;
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(vi) CrtaHpapn pesyntata 6: buogmeeps3nTeT, KOH3epBauuja u
OAPKMBO ynpasrbawe NPUPOAHUM pecypcuma;

(vii)  Cranpapg pesyntarta 7: Ctapocegenayka nonynauuja;
(viii) Crangapg pesyntarta 8: KyntypHo Hacnehe;

(6) OnwTnMm cMmepHUUamMa O >KMBOTHOj CpeaviHW, 34paBiby W
curypHoctn (EHS) Npyne Ceetcka 6aHka (2007);

(1) EHS cmepnuue IFC / I'pyne CeTtcke GaHke 3a nyTeBe C HannaTtom
nytapuHe (2007);

(a) EHS CwmepHuue Npyne CeTtcke H6aHke 3a rpaheBuHCKe maTepujane
n Bahene (2007);

(e) CwmepHuue IFC / EBponicke 6aHke 3a obHoBy u pasBoj (EBRD) o
cMeLlTajy pagHuka: npouecu n ctaHgapau (2009); n

(d) EkBatop npuHuunu 4 (2020);

,LOKMgaum y obnactm XWBOTHE cpeAMHe W couMmjanHux nuTama’
O3Ha4aBajy:

(@) MHumpeHTe y obnactu XMBOTHE cpeauHe U CcouMjanHuxX nuTama;
n/nnu

(6) Kpwerwe obaBesa y obnactm XMBOTHE cpeavHe W coumjanHux
nuTama;

,KpeauTHu apaH>XxmMmaH” 03Ha4YaBa KpeAUTHU KOju je JOCTynaH y ckrnagy ca
OBMM YTroBOpPOM, Kako je onucaH y Knaysynun 3 (KpedummHu apaHxmaH);

.BanyTta KpeauTHOr apaHXXmMmaHa” o3Ha4aBa EYP;

.,KaHuenapuja KpeguTHOr apaHXxmaHa” oO3HayaBa KaHuenapwjy unu
KaHuenapuje o Kojuma je 3ajmogasal, obaBecTno AreHta nUcaHuMm nyTem
Ha unn npe gatyma kaga je noctao 3ajMogasal (Mnn, HaKOH Tor gatyma,
ann y3 obasewTerwe y nucaHoj hopmn Hajmawe net (5) PagHux paHa
yHanpea), Kao KaHuenapujy unm kaHuenapumje npeko kojux he ncnywasatm
cBoje obaBese npema OBOM YTroBOpY;

.PesepBHa CAS ctona” 3Haun 0.0%;

~,FATCA” o3Ha4yaBa:

(@) Operbke 1471-1474 3akoHa nnu 6Mno Kor noBe3aHor Nponuca;

(6) cBakuM MehyHapogHum yroBop, 3akOoH unm nponuc 6uno koje gpyre
HaANEeXHOCTN UNn y Be3n ca mehygpXaBHMM crnopa3ymom msmehy
CAL-a n 6uno Koje gpyre HagnexHoCTH, koja (y 6uno koM cny4yajy)

onakwasa crnpoBohene Ouo Kor 3akoHa unm nponuca na ctaea (a)
n3Hag; nnu
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() Ovno koju cnopasym Ha OCHOBY wuMnnemMeHtaumje 6uno Kor
MehyHapoaHOor yroBopa, 3akoHa UM npornuca Koju ce ogHOCWU Ha
ctaB (a) unm (6) nsHag ca Cnyxbom 3a yHyTpawre npuxoge CAL-
a, Bnagom CAL-a vunn ©6uno Kojum OpXaBHUM WU MNOPECKUM
opraHom 6uno koje gpyre HaaneXxHocTy;

-daTym npumeHe FATCA” o3HavaBa:

(a) y ogHocy Ha ,nnahawa koja ce mory obyctaBuTtn”, onmcaHa y
ogerbky 1473(1)(A)(i) 3akoHa (koju ce ogHocu Ha nnahawe Kamarte
n ogpehenux gpyrux nnahawa ni3 mnssopa yHytap CAl-a), og 1.
jyna 2014. roguHe; nnu

(6) y O4HOCy Ha ,npornasHa nnahawa”, onucaHa y ogerbky 1471(0)(7)
3akoHa Koja HUCY YKIbydeHa Yy NpeTxogHu cTas (a), NnpBu gatym of
Kaga TakBo nnahawe Moxe 6uUTM npegmMmetr oabutka unu
obycTaBrbama Koje ce 3axTeBa y ckrnagy ca FATCA.

.FATCA opbuTtak” o3HadaBa ogbutak unm obyctaBrbake of nnahawa y
cknagy ca ®PuMHaHCKUjCKMM OOKYMEHTOM Koju 3axTteBa FATCA,;

,CTpaHa unsyseta on FATCA” osHadyaBa CTpaHy koja mma npaBo fda
npumn ucnnaty 6e3 6uno kakeor FATCA ogoutka;

,[IMCMO O HakHapgama’ O3Ha4yaBa NMCMO UNM NUCMa gaTupaHa Ha AaTtym
unn npubnwkaH gatym oOBOr yroBopa, uamehy 6uno kor ApaHxepa u
3ajmonpumua (Mnn AreHta mn 3ajmonpumua), Kojuma ce yTBphyjy cBe
HakHage u3 Knaysyne 11 (HakHale);

»PUHAHCUjCKN BOKYMEHT  3Ha4u:

(a) OBaj YroBop;

(6) cBakn 3axTeB 3a kopuwherwe cpeacrasa;

(1) cBako Nucmo o HakHagama;

(8) [opnatak metogonoruvje cnoxeHor obpadyHa; u

(e) CBaKu Apyrn AOKYMEHT Koju AreHT u 3ajmonpumau, Tako AeUHNLLY;

,CTPpaHa KpeauTHOr apaHXxXmaHa’ o3HadaBa AreHTa, cBakor ApaHxepa
nnn 3ajmogasua;

,<PUHAHCHjcKa 3aayXeHOCT’ O3Ha4yaBa CBaKy 3ady>KEHOCT 3a WUnu y Be3u
ca:

() No3ajMibEHNUM HOBLEM,;

(6) CBaKnm N3HOCOM npuxsaheHor apaHxmaHa nnm
AemaTtepujann3oBaHoOr eKBMBaneHTa;

(1) CBakMM apaHXMaHOM O KYMNOBWHW CpefHOpOYHUX 0OBe3Huua mnm
€MUTOBarYy AYrOPOYHNX N CPEeaH0POYHMX 06BE3HMLA, BPEAHOCHUX
nanupa unm CriM4HOr MHCTPYMEHTA;
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(a) n3Hocom Ouno koje obaBese y nornegy 6mMNoO KakeBor yrosopa O
3aKyny unm Hajmy, Koju 6u ce cmatpao GunaHcHom obaBesowm;

(e) npogatMm  UNWU  OUCKOHTOBaHMM  MOTpaxuBawuma  (Ocum
noTpaxusakba Koja cy npogarta 6e3 npasa npeHoca NoTpaxusBarba);

(db) cBakMM  M3HOCOM  MPUKYMIBEHOM  ApYrMM  TpaHcakuujama
(ykrbyyyjyhm yroBop O TEPMMHCKOj NMpoAdaju unun KyrnoBUHW) Koje
HUCY HaBedeHe y ApYyrMM CTaBOBUMA OBe AeuHULMje U KOje nMmajy
KoMepumjanHu edoekat nosajmuue;

(r) CBakoOM AepuBaTMBaHOM TPaHCaKUWjOM Yy KOjy ce CTynu y Be3u ca
3aWTUTOM O uUnn paan KopucTtu og cnyktyaumje 6uno koje crone
mnn ueHe (a, nNpu wu3padvyHaBaky BPEAHOCTU OepuBaTUBHE
TpaHcakuuje, caMo TPXULLHA BPEAHOCT (Mnn, YKONMKO ce Buno koju
CTBapHM M3HOC [ayryje 36or packMga wnu 3aTtBapawa Te
AepvBaTMBHe TpaHcakumje, Taj u3Hoc) he ce yaumatun y o63up);

(x) cBakom o06aBEe30OM KOHTparapaHuuje WM HakHage y OgHOCy Ha
rapaHuujy, pedyHaaumjy, obsesHuyy, standby nnu AoKyMeHTapHwu
akpeguTMB UNW OpYyrM MHCTPYMEHT m3gaT of cTpaHe 6aHke mnu
drHaHCHjcKe NHCTUTYUNje; nnu

(n) n3Hocom Owuno koje obaBe3e MO OCHOBY CBake rapaHumje wunm
obewTehera 3a 6MNO KOjy OO CTaBKM HaBeOEHUX Y NPEeTXOogHUM
ctaBoBMMa og (a) oo (x);

-daTyMm npBe oTnnarte” o3Ha4daea 31. oktobap 2027. roguHe;

»,FOIA” o3Ha4aBa 3akoH 0 cnobogHom npuctyny nHdgopmaumjama ns 2000.
roauHe 1 cBe NOA3AKOHCKE akTe NOBpPEeMeHO JOHEeTe Ha OCHOBY Tor 3akoHa
3ajegHoO ca CBMM ynyTCTBMMAa W/Unu Kogekcuma npakce koje objaBrbyje
Komecap 3a uHdopmauuje wunum peneBaHTHa Ap)XaBHa MWHCTUTyumja Yy
YjeanweHoM KparbeBCTBY Y Be3u ca TUM NponMcuma;

,CTpaHn cagpxaj’ o3HayaBa cBy poby un ycnyre koje notuyy u3 YjeanweHor
KparbescTtBa (Unu 6uno koje apyre 3emrne, ocum Penybnuke Cpbuje), a koje
M3Bo3HUK ucnopyyyje unu he ucrnopyumtu Kynuy npema Yrosopy O MU3BO3Y,
KOju ce y CBaKOM Crny4yajy Mory cmartpaTu nogobHum 3a noapluky M3BosHe
KpeauTHe areHuuje YK y okBupy KpeguTHor apaHxmaHa;

,CTona cpbmHaHcupamwa”’ o3HayaBa 6GMNO CBaKy NojeaAnHavHy CTony O KOjoj
3ajmopaBay, obaBecTn AreHTa y cknagy ca ctasom a(ii) Knaysyne 10.3
(Tpowak ¢buHaHcupaH-a);

~dP>XaBHM cybjeKT”’ 03HayaBa:

() LleHTpariH1 Unu nokKanHu HNBO BRacTw;

(6) GaHKapCKn N MOHETapPHW OpraH LeHTpanHor unun nokanHor HMBoa
BracTy;

(u) rnokarHe HaaneXHoCTU LleHTpariHor HUBoa BNacTy;
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EBponcky ueHTpanHy 6aHky unu CaseT muHuUcTapa EBponcke
yHvje;

CBe areHuuje, komucuje, ogbope Komucuja, opraHe, MUHUCTaPCTBA,
oferbewa, Tena, CyAOBe WU areHuvje rope HaBegeHux
WHCTUTYUMja, 6e3 0631pa Ha HAYMH HUXOBOT KOHCTUTYMCaHA; U

CBa yapyXewa, opraHusauumje unv MHCTUTyuuje Ymjn je YnaH éuno
Koju of cybjekata HaBegeHUX Y MNPETXO4HUMM CTaBOBMMA
(ykrbyuyyjyhn, 6e3 orpaHuden-a, CBako Hag-HaLMOHAaNHoO Terno) unm
4YMjOj HaAANEXHOCTU noanexe 6uUnNo Koju o4 HUX UNU Y YUUM
aKTMBHOCTMMa Yy4ecTByje;

,XONAUHI KOMMaHuja’ o3Ha4yaBa, y ogHOCYy Ha nuue, 6uno koje Apyro
nuvue y oHOCY Ha Kojy je oHa 3aBUCHO OpPYLUTBO;

,IBRD” o3HayaBa MefhyHapoaHy 6aHKy 3a 0GHOBY 1 pas3Boj;

JESC(n)” osHavaega:

(a)

(6)

nuue npuxeaTibMBo 3a WM3BO3HY KpeauTHy areHuujy YK koje je
NOCTaBIbEHO 3a HE3aBMCHOI KOHCyNTaHTa 3a couujanHa nutaka u
nuTawa XMBOTHE cpeauvHe, Yy cknagy ca |IESC  Yroeopom
npeasvheHum y ctasy (a) geduHuuuja IESC Yrosop(a), u

ako MN3Bo3Ha kKpeauTHa areHuuja YK 3axTeBa YroBop O TEXHUYKO]
nomohu, nuue npuxeatbuBo 3a M3BO3HY KpeauTHy areHuujy YK
KOje je UMeHOBaHO Kao He3aBUCHU TEXHUYKM CaBETHUK y CKrnagy ca
YroBopoM O TEXHMYKO] nomohu;

JESC YroBop(n)” osHa4yaBsa:

(a)

(6)

YyroBOp WM MUCMO O aHraxkoBakby O EKOMOLUKOM W COLMjariHOM
MOHUTOPUHIY N TEXHUYKE caBeTodaBHe ycnyre 3a lpojekar, koju je
CKMNOMNSbEH UNU, Y 3aBUCHOCTU O TOra Kako KOHTEKCT Hanaxe, Koju
he 6utn cknonrbeH nsmehy Arenta n IESC kako je npeasuheHo y
craBy (a) aecpmHuumja IESC Yrosop(a), w

ako penokpyr IESC Yrosopa, HaBegeH y cTtaBy (@) wm3Had, He
NOKpMBa TEXHUYKE caBeTodaBHe ycriyre Koje 3axteBa l[13BosHa
KpeauTHa areHumja YK, YroBop 0 TexHW4Koj nomohu;

,IFRS” o3HauyaBa mehyHapogHe padyyHOBOACTBEHE CTaHOapAe Yy CMUCTY
ISA Ypenbe 1606/2002 y mepu y KOjoj je TO NpUMeHUBO;

-MM®” o3HayaBa MehyHapoaHn MOHeTapHU OOHA;

,KoMnpomutToBaHu areHT” o3Ha4yaBa AreHTta y 61uno Kom TpeHyTKy Kaga:

(@)

(6)

Huje n3Bpwmo (MnNn Huje obasectno CTpaHy ga Hehe u3BpLUNTYK)
nnahawe Koje Tpeba pa wum3BpwKM npemMa  DPUHAHCU]CKUM
OOKyMeHTUMa go gatyma gocneha nnahama;

AreHT Ha gpyrm HauvH yknga uvnu He npusHaje PuHaHcujcka
OOKYMEHTa;
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(1) je HacTtynmo n HacTtaerba ce Criyyaj MHCONBEHTHOCTU Y O4HOCY Ha
AreHTa;

OCUM Y Criyyajy ua ctaea (a) nsHag;:
() Kaja je weroso Hennahare y3pOKOBaHO:
(A) aaAMWHUCTPATUBHOM UM TEXHUYKOM FPELLKOM; UM
(B) Cnyyajem nopemehaja; u

(i nnahawe ce mM3BpWwK y poKy o Tpu PagHa gaHa of gaHa
pgocneha; nnn

(iii) AreHT y 0o6poj Hamepu ocnopaea ga je yroBopHo obaBesaH
Aa 1U3BpLUN NpeaMeTHO nnahame;

.,JloBehaHn TpowkoBWU” MMajy 3Ha4yew-e Kkoje UM je gato y crtaBy (0)
Knayayne 13.1 (lTosehaHu mpowkosu);

JMAHpopmaumje”’ nmajy 3Hauyere koje UM je gato y ogerbky 84 3akoHa o
crnobogHom npuctyny uHdopmauujama ns 2000. rogviHe;

,3aKOH 0 wuHdopmaumjama” o3Hadyasa FOIA, PerynatmBy o
MHopmauurjama O XUBOTHO] CpeavHn U BuIo Koju 3aKOH KOju NMOBPEMEHO
MOXe perynucatn objaBrbmBakbe WHGOpMauMja o4 CTpaHe jaBHUX
nHCcTUTYyumja y YjeanweHom KparbeBcTBy;

,CIy4aj MHCONBEHTHOCTU” y ogHocy Ha 6mno koju cybGjekT o3HayaBa ga
je Taj cybjekT:

(a) npecrtao ga nocToju (oCMM y cny4ajy KoHconuaauuvje, npunajarba
nnu cnajawa);

(6) NOCTao WHCOMNBEHTaAH WUNM Huje y MoryhHOCTM ga nnatu CcBoje
AyroBe WnM He ycne wunM TMUCMEHO TMpu3Ha CBOjy OnuTy
HecnocobHocT nnahawa gyroesa no gocnehy;

(W)  YMHWM NOTNYHO YyCTynawe, apaHXMmaH WM MopaBHaHEe ca Unu y
KOPMCT CBOjUX NnoBepwuiaua;

([) nokpehe vunu je perynaTtop, CynepsmM3op unu gpyru crnyxb6eHuk ca
NpPUMapHOM HaanexHowhy 3a MHCONBEHTHOCT, peopraHn3auujy unm
perynucawe nocnoBaka Hag HWUM MNOKPEHYO Y HaAJIEXHOCTH
HEroBOI OCHMBawa WKW OpraHu3oBaka WM Y HaANEXHOCTH
HEroBOr ceguwiTa rMaBHE WM MaTUYHE KaHuenapwuje, nocTtynak
KOjUM Cce Tpaxum npecyga MNoO OCHOBY WHCOSNBEHTHOCTM Unn
GaHkpoTCTBa Mnn OO Koja Apyra npaBHa 3awTviTa npemMa 3akoHy
0 6aHKPOTY MMM MHCONBEHTHOCTU UNU APYIOM CIIMYHOM 3aKOHY KOju
yTu4ye Ha npaBa nosepunaua, Unm je NogHeT 3axTeB 3a HeroBy
nukBMgauuvjy o4 CTpaHe Hera wWnu TakBor  perynaTopa,
cynepBu3opa unu CrmyHor cnyxbéeHuka.
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NMOKPEHYO MNOCTyNak MpPOTUB H-era KojuM ce Tpaxwu npecyde mno
OCHOBW WHCOSMIBEHTHOCTU MNu GaHKpOTCTBa MM 6uno koja gpyra
npaBHa 3awiTvTa npemMa 3aKkoHy O BaHKpPOTY WM MHCOSIBEHTHOCTMU
W pyromMm Cln4YHOM 3aKOHY KOjU yTU4e Ha npasa nosepvnaua unm
je nogHeT npeanor 3a HeroBo 3aTBapare WUnv NnuUKeMaauujyy u, y
cnyyajy 6uno Kor TakBoOr MOCTyMKa WM 3axTeBa MNOAHETOor unm
NMOKPEHYTOr NMPOTUB Hera, TakaB NOCTYNaK Ui 3axTeB NOKpPeHe unm
nogHece nuue unn cybjekT Koju Huje onucaH y cTasy (4) usHag u:

0) “Ma 3a nocneguuy npecygy no OCHOBY MHCONMBEHTHOCTU UMK
OaHKpOTCTBa MNU YNUC NPUBPEMEHE Mepe UNU AOHOLEHE
o4nyke o 3aTBapakby Unn NUKBUAauUmjn; unm

(i) Huje oabayeH, YKMHyT, 0ByCTaBIbEH UNN NPEKNHYT Y CBaKkoM
nojeanHadyHoM cnydyajy y Toky on Tpuaecet (30) gaHa of
AaHa nokpeTaka Unn NnogHoLwemwa;

MMa OOHETY OoAnyKy O CBOM MpeCcTaHKy, MPUHYOHO] ynpaBu Wnu
nukBngauuju (ocum y cny4ajy KoHconugaumje, npunajamba wunm
cnajama);

TpaXvM WNM  MocTaHe nNpPeaMeT  MMEHOBaka  ynpaBHMKA,
npuBpPEMEHOr JNUKBMAATOpa, cTapaTerba, CTevajHor YynpaBHUKA,
noBepeHuKa, 3aluTUTHUKA WU Opyror CruyHor cnyxbeHuka 3a
Hera unu 3a cey unv sehn geo Herose MMOBUHE;

nma obesbeheHy cTpaHy Koja npey3nma nocef Hag UEroKyrnHOM
NN 3Ha4YajHUM OENOM HEroBe MMOBUHE UMK je NPOTUB T€ NMOBUHE
MOKPEHYT MOCTynak 3anneHe, u3Bpluerwa, obycrtaBe, ody3vmara
Unn apyrv npaBHU NOCTynak, Te TakBa OcuUrypaHa cTpaHa 3agpkasa
noceq Unu Takae NOCTynak HWje ogbadeH, YKMHYT, o0yCcTaBrbeH uUnm
NPEKUHYT Yy CBakoM MojeguMHadHoM cnydajy y poky og 30 gaHa
HaKOH TOra;

y3poKyje unu noanexe 6uno KoM Apyrom cnyyajy Koju, npema
MepoadaBHOM npasy BUIO Koje HaanNeXHOCTU, UMa CNUYaH yYnHak y
6vno KoM opf cnyyajeBa y NpPeTxXo4HO HasedeHVMM CTaBOoBMMA 0f
(a) oo (x) usHag; nnu

npegysvma 6uno Kojy paawy y unrby yHanpehewa nnu ykasmBama
Ha CBOjy carnacHocTt, ogobpaBarwe unn npehyTHO npuctajake Ha
©uno koju of rope HaBeEeHUX pagHsu.

-daTym nnahawa kamaTte” o3Ha4aBa nocneawmn gaH KamaTtHor nepuoaa;

.KamatHn nepuon” osHayaBa, y ogHocy Ha Kpeout, cBaku nepuofg
ytBpheH y cknagy ca Knaysynom 9.6 (Kamam+u nepuodu) w, y cMmucny
HennaheHor nsHoca, cBaku nepuog ytepheH y cknagy ca Knaysynom 9.4
(BamesHa kamama);

JMHTepnonupaHa KoTupaHa ctona’ o3HadaBa, Y O4HOCY Ha 6uno Koju
Kpeout, ctony (3aokpyXeHy Ha ucTtu Opoj geummarnHux MecTa Kao u gse
penesaHTHe KoTupaHe ctone) Koja je pesynrtaT nMHeapHe uHTepnonauuje
nsmeny:
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(a) npumenmse KoTupaHe cTone 3a HajoyXu nepuod 3a Koju je Ta
KOTUpaHa cTona pacrnonoXmsa Koju je kpahu og KamaTHor nepunoga
Kpeouta; n

(6) npumewsuse KoTupaHe ctone 3a Hajkpahu nepuwon (3a Koju je Ta
KOTMpaHa cTona pacnorioxunea) Koju je oyxun og KamatHor nepuoga
Kpeouta,

ob6e y HasHaueHOM BpeMeHy 3a BanyTy KpeauTHOr apaHxXmaHa;
~3ajMoaaBaul’ o3Ha4aBga:
(a) csakor NpBobuTHoOr 3ajmogasua; u

(6) cBaky 0aHKy, (OMHaHCWjCKY WHCTUTYUWjy, TpacT, ooHO wvnu apyry
MHCTUTYUMjY Koja je nocTtana CTpaHa y cknagy ca Knaysynom 21
(MNMpomeHa 3ajmodasaua),

KOju y CBakOM cIiydajy Huje npectao ga Oyge CtpaHa y cknagy ca
yCroBMma OBOT yroBopa;

,LMA” 03HauyaBa Yapyxere TpXKuLITa KpeauTa;

~3ajaM” o3Ha4aBa 3ajam 0b6e36eheH nnm koju he 6uTn obesdeheH y okBupy
KpeouTHor apaHxmaHa WUnn HEM3MUPEHU WM3HOC FMnaBHWUE 3ajMa o Tor
TPEHYTKa;

JloKanHa po6a u ycnyre” o3Ha4aBa poOy W ycnyre mnopeksioMm us3
Penybnuke Cpbuje wnn nuua gpxaerbaHe Penybrnvke CpOuje koja cy
aHraxkopaHa/mcnopydeHa unum koja he OUTM aHraxkoBaHa/ucnopydeHa
Kynuy oa ctpaHe M3Bo3HuMKa y cknagy ca YroBOpoOM O M3BO3y, Koja ce y
CBakoM cry4ajy MOXe cmatpat nogobHOM 3a nogpLuKy oa ctaHe N3Bo3He
KpeauTHe areHumje YKy okBupy KpegutHor apaHxmaHa;

.flocmaTtpaHu nepuopn’ 3Hauu net (5) PedbepeHTHUX BaHKapCckmx AaHa;

,BeAUHCKN 3ajMopaBun” o3Ha4vaBajy 3ajMogaBua unm 3ajMmogasue 4vuja
yKynHa AHraxkoBaHa cpefcrtea npemaulyjy 66 2/3% YKynHux aHraxxoBaHux
cpeacTtaBa (Mnn, ako cy YKyMnHa aHrakoBaHa CpeAcTBa CMak-€Ha Ha Hyny,
Tpeba pga npemauwyjy 66 2/3% YKynHUX aHraxoBaHuX cpegcrasa
HenocpeaHo npe CMakbera);

,Mapxa” nsHocu Hyna 3apes wect oacto (0.60%) Ha roguHemMm HUBOY;

.MaTtepuvjanHn HeratMBHM ecpekaT” oO3HadyaBa MaTepujariHM HeraTMBHMU
edpekart Ha:

() €KoHomcke ycrnose 3ajmonpumua unu Kynua;

(6) cnocobHocT 3ajmonpumua unu Kynua ga ucnyHu ceoje obaBese
AedrHucaHe [JokyMeHTMMa O TpaHcakumju; nnu

(1) BanuAHOCT UNU M3BPLUHOCT [JOKymMeHaTa O TpaHcakumju unin npasa
N npaBHUX nekoBa Ouno koje CTpaHe y KpeauTHOM apaHXMaHy
npema 6uno KoM PUHAHCNjCKOM OOKYMEHTY;
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.NMaTtepujanHa npomeHa YroBopa o nsBo3y” o3HadyaBa buno koje:

(@ ycTynakwe, HOBauujy wunu apyro ogpvuawe og O6wuno kor npasa
n/vnn obaBese Koje NponcTu4dy M3 Yroeopa o n3Boay; unm

(6) M3MeHe W [ornyHe, carnacHOCT, HanywTake WNu oapuuake oA
ycrioea 13 Yroeopa o U3B03y Koju:

0) camm no cebu wnm Kaga cy CrnojeHn ca Ouno Kojom
NPETXOAHOM M3MEHOM W [OMyHOM, OACTyNawem Wnm
ogpuuaweM, nosehaBajy wnn cMmamyjy MnNatmBm M3HOC
3ajmonpumua n/vnun Kynua npema YroBopy 0 n3Bo3y (yKynaH
M3HOC) 3a BuLe oA aeceT npoueHata (10%); nnn

(i YKIbydyje maTepujanHy npomMeHy npupoge HabaBke npema
YroBopy 0 U3B03y;

.,NMopaBcku kopugop” nma 3Hadyewe garto y YBogHumMm HanomeHama (L1);

~3aKOH O MOpaBCKOM Kopupopy” wnmMa 3Hayewe [ato y YBOAHUM
HanomeHama (A);

,[IPUPOAHO OKpYXeHe” oO3HayaBa enemMeHTe NPUPOOHOr OKPYXeHa,
yKIrbyyyjyhu ceBe unu HewTo of crnepgeher:

(a) Basgyx (ykibydyjyhm Basgyx yHyTap 3rpaga W Basgyx YHyTap
NPUPOAHUX CTPYKTypa wunn carpaheHux CTpyKTypa ucnog wnm
n3Hag 3eMibe);

(6) Boay (YKrby4yjyhun TeputopujanHe, npuobanHe v yHyTpallke Boae,
nogsemMHe W MOBPLUMHCKE BOAe W BoOAe Yy KaHanvma W
KaHanusauujn);

() 3emrbuwTe (YKIbyyyjyhu menvopucaHo 3emrbuiiTe, NoBPLUMHCKA U
NoA-nOBPLUMHCKM CI10j 3eMrbuLLTa);

(8) XUBE opraHuame, yKiby4dyjyhn rbyae, )XMBOTUHE U DUIbKe; 1

(e) npupogHa crtaHuwTa (yKkibydyjyhr nogpyyja Koja je 4oBek
NPOMEHNO Kako 61 HanpaBno NpUpoaHa CTaHuLWTa);

,HBC” o3Ha4yaBa HapogHy 6aHky Cpbuje;

,HoBM 3ajmopaBal’ numa 3Hadewe gato y Knaysynu 21.1 (Yemyname u
rnpeHoc 00 cmpaHe 3ajmModasauya);

»OFAC” o3HauyaBa KaHuenapujy 3a KOHTpOrly CTpaHuMX cCpeacTasa
MwuHucTapcTBa omHaHcuja CjeamibeHnX amepudknx apxasa;

;onepatuBHa ¢asa’ o3HadaBa nNepuog Koju Mnovnke Oof Jartyma
nsgaBaka KoHadHe lNoTBpae o npumonpenaju, kao WTo je AednHUCaHo y
YroBopy O M3BO3y, OO UENoKyrnHe ucnnate KpeauTHOr apaHXmaHa wu
NoTnyHOr UCNywewa CcBuX obaBe3a 3ajmonpumMua MO  OCHOBY
dUHaHCKHjCKUX JOKYMeHaTa;
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,[1NaH ynpaBrbaka XXUBOTHOM CpPeAMHOM W COLMjarIHUM NUTakbuma
ToKkOM OnepaTuBHe cpa3e” 3Ha4UM MnNaH 3aWTUTE XUBOTHE CpeauHe Yy
Be3an ca OnepatmBHoM hba3om Koju je n3paheH y cknagy ca ogpenbama
UKEF KpeantHum apaHxmaHom u3 2021. roguHe;

~dpXaBa yyecHuUa” oO3HayaBa CBaKy ApxaBy unaHuuy EBporicke YHuje
Koja KOpUCTU eBpO Kao CBOjy 3aKOHCKY BanyTy Yy ckragy ca nponucuma
EBponcke YHuje koju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY 1 MOHETapHY YHWjy;

»,CTpaHa” o3HayaBa CTpaHy OBOr yroBopa,

~3axTeB 3a nnahamwe” 3Haun gogatak 3axTeBy 3a Kopuwhene, y CyLUTUHN
y cbopmu HaBeaeHoj y Oeny b (Ob6pasay 3axmeea 3a rnahame) MNpunora 3
(Baxmeesu 3a kopuwhere cpedcmasa);

.Jpojekatr” o3Ha4yaBa narpagry MHPPACTPYKTYPHOr Kopugopa ayTo-nyTa
E-761, peoHuua Tojate-KpyweBau-AgpaHn-NpersuHa  (MopaBcku
kopuaop);

.~3awTuheHa cTtpaHa” uMma 3Hadyewe pato y ctaBy a Knaysyne 12.1
(Mopecke decbuHuyuje);

~JaBHa UMOBMHA” 03Ha4YaBa LernoKynHy unn 61Mno Koju Aeo cagallHe unm
Oyoyhe ob6ase3e, uMoBMHe, npuxoga W MehyHapoOOHUX MOHETaPHUX
pesepeu (ykiby4dyjyhu 3anarto, cneuunjanHa npaea By4Yera 1 cTpaHe BanyTe)
3ajmonpuMua unn HEeroBMx WMHCTUTYyUuja, ykibydyjyhm n HBC n weroee
cnenberHuke;

.KBa3un-obeszdbehewe” nma 3Hauewe garto y Knaysynm 19.4 (HezamueHa
3arioza);

daTyM KoTaumje’ o3Hayasa, y cmucrly OMno Kor nepuoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTHa ctona, aea (2) TARGET paHa npe npBor gaHa Tor
nepvoga OCUM ako Ce TpXULWHAa npakca Ha PeneBaHTHOM TPXWUWITY He
pasnukyje, y Kom cnyyajy he Jatym koTaumje yTBpauTn AreHT y cknagy ca
TPXKULWHOM npakcom PeneBaHTHOr TpxuwTa (M ako ce Kotauuje obudHOo
Aajy TOKOM BuWe of jegHor aaHa, [atym kotaumje he 6utn nocnegwn og
TUX gaHa);

.<[pumanay’ nma 3Hadere garto y crasy (6) Knaysyne 12.6 (I14B);

,3axTeB 3a HaAoOKHagy' o3HayaBa obaBelwTewe Yy CywTuHuM Yy dopmu
HaBegeHoj y feny A (Obpasay 3axmesa 3a HadokHady) NMpwunora 3 (3axmesu
3a Kopuwhere);

,[loBe3aHa cpeacTBa’, y Be3u ca poHaom (,npBu PoHA’), o3Ha4aBa POHA
KOjuM ynpaB/ba WM ra caBeTyje WCTU MHBECTMUMOHW MeHalep wnu
WHBECTULMOHM CaBETHMK Kao MpBM QOHL WKW, akO HMMe ynpasiba ApYrn
WHBECTULMOHM MeHaLep WM WHBECTULUMOHW CcaBeTHUK, OoHO uujn je
WHBECTULMOHM  MeHallep WM MHBECTUUMOHM  caBeTHWK  dunujana
WHBECTULMOHOI MeHaLiepa Uinn caBeTHUKa Npeor PoHAa;
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,PeneBaHTHa HagnexHocT” o3Ha4yasa Penybnuky Cpbujy;
,PerneBaHTHO TpXuLwTe” o3Ha4yaBa EBponcko mehybaHkapcKo TpXULITE;

.PereBaHTHO peryflaTopHO Terno” oO3HadyaBa peneBaHTHY LUeHTparHy
©aHKy, perynaTtopa vnu gpyre Hag3opHe UHCTUTYyuuje Unmv rpyny wux, unm
Ouno Kojy pagHy rpyny unm ogbop 4mju je NnokpoBUTErb UNn npeacenasa
ouno ko og wux unu Kommntetr 3a UHAHCKUjCKY CTaAabMNHOCT Mnu je Ha
HWUXOB 3aXTEB OCHOBaH;

,PeneBaHTHa cTpaHa’ uma 3Hayewe farto y craBy (6) Knaysyne 12.6
(ra.;

-daTyM oTnnarte” o3Ha4aga:
(a) MNpBn gatym oTnnare; u

(6) Ceakn gatym Koju naga y uHtepBany o wect (6) meceum HakoH
MNpBor gatyma ornnare;

.A3jaBe Koje ce noHaBJbajy” O3Ha4daBajy CBaky TBpAhY AedUHUCAHY Y
Knaysynama 17.1 (Cmamyc) — 17.14 (be3 kpweH-a 3aKkoHa) n Knaysynama
17.16 (BakoH o0 cnpeyasawy kopynuuje) — 17.27 (be3 dAodamHoz
U3803HO2 (bUHaHCcUpaH-a);

,CYNCTUTYTUBHA cTona” o3Ha4yaBa ba3Hy cTony Koja je:

@) 3BAHWYHO KOHUMMMpaHa, HOMWMHOBaHa WU NpernopyyeHa Kao
CyncTUTYTUBHA cTona 3a KoTupaHy ctony of cTpaHe:

) agmuHuctpatopa KoTupaHe ctone (nog ycnoBoMm Aa je
TPXKMLLIHA M EKOHOMCKa CuTyauumja Kojy Ta OCHOBHa cTtona
Mepu UCTa Kao 1 oHa Koja ce mepu KoTupaHom CTonom); unm

(i) ouno kor PenesaHTHOr perynatopHor Tena,

M YKONIMKO Cy 3aMeHe Yy perneBaHTHO BpemMe, 3BaHU4YHO
KOHUMNUpaHe, HOMUHOBaHE WM nNpenopy4vyeHe 3a oba HaBegeHa
ctaBa, ,CynctutyTuBHa ctona’ he 6utu 3ameHa npema rope
HaBegeHom cTasy (ii);

(6) no muwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua n MN3BosHe
KpeauTHe areHumje YK, onwTte npuxsBaheHa Ha mMehyHapogHum u
peneBaHTHUM AoMahuM CUHOMKOBaHUM KpPeaUTHUM TpXUWTuMa
Kao agekBaTHa 3ameHa KoTupaHe ctone; unm

(1) no muwrbewy BehuHcknx 3ajmogaBaua, 3ajMonpumMua n M3BosHe
kpeauTHe areHumje YK, ageksaTHa 3ameHa KoTupaHe crtone.

LJlpeacTtaBHUK” oO3Ha4yaBa CBakO [JenervMpaHo nuue, 3acTynHUKa,
MeHailepa, agMuHMcTpaTopa, onyHoMohHuMKa, agBokarta, NoBepeHnKa nnm
nenosurtapa;
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,[1oTpebHa fOoKyMeHTa” O3Ha4yaBajy:

(a) y cnyyajy 3axTeBa 3a HagokHagdy, AOKyMeHTa HaBegeHa y ctaBy 11
Oena A (O6bpasay 3axmeea 3a HadokHady) MNpunora 3 (3axmesu 3a
Kopuwheme); n

(6) y cnydvajy 3axteBa 3a nnahawe, OOKyMeHTa Koja Tpeba ga 6yay
npunoxeHa y3 3axTeB 3a nnahawe U3BO3HMKY Yy CKNagy ca ctaBom 8
obpacua 3axteBa 3a nnahawe M3BO3HWKY, HaBegeHor y [Heny b
(Obpasay, 3axmeea 3a nnahawe) [lpunora 3 (3axmeesu 3a
Kopuwhemse);

.,Pe3epBe”’ OpXaBe O3HayaBajy 3BaHUWYHE CMOSbHE pe3epBe Te ApXase,
Koje ce nocepnyjy, ApXe, adMUHUCTPUPAjy WNU KOHTPOMNWLWY Of CTpaHe
6vno kora u y 6uno kojoj dopmn (ykrbydvyjyhm n oHe koje gpxasa He
nocenyje HATU OpPXU HUTU BbUMA yrpasiba HUTU KOHTponuLie, Beh Koje ce
yobuyajeHo cmaTpajy Kao heHe 3BaHMYHE CMNOoSbHE pe3epBe);

.PedepeHTHa cTona” 3Ha4un KpaTKopo4yHa KamaTHa cTorna y eBpuma (EHr.
euro short term rate - €STR) Kojy agmmHucTpmpa EBponcka ueHTpanHa
OaHka (Mnn 6uno Koje Apyro nuue Koje npey3umMa agMWHUCTpUpare Te
cTtone) n Kojy objaBrbyje EBponcka ueHTpanHa 6aHka (Mnu 6uno koje
ApYyro nuue Koje npeysuma objaBrbmBamke Te CTone);

.PecepeHTHM OGaHKapcku paH’ 3Haym cBakum gaH (ocum cyboTte unu
Hegerbe) koju je TARGET pan;

~OpraHu HagnexHu 3a CaHkuunje” o3Ha4yaBajy:

(a) CjeonreHe Amepuuke [JpxaBe;

(6) CaBert 6e36egHOCTU YjeanteHnx Hauuvja;

() EBponicky YHujy;

([) OFAC n MuHucTapcTtBo cnosbHUx nocnosa CA[l-a;

(e) CcBaKy apxaBy vnaHuuy EBponcke yHuje; n

(b) YK

~3aKOHU U NpPONMCU O caHKuMjama” oO3HayaBajy 3akoHe, nponwuce,
embapro unu pecTpuKTUBHE Mepe O EKOHOMCKUM, (PUHAHCUjCKUM Wunmn
TProBMHCKUM CaHKLUMjamMa Kojuma yrpasrba, Koje JOHOCU U cnpoBOau C
BpemMeHa Ha Bpeme 6umno koju OpraH HagnexaH 3a CaHkuuje;

JdpXaBa noa caHkumjama’ o3HadyaBa y OMNO KOM TPEHyTKYy ApXXaBy,
PErvoH Unu TepuTopujy Koja noanexe unu je npegmet 6uno kor 3akoHa 1
lNponnca o caHkumjama (y BpemMe OBOr YyroBopa, YKibydyjyhn, ann He
orpaHnyasajyhu ce Ha Kpum, Kyby, MpaH, CeBepHy Kopejy n Cupujy);
LJimde noa caHkumjama” o3HadaBa y Ouno Kom TpeHyTky (a) 6uno kKoje
nuue HaBedeHO Yy CMUCKY CaHKUMOHUCaHUX nuua n3 3akoHa unu lNMponuca

0 caHKumjama koje Boam 6uno koju opraH 3agyxeH 3a CaHkuuje, (6) 6uno
Koje nuue Koje pagum, OCHOBaHO je vnu mma OopaBak y 3emMrbu nog
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caHkumjama, (1) 6uno koje nuue Yunjn je BNacHWK UNU Koje KOHTponwuLie
nvue unn nmua onmcaHa y nperxogHmm Tadkama (a) u (6), unn (g) n éuno
Koje nuue Koje je Ha Apyrm HayuH npegMmer 3akoHa W nponuca o
caHKuujama;

.,KoTnpaHa crona” o3Ha4aBa eBpo mehybaHkapcKky nNoHyheHy cTony Kojom
ynpaerba EBpoONckn MHCTUTYT 3a TpXuwTe HoBua (unm 6uno Koje apyro
nuvue koje npeyame yrnpasrbake TOM CTOMNOM) 3a perneBaHTHU nepuoa, Koja
je npukasaHa (nNpe 6uNo KakBe Kopekuuvje, pekarnkynauuje uim rnoHoBHe
nyonukauunje of cTpaHe agmuHucTpatopa) Ha cTpaHuun EURIBORO1
Thomson Reuters-a (unn 6uno Kojoj apyroj ctpaHmun Thomson Reuters
KOja je 3amMeHa 3a Ty CTpaHuMuy W npukasyje Ty CcTony) WM Ha
ogrosapajyhoj cTpaHuM TakBuX [OpYrMx WHGPOPMAaTMBHUX cCepBuca Koju
noBpemeHo objaBrbyjy Ty ctony ymecto Thomson Reuters-a. Ykonuko Ta
CTpaHuua unm cepsuc npectaHe ga dyae goctynaH, AreHT MoXe HaBecTu
HeKy Apyry cTpaHuuy Unm cepBuUC Koju Npukasyje peneBaHTHY CTOMy HaKkoH
KOHCynTaumje ca 3ajMonpumMuem;

.Jdorahaj 3ameHe KoTupaHe crtone” oO3Ha4yaBa, Yy Be3n ca KoTupaHom
CTOMOM:

(@) npemMa wmuwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua  u
MN3Bo3He kpeauTHe areHumje YK wmaTepujanHy NpOMeEHy
Metogonornje, dopmyne wunu AOpyror cpeacrtsa yTBphuBaka Te
KoTupaHe ctone;

(6)

(A) agmuHuctpatop Te KoTupaHe cTone wnu  HeH
cynepsusop je jaBHO objaBuo ga je Taj
aaMWHUCTPATOP HECOSBEHTAH; UNu

(B) nHopmauuja je objaBrbeHa y ypeadu, obaseLuTeY,
neTuumju unn akTy noAHeceHo] cyay, TpubyHany,
O6ep3n, perynaTtopHMm Bnactuma WNU  CIIMMHUM
aAMUHUCTPATUBHUM perynaTtopHUM Unv NnpaBoCyoHUM
opraHMMa  Koju  pasyMHO noTtephyjy gOa je
agmuHucTpatop KoTupaHe cTtone HecorBeHTaH,

noapasymeBaHO Aa, Yy CBAKOM CIriyyajy Y TOM TPEHYTKY He
nocToju cneabeHnk agMmuHucTpartopa Koju he HactaBuTu ga
o6e36ehyje KotupaHy crony;

(i) agMnHuctpaTtop KoTupaHe cTone jaBHO Wu3jaBrbyje na je
npectao unu ga he npectatn ga o6esbehyje KotupaHy
CTONy 3a CTanHo unu Ha HeodpeheHn BpemMeHCKn nepuog u,
y TOM TPEHyTKy, He MocToju creabeHuk agmuHucTparopa
Koju 6u HacTaBuo aa obesbehyje Kotupany crtony;

(iii) cynepBm3op agmuHucTpatopa KoTtupaHe cTone jaBHO
objaBrbyje ga je Ta KotupaHa ctona obycTtaBrbeHa unu ce
obyctaBrba 3a CcTanHoO wWnNuM Ha HeogpeheHu BpeMeHCKU
nepvog; nnm
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(iv) agMuHunctpatop KoTupaHe ctone wunn H-eroB Cynepsusop
objaBrbyje ga ce Ta KoTupaHa cTona BuWE He MOXe
KOPUCTUTU; Unn

(1) npemMa wmuwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua un
N3Bo3He kpeouTHe areHuuvje YK, Ta KoTupaHa ctona BuLle Huje
agekBaTHa 3a notpebe obpavyHa kamarte npema OBOM YroBopy.

,00e3b6eherwe”’ 03HauaBa xMNoTeky, TepeT, 3anory, nneHnaby wnn gpyry

BpcTy obesbehena kojum ce ob6e3behyjy 6uno koje obaBese Ouno kor

niua unu gpyru yroBopm Unm apaHXmaHu Koju nmajy crnmdaH edoekar;

-AdOMYHCKO MNUCMO” 3Hauu [JOMNyHCKO nucMo usmehly AreHta wu
3ajmonpuMua Koje je gaTnpaHo Ha MM oKo JaTtyma OBOr YroBopa,;

LAPYLWITBEHO OKpyXeHse’ O3HayaBa €eNneMeHTe OPYLUTBEHOr OKpYXeH-a
YKIby4yjyhu cBe nnm HewTo o4 Jone HaBeaeHor:

(a) Jbyacka npaea, YKbydyjyhm anu He orpaHumydaBajyhm ce Ha
3ajegHuuy, Npaea 1 ycnose y obnacTtu paga v pagHuUxX ogHocCa;

(6) 34paBibe Ibyau, CUrypHocT u 6e3begHocT, ykibydyjyhm anu He
orpaHunyaBajyhm ce Ha 3gpaBrbe, 6e30egHOCT M CUrypHOCT
3ajegHuue, pagHe cHare v rpahaHa;

(1) npaBa, MHTEPEC U OCHaXMBak€e cTapocefenaua, eTHUYKUX MakuHa
N OCEeTIbMBUX rpyna;

(a) KyNTypHO Hacnehe (matepujanHo n HemaTtepujanHo) U apxeorioLwke
aptedakre;

(e) ctanHe HaceobuwHe, 3anowrbaBawe W/WUNN eraucTeHunjy rbyaum
(B€3aHO 1 3a NPMHYAHO PU3NYKO NN EKOHOMCKO pacerberse); 1

() ydvewhe jaBHOCTU M aHraXxoBaH-€ MHTEPECHUX TPyNa;

,YTBpheHo Bpeme’ o3HayaBa AaH wunu Bpeme yTBpheHo y cknagy ca
Mpunorom 6 (Pokosu);

»3aBUCHO APYLUITBO” O3Ha4yaBa KOMMaHujy unmn kopnopauujy:

(a) KOjy KOHTpOnuwe, AVUPEKTHO WAW WHAWPEKTHO, KOMMaHuja wunm
Koprnopauuja unv BnaguHa areHuuja (,XonauHr kopnopaumja®);

(6) BULLE Of MOrIOBUHE eMUTOBAHOI akUUWjCKOr KanuTana Koje noceayije,
AVPEKTHO UM MHOMPEKTHO XONAWHI Kopnopauuja; unm

() Koja je 3aBMCHO ApywTBO Apyror 3aBUCHOr ApPYLUTBA XOSAWHT
Kopnopauuje;

~do0aBrba4” uma 3Hadene garto y crasy (0) y Knayaynu 12.6 (I14B);

,YroBOp O TeEXHUYKOj noMohun” o3Ha4yaBa yroBop UMM NMUCMO O aHraXMmaHy
3a TeXHUYKe caBeTodaBHe ycnyre ykibydyjyhu nHterpauuvjy nsa amsajHa y
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ogHocy Ha [lpojekarT, Koju je 3aKkiby4eH UM ako cuTyauunja Tako 3axTeBa,
he 6utn 3akbydeH ca IESC kako je HaBegeHo y geny (a) gedbuvHuumje
IESC(n), ako To 3axTeBa N3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK;

~TARGET2” o03HayaBa TpaHCeBpPOMNCKN ayToMaTu3oBaHM CUCTEM 3a
eKkcnpecHu TpaHcdep nnahawa y peanHom BpemeHy rno 6pyTto npuHumny
(TARGET) koju KOpuCTM jeQuHCTBEHY 3ajedHudKy nnatgopmy 1 Koju je
nokpeHyT 19. HoBembpa 2007. roguHe;

,TARGET paH” o3HauyaBa 6uno koju gaH kaga je TARGET2 otBopeH 3a
nopaBHawa nnahawa y eBpmma;

.flope3” o3HadyaBa GMNO KOju nopes, AaXOWHY, YyBO3HE LapuHe, LapuHe
nnun gpyre HameTte unum oabuTtke cnnyHe npupoae (ykibydyjyhu kasHe nnm
KamaTte y Be3n ca Hennahawem nnu KawmweweMm y nnahawy 6uno kojer oa
HaBegeHor);

,Jlopeckn Kpeaut’ mma 3Ha4vyewe faTto y ctaBy (a) y Knaysynu 12.1
(JegpuHuuyuje nopesa);

.flopeckn ogabuTtak” nma 3Hadewe garto y crasy (a) y Knaysynu 12.1
(JepuHuyuje nopesa);

.Jlnahawe nopesa” nma 3Hadyewe gato y ctasy (a) y Knaysynu 12.1
(JepuHuyuje nopesa);

,3ajaM ca OpPOYEeHOM KaMaTHOM cTonom’ o3Ha4daBa Ouno koju 3ajam
WUnu, ako je npumeHrsuBo, HennaheHn M3HOC KoOju HWje NN Huje nocTao
3ajam ca crnoxeHOM KamaTHOM CTonoM 3a cBoj Tekyhn KamatHu nepuog y
cknagy ca knaysynom 10.1 (HedocmynHocm komupaHe cmorie);,

~3aKOH O Tpehumm cTpaHama’ o3Ha4yaBa 3akoH O obnuraymoHum
ogHocuma (lNpasa mpehux cmpaHa) n3 1999. roguHe;

,YKYMHa aHraxxoBaHa cpeacTBa’ 03Ha4yaBa yKyrnHa AHraxoBaHa cpecrsa
y n3Hocy og 260.000.000 eBpa Ha gaTym oBOr yroBopa;

+LJOKYMEeHTa O TpaHcakuuju’ o3HadaBajy ®PuHaHcujcka [OKYMeHTa W
Yrosop o n3Boay;

,[IOTBpAa 0 NpeHocy” 03Ha4yaBa NMOTBpAY cacTaBibeHY Y dOpMU OaToj Y
Mpunory 4 (O6pasay lNomepde o rnipeHocy) vnu y OUNo Kojoj Opyroj
dopmu goroBopeHoj nameny AreHta un 3ajmonpmmua;

-AaTyM npeHoca” O03HadaBa, y CMUCIY YCTynakwa UM npeHoca, KacHuju
porahaj og HaBegeHux:

() npeanoxenu [laTym npeHoca HaBedeH Yy peneBaHTHOM YroBopy O
npeHocy unu MNMoTBpAn O NpeHocy, u

(6) hatym Kaga AreHT noTnuvwie perieBaHTaH YroBop O yCTynaky WUnm
MoTBpAy O NpeHocy;

YK’ o3HauaBa YjeaurweHo KparbeBctBo Benuke BputaHmje n CeBepHe
Npcke;
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"UKEF chopmynap 3a annukaumjy”’ o3Ha4dyaBa copmynap 3a annukauujy
Be3aH 3a YroBop O M3BO3y koju je obesbeguna K3Bo3Ha kpeguTHa
areHunja YK 7. maja 2025. rognHe, ¢ noBpeMeHNUM n3ameHama v gonyHama;

,UKEF MapaHuumja” 3Haum rapaHumjy kojy je 3ajmogasumma nsgana nnuv he
nsgatn MNasBosHa kpeautHa areHuuvja YK y Be3n ca YroBopom, Kao WTO je
AedunHucaHo y YsogHuMm HanomeHama (E);

,UKEF HakHapa” o3HauyaBa wu3Hoc og 18.122.000,00 espa, Koju
npeacraBrba HakHagy Koja ce nnaha M3Bo3HOj kpeauTHoj areHuunju YK 3a
nspasarwe UKEF NapaHuuje;

.A3Bo3Ha kpeautHa areHumja YK’ uma 3Hayewe pato y YBOAHMM
HanomeHama (E);

~,HennaheHun nsHoc” o3HayaBa O6UNo Kojy Cymy Koja je gocnena u nnatvmea
ann Huje un nnaheHa og cTpaHe 3ajMonpuMua No OoCHOBY PUHAHCWjCKUX
AOKyMeHaTa;

,CALl” o3HavyaBa CjeguteHe AMepunyke [pxase;
.Kopuwherwe cpeacraBa” o3Ha4yaBa kopuwhewe KpegutHor apaHxmaHa;

-~daTymMm kKopuwhewa” o3HayaBa patym Kopuwhewa cpencrasa, Koju
npegcraBrba gaTtyMm Ha Koju ce 3ajam peanuayje;

~3axTeB 3a kopuwhewe cpeacraBa’ o3HavaBsa:
(a) 3axTeB 3a HagoKHady; Unn

(6) 3axTeB 3a nnahawe.

,NAB” o3Hayaga:

(a) CBakM nope3 Ha fopaTy BpedHOCT yBedeH 3akoHOM O rnopesy Ha
popnarty BpegHocT us 1994. roguHe;

(6) CBaKun nopes3 Ha Jopaty BpeOHOCT OHaKo Kako je aeduHUcaHo y
3akoHy O nope3y Ha pfgopgaty BpeaHocT, ,Cnyx6eHu rnacHuK
Penybnuke Cpbuje“ ©p. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007,
93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015, 83/2015,
5/2016, 108/2016, 7/2017, 113/2017, 13/2018, 30/2018, 4/2019,
72/19, 8/2020, 153/2020, 138/2022 n 94/2024;

() cBe nopese HameTHyTe Yy cknagy ca Oupektnsom Caseta oa 28.
HoBeMbpa 2006. roanHe o 3ajegHMYKOM CUCTEMY nopesa Ha gogarty
BpeaHocT (ELL OupekTtuBa 2006/112), n

(8) 6vno Kkoju Apyru nopes cnudHe npupoae, 6e3 ob3vpa ga nuv je
HamMeTHyT Yy YjeauweHom KparbeBCTBY uWnNM y Ap)KaBama
ynaHvuama EBponcke yHuje kao 3ameHa 3a UM Kao gogaTtak Ha
nopese rope HaBegeHe y ctasoBuma (u), (6) u (u) msHag, wnn
HaMeTHYT apyrae.
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,CBeTcka ©0aHka” o3Ha4YaBa [pyny CaeTcka 6aHka, YyKby4dyjyhn
MehyHapogHy ©aHKy 3a obHOBY M pas3Boj, MehyHapooHo yapyxewe 3a

pasBoj

(IDA), MehyHapogHy duHaHcujcky koprnopaunjy (IFC) wn

MynTunatepanHy areHumjy 3a rapaHtoBawe uHsectuumja (MIGA).

Tymaueme

Ocum ako je cynpoTHO HaBedeHo, cBako ynyhuBawe y OBOM YroBopy Ha:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

(V)

LAreHTa’, ceakor ,ApaHxepa’, ,M3BO3HY KpeaAnUTHY areHumnjy YK”,
~3ajMonpumua’, ~,CTpaHy KpeaAUTHOTr apaHXxmaHa’,
.~3ajmogaBua’, unm 6uno kojy ,CTpaHy” Tymaumhe ce Tako ga
yKIbyyyje huMxoBe npaBHe creabeHuke, O03BOSbeHa ycTynakwa u
oBnawheHa nuua Kojuma ce ycTynajy npaBa w/unn obaBesa y
cknagy ca PUHaAHCKUjCKUM OOKYMEHTUMA;

.-areHunjy’ Tymaunhe ce Tako [Qa yKibydyje cCBe ApXaBHe,
mehyapxaBHe wnu cybHauuoHanHe areHumje, ynpasy, oOpraHe,
ueHTpanHy  0GaHKy, KomMucuje, oOperbeha, MUHUCTapCTBa,
opraHmsaumnje, gpxaeHa npeayseha unu cya (ykrbydyjyhm ouno kojy
NONMUTUYKY, CyOHauMOHanHy, HauuoHanHy, pervoHanHy unm
nokanHy BnacT, Kao U agMUHUCTPaTUBHE, oucKanHe, npaBocygHe,
perynatopHe unm camo-perynatopHe opraHe unuv nuua);

OOKYMEHT Yy ,AoroBopeHom cdopmaTty” je JOKYMEHT OKO Kora cy ce
3ajmonpumal, n AreHT NMpeTxoQHO carnacunu y nmcaHoj dopmu,
WUNnun, YKOSIMKO Ce HUCY carfiacunu, OOKYMEHT je y dbopmu Kojy je
AreHT gedmHucao;

LAMOBMHA” yKIby4yyje cagallkwy n Oyayhy MMOBUHY, npuxoge u
npaea CBUX BPCTA;

3a notpebe pgeduHncawa TepMumHa ,3aBUCHO  OPYLUTBO”,
,KOHTpOsa” o3Ha4yaea:

(A) moryhHocT (6e3 ob63vpa ga nu npeko BnacHUWTBa Hapg
akuuvjama, osnawhera, yroBopa, areHumje unm Ha apyru
Hau4nH):

D nocenoBara UM KOHTpPOnMcarwa Bulle of MOJIOBUHE
MakcumarnHor 6poja rrmacosa koju MOry rracatm Ha
reHepanHoj CKynwTUHM KOMMNaHuje; nnu

2 noctaB/baka WM CMEeHe CBUX wunm  BehuHe
AVpEKTopa WUNU ApYyrux eKBMBaneHTHUX 3BaHU4YHUKa
KoMnaHuje; unu

3 haBakbe MWHCTPyKUMja NoO nuTaky OnepaTtMBHUX WU

buHaHcHjckmx nonuTuka KOMMaHwuje nnu
3ajmonpumua, YKONMMKO  je  NpuMeruBO,  Koje
AVIpEeKTopHU nnu €KBMBaNeHTHU 3BaHU4YHNLM

KoMMnaHuje Mopajy Aa nowTyjy; unm

(B) nocegoBake BUWE O jedHe MNOSIOBUHE eMUTOBaHOr
aKkuujckor kKanutana komnadHuje (uckribydyjyhm peo Tor
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akuujcKor KanuTtana Koju He nogpasymeBa rnpaso ydewiha y
pacnogenu unu npoduta unu Kkanutana y nsHocy sehem of
Ha3HadeHe cyme);

,LPUHAHCH]CKN AOKYMEHT’ unu 6uno Koju apyru crnopasym unu
MHCTPYMeHT je ynyhuBawe Ha Taj PUHAHCUCKM OOKYMEHT WNun
Apyrn cnopasym Wnn MHCTPYMEHT, KOjU je W3MEHseH, OOMNyH-EeH,
npedopMyrnmcaH Unu 3amMmereH UnNu Koju cagpXxun npowmpera unm
n3MeHe;

.,rpyna 3ajMopaBaua’ obyxsarta cse 3ajmogaBLe;

,rapaHumuja’” o3HayaBa CBaKy rapaHuujy, rapaHTHO MUCMO,
obBesHuue, pedyHaaumjy unm CnmyHo ocurypame of ryoutka mnm
ouno kojy obGaBesy, OWPEKTHY WU WHOUPEKTHY, CTBApPHY WNu
YCNOBHY, 3a KyMOBMHY WK Mpey3umMake gyra omno kor nuua unu
ynarawa Unu gaBawa Kpeauta Unu KyrnoBuHE UMOBMHE OuMNo Kor
nuua, npu Yyemy, y CBakom crny4ajy ce te obasese npeysmmajy Kako
Oun ce ogpxana unu nogpxana CnocoOHOCT TOr nuua ga UCHyHu
CBOje obaBese Mo 3agayXemy;

.3aayXeHocTt” obyxBata 6uMno koje obaeese (6wuNo nNoO OCHOBY
rmaBHMUE WM jeMcTBO) nnahawa wunu otnnate HoBua, 6wuno
capalwe unu dyayhe, ctBapHe UNu yCroBHe;

Jmue’ osHadyaBa 6OMNoO kojer nojeguHua, dUpMy, KOMMAHMWjY,
APYLUTBO Ca OrpaHM4YEeHOM OArOBOPHOLLNY, OrpaHMYEHO 3ajeaAHNYKO
ynarawe, akuMoHapCKo ApYyLWITBO, HeKopriopupaHa opraHusauuja,
TPYCT Unu Apyro NpaBHO NuLe, Koprnopauwjy, Bnagy, MMHUCTapCTBO,
WHCTUTYUMje, OpXXaBYy UNW areHuuvjy gpXXaBe Unu yopyxewe, TPyCT,
3ajeQHUYKO  ynarawe, KOH30pUWjyM, MapTHEepCTBO WNu  apyre
eHTUTETE UNn HbUXoBe NONUTUYKE nogoaerske nnu 6mno Koju apyrun
eHTuTeT (6e3 063Mpa ga nu cy oaBojeHa NpaBHa nNuua);

,nponuc” obyxeaTta cBaku Nponuc, NpaBuno, 3BaHNYHy ANPEKTUBY,
3axTeB unm cmepHuuy (6es o63vpa ga nu Mma cHary 3akoHa) 6uno
Koje areHuuje;

3aKkoHcka ogpenba je ynyhuBawe Ha Ty ogpeaby ca mameHama um
AonyHama urnm noHOBHMM YCBajakeM C BPEMEHA Ha BPEME; U

noba pgaHa ce ogHocu Ha Bpeme y PpaHkdypTty, Hemauka;

[opatak metogonormje crnoxeHor obpadyHa Koju ce ogHocu Ha [HeBHy
HEKYMYNaTuMBHY CIOXXeHy pedepeHTHy CcTony 3aMenyje CBe LWTOo ce
O[HOCMK Ha Ty cTony y:

0]

(i)

Mpunory 7 (JHeBHa HeEKyMynaTMBHa criokeHa pedepeHTHa cTona);
nnm

6uno kom panumjem [logaTky MeTogonormnje cnoxeHor odpavyHa.

YTBphuBawe obuma y Kojoj je Heka ctona ogpeheHa ,3a nepuopn jeaHake
AYXUHe Tpajawa’ kao KamaTtHu nepuopg Hehe y3etn y 063mp 6Mno kakBo
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OACTYyNawe Koje npowvsnasv ua nocneakwer gaHa tor KamartHor nepvopga
KOju je yTBphEeH y cknagy ca ycrioBMma 13 oBOr yrosopa.

Hacnoeu Opgerbak, Knaysyna wn lNpunor ce kopucte camo 3a notpebe
nakLler CHanaxeka.

Ocum ako je cynpoTHO HaBedeHO, TEPMMH KOju ce KOpUCTU Yy Buno Kom
apyrom ®MHaAHCKjCKOM OOKYMEHTY MUnn y obaBeluTery OaTOM MO OCHOBY
nnn y Besun ca 6muno kojyum PrHaHCHUjCKMM SOKYMEHTOM MMa UCTO 3HaYeHe
y ToM PrHAHCHCKOM OOKYMEHTY nnu obaBeLUTely Kao Yy OBOM YroBopy.
Heuncnywerwe obaBesde (ocum OHoOr HaBegeHor y Cnydajy Heucnywewa
obaBesa) ,Tpaje’ yKONMMKO HUje WCMpPaBIbLEHO WM CE OO Hera Huje
ogyctano, a Cny4aj Hencnywewa obaBesa ,Tpaje” yKONMKO ce of Hera
Huje ogycTarno.

Okugad y obrnacTtu XMBOTHE CpeduHE U couMjanHmx nurama ,Tpaje”’ ocum
kKaga UN3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK yTBpan Aa je criyvaj ncrnpabribeH.

BanyTHn cumbonu u gecpumHnumje

€, ,EUR” n ,eBpo0” 03Ha4yaBa jegMHCTBEHY BanyTy 3emMarba 4YnaHuua Koje
yyecTByjy.

NMpaBa Tpehe cTpaHe

Ocum ako je n3puynTo HaBedeHO CYnpOTHO Y PUHAHCUCKOM AOKYMEHTY,
nuue koje Hmje CTpaHa Hema npaBoO MO OCHOBY 3akOoH O OGMMraumoHuMMm
ogHocuma n3 1999. rogunHe (Mpaea Tpehux nuua) ga cNnpoBOAU UMK YXKMBA
npegHocTn GMNO KOr ycrnoBa OBOr yroBopa, ocuMm W3BO3He KpeauTHe
areHumje YK no nutawy npaBa Koja Cy HaBedeHa Aa cy joj gogesbeHa y
cknagy ca:

0] Knaysynowm 3.4 (UKEF NapaHuyuja);

(ih Knaysynowm 5.1 (MHuyujanHu npedycnosu);

(i) Knaysynom 11.4 (UKEF HakHada);

(iv) Knaysynom 14.2 (dpyzae HakHaoe);

(V) Knaysynowm 14.4 (HakHaOe N3ego3He kpedumHe aceHyuje YK);

(vi) Knayaynom 16 (Tpowkosu u usdayu);

(vii)  Knaysynom 18.5 (IMposepe ,Yno3Haj ceor KnunjeHTta”);

(viii)  Knayaynom 21.1 (Ycmyname u npeHoc 00 cmpaHe 3ajmodasaua);
(ix) Knaysynom 21.10 (Peaucmap);

(x) Knaysynowm 23.13 (3ameHa AeceHma);

(xi) Knayaynom 26.3 (Pacrnodena kopuwhera cpedcmasa);
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(xii)  Knayaynom 33 (lTosepsrbuse uHghopmauvuje); n

(xiii) gpyrum ogpenbama 6uno kor PrHaHCUjCKOr JOKYMEHTA KOjuU jacHO
noaervyje npasa M3B0O3HOj kpeauTHoj areHuunjn YK.

Y cknagy ca rope HaBegeHuMm ctaBoM (a) u Knaysynom 32.2 (Csu
3ajmodasyu), nuue koje Huje CTpaHa oBOr yroBopa Hema npasa npema
3akoHy o obnuraumoHnm ogHocuma 13 1999. rogmHe (Mpasa Tpehux nuua)
Aa cnpoBoAu UNv yxunBa npasa Guno Kor 4YnaHa n3 oBor yroBopa, anu To
He yTu4ye Ha npasa UM npaeHU nek 6uno kKoje ocobe Koja NocToje unun cy
pacnonoXxwusa y cknagy ca 6uno Kojum gpyrum 3aKoHOM.

CTYNAHE HA CHAI'Y
OdaTtym cTtynawa Ha cHary

Oeaj yroBop cTyna Ha cHary gaHa kaga AreHT ob6aBecTn 3ajMonpumua o
ncnyHeHocTn cnegehmnx ycnosa y obnuky U cagpXmHe Koju 3a4oBOSbaBajy
AreHta (noctynajyhm no ynytctBuma cBux 3ajMogaBaua u 13Bo3He
kpeauTHe areHumje YK):

0] objaBremBarwe Cnyx6eHor rmacHuka Penybnuke Cpbuje y kome je
objaBrbeH 3akoH o0 noTBphuBawy OBOr YyroBopa o CTpaHe
HapopgHe ckynwituHe Penybnuke Cpbuje; n

(i [oCTaBIbake MNpaBHOr MuWIbewa MwuHucTapcTBa npaege
Penybnunke Cpbunje CTpaHama KpeauTHOr apaHxmaHa u /13BO3HO]
KpeauTHoj areHumjn YKy Be3n ca oMHaHCHCKUM JOKYMEHTUMA.

Ha 6un ce un3berne cymmwe, npe garyma Ctynawa Ha cHary, KpeguntHa
cpencTtBa HUCY CTaBibeHa Ha pacnonarake U ¢ TuMm y Be3u 3ajmoaasall
HMje npey3eo obaBese N HujeaHa CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa ce He
obaBesyje na he ogobputn 6mno koju 3axTeB 3a kopuwhewe cpeacrasa
HUTK ga he CpencrTea cTaBUTU Ha pacnonarame.

AreHT he ogmax nucmeHum nytem obasecTutn 3ajmonpumua ga cy
YCITOBU UCMYHEHWN Ha 3a40BOrbaBajyh HauuH.

He posogehn y nutawe rope HaBegeHu ctas (a), ogpenbe Knaysyne 33
(lMoseprbuse uHpopmauyuje) n Knaysyna 38 (MepodasHo npaeo) — 41
(Ypyuerse) (ykibydyjyhmn n 1y Knayayny) ctynajy Ha cHary Ha gatym OBOr
yroeopa.

Kpajiu pok

Ako [latym cTynawa Ha cHary Huje HacTynuo Ao Aatyma HajkacHuje 60
AaHa of gatyma oBor yroBopa (Mnm 6uno Kor kacHujer gatyma o Kome je
AreHT, noctynajyhm no ynytctBuma cBux 3ajmogaBaua u M3BosHe
kpeautHe areHuuje YK, obasectmo 3ajmonpumua), oBaj yroBop Hehe
CTynuUTM Ha cHary u HujegHa CTpaHa Hehe mmaTu HWKakBa npasBa HUTK
obaBes3e npema OBOM YroBopy, ocMM OO Mepe npeasuheHe y ctasy (4)
Knayayne 2.1 (JJamym cmynara Ha cHaay).
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OOEJbAK 2
KPEOUTHU APAHXXMAH
KPEOUTHU APAHXMAH
KpeanTHu apaHxmaH

Y cknagy ca ycrnoBMMa OBOr yroeopa, 3ajMogaBuM CTaBibajy Ha
pacnonarawe 3ajMonpuMuy KpeauTHW apaHxmaH y BanyTtn apaHxmana y
[OroBOPEHOM W3HOCY jefHaKOM YKYMNMHUM aHraxxosaHuMm cpegcteuma (y
naroem Tekcty: ,KpeauTHn apaHxmaH”).

MpaBa n o6aBe3e CTpaHa KpegAUTHOr apaHXMaHa

ObaBe3e cBake CTpaHe KpeguTHOr apaHXXmaHa Nno OCHOBY PUHAHCUjCKUX
AOKymMeHaTta cy BuwecTpyke. HemoryhHocT Heke og CTpaHa KpeauTHor
apaHxmaHa p[a wu3Bpwn cBoje obaBese y cknagy ca ®PUHaHCKCKUM
OOKyMEHTUMa He yTuye Ha obaBe3e 6uno koje gpyre CtpaHe Mo OCHOBY
durHaHcnjckux gokymeHarta. Hu jegHa CTtpaHa KpeauTHOr apaH)XmaHa Huje
ogroBopHa 3a obaBese gpyre CTpaHe KpeQUTHOr apaHXmaHa Mo OCHOBY
dUHaHCHjCKNX JOKYyMeHarTa.

MpaBa cBake CTpaHe KpeaUTHOr apaHXMaHa No OCHoBY PuHaAHCWUjCKMX
AOKyMeHaTa unu y Besu ca kbuma cy 3acebHa 1 He3aBMCHa npasa 1 CBako
ayroBawe CTpaHe KpeauTHOr apaH)XmaHa Koje HacTaje no PuHaHCujCKuM
OOKYMEeHTUMa o, cTpaHe 3ajMonpuMua npeacrasiba O4BOjeH N He3aBUCaH
Oyr y ogHocy Ha koju je CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa osnawheHa ga
M3BpLUM CBOja Mpaea y cknagy ca ctaBom (U) y garbem TekcTy. [NpaBo
cBake CTpaHe KpeOuUTHOr apaHXMaHa yKribydyje CBa AyroBaka npema Toj
CTpaHu kpeguTHor apaHxmaHa npema ®PUHaHCUjCKUM OOKYMEHTUMa U, Y
uMrby usberaBarwa CBake CyMh€, CBaku OE€O0 KpeauTa Unu CBaku Opyru
NM3HOC Koju 3ajMmonpumau, gyryje a Koju ce ogHocu Ha ydvewhe CrtpaHe
KpeauTHoOr apaHxmaHa y KpeguTtHOM apaHXMaHy unm keHe ynore npema
dunHaHCKHjCKOM OOKYMEHTY (YKIbydyjyhun cBaku TakaB M3HOC NnaTtue AreHTy
3a EH payyH) NpeacraBiba AyroBawe 3ajmonpumua npema T10j CTpaHu
KpeauTHOr apaH>XMaHa.

CTpaHa KpeguTHOr apaHXmMaHa MOXe, OCUM ako Huje apyradnje ytspheHo
y ®uHaHCUjcKUM OOKYMEHTMMa, OBOjeHO [da OCTBapu CBOja npasa Koja
npoucTnyy n3 PMHaHCUjCKMX JOKyMeHarTa.

O6GaBe3e 3ajmonpumua

ObaBe3e 3ajMonpumMua npema OBOM YroBopy npeacTaBrbajy arncornyTHe,
Oe3ycnoBHe U1 Heono3mBe uHaHcujcke obaBese npema CTpaHama
KpeauTHor apaHxmaHa. TakBe ob6aBe3e Cy He3aBUCHe U 0OfBOjeHe
obaBese, 6e3 063upa Ha 6UNo Koje nNuTawe Koje yTuye Ha U3BO3HMKa Unn
YroBop O u3BO3y, YKIbyudyjyhun usBpliewe, HeusBpwlerwe, HemoryhHocT
M3BplUeHa WM HeBarbaHOCT YroBopa O W3BO3Yy, WNU YHULWITaBawe,
HensepLlewe unn HedyHKUNOHUCae buno koje pobe n/mnn ycnyra Koja
he ce ucnopyyuMT NO OCHOBY YroBopa O W3BO3Yy WNv NUKBMOAUWW UMK
BaHkpoTy N3BO3HUKaA unv Guno kor gpyror nuua.
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He poBogehu y nutawe rope HaBegeHy onwity Tadky (a), 3ajmonpumad,
notephyje Oa je werosa obaBesa ga y LEenocTn nnaTu U3HOC Koju gocrneea
3a nnahawe Nnpema 0BOM YroBopy Ha gaH gocneha:

0] oABojeHa o4 u3Bpwena obaBe3a W3BoO3HMKA wunu uM3BpLIEH-A
obaBesa 6uNo koje gpyre cTpaHe npema YroBopy O M3BO3y U 6uno
KOM Apyrom cropasymy Koju ce Ha hera ogHoce; n

(i HM Ha KOju HauuH Hehe OWUTKM nNog yTuuajeMm OuNo Kog 3axTera,
cnopa unu ogbpaxe kKoje 3ajmonpumad, unu Kynau mory nmatu nnm
MOry cMatpaTu Aa umajy npotms 6mno kor N3Bo3Hmka nnu 6muno kor
apyror nuua.

UKEF lapaHuuja

He poBogoehn y nutawe Ouno Koje gpyre oppenbe oBor yroBopa,

3ajmonpumal, npuxeata W carnacaH je ga ceaka CTpaHa KpeguTHor

apaHXmaHa:

(a) BPWM WM Ce Ccy3dpxaBa 04 W3BpLIaBaka CBOjUX [Mpaea,
oBnawhewa W AOUCKpeUMoHMX npaBa (ykibydyjyhmn pOaBamse
obaBelwiTea N ynyTcTaBa W gaBah€ carflacHOCTU, ogpuvuamka W
Aossoria) npema PUHaAHCUjCKUM OOKYyMEHTMMa caMo Yy CcKragy ca
nMcMeHnM ynyTcTeom MN3Bo3He kpeauTHe areHumje YK gate AreHty
n/vnn 3ajmogasunma; n

(6) HUje gyXxHa npema 3ajMmonpumMuy ga nocTtyna gpyradmje.

CBPXA

Cepxa

3ajmonpumay, he cBe wu3HoOce no3ajMibeHe Yy okBupy KpeguTtHor
apaHXmMaHa Kopuctutu 3a crnegehe:

(a) nnahawa /3Bo3HMKa no ocHoBy obase3a Kynua npema YroBopy O
N3BO3Y; U

(6) HagokHahuBawe 3ajmonpumuy nnahawa koja je oH Beh m3BpLIMO
M3B0o3HUKY Y cknagy ca YroBOpoM O U3BO3Y,

y CBakoM cnyuajy, 3a NogobHy poby n nogobHe ycnyre.

Hansop

HwujegHa CTtpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa Huje y obaBse3n aa BpLIn Haa30p
unu Bepudurkaunjy npumeHe 6uno Kor n3Hoca nosajMrbeHor y cknagy ca
OBMM YrOBOPOM.

YCINOBU KOPUWLUREHLA

MHuumjanHn npeagycnoBu

AreHT Hehe n3BpwUTK HU jeaaH 3axTeB 3a Kopuwhewe cpencraBa OCUM
ako:
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0) YroBop je CTynno Ha cHary;

(i) AreHT je nNpMMMO cBa [OOKyMeHTa U Apyre [okase HaBedeHe y
Mpunory 2 (Mpedycnosu 3a MHuyujariHo Kopuwhere) y obnuky m
ca cagpxajem 3agoBosbaBajyhum 3a AreHTta (noctynajyhu no
ynyTcTBMMa CcBUX 3ajMogaBaua y CMUCIyY ycroBa AeUHUCAHUX Y
ctaBoBuma 5 u 6(a) lMpunora 2 (lpedycrosu 3a UHUUUjaTHO
Kopuwhere) y poky og Tpuaecet (30) gaHa og gatyma Ctynama
Ha cHary OBOr yroBopa WM KacHujer gatyma o demy he AreHT
obaBecTuTn 3ajmonpumua;

(iii) 3ajmonpumal, je ucnyHno ceoje obaeese na Knaysyne 11.4 (UKEF
HakHada); n

(iv)  AreHT je obaBectno 3ajmonpumua v 3ajmogaBue ga  cy
npegycnoBu HaBegeHn y cT. (i), (i) u (iii) ncnywenn (,O6aBewTene
O ucnykwewy npeanycrosa’).

Ocum y OHOj Mepu y Kojoj 6uno koju 3ajmopaBan oGaBecTu gpyraduje
AreHTa nucaHum nytem npe Hero wTo AreHT goctaBn OGaBeluTewe O
ucnywewy npegycnosa, 3ajMogaBum oBnawhyjy (anu He 3axTeBajy)
AreHTa ga ynytn 10 obaBewwTene. AreHT Hehe GuTtn ogroBopaH 3a 6uno
KakBy LUTETY, TpOWaKk unn rybutak GuMno Koje BpCTe KOju HacTaHe Kao
nocrneauua gaBaka TakeBor obaBelUTeHa.

Mpeoycnoeun onmcann y [punory 2 (llpedycnosu 3a WHuyujanHo
Kopuwhere) cnyxe AreHTy n 3ajmonpumuy n AreHT MoXe fa ogycTaHe
O HEKMX UM CBUX NpegycnoBa NOTNYHO UKW AeNIMMUYHO U Aa oanyyv ga
NN Cy 1 Kaja je cBaku of npegycrnoBa 3a40BOSbEH.

AkO npeaycrnosu uM3 ctaea (a) HUCY UCyHEHU Yy POKy o TpuaeceT (30)
AaHa og aatyma CTynawa Ha cHary oBOr yroBopa, unm 6uno Kor kacHujer
patyma ca Kojum ce AreHT carnacu, AreHT Moxe ob6aBecTuUTtu
3ajmonpumMua ga AdraxoBaHa cpeactBa  3ajMogaBaua Mory  6utu
OTKasaHa y3 obaBeluTEHE.

He poBogehun y nutawe onwty knayayny 3.4 (UKEF MapaHyuja), obaBesa
AreHTa pa poctaBm ObaBewTewe O UCNyHEHY NpeaycrnoBa Kako je
HaBegeHo y Knaysynu 5.1, nognexe npaBy npBeHcTBa V3Bo3He kpeanTHe
areHumnje YK y cmucny UKEF lMapaHuuje kako 6u ce ytBpauno paa nu cy
WHULMjanHM NpeaycrnioBM UCMYyHEHU UMW Ce O HUX OAyCTano Ha HauvvH
Koju je 3apgoBosbaBajyhu 3a 3Bo3Hy kpeauTHy areHuunjy YK.

JdoanaTtHu npeanycnoBum

He posogehu y nutawe gone HaBegeHn ctaB (06), 3ajmogasum he 6utn y
obaBesun ga noctynajy y cknagy ca Knaysynom 6.2 (Yuewhe 3ajmodasaua)
camMo ako Ha pgatym 3axteBa 3a kopuwhewe cpegcraBa (ako ce
npumMemyje) n Ha npegnoxeHun flatym kopuwhema:

Q) HMKakBo Heucnywen-e obaBsesa He Tpaje HUTKU 6u pesynTtupano u3
npegnoxeHor Kpeaura;

(i) cy TBpawe 3ajmonpumua Koje ce NoHaBIbajy TayHe;
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Hema EkcTepHe domHaHcUjcKe 3adyXeHOCTU gocnesne un Hennahexe;

Huje pgowno pdo porahaja onucadnx y  Knaysynu 8.1
(HezakoHumocm), 8.2 (MamepujarnHe nnpomeHe Ya2ogopa o u3803y),
8.3 (lybumak UKEF lapanuuje) nnn 8.4 (MHuyudeHm y obnacmu
XKueommHe cpeduHe U coyujanHux numarba);

YroBop O M3BO3Y je Ha CHa3uM U HWje pacKuHyT, CycneHaoBaH WUIn
M3MeweH (OCMM KakKo je [O03BOSfbEHO OBMM YrOBOPOM) WU Huje
npegyseta HUKakBa pagwa kKoja 6u morna goBecTu OO H-eroBor
packuga nnu cycneHsuje;

je UKEF MapaHumja y nOTNYHOCTU Ha CHa3W;

ce Hu jegaH [NMponuc unn 3akoH o caHKumjama He ogHocu Ha Kynua
HUTKM he Ha ApyrM HauvH yTvuaTu Ha kera, Nnpumakwe cpencrasa
npeanoxeHor 3ajma og ctpaHe 3ajmonpumua, Kynua nnu 6uno kor
M3Bo3HUMKa (y 3aBMCHOCTUM Of Criyvaja) unu 3agyxvBare y Be3n ca
npeanoxeHmm 3ajmom;

HUje NPOTMB3AKOHUTO WNU CynpoTHO ©Owuno kom [lponucy wnu
3akoHy O caHKuujama Koju je npumMewuB Ha 3ajMogaBua 3a
npeanoxenun Kpegur;

M3Bo3Ha KpeguTHa areHumja YK je npuMmo LienokynaH M3Hoc HakHage
3a nogpwky UKEF;

ako npegnoxeHo Kopuwhere y cknagy ca 3axTteBom 3a kopuwhewe
npeacrtaBiba 3axTeB 3a HagokHagy wnm 3axTeBoM 3a nnaharwse,
nsjase koje je M3Bo3HuK gao y MNoTtepan o npujemy M3BosHuka mnm y
3axTtesy 3a nnahawe V3Bo3HWKY, Nnpema criyyajy, cy TayHe;

ako je npeanoxeHn 3axTteB 3a kopuwhewe 3axTeB 3a HagokHagy,
TpaxeHn n3Hoc He obyxeaTa GMNO Koju M3HOC Yy Be3u ca nnahawbuma
Koja je 3ajmonpuma n3spimo 13Bo3HMKy No YroBopy O U3BO3y, a Koja
YnHe [eO0 FOTOBWMHCKOr aBaHCa Ha KOoju ce OAHOCWU YCIOoB M3 CTaBa
4(g)(i) Mpwnnora 2 (Ycnosu 3a noyemHo kopuwhere) UKEF KpegutHor
apaHxxmana u3 2021. roguHe;

3ajmonpumal, je OOoCTaBMO KOMuje CBUX perieBaHTHUX oBnawhewa y
BE3N ca npegnoxeHnm 3ajMoM, ykIbydyjyhn, anm He orpaHuyasajyhu
Ce Ha, JoKa3 O yKibyunmBawy NpeanoxeHor 3ajMa y peneBaHTHU 3aKOH
o roguwhem byety Penybnuke Cpbuje; n

Huje powno pf[o pforahaja WM OKOMTHOCTM  KOjU, MO  MULLIbEHY
BehMHCKUX 3ajMofaBaua, npeacTaBrbajy unu Mory npencraBrbatu
MaTepujanHy HENOBOSbHY MPOMEHY Y PENEBAHTHO] jyPUCOUKUMIN Unn 'y
HeHUM MefyHapoaHUM (PUHAHCUjCKUM, EKOHOMCKUM, MNOMUTUYKUM UIN
APYLWTBEHUM yCcrnoBuma, ykrbydyjyhun 6uno KakBo CHuMxXeHe CyBepeHor
pejTvHra penesaHTHe jypucauvkumje og ctpaHe mehyHapoaHe areHuuje
n/vnn noropliarke OUHAHCUJCKOI CEeKTopa peneBaHTHe jypucaukuumje,
pat, rpahaHcku pat, peBonyuujy, ycTaHak, TepopucTU4Ke u/unm
caboTaxHe pafwe, NpoayXeTak KOHTpone AEeBU3HOr npomeTta Wnu
MopaTopuvjyM Ha Ayr, WM MpPOMEHy 3akoHa unu nponuca, unum y
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NOSIMTUYKOM, E€KOHOMCKOM, (PUHAHCWjCKOM, TPrOBUHCKOM, NpaBHOM W
domckarnHOM OKpyXeky peneBaHTHe jypucaukuuje, a Koje, no
MUWIbewy BehMHCKMX 3ajmogaBaua, Om yunHune Heogroapajyhum
HacTaBak Kopuwhema.

Ceakn 3ajmogaBau Moxe, noctynajyhu no ceom Haxohewy, Aa oanyym ga
CcBoje ydewhe y cBakoM KpeaouTy CTaBM Ha pacnofiarake y ckragy ca
ynaHom 6.2 (Yuyewhe 3ajmodasya), 6e3 o63mpa Ha TO:

0) 4a N cy ncnyweHn ycnoeum U3 ctaea (a) rope; nnm

(i Ja nu cy pgoctaBribeHa obaelwTewa 3ajMonpumuy y ckragy ca
ctaBom (U) Knaysyne 20.14 (Ybp3ar-e).

Ako cy Hekum Kpeantun gatm mn Kaga jegaH unv Bulle ycrioBa M3 rope
HaBedeHor ctaBa (a) HUCY MCMYyHEHU MMM HaKOH ypyyer-a obaBeluTena
3ajmonpumuy npema craey (4) Knaysyne 20.14 (Ybp3ar-€), TakBu KpeanTtu
he ce otnnatutm of cTpaHe 3ajmonpumua Ha 3axTeB AreHTa npema
MHCTpyKUMnjama BehunHckux 3ajmogasaua.
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OMEJbAK 3

KOPULUKREHWE

KOPUWWREHE

Kopuwhewe KpeantHor apaHxmaHa

3ajmonpumal, Moxe Kopuctutu cpegctBa KpegutHor apaHxmaHa kaga
AreHTy goctasu:

0]

(i)

ypeoHo nonyweH 3axTeB 3a nnahawe, Ha HayuMH Koju je
3agoBosbaBajyhm 3a AreHTa M y3 KOjU je MNpUNoXeH YypeaHo
nonyweH 3axTeB 3a nnahawe 13Bo3HMKa HajkacHuje 0o YTepheHor
BpemMeHa; nnm

ypeoHo nonyweH 3axTeB 3a HagokHady, Ha HaduH Koju je
3agoBoSbaBajyh 3a AreHTa M y3 KOjU je npuroxeHa ypenHo
nonyweHa [llotBpoa W3Bo3HuKa, HajkacHuje po YTtepheHor
BpeMeHa.

Caakun 3axTteB 3a Kopuwhere cpeacrtaea je Heono3me U Hehe ce cmaTtpaTu
ha je ypeaHo nonyHeH oCuUM:

0]

(i)

(iii)

(iv)

(V)

(vi)

(vii)

ako je poctaBrbeH AreHTy Hajmawe gecet (10) PagHux gaHa npe
nocneawer gaHa lNeproaa pacnonoXxmnBocTy;

ako je npeanoxeHn [atym kKopuwhewa PagHu gaH y OKBUpY
Nepuona pacnonoXxnBocTy;

ako je Banyta Kpeguta TpaxeHa y 3axteBy 3a kopuwhemne
cpencrasa BanyTta apaHxmaHa;

ako y Be3u ca 3axTeBoM 3a nnahawe, U3HOC npennoxeHor 3ajma
npeacTaBrba YKynmHM M3HOC noTBpheH y 3axTteBy 3a nnahawe
M3BO3HMKA KOjU je MpUMoOXeH Y3 Hera Kao W3HOC Koju ce ayryje
M3B03HUKY Npema YroBopy o M3BO3Yy UMK, ako je mawu, Pacnonoxunea
KpeauTHa cpeacTsa;

aKko y Be3n ca 3axTeBOM 3a HakHagy, W3HOC npeanoxeHor 3ajma
npeacrtaBba W3HOC KOjU He npenasn PacnonoxuBa KpeauTHa
cpeacTtea M Koju u3Hocu Hajmane 3.725.000 eBpa mnnu, ako je mambu,
N3HOC PacnonoxmBux KpeauTHUX CpeacTaBa;

ako je notnucaHo oa ctpaHe OsnawheHor noTnucHuka 3ajmonpumua
n MNotepaa M3Bo3HMKa unmn 3axTeB 3a nnahawe M3BO3HMKY, npema
noTBpAun, notnucaH og ctpaHe OsnawheHor notnncHyka N3BosHuka; n

ako je npunoXxmo BEPOAOCTOjHE KOMuje CcBakor of 3axTeBaHux
AOKyMeHarTa.

Camo jegaH 3ajam ce MOXe TpaXuTn y CBakoM 3axTeBy 3a Kopuwhewe
cpeacTasa.
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MuHMManHM M3HOC cBakor 3axTeBa 3a kopuwhere cpeactaBa nsHocuhe
3.725.000 eBpa.

Yyewhe 3ajmonaBaua

Ako cy ycnoBn pgeduHMCaHM OBUM YIOBOPOM  UCMAYHEHW, CBaKK
3ajmopasay he cBoje yyewhe y cBakom 3ajMy CTaBUTU Ha pacronarawe
no Natyma kopuwhena npeko ceoje KaHuenapuje apaHxmaHa.

MN3Hoc yyewha ceakor 3ajmogaBua y ceakom 3ajmy he 6utu jegHak yoeny
HeroBux PacnonoxmBmx aHrakoBaHux cpeactaBa y Pacnonoxusom
apaHXmaHy HenocpeaHo npe gaBaka Takeor 3ajma.

AreHT he cBakor 3ajMogaBua 06aBeCTUTM O M3HOCY 3ajMa U U3HOCYy
HeroBor ydyewha y Tom 3ajmy go YTepheHor BpemeHa.

CpeactBa kopuwhena Koja ce nucnnahyjy ampektHo NU3BoO3HUKY

3ajmonpuman, je cBecTaH M carnacaH ga ucnnata cpeacrtaBa CBaKor
Kopuwhewa cpeactaBa Koja je nsBpLueHa AUPEKTHO M3BO3HMKY (Ha nme
ucnywerwa obasesda Kynua npema WM3BO3HWKY MO OCHOBY YroBopa O
n3Bo3y) npeacraerba 3ajam 3a notpebe oBor yroBopa U cmatpahe ce ga
cy cpeactea 3ajma ncnnaheHa gmpektHo 3ajmonpumuy. 3ajmonpumadg, he
ce npugpxaBatn 3axteBa HBC 3a m3BelwTaBawe paan eBUAEHTMpama
ouno koje Takee ynnare kao Kopuwhera cpeacrasa.
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OMEJbAK 4

OTMNNATA, MPEBPEMEHA OTIJIATA U OTKA3UBAHKE

OTNNATA
OTnnarta KpeauTa

Y cknagy ca crtaBom (6) y garbem TekcTty, 3ajmonpumal, he otnnatutu
npeoctann wun3Hoc Kpeguta y jegHakMm LWeCTOMECeYHMM patama
nspaxeHux y eespuma, y mnsHocy og 13.000.000 espa (WwTO npencrasrba
1/20 n3Hoca Koju npeocTaje Ha nocnenkn gaH Nepunoga pacnonoXmnBocTu
YKOSIMKO je LEerioKyrnHM u3Hoc Pacnonoxueux KpeauTHUX cpeacrasa
nckopuwheH Tokom MNMeprnoga pacnonoXxXuBocTy).

PaTe HaBeneHe y cTaBy (a) buhe nnaheHe kao wWTo crnegu:

Q) npBa TakBa parta gocnesa u 6uhe nnatuea Ha [laTym npee otnnare;
n
(ih 3ajmonpumau, he HacTaBuTU Aa oTnnahyje octane parte (Unu ako je

MaHe, npeocTanu U3HOC HewucnnaheHor usHoca Kpepguta) cBakor
cnegeher [datyma oTnnate cBe OOK Ce He oTnnatu uenokynaH
HeucnnaheHn nsHoc Kpegura.

NMoHOBHO No3ajMrbuBam€

3ajmonpumal, He MoXe MOHOBO Aa no3ajMm 6uno koju geo KpeguTtHor
apaHXxmaHa Koju je otnsniaheH.

MPEBPEMEHA OTIMJIATA U OTKA3UBAHKE
He3akoHuTtocT

Ako 3a 3ajMogaBua jecTe unn NocTaHe HEe3aKOHUTO Aa Y MPUMEHUBO)
HagnexHocTn (ykrbydyjyhm anum He orpaHuyaBajyhm ce, kao pesynrtar
3akoHa 1 nponuca O caHKuujama npvmerwmBuM Ha 3ajMogaBua) M3BpLUN
HeKy oA cBoOjux obaBe3a Kako je nponMcaHo OBMM YroBOPOM unu Aa
dmnHaHcmpa wnn opgpxasa cBoje ydewhe y Kpeouty unu nocraHe
He3aKkoHNTO 3a 6uno kojy Punujany 3ajmogasua ga T0 YUMHU:

(@) Taj 3ajmogaBay he o Tome obaBeCcTUTU AreHTa ogMax HaKOH LUTO
nocTtaHe ynosHaTt ca TakBuMm gorahajem;

(6) aHraxxopaHa cpepgctBa Tor 3ajMogasua he 6uTn oTKasaHa ogmax
HaKoH WTO AreHT o0 Tome obasecTn 3ajmonpumMmua; n

(1) Ykonuko yyewhe 3ajmogasua HUje NPeHETOo y cknagy ca ctaBoM (6)
Knaysyne 8.7 ([lpaso 3ameHe 1o numaky jeOUHCMEeHo2
3ajmodasya), 3ajmonpumay he ncnnatutum yvewhe tor 3ajmogasua
y Tom Kpeauty Ha npBu gaH KamaTHor nepuoga Koju gocnesa
HaKoH WTO AreHT o0 ToMe obaBecTu 3ajMonpumua WKW, YKOFUKO
paHuje, gatyma Koju je 3ajMonpumal, HasHaumo y obaBeluTeny
AOCTaB/bEHOM AreHTy y cknagy ca rope HaBedeHuM ctaBom (a) (a
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Aa Huje paHuje oA nocnegwer gaHa 3aKOHOM [03BOSbLEHOr rpejc
nepwoga) n ogroeapajyha AHraxoBaHa cpeactBa 3ajmogaBua he
OuTn ogmax oTkasaHa y usHocy otnnaheHor yyewha.

MaTtepujanHe nuameHe YroBopa o U3BO3Yy

Ykonuko pohe po MatepujanHmx wu3ameHa YroBopa O uM3BO3y 6e3
npeTxogHor ogobpera AreHTa:

(a) 3ajmogaBum Hehe umaTtm obaeBe3y ga duHaHcupajy Kopuwhemne
cpeacTasa; u

(6) ako Tako 3axTeBajy BehuHcku 3ajmogaBumn, AreHT he obaBecTuBLLN
3ajmonpumua He mawe of net (5) PagHux gaHa paduje, oTkasatu
YKynHa aHraxxoBaHa cpeacTtBa M npornacu cee HennaheHe kpeaute
ogMax fgocrnenum U nNnatmBuM 3ajedHoO ca kamMaTtoM npema
drHaHCHjCKUM OOKYMEHTMMA, HakoH 4vera he YKynHa aHraxosaHa
cpeactBa 6uTtn oTkasaHa, KpegutHu apaHxmaH he ogmax npecraTtu
pa Oype poctynaH 3a parbe kopuwhere, a CBM TakBM 3ajMOBMW,
gocnena kamata W oCTanu M3HOCM MNOCTajy ogmax Jocnenu 3a
nnahame.

N'youtak UKEF MNapaHuwmje

Ako UKEF lMapaHuuja npectaHe ga obe3behyje nyHo nokpuhe 3ajmogasuy
WM NocTaHe He3akoHUTO 3a M3BO3HY kpeauTHy areHumjy YK ga ncnywasa
ouno koje og ceojux obaeesa npema UKEF MapaHuuvjy npema 3ajmogaBuy
unu 6uno koja obaeesa nnm obaeese /3Bo3He kpeauTHe areHumje YK no
UKEF TlapaHumju Hucy wnu npectaHy pga ©Oyay npaBHe, BarbaHe,
obagesyjyhe vnu npumeHrbuee unn UKEF MapaHuuvja HWje npaBocHaXkHa u
HEe Npou3BOAM NpaBHE YYMHKE UNu TO npecTaje ga byae w3 pasnora Koju
HUCY rpyOn Hemap UnNn HamepHoO NocTynakwe peneBaHTHoOr 3ajmoaasua:

(a) peneBaHTHM 3ajMogaBal, Huje Yy obaBe3n p[a duHaHcupa
Kopuwhewe cpeacraea; u

(6) ykonuko 3ajmogaBal, Tako 3axTeBa, AreHT he obaBeluterem
3ajmonpumuy He mawe of (30) gaHa paHuje oTkasaTn AHraxoBaHa
cpeacTtBa Tor 3ajmogasua v npornacutn ydewhe Tor 3ajmogasua y
CBMM HennaheHym kpeguTuma ogmMax [ocnenum v nnaTtueBuMm,
3ajeqHO ca KamatoM W CBMM OpyrMM W3HOCMMa npema
durHaHCKjCKUM OOKYMEHTMMa ogMax AO0CnenMMm 1 NnaTtuBmMM, HaKoH
yera he AHraxkoBaHa cpefctsa Tor 3ajmogaBua 6uTn oTkasaHa n Tm
HennaheHn U3HOCKM NOCTajy ogmax Aocnesnn v nnaTmuen.

MHungeHT y obnactu XnMBOTHe cpeanHe u couujariHux nutama

Ykonuko gohe oo NHuugeHta y obnactun XXMBOTHE CpeanHe U CouMjanHux
nutawa y cknagy ca ctasom (8)(i)() (Okudayu y obracmu XueomHe
cpeduHe u couujanHux numarka) Knaysyne 19.6 (Obasese y obrnacmu
)XXueomHe cpeduHe) unu ce cmatpa ga Huje moryhe pewmntn MHUMAEHT y
obnacTn XMBOTHE cpedvHe U couuvjanHux nuTawa y cknagy ca CTaBoM
(8)(ii) (Okudayu y obnacmu xueomHe cpeduHe U coyujariHuUx numarba)
Knayayne 19.6 (Ob6asese y obnacmu XugomHe cpeduHe):
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€)) 3ajmogaBun Hucy y obase3n pfa uHaHcupajy Kopuwhewe
cpeacTaBa; u

(6) AreHT he He mawe op net (5) PagHux pgaHa op obGaBewTena
JocTtaBrbeHor 3ajMonpumMuy, OTKasaTu YKynHa aHraxosaHa
cpeactea u npornacutu ga he ceBu KpeguTtn, 3ajegHo ca
obpadyyHaToM KamaTtomM W CBUM APYrMM M3HOCMMa oObpadvyHaTum
nnn Hegocnenum y cknagy ca PUHaHCUjCKUM OOKYMeHTuma 6utun
ogmMax gocrnenu M nnatuBu, HakoH 4vera he YKynHa aHraxoBaHa
cpeoctBa 6utn ogmax oTkasaHa, KpeawmHu apaHxmaH he ogmax
npectatn ga Gyae OocTynaH 3a garbe Kopuwhewe M CBU TakBu
3ajmoBu, obpavyHata Kamata W Apyrm u3Hocu noctahe oamax
Jocrenn 1 nnaTtmeu.

[Jo6poBOILHO OTKa3nBawe

3ajmonpumal, He MOoXke OTkasaTu Leo unm ouno koju geo Pacnonoxmneux
cpefncraBa, OCUM ako Huje Apyradunje JoroBopeHo ca AreHTom.

Job6poBorbHa npeBpemMeHa otnnarta Kpegurta

Y cknagy ca ctaBom (6) y garbemMm TeKcTy, 3ajmonpumal, MOXe, YKOMMKO
noctaBn AreHTy npetxogHo obaeellTere Hajmawe Tpugecet (30) PagHux
JaHa paHuje (Mnn HakoH Kpaher nepuoda OKo kora ce carnace BehuHcku
3ajMogaBun), NpeBpPEeMEeHOo OoTnnaTtu uenokynaH wnu Oouno koju aeo
Kpeguta, anu, ykonuko otnnahyje geo, To mopa 6UTn Oeo Koju cMmambyje
n3Hoc Kpeanta y MmuHumanHom usHocy og 5.000.000 espa.

KpeouTt ce Mmoxe npeBpeMeHO OTNNaTUTU CamMO HaKOH nocrnefwer gaHa
MNeprnoga pacnonoXxmBocTU (MM aKo je paHuje, oHOa HdaHa Kaga cy
PacnonoxwnBa cpeacTtsa jegHaka Hynm).

Y cny4dajy 3ajma ca CnoxeHoMm KamaTHOM cTornowm, 3ajmonpumay, Hehe
N3BPWNTN BUEe of 4eTupu (4) npeBpemeHe ynnare TOKOM CBaKor
nepwoga of AsaHaect (12) meceuu, noveB o4 gatyma npee otnnare (Mnm
npeeBpemeHe ynnarte) 3a Taj 3ajam ca CNoXXeHOM KaMaTHOM CTOMOM.

Ceaka npeBpemMeHa oTtnnata npema Knaysynm 8.6 ucnywasa obaBese
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 7.1 (Omnnama Kpeduma) y
0OpHYTOM XPOHOSOLIKOM peay of datyma otnnare.

NMpaBo 3ameHe No nuTawy jeanHcTBEeHOr 3ajmoaasLa

Ako:

0] Ovno Kkoju u3Hoc nnatme ©6uno kom 3ajMogaBuy oOf CTpaHe
3ajmonpumua mopa 6utn yeehaH y cknagy ca ctaBsom (U) Knaysyne
12.2 (bpymo rope3); nnu

(i) 6vno koju 3ajmopgaBay Tpaxu pedyHaauuwjy oa 3ajMornpumua y
cknagy ca Knaysynom 12.3 (llopecka pegpyHOauyuja) wnu

Knayaynom 13.1 (losehaHu mpowkosu),

3ajmonpuman, moxe gatm AreHTy obaBeliTerwe O CBOjUM Hamepama ga
3aMeHn 3ajmopaBuUa Yy cKnagy ca pgone HasegeHum ctaBoMm (D), y3
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NpeTxogHO NncaHo ogobpene AreHTa, CBe AOK Ce HacTaBrbajy OKOMHOCTU
KOje cy NoKpeHyrne 3axTeBe 3a nosehare nnu ogLluTery.

Ako:

0) ce 6uno Koja og OKONHOCTM AedrHUCaHa y CcTaBy (a) NpuMeksyje Ha
3ajmogaBsua; unu

(i 3ajmonpumal, noctaje obaBesaH ga nnatm OUMNoO KOjU M3HOC Yy

cknagy ca Knaysynom 8.1 (HezakoHumocm) 6uno kom 3ajmogasuy,

3ajmonpumal, Mmoxe, y3 NpeTxogHo obaBeluTene He Mahe o Tpugecet
(30) PagHux pana paHuje AreHTy U Tom 3ajmogaBuy, 3aMEHUTUM TOr
3ajmogaBua Tako WTo he 3axTeBaTu of Tor 3ajmogasua (y Mepu y Kojoj je
3aKOHOM [03BOSbEHO) Aa npeHece y ckragy ca Knaysynom 21 ([TpomeHe
3ajmodaesauya) cea (a He camo [e0) cBoja NpaBa 1 obaBese npema YroBopy
3ajmogaBuy vnu gpyroj 6aHuu, UHAHCUJCKOj MHCTUTYLUUjU, TpacTy, doHay
Unu gpyrmm MHCTUTYUujama no ogabupy 3ajmonpumua ymme ce norephyje
HeroBa CNpeMHOCT Ada npeysme 1 npeysmma cBe obaBese 3ajMmogaBua
KOju nmpeHocu npaea u obaeese y cknagy ca Knaysynom 21 (lMpomerHe
3ajmodasaya) No KyrnoBHOj LleHN Yy FTOTOBMHW MNaTUBO Yy TPEHYTKY npeHoca
Y WN3HOCY jefHakoM HeusMMpeHoj rnaBHuUM ydewha Tor 3ajMopaBua y
HensMmpeHum 3ajMoBMMa M CBUM Oocrnenym kamatama (ako AreHT Huje
nao obGasewTerwe npema Knaysynu 21.9 (lponopyuoHanHo nnahawe
kamame)), HakHapa 3a ogctynawe O YroBOpPEHMX pPOKOBa W OpYyrum
n3HocMma nnaTtMBMM a Be3aHMM 3a Yydewhe npema PUHAHCK]CKUM
OOKYMEHTUMa.

Ha 3ameHy 3ajmMogaBua y cknagy ca rope HaBegeHuMm cTaBom (0),
npumerwsnsahe ce crnegehu ycrnosu:

) 3ajmonpumal, Hema npasa ga 3amMeHun AreHTa;

(i) HU AreHT HM 6uno koju 3ajMogaBal, He mMory umaTtu 6uno Kakee
obaBese Mo nNuTawy Hanaxewa 3ameHe 3a 3ajmoaasLa;

(iii) o 3ajMogaBua 3amenseHor npema ctaBy (6) HM y KOM criyyvajy
Hehe ce 3axTeBaTu Aa nnatm Unm ce ogpekHe GMNO Koje HakHage
Kojy je Taj 3ajmogaBay npumMmo y cknagy ca (puHaHCKjCKuMm
OOKYMEHTUMA; 1

(iv)  3ajmopgasau he 6uTn y obaBesun ga npeHece cBoja nNpasa 1 obasese
y CKnagy ca rope HaBegeHum ctaBom (6) camo kaga je npuMeHno
CBe HeonxodHe rnposBepe ,ynosHaj ceor KnujeHta“ wnu pgpyre
CNU4He npoBepe y CKnagy ca MepodaBHUM 3akOHMMa Koju ce
OfIHOCEe Ha Taj NpeHocC.

3ajmopaBay, he obaBuTn npoBepe onucaHe y cTaBy (u)(iv) yimm Gyoe
pa3yMHO NpuUXBaT/bMBO HAKOH AOCTaBrbaka obaBelwwTewa u3 crasa (6) u
obaBecthe AreHta u 3ajmonpumua kaga Oyge cnpoBeo cBe HaBegeHe
npoeepe.
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OrpaHuyena

Cga obaBelwuTew-a O6uno koje cTpaHe O OTKady Unu NpeBpeMEHOj oTnnaTu
he npema oBoj Knay3ynu 8 6utn HeonosmBa 1, OCUM YKOMNKO C€ Yy OBOM
YroBopy He rojaBu cyrnpoTHa HasHaka, geduHucahe gatym vunu gatyme
kKaga Tpeba U3BpLLINTU perneBaHTaH OTKas UNn npeBpeMeHy oTnnaty, Kao u
M3HOC TOr OTKasa unu npespemeHe otnnare.

Csaka npeBpemMeHa oTnnara no OCHOBY OBOr yroBopa Bpwuhe ce 3ajegHo
ca obpayyHaToM kKamaToM Ha npeBpeMeHO oTnnaheHn msHoc n 6Guhe
npegMeT HakHage 3a oacTynawe of YroBOopeHux pokosa, 6e3 npemuje
unu neHana.

3ajMonpuMal, He MoXe TMNOHOBO Mo3ajMuTM OHaj] Aeo KpeauTHor
apaHXmMaHa Koju je Beh npespemMeHo oTnnaheH.

3ajmogaBay, Hehe oTnnaTUTM UNKM NpeBpeMeHo oTnnatutn ueo Kpeant
mnn 6uno Koju HEeroB Oe0 OCUM Yy BPEME U Ha HaYUH W3PUYUTO
AedUNHNCAHM OBMM YTOBOPOM.

HujepaH n3HoCc YKyNHUX aHraxoBaHUX cpefcTaBa OTKasaH y cknagy ca
OBUM YroBOpOM He Moxe ©OuTnm KacHuje TMNOHOBO CTaBIfbEH Ha
pacrnonarame.

Ako AreHT npumu obaBelwuTewe y cknagy ca Knaysynom 8, ogmax he
npumMepak Tor obaBelUTEHA NpocneanT 3ajMonpumMLy UnNn Ha Kora ce TO
obaBeluTeHE OAHOCH, Y 3aBUCHOCTU O Crnyyaja.

YKONUKO je uenokynaH unm geo 6wuno kor gena ydewha 3ajmogaBua y
3ajmy otnnaheH mnn npeBpemeHo nnaheH, cmaTpahe ce ga je M3HOC
yyewha 3ajMogaBua (jegHak u3Hocy ydewha koju je otnnaheH wunu
npeBpemMeHo nnaheH) MOHULWITEH Ha AaTyM oTnnare wunu npeBpemMeHor
nnahaxba.

MpumeHa npeBpemeHor nnahawa

CBaka npeBpemMeHa oTnnata 3ajma y cknagy ca Knaysynom 8.2
(MamepujanHa npomeHa Yzaoeopa o u3eosy), Knayaynom 8.4 (MHyudeHmu
y obriacmu XugomHe cpeduHe u coyujarHux numarba) nnn Knaysynom 8.6
(JobpoeosrbHO npespemeHo nnahawe 3ajma) he ce npumerwmBatn
nponopunoHanHo yyewhy ceakor 3ajmogasua y 3ajmy.
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OIEJBAK 5
TPOLUKOBU KOPULWLhEHWA CPELOCTABA
KAMATA
O6payyH kamaTte

KamatHa ctona Ha cBaku 3ajam 3a cBakm KamaTHum nepuog npeacrasiba
NPOUEHTYarHy rogullkey CTony koja je 36up Bakehux:

(a) Mapxe; n
(6) EURIBOR.
O6payyH KamaTe - 3ajMOBM Ca CNOXXEeHOM KaMaTHOM CTOMOM

KamaTtHa ctona Ha cBaku 3ajam ca CrnoXeHOM KamMaTHOM CTonom 3a 6uno
Koju gaH Tokom KamaTtHor nepuoga npencraBrba NpoUeHTyarnHy roguiiky
cTony koja je 36up Baxehwux:

0] MapruHe; n
(ih CnoxeHe pecepeHTHe KamaTHe cTone 3a Taj AaH.

Ako 6uno koju gaH Tokom KamaTHor nepmoga 3a 3ajam ca CroXeHOoMm
KamMaTHOM CTOMNoM Huje PedepeHTHM GaHKapcKu OaH, KamaTHa cTtona Ha
Taj 3ajam ca cnoxeHoM KamaTHOM CTOMOM 3a Taj AaH Ouhe cTtona Koja ce
npuMekyje Ha HenocpegHo npeTxogHn PedepeHTHM 6aHkapcku aaH.

Mnahawe kamaTte

3ajmonpumay, he nnahatum gocneny kamaty 3a cBakum Kpegut cBakor
[aTtyma 3a nnahawe kamare.

3are3Ha KamaTta

Ako 3ajMonpumay, He nnatMm M3HOC NnatMB NO OCHOBY [oKymMeHTa o
dvHaHcupawy Ha aatym pgocneha, kamata he ce obpadyHaBaty Ha
HEM3MMPEHN M3HOC of AaTyma pgocneha go gatyma ctBapHor nnahana
(kako npe Tako MU HaKOH npecyne) no crTonu, y cknagy ca ctaBsom (6) y
Jarbem TeKCTy, Koja je aBa npoueHTta (2,00%) Ha rognwHem HMBOY BuLla
og ctone koja 6w ce nnahana Aa je 3akacHenu M3HOC, TOKOM Mepuoga
Hennahawa, 4YnHMO 3ajam y BanyTM 3akacHemnor m3Hoca 3a crnegehe
KamatHe nepuoge, y Tpajawby cCBakor o hUX Mo opabupy AreHTta
(noctynajyhmn pasymHo). Ha 3axteB AreHTta, 3ajmonpumar, he oagmax
n3spwnTN Nnahane kamarte obpayvyHarte y cknagy ca Knaysynom 9.4.

AKO ce 3akacHenu u3Hoc cactoju o uenor Kpeguta, unun weroeor gena,
KOju gocneBa Ha AaH Koju Huje nocneawu aaH KamatHor nepuoaa:

0] npeu KamatHu nepwuog 3a Taj 3akacHenun usHoc he nmartm Tpajawe
jeaHak HewcteknomMm peny Tekyher KamartHor nepuopa Koju ce
ofHOCU Ha Taj 3ajam; u
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(i) KamaTHa cTona Koja ce rnpuMeryje Ha 3aKkacHernm M3HOC TOKOM Tor
npsor KamaTtHor nepuoga he OuUTM roguwhe 3a 2 MpoueHTa
(2,00%) Buwa op ctone Koja 6u ce NpumernBana ga 3akacHenu
M3HOC HUWje gocneo.

3arte3Ha kamaTa (ako Huje nnaheHa) koja HacTaje No OCHOBY 3aKacHernor
n3Hoca he ce gopatyM Ha 3akacHenm WM3HOC Ha Kpajy cBakor KamartHor
nepvoga NpPMMEHMBOr Ha Taj 3akacHenu u3Hoc, ann he n parbe 6uTtn
ogmax gocnena v nnartvea.

O6aBewTew-€ O KAMaTHUM cTonama

AreHT he ogmax ob6asecTtutn 3ajMogaBue n 3ajMonpumua o yTephuBamy
KamaTHe cTorne no 0BOM YTroBopy.

AreHT he ogmax obasectutn 3ajmonpumua o cBum  Crtonama
durHaHcHpara Koje ce ogHoce Ha KpeauT.

KamaTHu nepuoau

Mepvoa Hemsmumpewa cBakor Kpeamt ©Owuhe nogerbeH Ha y3acTonHe
KamaTtHe nepuoge.

Mpeu gaH KamaTtHor nepuoga 3a ceakm Kpeaut nodnme:
Q) og Oatyma kopuwhewa, 3a npeu KamatHu nepuog tor Kpegurta; n

(ih 3a cBaku HapegHun gaH KamaTHor nepuwoga, [datym nnahawa kamarte
npeTxogHor KamaTtHor nepuoga.

Mocnephun gaH KamatHor nepuoga 3a ceakn Kpegut he 6utu (y cknagy ca
CTaBoM (4) y AarbeM TeKCTy) npe:

0] Aatyma Koju naga wect (6) kaneHgapckmx Meceum HakoH NpBOr JaHa
Tor KamaTHor nepuoaa;

(ih Hatym nnahara kamate 3a 6uno koju gpyru 3ajam; n

(iii) npeu [Jatym oTnnate Koju HacTyna HakoH npBor AaHa KamartHor
nepuoaa;

Ako Jatym kopuwhewa Kpeguta gocneBa 3a mMawe of netHaecT (15)
haHa npe daTtyma nnahaka kamate, npsu KamaTtHn nepuog 3a Kpeaut he
ce 3aBpwutn Ha [Hdatym nnahawa kamarte Koju criegu HakoH [artyma
nnahawa kamate ogmax HakoH [Jatyma kopuwhemna.

HepagHu gaHu

Ako ce KamaTHn nepuog 3aBpLuaBa Ha gaH Koju Huje PagHn gaH, KamatHu
nepvoa he ce y Tom crniyyajy 3aspwumTtu npsor criegeher PagHor gaHa y
KaneHgapckom mecely (YKONMKO ra uma) unm nperxogHor PagHor gaHa (y
CYNpOTHOM).
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KoHconupauwuja kpeauTa

Ako ce gsa nnu smwe KamaTHux nepmoga ogHoce Ha Kpeaute v nagajy Ha
nctn gaH, Tn Kpegntn he ce koHconuagoBaTtu unu he ce TpeTtupaTtm Kao
jeanHcTBeHn KpeguTt nocnegwer gaHa KamaTtHor nepuoaa.

M3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE
HepoctynHocTt KotupaHe ctone

Ykonuko Huje pocTtynHa KoTtmpaHa ctona 3a EURIBOR 3a KamatHu
nepwog 3ajma, npumensmen EURIBOR he 6utn UHTepnonupana KotupaHa
cTona 3a nNepuog Koju je jegHak ay>xkmHn KamatHor nepuoga tor 3ajma.

AKO ce npumemnyje ctaB (a) u3Hag, anu Huje Moryhe wuspadyHaTtu
MNHTepnonupaHny KotupaHny crtony, oHaa:

0] Hehe ce npumeHuTn EURIBOR cTtona Ha Taj 3ajam 3a T1aj KamatHun
nepwog v knayayna 9.1 (ObpayyH kamame) Hehe ce npnMewunBaTn
Ha Taj 3ajam 3a Taj KamaTHM nepuog; n

(i) Taj 3ajam he 6utn 3ajam ca cCrokeHOM KamaTHOM CTOMOM 3a Taj
KamatHu nepuog v knaysyna 9.2 (O6pauyH kamame - 3ajmosu ca
CIIOXXeHoM KamamHoM cmoroM) he ce npuMmenumBaTu Ha Taj 3ajam
3a Taj KamaTHu nepuog; nnm

Ako ce cTaB (6) usHag npumemyje, anu Huje moryhe napadyHat Crioxeny
pedepeHTHY 3a Taj 3ajam, npumenuhe ce Knayayna 10.3 (Tpowkosu
cpedcmasa) Ha Taj 3ajam 3a Taj KamatHu nepuog.

Mopemehaj Ha TpXULWITY

YKonuko npe 3aBplueTtka nocnosawa y JloHOooHy Ha [HaH koTauuje 3a
peneBaHTHU KamaTHu nepuog AreHT gobunje obasewuterwe of 3ajmoaaBua
unu 3ajMogaBaua (4Yuvje ydyewhe y 3ajmy npenasu yeTpaeceT npoueHarta
(40%) 3ajma) pa 6u ueHa weroBor uHaHcupawa yyewha y 3ajmy u3
©uno Kor n3sopa Koju Moxe pasymHo nsabpatn 6una seha og EURIBOR
ctone, oHaa ce npumewyje Knayasyna 10.3 (Tpowkosu cpedcmaea) Ha
3ajam 3a Taj peneBaHTHM KamaTHu nepuog.

TpowkKoBu cpeacraBa

Ykonuko ce osa Knaysyna 10.3 npumeHn, kamaTHa cTorna cBakor yaena
3ajmopgaBua y Kpeguty 3a kamatHu nepumog he 6uTyM npoueHTyanHa
rogviHa cTona, Koja je 36up:

0] Mapxe; n

(i) cTone o Kojoj je obaBewTeH AreHT of cTpaHe Tor 3ajMoaaBua LTo
je npe n3BOASBLMBO M Yy CBakoOM cny4ajy npe pgartyma pocneha
Kamate 3a nnahawe y Be3n ca Tum KamatHum nepuogowm, aa dyge
Ta Koja je m3paxkeHa kao MpoueHTyanHa roguikba ctona TpoLuka
Tor 3ajMoaaBLUa cpeacraBa Kojuma ydectsyje y Kpeguty, HeBe3aHo
3a TO M3 KOr Cy U3Bopa pa3yMHo nsabpaHe.
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Ykonuko ce osa Knayayna 10.3 npumeHn n AreHT nnu 3ajmogasal, Tako
3axteBajy, AreHT unu 3ajmogaBay, he yhu y nperoBope (Ha nepuog He
OYXWN of TpMAEeceT gaHa) y uuiby goroBapara CyncTUTYTUBHE OCHOBE 3a
ogpehuBare KamaTHe cTone.

Ouno Koja anTepHaTMBHa OCHOBA OOrOBOPEHA Y cknagy ca ctaBom (6), he,
y3 npetxogHy carnacHoct 3ajmogaBaua  u  3ajmonpumua, 6utu
obaBesyjyha 3a cse CTpaHe.

HakHapa 3a ogcTynawe of yroBOpHUX pOKOBa

3ajmonpumal, he, y poky of aecet (10) PagHux gaHa of 3axtea ynyheHor
ong CrtpaHe KpeguTHOr apaHXxmaHa, nnatutum Toj CTpaHu KpeguTHOr
apaHxmaHa HakHagy 3a ogctynawe O YroBOpPEeHMX poKoBa Mpunucuse
uernokynHom vnu geny 3ajma unn HennaheHor usHoca Koje je Hamupuo
3ajmonpumaun, gaHa koju Hmje datym nnahawa kamate 3a notpebe 3ajma
unu HennaheHor nsHoca.

Cgaku 3ajmogasay he, yum Oyae pasyMHO M3BOASBUBO @ HAKOH LUTO AreHT
TO 3aTpaxku, 4OCTaBUTU NOTBPAY KOjoM ce noTBphyje nsHoc HakHage 3a
oAdcTynawe of YroBOPEHMX POKOBa 3a cBaku KamaTtHu nepuog.

HAKHALOE

HakHapa 3a aHraxxoBaHa cpefacTBa

3ajmonpuma, he nnatntn AreHTy (3a padyH cBakor 3ajmodaBua) HakHagy
y u3HOcy of uJetpgecetr npoueHata (40%) npumeHsrbmBe Mapxe Ha
roguMWHEeM HUMBOY Ha pacnosiokuBa aHraxoBaHa CpeacTBa CBakor

3ajmonpumua 3a lNepunoa pacnonoXmBocTu.

ObpadyHaTa HakHaga 3a aHraxkoBaHa cpefctBa Yy cknagy ca ctaBom (a)
nnaha ce:

) TokoM [lepuoga pacnonoxmeoctu, ceakor 31. mapta, 30. jyHa, 30.
centembpa n 31. neuembpa;

(ih nocnegker gaHa Neprnoga pacnonoXxmneocTu;

(iii) YKOSIMKO je Yy MOTMNyHOCTU OTKa3aH, HakoH [aTtyma cTynawa Ha
CHary, OTKasaHuW W3HOC peneBaHTHUX AHraxoBaHUX cpeacTaBsa
3ajmoaaBua y TpeHyTKY Kaja je gowsio Ao oTkasa.

HakHaga 3a apaHXupamwe

3ajmonpumay he nnatutu NpBobuTHO oBnawheHom Boaehem apaHxepy

(3a payyH ApaHxepa), npeko AreHTa, HakHagy 3a apaHXupare y U3HOCY U

y pokoBuma gorosopeHuM y Nucmy o HakHagama.

HakHapa AreHuumje

3ajmonpuma, he nnatntn AreHTy (3a CBOj padyH) areHUWjCKy HakHagy Yy
M3HOCY 1 Yy poKOoBUMa gorosopeHnm y Nucmy o HakHagama.
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11.4 UKEF HakHapa

3ajmonpuman, he nnatntm M3BosHe kpeanTtHe areHumje YK (y cknagy ca
obaseszama 3ajmopaBaua npema UKEF [apaHuumju) nsHoc jeaHak UKEF
HakHagwu Ha Mpsu gaH kopuwherwa unu npe Tor gatyma.



12.

121

(a)

(6)

12.2

(a)

(6)

(1)

(m)

232

OLEJbAK 6
OOOATHE OBABE3E MIARAKA
BPYTO MNOPE3 U PE®YHOUPAHE
DedmHuuumje nopesa
3a notpebe oBor yroeopa,

~3alTnheHa ctpaHa’ o3Ha4yaBa CTpaHy KpeauTHOr apaHXMaHa Koja je
wnn he 6utn nognoxHa obase3n, unu he 6mTn y obasesn ga m3BpLUn
nnahawe, 3a unn Ha padyH llopesa y Be3au ca usHocoMm obujeHnm mnm
KOju ce noTpaxyje (MM n3HOCoM Koju ce cmatpa 3a cepxe lNopesa ga he
ce pobutm wmnu pga he ce noTpaxuBaTu) nNo OCHOBY [JOKyMeHTa o
duHaHCHpamy;

,[TIOPecKn KpeauTt’ o3HayaBa KpeauT, onakwuuy unm ocrobohere, mnm
otnnaty lNopesa;

.flopeckn oabuTtak’ o3HayaBa oabuTak unm obycTaBrbake 3a UNKM Ha
payyH lNopesa og nnahawa No ocHOBY [JokymMeHTa 0 doMHaHCcupamwy, OCUM
FATCA oaobutka; u

.Jlnahawe nopesa” oszHayaBa unu nosehawe nnahakwa U3BPLUEHOr O
cTpaHe 3ajmonpumua npema CTpaHu KpeguTHOr apaHXxXmaHa no Knaysynm
12.2 (Bbpymo nope3) vnu nnahawe no ocHoBy Knaysyne 12.3 ([Topecka

pegpyHdayuja).

Ocum yKonuko je cynpoTHO HaBedeHo, y oBoj Knaysynu 12 ynyhmneane Ha
-oapefyje” wunun ,oapeheH’ 3Haun ogpehuBake MO anCoONyTHOM
OVCKpeLMOoHOM npaBy nuua Koje BpLun ogpehusamse.

BpyTto nope3s

3ajmonpumay, he m3sBpwutn cBa nnahawa koje Tpeba ga wm3spwun 6e3
Mopeckor ogbutka, ocum ako je Nopeckn oabutak npeasuheH 3akoHOM.

3ajmonpuman he ogmax no casHawy ga mopa ga usspwm Ogbutak nopesa
(v ga je Hactana npomeHa cTtone wunu ocHosuue [llopeckor oabuTka)
cxogHo obasecTtutn AreHta. CnmyHo Tome, 3ajmopaBau he obaBecTuTu
AreHTa o TOM casHaky Be3aHO 3a nnahawe Koje je nnaTtueBo npema TOMm
3ajmopaBuy. Ykonuko AreHT gobuje TakBo obaBelwuTtewe on 3ajmogaBua
oH he obasecTuTn 3ajmonpumua.

YKonuko je 3akoHom npeaBuheHo ga 3ajmonpumalr, un3spwu Opbutak
nopesa, nsHoc nnahawa koju gyryje 3ajmonpumal, he ce nosehatu go
n3Hoca kKoju je (HakoH OpgbwuTtka nopesa) jegHak nnahawy Koje 6u ce
ayroeano ga Huje 6mo npegeuheH NMopeckn ogbutak.

Ykonuko je 3ajmonpumal, y obasesn ga usspwn Oabutak nopesa, Taj
3ajmonpumau, he naspwntn Ogbutak nopesa u cea nnahawa notpedHa y
Be3an ca OgbBuTkoM nopesa y A03BOfbEHOM BPEMEHCKOM OKBUPY WU Y
3aKOHCKW JO3BOIbEHOM MUHMMANHOM U3HOCY.
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Y poky oa Ttpugecet (30) maHa oa wmsBpwena OpbuTtka nopesa wnu
TpaxeHor nnahawa y Be3n ca Ogbutkom nopesa, 3ajmonpumal, Koju
nm3BpwaBa Opbutak nopesa he AreHTy goctaButu 3a CTpaHy KpeauTHOr
apaHXMaHa Koja MMma npaBoO Ha nnahawe gokas 3agoBosbaBajyhu 3a Ty
CTpaHy kpeauTHOr apaHXxmaHa ga je msspweH OgbuTtak nopesa unm (ako
je NpuMerMBO) N3BpLUEHO Nnahawe perieBaHTHOM NOPECKOM OpraHy.

Mopecka pecdyHaaumja

3ajmonpuman, he (y poky og net (5) PagHux paHa og 3axteBa AreHTa)
nnatutu 3awTuheHoj cTpaHn U3HOC KOoju je jeaHak rybutky, obasesn mnm
TpoOLKy Koju 3awTmheHa cTpaHa ogpeaun ga he 6utn unun ga je (QUPEKTHO
UM WHOMPEKTHO) nNpeTpnibeH 3a wnNu Ha padyH [lopesa op cTpaHe
3awTtnheHe cTpaHe no ocHoBy [JokymMeHTa O (oMHaHCUpamy.

CraB (a) rope Hehe ce npnmMewunBaTH:
Q) no ocHoy [Mope3a obpadvyHator 3a CTpaHy KpeaUTHOr apaHXXMaHa:

(A) no npaBy jypucaukumje y kojoj je Ta CTpaHa KpeguTHor
apaHXmaHa KOHCTUTyMcaHa wnu, y gpyradvjem cnyuyajy,
jypucavkumnje (Mnun jypucaukumja) y kojoj ce Ta CTpaHa
KPeaWTHOr apaHXMaHa TpeTMpa Kao pe3naeHT 3a CBpxe
nopesa; unu

(B) no npasy jypucaukumje y kojoj ce Hanasm KaHuenapwuja
apaHxmaHa Te CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa no OCHOBY
n3Hoca pobujeHnx wunuM  Koju ce noTpaxyjyy Yy TOj
jypucamnkuuijm,

ykonuko je Taj lNope3 yBegeH wvnu obpadvyHaT Ha OCHOBY HETO
npuxoga Koju je gobuna wunu Koju notpaxyje (anu He 6uno koju
NM3HOC KOju ce cmaTpa fa je pobuna wnm notpaxyje) tTa CTtpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa; unm

(ih YKOINMKO Ce U3HOC, obaBesa Unm TpoLlak:

(A) HapokHage nosehawem nnahawa ns Knaysyne 12.2 (bpymo
ropea); unn

(B) ce oaHocu Ha FATCA onbutak 3axteBaH og CTpaHe.

3awTuheHa cTpaHa Koja noTpaxyje unn Hamepasa ga noTpaxyje y cknagy
ca rope HaBegeHuMM ctaBoM (a) ogmax he obasecTutn AreHTa O cnyyajy
Koju he goBecTu unu je 4OBEO A0 HacTaHKa NOoTpaxuBaka, HakoH Yyera he
AreHT obaBecTuTK 3ajmonpumua.

3awTtunheHa ctpaHa he HakoH npujema nnahawa og 3ajmonpumua Mo
ocHoBy oBe Knayayne 12.3, obaBectntun AreHra.
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Mopecku Kpeput

Ykonuko 3ajmonpumal, n3spwu MNnahawe nopesa n peneBaHTHa CTpaHa
KpeaouTHOr apaH)XMaHa oapeam aa:

(a) ce lNopeckun kpeauT npunucyje 6uno nosehaHom nnahawy 4mnju geo
4nHK TO MNnahawe nopesa, nnu Tom MNnahawwy nopesa nnu OgduUTKy
nopesa ycneq 4vera je 1o lNnaharwe nopesa TpaxeHo; u

(6) je Ta CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa gobuna m kopuctuna Taj
lNopecku KpeaurT,

CTpaHa kpeauTHor apaHxmaHa he nnatutn mM3Hoc 3ajMonpuMuUy Koju Ta
CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa ogpeau M OCTaBUTU ra y UCTOj No3vuunjm
HakoH onope3uBawa Yy Kojoj 6w 6uo 3ajmonpumal ga Huje WU3BPLUMO
Nnahawe nopesa.

Takce

3ajmonpumay, he nnatutm n, y poky og Tpu (3) PagHa gaHa opf 3axTeBa,
HagokHaauTn ceakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXXMaHa TpoLuak, ryéutak unnu
obaBe3y koja HacTaHe 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa y Be3n ca
Takcama, peructpaumjom mnu cnudHum [llopesmma koju ce nnahajy no
ocHoBy [1okyMeHTa 0 huHaHCcHpamy.

naB

CBu un3HoCK ogpeheHn, unm uspaxeHm kao nnatmeu no [JOKymMeHTy o
dmHaHcupamwy of 6uno koje CtpaHe CTpaHM KpeauTHOr apaHXmaHa Koju
(y uenoctu mnm genuMmmyHoO) YnMHe HagokHagy 3a cepxe [10B-a he ce
cmatpatn ga uckrbydyjy MNAOB koju ce Hannahyje Ha poby mn ycnyre, u
CXOOHO, Y cKrnagy ca ctasom (6) y garbem Tekcty, ako ce MNAOB nnaha Ha
6uno kojy poby n ycnyre koje CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa obes3beau
Hekoj CTpaHuM no ocHoBy [lokymeHTa O domHaHcupawy, Ta CtpaHa he
nnatntn CTpaHu KpeanTHOr apaHxmaHa (y3 n UICToBpeMeHO ca nnahawem
HakHage) M3HoC Koju je jeaHak usHocy MAOB-a (u Ta CTtpaHa kpeauTHOr
apaHXmMmaHa he ogmax poctaButu ogrosapajyhy notepay o [MOB-y TOj
CtpaHn).

Ykonuko ce MNAOB Hannahyje Ha poby n ycnyre obe3beheHe oa CtpaHe
KpeguTHoOr apaHxmaHa (y garbem TekcTty: ,Jlob6aBrbay’) gpyroj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa (y parbem Tekcty: ,fpumanay’) no oOCHOBY
JokymeHTa o0 dumHaHcupawy, n CtpaHa koja Huje lNpumanay (y garbem
Tekcty: ,PeneBaHTHa cTpaHa”’) Tpeba no ycnoBuma [JoKymeHTa O
dvHaHCcHMpaky ga nnatu M3HOC KOjU je jegHak HagokHaau 3a Ty poby um
ycnyre [lobaerbady (a He na Tpeba ga ce nnaha HagokHaga MNpumaouy no
OCHOBY Te HakHage):

0] (kapa je JobaBrbay nuue Koje je AyXXHO Aa HaaSIeXXHOM NOPeCcKoM
opraHy obpadyHaBa [1B), ta CtpaHa he Takohe nnatutn
Job6asrbayy (y3 u nctoBpemeHo ca nrnahawem TOor u3Hoca) U3Hoc
jegHak wmnsHocy Tor OB-a. MNpumanay he (rge ce osaj ctaB (i)
npumemyje) ogmax nnatutu PeneBaHTHOj CTpaHW W3HOC jedHak
Kpeauty unu nospahajy of peneBaHTHOr MOPECKOr opraHa Kojy
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pasymMHO oapeau Be3aHo 3a [10B koju ce Hannahyje 3a Ty
NCMOPYKY; 1

(i) (kapa je lNMpumanay nuue Koje je AyXHO Aa HaASIeXHOM NMOPECKOM
opraHy obpadyHaBa [B) PeneBaHTHa cTpaHa mopa ogmax, HakoH
3axTteBa of [lpumaoua, ga nnatm lNpuMaoly M3HOC KOju je jegHak
MAaB-y koju ce obpadyHaBa Ha Ty MCMOPYKY anuM camo y Mepwu Yy
kojoj MNpumanay, pasymMHO yTBpAM a HeMa MpaBO Ha KpeauT unm
nospahaj og HagnexHor nopeckor opraHa y sesu ca tim NAB-om.

Y cnyJajy kaga je npeasuheHo [JokymMeHTOM O puHaHcupawy na CTtpaHa
nnatm wunu HagokHagun CTpaHu KpeauTHOr apaHXMaHa TpPOLUKOBE WNu
n3gatke, Ta CrtpaHa he nnatutm vnu HagokHagutn (y 3aBUCHOCTU OA
cnyyaja) Toj CTpaHu KpegouTHOr apaHXmaHa LUuenokynaH W3HOC TuX
TPOLUKOBA U msgataka, ykrbydyjyhmn geo koju npeacrtasrba 14B, ocum
ako Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXXmaHa pasyMHO odpean Aa uma npaso Ha
Kpeant wunn noepahaj Tor [N[0B-a og cTpaHe peneBaHTHOr nopeckor
opraHa.

Buno koje ynyhueawe Ha oy Knay3syny 12.6 6uno koje CtpaHe he, y 6uno
KOM TpeHyTKy kafaa je Ta CTpaHa TpeTupaHa Kao 4naH rpyne 3a notpebe
NnAaB-a, ykbyuntn (TamMo rage je To NpUMepeHO N OCUM akO KOHTEKCT He
3axTeBa gpyraduvje) n pedepeHuy Ha nuue Koje ce y TOM TPEeHyTKy cMmaTtpa
nvuem Koje BpLUX UCnopyKy unu (npema notpebu) npuma MCnopyky, y cknagy
ca npasunuma o OB rpynucawy (npeasuheHnm y Ynany 11 Odupektuse
Cageta 2006/112/EC (Mnn Kako je cnpoBegeHO Y HaaJIEXHO] OPXKaBU YNaHNLM
EBponcke yHuje) unm 6mno Kojom Apyrom cnudHom ogpeabom y 6uno Kojoj
jypvcoukumjn Koja Huje gpxaBa unaHuua EBponcke yHuje), Tako pa ce
pedepeHua Ha CtpaHy Tymaum kao pedepeHua Ha Ty CTpaHy unm Ha
ogrosapajyhy rpyny vnu jeanHctBo (Mnv UCKanHoO jeQuMHCTBO) 4uvjn je Ta
CtpaHa unaH 3a cBpxe [1[B-a y peneBaHTHOM TpPeEHyTKy, WNU Ha
ogroeapajyher npeacTaBHUYKOr YnaHa (wnu npeacTtaBHUKa MM Hocuoua) Te
rpyne wnu jeguHctsa (MnNu oucKanHor jeQuHCTBA) y perneBaHTHOM TPEHYTKY
(npema notpebn).

Y Be3am ca 6uno kojom HabaBkom kojy Bpwe CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa 6mno kojoj CtpaHu y [JoKyMeHTy O doMHaHCHpakby, YKONUKO Ta
CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa To padyMHO 3aTtpaxu, Ta CTpaHa mopa
ogomax ga goctaBu Toj Apyroj CTpaHn KpegouTHOr apaHXmaHa geTarbe O
MNOB perucTpaumju n cee gpyre nHopMaLmje Kako ce To MOXe pasyMHO
3aTpaxutn y Be3n ca obasesama [10B wusBewTaBawa Te CTtpaHe
KpeauTHOr apaH)XmMaHa y Be3n ca ToM HabaBKkoM.

FATCA nHdopmaumje

Y cknapgy ca ctaBom (U) ucnopg, csaka CtpaHa he y poky oa gecet (10)
PagHnx aaHa oa pasymHor 3axteBa npema gpyroj CtpaHu:

0] noTBpauTh T0j Apyroj CtpaHun ga nu je:
(A) CtpaHa unayseta og FATCA; nnu

(B) Huje CtpaHa nsyseta og FATCA,
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(i noctaBuTu Toj apyroj CTpaHmn oHe obpacue, AoOKYMeHTauujy n gpyre
MHopmauuvje Koje ce ogHoce Ha heH ctatyc no ocHoBy FATCA
kKoje Ta gpyra CTpaHa MOXe pasyMHO 3aTpaxutu 3a notpebe
nowToBana obaBe3a n3 FATCA Te gpyre ctpaHe; n

(iii) poctaButu T0j gpyroj CtpaHm oHe obpacue, OKyMeHTaunjy n gpyre
MH(popmaLmje Koje ce ogHOCe Ha HeH cTaTyc Koje Ta gpyra CtpaHa
MOXe pa3yMHO 3aTpaxuTu 3a nortpebe nowToBawa obaBesa Te
apyre cTpaHe y ckrnagy ca 6uno Kojum gpyrum 3akKOHOM, MPONUCOM
WUInn pexxmmMmom 3a pasmeHy nHdopmaduja.

Ykonuko CtpaHa notspan Apyroj CTpaHun y cknagy ca rope HaBefeHUM
ctaBom (a)(i), ma je Ctpana m3yseta og FATCA, a HakoH Tora casHa Aa
Huje unun je npectana ga 6yae CtpaHa usyseta og FATCA, ta CtpaHa he
obaBectutn Ty apyry CTpaHy y pasyMHO KpaTKOM POKY.

CraB (a) He obaBe3syje 6uno kojy CTpaHy KpeguTHOr apaHXxXMaHa ga ypaau
ouno wrta n ctae (a)(ii) He obaesyje apyry CTpaHy Aa ypagm 6uno wra,
WTOo 6M MO HEHOM pa3yMHOM MULLIIbEHY NpeacTaBrbano UM MOormno
npeacTaBrbaTu KpLUEHE:

0] ©1no Kor 3akoHa unu nponuca;
(i) 6uno Koje cdmayumjapHe Ay>XHOCTU; Unn
(iii) Ouno koje NoBeprbnBE AYXKHOCT.

Ykonuko CtpaHa He notBpau ga nu je CtpaHa mnayseta og FATCA unun He
poctaBn obpacue, OOKYMEHTauujy n gpyre uHdopmauunje 3aTpaxeHe y
cknagy ca rope HaBegeHuMm ctaBom (a)(i) wnm (a)(ii) (yxkrby4yjyhu, 3a
notpebe unsberaBaka cBake CyMHe, Kaga ce rope HaeBedeHu cTaB (U)
npumetwsyje), oHaa he ce Ta CtpaHa Tpetupatu, 3a notpebe [JokymeHaTa o
dmHaHcupamy (M nnahawa No OCHOBY HMX) Kao Aa Huje CTpaHa m3y3eTta
ogq FATCA po oHor TpeHyTka kapa npegmetHa CTpaHa [Joctasu
3aTpaxeHe noTepae, obpacue, 4OKyMeHTaumjy unu gpyre nHopmaduje.

FATCA opouTtak

Csaka CtpaHa moxe ga nsspm 6uno koju FATCA ogbuTtak koju Tpeba ga
n3spwm no ocHoBy FATCA n 6uno koje nnahawe Koje ce 3axTeBa y Be3u
ca FATCA ogbutkom n Hehe ce 3axteBatm o 6uno koje CtpaHe ga
noseha 6uno koje nnahawe y Be3n ca kojum mnaspum FATCA ogbutak nnm
Aa Ha Apyrm HadmH wm3BpwM KoMmneH3auuwjy nnahawa 3a Taj FATCA
oabuTak.

Csaka cTpaHa he ogmax, HakoH WTo Byae ynosHata ga mMopa Aa M3BpLUn
FATCA opbutak (MM yKonuvko uMMa 6uno Kakse npoMeHe cTone wunu
ocHoBuue 3a Taj FATCA opbutak) obasectutm CTpaHy KoOjoj BpLUK
nnahawe n nopen Tora obasectutn 3ajmonpumua n AreHta, a AreHt he
obaBectutn gpyre CTpaHe KpeauTHOr apaHXXmMaHa.
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NMOBEThAHU TPOLLKOBU

NMoBehaHu TpowkoBU

MognoxHo Knaysynn 13.3 (M3y3eha), 3ajmonpuman he, y poky on
aBagecetr (20) maHa op 3axteBa AreHTa, nnatutm Ha ume CtpaHe
KpeouTHOr apaHxmaHa msHoc [MoBehaHux TpoLUKOBa KOjU HacTaHy 3a Ty
CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa unm keeny dununjany Kkao nocneguua:

(i)

(ii)

(iii)

YHolelwe BUNo Kojux nameHa (Mnv Tymadena, agMUHUCTpUpaHa
U1 NPUMEHE) 3aKoHa UNK Nponuca, HakoH AaTyMa OBOr YroBopa;

ycknahuBawa ca 3aKOHOM WM MPOMMCOM [LOHECEHMM HaKOH
AaTyma oBOr yroBopa; unm

uMnrieMeHTaumnje nnn npumeHe mnu nowTtoBakwa basena Il nnu
UPLO IV wnm Owuno kor gpyror 3akoHa WM Mponuca Kojum ce
nmnnemeHtnpa basen Il vnn UPLO IV (6e3 ob3npa ga nu je Ta
uMnnemeHTauuja, npMMeHa unu nowToBawe oA cTpaHe Bnape,
perynatopa, CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa unm 6uno koje HeHe
dunjane).

3a notpebe oBor yrosopa:

,ba3sen I’ o3HayaBa:

(a)

(6)

(1)

(m)

cnopasyme O 3axTeBuma Yy norfnegy BUCWHE — KanuTana,
KoedmUmnjeHTUMa 3a4Y>KEHOCTM U NUKBUAHOCTU KOjU Cy cagpXXaHu y
.baseny lll: Mmo6anHu perynatopHu OKBUpP 3a OTNOpHWje BaHke un
6aHkapcke cucteme”, ,basen lll: MehyHapogHn okBUp 3a Mepene
N3NOXEHOCTN PU3NKY NIMKBUOHOCTU, CTaHO4ApAEe U MOHUTOPUHT OBOT
pv3uka” un ,CMepHumuamMa 3a HaumoHanHe BRacTu koje yBoae
KOHTPaUVKINYHN KanuTanHu amopTtuaep” Koje je objasmo bBasenckun
KoMuTeT 3a cynepBusnjy baHaka y geuembpy 2010, ykrbyuyjyhn
n3mMeHe, JONyHe UNu gopagae;

npasuna 3a rnobanHo cucTeMcku 3HadajHe OaHke cagpkaHa y
OOKyMeHTy ,[rnobanHo cuctemMcku 3HadajHe GaHke: metogonoruja
3a ytBphuBawe u gogatHu 3axTeBu 3a ancopbuumjy rybutaka —
TEeKCT ca npasunuma” koju je objaBno basencknm komuteT 3a
cynepBu3njy ©OaHaka y HoBembpy 2010. roguHe ykIbyudyjyhu
n3MeHe, JONyHe UNu gopage; u

CBe Jarbe cCMepHuue unu ctaHpapge koje je objaBuno Bbasencku
KOMUTET 3a cynepBusnjy 6baHaka y sesu ca ,basenom lII”;

,Daserickm komurtet  o3Ha4aBa baserncku KOMuUTET 3a cynepBuaujy
BaHaka.

L,UPO IV’ o3HayaBa:

(a)

Perynatmney (EY) 6p. 575/2013 EBponckor lNapnameHta n Caseta
o 26. jyHa 2013. roguHe o nNpyaeHunjanHUM 3axTeBuMa KpeguTHUX
MHCTUTYUMja W WHBECTULUUOHUX KOMMNaHWja WU KOjOM ce Meha
Perynatmnea (EY 6p. 648/2012); n
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(6) Dupektney 2013/36/EY EBponckor NMapnameHTta n Caseta opg 26.
jyHa 2013. 0 NpuUCTyny akTMBHOCTMMA KPEeOgUTHUX MHCTUTyuMja wn
npygeHumjanHoj  cynepsusmnjm KpeauTHUX  MHCTUTYyUmja 7
WHBECTULIMOHUX KOMMaHwuja, Kojom ce mena OupekTtusa 2002/87/EC
n yknagajy Oupektnee 2006/48/EC n 2006/49/EC; n

.floBehaHn TpoLKoBU" 03Ha4YaBajy:

(a) CMamerwe cTone npuHoca of KpegutHor apaHxmaHa wnm Ha
yKynHn kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa (Unn HeHe
dunujane);

(6) foaaTtHe unu nosehaHe TPOLLKOBE; UMK

(1) CMaHh-EH-E M3HOCA KOju je 4oCMneo 1 nnaTmeB No ocHoBy [JOKymeHTa O
dounHaHCcuHpatmsy,

Koju HacTaHy unu koje npetpnu CTpaHa KpeauTHOr apaHXXMaHa Unu eHa
dunujana nog ycnoBoM Aa ce Moxe npunucatu Toj CTpaHu KpeauTHor
apaHXXmaHa Koja je cTynuna y cBoje AHraxoBawe cpeacraBa wnm
duHaHCupake W um3BpwaBake obaBe3a no  [JOKymeHTy O
duHaHCHpamy.

nOTpa)KI/IBaI-ba no OCHOBY noBehaHux TPpOLUKOBa

CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa Koja HamepaBa Aa noTpaxyje y ckrnagy ca
Knaysynom 13.1 ([TosehaHu mpowkosu) obaBectnhe AreHTa o cnydajy
KOju OoBoau OO HacTaHKa NoTpaxusBawa, HakoH Yera he AreHT ogmax
obaBecTnTn 3ajMonpumMua.

Ceaka CTtpaHa kpeguTHor apaHxmaHa he, 4um Oyge uv3BOASBLMBO MO
3axTeBy AreHTa, AOCTaBUTU MOTBpPAY O W3HOCY HeHuX [loBehaHnx
TpoLUKOBA.

N3y3eha

Knaysyna 13.1 (llosehaHu mpowkosu) ce He NpUMEHYjY YKOMNUKO ce
NoBehaHn TPOLLKOBU:

(a) mMory npunucatn Opgdutky nopesa Koju 3ajmonpuman, Tpeba aa
N3BPLUN MO 3aKOHY;

(6) mory npunucatn FATCA oabuTky Koju ce 3axteBa og CTpaHe;

() KomneH3oBaHn y cknagy ca Knaysynom 12.3 ([lopecka
pegyHOayuja) (v ©6m BGunuM KOMMEH30BaHM Yy Ccknagy ca
Knayaynom 12.3 (llopecka pegyHOavuja) ann HUCY KOMMNEH30BaHU
camo 36or npumeHe ndyseha HaBsegeHux y ctasy (6) Knayayne 12.3
(lMopecka pegbyHOayuja); nnv

(a) MOry NpunucaTn HaMmepHOM KpLueny BMNo Kor 3akoHa unu nponuca
oL cTpaHe penesaHTHe CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa Unn HheHe
dunujane.
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OPYIrA OBEWUTEREHLA
Ob6ewTehewe 3a KypcHe pasnuke

YKONUKO W3HOC Koju 3ajMonpumal, gyryje no ocHoBy [lokymeHata o
duHaHcpawy (y garbem Tekcty: ,M3HOC”), nnn Hanora, npecyge wnu
oanyke gatux Unu AoHeTux y Besn ca MI3Hocom, Mopa fa ce KOHBepTyje n3
BanyTe (y garbem TekcTy: [lpBa BanyTta’) y Kojoj je Taj I3HOC nnaTtuB y
apyry BanyTy (y garbem TekcTty: Jpyra BanyTta’) 3a cBpxy:

0] cacTaB/batba WU nogHowewa Tyxbe wnu gokasa npoTuB
3ajmonpumua; nnm

(i) pobuvjarba nnu cnposohewa Hanora, npecyae Unu ogryke y Besu
ca NapHUYHUM UM apbUTpaKHMM NOCTYMNKOM,

3ajmonpuma, he kao HesaBuUCHY obaBeay, y poky og Tpu (3) PagHa paHa
oA 3axTteBa, pedyHaumpaTtn cBakoj CTpaHuU KpeauTHOr apaHXMmaHa Kojoj
ayryje 1aj IsaHoc 3a Tpoliak, rybutak unm obaBesy Koja HacTaje n3 unm Kao
nocriegmua KoHBep3nje ykiby4yjyhn ogctynawa namehy (A) KypcHe ctone
Koja ce KOpuCTU 3a KOoHBepToBawe Tor M3Hoca u3 lNpee Banyte y Opyry
BanyTy u (b) KypcHe cTone unu ctona Koje cy pacrnonoXxuee TOM nuuy y
BpemMe npujema Tor M3Hoca.

3ajmonpumal, ce ogpuye npaea Koje uma y jypucaukumnju ga nnatu nsHoc
no JJokyMmeHTUMa o0 puHaHCcupary y BanyTm unun BanyTHoOj jeAUHULN OCUM
Yy OHOJj Y KOjOj je nspakeHo 3a nnahatwe.

Opyra o6ewTtehewa

3ajmonpumay, he, y poky oa gecet (10) PagHux gaHa of 3axTeBa,
pedyHampatn cBakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHxXmaHa U  W3BO3HO)
KpeauTHoj areHuunju YK cBe TpowukoBe, rybutke nnm obasese Koju HacTtajy
3a 1y CTpaHy KpeguTHor apaHxmaHa v M3Bo3Hy kpeanTHy areHumjy YK kao
pesynTtart:

(a) HacTaHka Cnyyaja Hencnywewa obaBese;

(6) Hennahakwa wn3Hoca opf CTpaHe 3ajMonpuMmua  Koju Aayryje no
[okymeHTy 0 puHaHcupawy Ha gatym gocneha, ykrbydyjyhu 6e3
orpaHuyemwa, TpolwlkoBe, rybutke mnm obaBese Koju HacTajy Kao
nocnegmua Knaysyne 25 (llpepacniodena mehy CmpaHama
KpedummHoz apaHXmMaHa);

(1) duHaHcMpaka, WM CcKMnanakwa apaHXmaHa 3a J(UHaHCUMpame,
weHor yyewha y Kpeguty koje 3axteBa 3ajmonpumal, y 3axTeBy 3a
kKopuwhewe cpeactaBa anu Koje Huje m3BplieHo 36or gejctea
jeaHe wnn Buwe ogpenaba osor yroBopa (ocvMm K3 pasnora
Hencnykwewa obaBese unn Hemapa Tor camor 3ajMmogasua); n/mnu

(8) HeBplUerwa npespemeHe otnnate Kpeguta (unu werosor gena) y
cknagy ca obaBewTeHEM O NPEBPEMEHO] OTANATU LOCTaABIbLEHUM
o 3ajmonpumua.
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HakHapga TpowkoBa AreHTy

3ajmogaBay, he ogmax pedoyHOupatn AreHTy TpOLUKOBE, FyouTke wunm
obaBe3se Koju HacTaHy 3a AreHTa (Koju pa3yMHO NocTyna) Kao nocrneguua:

0) UcTpakmpawa OMNO KOr cny4aja 3a Koju pa3ymMHO Bepyje aa
npegcrtasrba Cnyvaj Heucnywekwe obaBesa;

(i nocTynakwa unu ocnakawa Ha ouno koje obaBellTeHEe, 3aXTEB UMK
MHCTPYKUM)Yy 3a KOjy pa3yMHO Bepyje Aa je WUCTMHUTA, TadHa W
npumepeHo osnawheHa; nnu

(iii) JaBatba MHCTPyKUMWja agBokatuma, padyHoBohama, nopeckum
caBeTHUUMMa, BellTauMma unm apyrmm cTpydwaumma, y cknagy ca
OBUM YTOBOPOM.

3ajmogaBay, he ogomax obewTeTutn AreHTa 3a TPOLUKOBE, ryouTke unm
obaBese Koju HacTaHy 3a AreHTta (ycrneg pasnora Koju Hucy rpybu Hemap
W1 HENPOMUCHO NocTynawe AreHta) no JokymeHTumMma o puHaHcupamy.

HakHapa U3BO3HOj KpeauTHOj areHumju YK

3ajmogaBay, he ogmax HagokHagutn W3Bo3HOj kpeauTHo] areHumjn YK
TpoLluKoBe, rybutke unm obaBes3e KOju HacTaHy 3a kY Yy BE3N ca OBUM
YroBopom Kao pesynrar:

(a) UcTpakmBawa 6MNO KOr cny4aja 3a Koju pa3ymMHO Bepyje aa
npeacrtaerba HenowTtoBawe 06aBesa;

(6) nocTynakwa Unu ocnakamwa Ha ouno koje obaBellTeHE, 3aXTEB UMK
MHCTPYKUW)y 3a KOjy pasyMHO Bepyje Aa je WUCTMHUTA, TayHa u
npumMmepeHo osnawhena; nnm

() JaBaka MWHCTpyKUWja agBokaTtuma, padyHoBohama, nopeckum
caBeTHMUMMa, BelTauumMa unu Opyrum CcTpydssaduma  unu
ekcrnepTMma.

YBIIAXABAHKE O1 CTPAHE 3AJMOOABALA
YonaxaBame

CBaka CrtpaHa kpeguTHoOr apaHxmaHa he, y3 KoHcynTauuwje ca
3ajmonpumuem, npegys3eTm cBe pasyMHe Kopake 3a YybnaxaBawe
OKOSTHOCTW KOje HacTaHy unn koje 6u pesyntupane TMMe Aa HeKn U3HOC
nocTaHe nnaTtmBe Mo UNW y cknagy ca, unu otkasaH y cknagy ca Knaysynom
8.1 (HesakoHumocm), Knaysynom 12 (bpymo nope3su u peghyHdayuja) nnu
Knaysynom 13.1 (lTosehaHu mpouwkosu) ykrby4dyjyhu (6e3 orpaHuyera)
npeHoLwewe HeHnx npasa n obasesa rno [JokymMeHTMMa O oMHaHCUpamy
Ha gpyry Pununjany nnu KaHuenapujy apaHxmaHa.

[ope HaBegeHu cTaB (a) HM Ha KOjU HadMH He orpaHudaBa obaBese
3ajmonpumua npema [JokymeHTMMa O (puHaHCcupamy.
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Orpan~|e|-be oAroBOpPHOCTHU

3ajmonpumay, he ogmax pedyHampatn cBakoj CTpaHu KpeguTHor
apaHXmaHa CBe TPOLUKOBE U U3gaTtke Koju pasyMHO HacTaHy 3a Ty CTpaHy
KpeauTHOr apaHXmaHa Kao nocrneguvua Kkopaka Koje je npegysena y cknagy
ca Knaysynom 15.1 (Ybnaxasar-e).

CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obaBe3n ga npegysme 6uno koje
kopake gedmHucaHe y Knaysynmn 15.1 (Y6naxaearwe) ykonuko he, no
Muwibewy Te CTtpaHe (genyjyhm pasboputo), ycnen tora Mmartu LUTETY
unn HeratmBHe nocneguvue no npasa CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa
npema UKEF MapaHuunjn.

TPOLUKOBU U N3OALN
M3paum no ocHOBY TpaHcaKkuuje

3ajmonpuma, he ogmax no 3axrteBy NnNaTtutu AreHTy n ApaHxepuma UN3HoC
CBUX TpoLIKOBa W magartaka (ykrbydyjyhu anm He orpaHumyaBajyhm ce Ha
npaBHe TPOLLUKOBE, MNyTHE TPOLUKOBE, Kao W TPOLUKOBE HernoBpaTHOr
nopesa Ha godaTy BpegHOCT MMM CIMYHUX Mope3a Ha Te TPOLUKOBE W
n3pgaTtke) Koju HacTtajy 3a 6uno koju og wuUX y Be3n ca nperoBopuma,
NPUNPeMomM, LTaMmnaHkem, NOTNMCUBakeM U 0b6jaBrbMBaH-EM:

(@) dUMHaAHCMjCKUX OOKyMeHaTa W CBUX OpYyrMx AOOKYMeHaTa Koju ce
ofgHoce Ha [lokyMeHTe 0 onHaHCcKpamy; 1

(6) cBux Opyrmx [JokymeHata O UHaHCUpary MNOTNUCAHUX HaKOH
AaTtyma OBOr yroBopa.

TpoLWKOBU N3MEHe
YKONUKO:

(a) 3ajmonpumal, 3axTeBa N3MeHy, ogpuvlare UM carnacHoCT Koju ce
ogHoce Ha PUHAHCU|CKN OOKYMEHT;

(6) n3MeHa je HeonxogHa y cknagy ca Knayaynom 26.11 (lMpomeHa
sasiyme); unm

(1) ce CBaka M3MeHa wunm opgycTajakbe pasmatpa unu gorosapa y
cknapgy ca knaysynom 32.4 (3ameHa KomupaHe cmorie),

3ajmonpumau he, y poky og Tpu (3) PagHa paHa og gaHa 3axTeBsa:

0] HagoKHaanTU AreHTy W3HOC CBMX TPOLLUKOBA W usgaTaka
(ykrby4yjyhu npaBHe TpOLLKOBE) KOjU 3a AreHTa npoucTudy
13 npoueHe, rnperosapawa WUnn nocTynawa y cknagy ¢ Tum
3axTeBOM WM YCIOBOM, OJHOCHO H-eroBor crnposohena; 1

(i) nnatutn AreHTy (3a padyH M3Bo3He kpeauTHe areHuumje YK)
W3HOC jegHaK CBUM TpOLIKOBMMAa M msgaumma (ykrbydyjyhu
npaBHe TPOLUKOBE) Koje je wumana W3Bo3Ha kpeauTHa
areHumja YK a BesaHe 3a npoueHy, nperosope unu
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nocTynaka y cknagy ¢ TUM 3axTeBOM, YCIIOBOM WK CTBapHUM
nnu npeasuMheHNM yroBOpoOM.

TpOI.IJKOBVI n3ppuiera

3ajmonpumal, he y poky og Tpu (3) PagHa gaHa og AaHa 3axTeBa nnatutu
AreHTy N3HOC CBMX TPOLLKOBa U nsgataka (ykrby4yjyhu npaBHe TPOLLKOBE)
Koje je cHocuo AreHT, 6uno koju 3ajmogaBal wnu M3Bo3Ha KpeauTHa
areHumja YK (3a pauyyH AreHTta, peneBaHTHor 3ajmogaBua unu M3BosHe
kpeauTHe areHumje YK), y Bean ca crnpoBofjerem nnm odyBareM rnpaea no
OCHOBY 6uro kor [lokyMeHTa 0 (puHaHCHpamy.

Tekyhu TpowkoBu AreHTta

Ako:

(a) HacTynm Heuncnywerwe obaBesa;

(6) AreHT pa3yMHO cmaTpa 3a HEOMNXOAHO UM YNYTHO; NI

() cy 3ajmonpumauy unn BehuHckn 3ajmogaBum Tpaxunu og AreHTta ga
npeaysmMme 3agaTtke 3a Koje cy ce AreHT n 3ajmonpumal, carnacumnm
Aa cy nocebHe npupoge M BaH oOncera HOpMarnHux 3agaTtaka
AreHTa,

3ajmonpumal, je y obaBe3sn ga AreHTy nnartm gogatHy HakHagy OKO Kojer

he ce oBe ABe CTpaHe LOroBOPUTU UMK YKONUKO 3ajMonpumal, He ycne aa

ce OOroBopu oKo oapeneHe cymMe, OHaKo Kako yTBpau AreHT (noctynajyhu
pa3yMHO 1y gobpoj Hamepn).
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OOEJbAK 7
U3JABE, OBABE3E U HEMCNYHEHWE OBABE3A
U3JABE

3ajmonpumay, Oaje msjaBe n rapaHuuwje HasBegeHe y oBoj Knaysynu 17
cBakoj CTpaHu KpeauUTHOr apaHXXMaHa Ha gaTym OBOr yroBopa 1 Ha [JaTtym
CTynara Ha cHary.

CraTtyc

3ajmonpuman, 1 Kynay vmajy oenawhewe ga nocegyjy CBojy MMOBUHY Y
Aa obasrbajy cBOje NoCnoBare N aKkTUBHOCTM JOK Ce OHe CNpoBOoAe, Kao U
Aa obasexy Penybnuky Cpbujy.

O6aBe3yjyhe ogpenbe

ObaBe3se 3a koje je HaBegeHo Aa he mx npeysetn 3ajmonpumay n Kynau y
cBakom [JOKyMEHTY O TpaHCakumju cy 3akoHUTe, BanugHe, obaeesyjyhe u
n3epwHe obaBese (nNognexy camo, y crnydajy 3ajmonpumua, y cMucny
HacTaHka 3agyxewa U npeysnmawa obaBes3a nnahawa o cTpaHe
3ajmonpuyMua no oBom YroBopy, objaBrbmBaky CrnykOeHor rnacHuka
Penybnuke Cpbuje y kome je objaBrbeH 3akoH O noTephmBamy oOBOr
yroBopa og ctpaHe HapogHe ckynwtnHe Penybnuke Cpbuije).

Hecykob6rb-aBawe ca gpyrum obaBesama

Cknanawe 1 nsepliewe og ctpaHe 3ajmonpumua un Kynua [JokymeHarta o
TpaHcaKuuju, Kao 1 TpaHCcakumje Koje cy npegsuheHe y kuma, HUCY 1 Hehe
6uTtn y cyko0Oy ca:

(a) ouno kojum Baxehnm 3akoHOM;

(6) yctaBom PeneBaHTHe jypucaukuuje WnvM yCcTaBHUM [OKYMEHTUMA
6u1no Koje of HUX N BUXOBUX APXaBHUX UHCTUTYLM]a; Unx

() O6uno Kojum YroBOpoOM, XUMOTEKOM, OOBE3HULIOM, OASyKOM,
apbuTpaxHoOM OANYKOM UNW APYrMM UHCTPYMEHTOM MefyHapoaHor
cnopasyma unu yrosopa, ykibyyyjyhu n oHe ca MM®-om mnnu 6uno
KojoM [ApyroMm MehfyHapogHOM WHCTUTYLUMjOM, YujUu Cy OH wunn
H-eroBe BnagunHe areHuuje ctpaHa unm Koju je obasesyjyhu 3a wux
mnn 6uno Kojy HUXOBY MMOBUHY WM npeactaBiba  gorahaj
Heus3BpLLEHA UM NpecTaHka (Kako rog Aa je onucaH) npema 6uno
KOM TakBOM CnopasymMy Ui MHCTPYMEHTY.

OBnawhera n HaaneXxHocTn

N 3ajmonpumay, n Kynau umajy nyHo npaBo ga cTynajy, cnposoge u
n3BplIaBajy W npegysenu Cy CBe HeonxoaHe pagwe 3a pobujarse
osrnawhewa 3a cknanawe U crnpoBohewe 1 peanusauuvjy pereBaHTHUX
[JokymeHaTa O TpaHcakumju y Kojuma Ccy CTpaHa Kao W TpaHcakuuja
cagpxaHux y TuM ®PUHAHCKCKMM [OKyMeHTMMa (NoArfoXHO camo, Yy
cnyyajy 3ajmonpumua, Yy CMUCNY HacTaHKka 3agyxewa U npeysvmarba
obaBesa op cTpaHe 3ajmornpumua no OBOM YroBopy, o6jaBrbuBamby
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Cnyx6eHor rnacHuka Penybnuke Cpbuje y kome je objaBrbeH 3aKOH O
notephuBawy OBOr yroBopa og crtpaHe HapogHe ckynwTtuHe Penybnuke
Cpbuije).

OrpaHuyera osnawherwa 3ajMonpumua Hehe ce npekopaymBaTu, Kao
pesyntat 3adyXuBawa HUTM [aBaka rapadHumje wnuv oawTeTe
nepuHncaHe y PuHaHCHMCKMM [JOKyMeHTUMa Yy Kojuma je CcTpaHa
(ykrbyyyjyhu, pagm nsberasara Cymme, OorpaHudere jaBHor gyra ytepheHo y
peneBaHTHOM roguikbemM 3akoHy o byuyety Penybnvke Cpbuje).

CBa opobpersa M aKkTa Koja ce Tpaxe WU Cy nOXerbHa Yy Be3n
3aKrbyumBama, W3BpLIEHA, 3aKOHUTOCTW, BaNMOHOCTU W WU3BPLUHOCTU
perneBaHTHUX [lokymeHata O TpaHCakumju W y HHbuUMa cagpXaHum
TpaHcakuujama cy gobujeHa nnu nsspLieHa (y 3aBMCHOCTU O cnyvaja) ny
NOTMAYHOCTW Cy Ha CHa3n u Baxkeha.

Mma npaBo ga Tyxu u Byoe TyeH npeg cyoomMm wu/mnn apoutpakHUM
BeheM HagnexHum y cknagy ca PUHaAHCUjCKUM LOKYMEHTUMA.

BanugHocCT U NpuxBaTI/LMBOCT AOKa3a

Cea Oenawhewa W CBM APYrn akTW, YCrioBM W CTBapu NOTpPebHe U
noXeJrbHe:

(a) Kako 6u ce omoryhuno n 3ajmonpumuy 1 Kynuy na 3akOHUTO CTynu,
OoCTBapyje CBOja npaBa W MNOCTyna y ckragy ca obaBe3ama U3
PrHaHCKNjCKMX OOKYMEHAaTa y KojuMa je CTpaHa,;

(6) kako 6u ce omoryhuno ga cy obaeese 3a koje ce y [JokyMeHTMMa O
TpaHcakuuju HaBoam ga he 6uTn npeysete og cTpaHe 3ajmonpumua
n Kynua npasocHaxHe, obaBesyjyhe n cnposoauee; u

(1) Kako 6u ce obesbeouno ga cy [JoKymeHTa O TpaHcakuujama y
Kojuma cy 3ajmonpuman, n Kynay ctpaHe, npuxeaTibuBe Kao AoKa3
y PeneBaHTHOj jypucaukumju (nog ycnosoM Aa je Taj [JJOKyMeHT o
TpaHcaKuuju NnpeBeneH Ha CPMCKMU je3uk),

cy aobujeHa n peanunsoBaHa NpaBOCHaXHO N Baxkehe cy (ocum, y cnyvajy
3ajmonpumMua, y cMUCNy HacTaHka 3agyXewa u npeysmmarwa obasesa o
cTpaHe 3ajmonpumua no oBOM YroBopy, objaBrbuBawy CnyxbeHor
rnmacHuka Penybnuke Cpbuje y kome je objaBrbeH 3akOH O noTBphmBakby
OBOr yroBopa of ctpaHe HapogHe ckynwtnHe Penybnnke Cpbuije).

MepopaBHO nNpaBo U N3BpLUEHE

N36op npaBa HaBegeHOr ka0 MepoAaBHO MpaBO 3a CBakn PUHAHCKCKM
OOKYMEHT U cBe BaHyroBopHe obaBese Koje U3 w-era npoucTudy u Koje cy
ca kUM noBesaHe, 6Guhe npu3sHate W cnpoBedeHe Yy PeneBaHTHO]
jypvcavkumjn.

Csaka npecyna BesaHa 3a PuHaHCKHjCKU OOKYMeHT gobujeHa y EHrneckoj
©uhe npusHaTa u cnpoBefeHa y PeneBaHTHOj jypucaOuKUnju.
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Cnopasym O He no3vMBaky Ha WMYHUTET NO nNuTawy PUHAHCKUjCKUX
AOKyMeHaTta Ha Koje 6u 3ajmonpumad, nnvm herosa MMOBMHA MManu nNpaso
Ouhe npusHaT 1 cnpoBedeH y PeneBaHTHO] jypicankunjn.

Mpepaja npeameTta Ha apbuTpaxy, Kao WTO je HaBeaeHo y PUHaHCHjCKUM
OOKymeHTUMa, 6uhe npusHaTta n cnposedeHa y PeneBaHTHOj jypucamkuujn.

17.7 Opb6wuTak nopes3a

17.8

17.9

(a)

(6)

Ocum 3a nopese no ogduTky Ha Kamarte nnaheHe HepesvgeHTuma y
jypucaunkunju 3ajmonpumua, Huje HeonxoaHo BpwmnTn OabuTke nopesa 3a
6uno koje nnahake Koje ce BpLUM Ha OCHOBY PUHAHCNCKMX OOKYMEHaTa, a
noctoju obasesa nnahawa [oOaTHUX WM3HOCA NNaTMBMX Yy cknagy ca
Knaysynowm 12 (Bpymo rnope3su u pegpyHoupar-e).

Hema AaAMUHNCTPATUBHUX TaKCU

lNo 3akoHy PeneBaHTHE jypucaukumje Huje HeonxogHo ga ce duHaHcujcka
OOKYMeHTa MOoAHOCe, eBMAeHTUpajy unuv 3aBoge Koa cyda wnu gpyror
opraHa y gaTtoj jypucaukumnjm HUTK je notpebHo nnahake TakCeHUX MapKu,
Takca Be3aHuX 3a perucrpauujy, ycryra HoTapa WM ClMYHUX nopesa u
HakHaga Ha wunn y Be3anm ca PUHaAHCUCKUM  OOKYMEHTUMa unu
TpaHcakuujama u3 [JoKkymMeHTMUMa O QUHaHCUpakwy, OCUM LTO je
3ajmonpumal, obaBesaH aa:

(a) n3sewTaBa HBC o:
Q) OBOM YTOBOpPY W1 CBaKOj HEroBOj N3MEHM;
(i CBakKoj NpomMeHun 3ajmogaBaua; u

(i) ceakoMm Kopuwhewy cpeactaBsa W cBakoj oTnnatun wunu
npeBpeMeHoj oTnraTn npema oBoM Yrosopy,

(6) eBunaeHTMpa peneBaHTHE WHoOpMaunje Koje ce ogHoce Ha OBaj
yroBop y eBuAeHUMju jaBHOr Ayra rnpu Ynpasu 3a jaBHU Oyr Yy
MwuHucTtapcTtBy omHaHcmja Penybnnke Cpbuje.

Be3 Hencnywewa obaBe3a

Huvjegan cnydaj Heucnywerwa obaBe3a He Tpaje HUTU Bu ce pasymHo
mMorno odvekmBatn ga he pesyntupatu m3 Kopuwhewa cpencraBa wunu
CTynawa y u crnposohewa PUHAHCUCKUX OOKyMeHaTa WM TpaHcakuwuje
cagpXaHe y UCTom.

HwujepaH gpyrn cnyyaj nnu oKOfHOCT HUCY HACTYNWUIM KOju YnHe (Mnn 6w,
ncTuuaweM rpejc nepuoaa, AaBsawkemM obaBelUTera, AOHOWEHEM OAnyKe
UnNn KoOMOGUHaLMjOM MPETXOAHO MOMEHYTOI, YMHUIN) Chy4aj HEeUCNyweHa
obaBese (y 3aBMCHOCTU KakKo je ornmcaH) no Ouno Kom crnopasymy unm
APYroMm yroBopy WM MHCTPYMEHTY KOju je 3a wera obasesyjyhun wnu
KOjuMa noanexe Herosa MMOBUHA a KOju UMa WUnu je pasyMHO BEPOBATHO
na he nmatn MatepunjanHo HeratneaH edpekar.



17.10

(a)

(6)

17.11

(a)

(6)

17.12

17.13

(a)

(6)

17.14

246

Be3 obmamyjyhux nidopmaumja

CBe uuweHnvHe wuHdopmauunje Koje ce pgoctaBe CTpaHu KpeauTHOr
apaHxmaHa (ykrbydyjyhn o cTpaHe HeroBux CaBeTHMKA) CYy UCTUHUTE,
NoTnyHe M TayHe y CBMM MaTtepujariHiM acnektuma Ha gaTym kKaga cy
[OCTaBIbEHE UNU HaBedeHe U HUCY obmaryjyhe HM Mo KoM MaTepujanHom
OCHOBY.

HuwTa ce HuWje gecuno HUTU je N30CTaBSbEHO U HUKaKBe MHdopmauumje
HUCY paTe HuTM yckpaheHe koje 6u pesyntupane wHdopmauujama
NPYy>XeHUM o CTpaHe unu 3a padvyH 3ajmonpumua unm duno Koje gpxaBHe
MHCTUTYUMje (YKibydyjyhu o cTpaHe HeroBmx caBeTHMKA) Koje Om bune
HeTayHe unu obmamyjyhe HM No KOM MaTepujariHOM OCHOBY.

PuHaHcuHjcka no3vuumja

Huje powno oo maTtepujanHo HeraTMBHMX NpPOMEHa EKOHOMCKe cuTyauuje
3ajmonpumua nnm Kynua og gatyma oBor yroopa.

CBu OyLeTM 1 NporHo3e [OCTaBSbEHM Y CKragy ca OBUM YroBOPOM Cy
nspaheHn HakoH MaXkrbMBOr pasmaTpara U NPUNPeMIbeHn cy y Aobpoj
BEPM HA OCHOBY CKOpalLhbWUX WCTOPUCKMX WHOpMauMja U Ha OCHOBY
npeTnocTaBkM koje cy Gune pasymHe Ha OaH Kaga cy NpUNpemMIbeHn u
AOCTaBIbEHMU.

PaHrupatse no npuHUuny pari passu

O6aBese nnahawa No ocHoBy PUHAHCUjCKMX OOKYMeHaTa paHrupajy ce
MUHMMYM pari passu ca noTpaxumBawhma CBUX ApYyrnx HeobesbeheHnx m
HecybopanHUpaHuMx noBepunaua Yy cmucny EkctepHe domHaHcujcke
3a4y>XeHOCTU, OCM OHUX obaBesa Koje cy AedmHucaHe kao obasesyjyhe
ogpenbama 3akoHa Ha gaTym OBOr yroBopa W, y cnydajy 3ajmonpumua,
Ovhe nnaTtnee u3 jaBHUX Npuxoda Unu gpyre MMoBuHe 3ajMmonpumMua.

Be3 nocTtynaka Koju cy y TOKy unu crnege

HujegaH napHu4HKW, apOuTpaxkHW unn UCTPaXKHW nNocTynak npen 6wuno
KOjUM cyaoMm, apOuTpakHUM TEeroM Unu areHuujom, 3a Koju ce, y cryuyajy
HeraTMBHe npecyde, MOINo onpaBgaHo o4vekuBatu pga he wvmartum
MatepuvjanHe HeraTuBHe edeKTe HUuje NMOKPEHYT MPOTUB Hera U HeroBux
OpPKaBHUX OpraHa, HUTWU MOCTOjU MpEeTHa of nokpetawa (Mo Hajdorbem
casHahy U yBepemy).

HwujegHa oanyka nnu Hanor cyga, apbutpaxHor cyga wnu Hujegad Hanor
WM caHkumja Buno Kor Ap>xaBHOr UM ApYror perynatopHor Tena 3a Koju
©n ce pasyMHO MOrfo oveknBatTn ga nma MaTepujanHo HeratmBaH edekar
(no Hajborbem casHaky W yBepewy (HakoH obaBrbeHe [AeTarbHe U
naxroMBe aHanuse)) Huje goHeceHa NpoTMB 3ajMonpuMua HUTU HEeroBux
ApXaBHUX opraHa vnu Kynua.

Hema kpwiera 3aKkoHa

Huje npekplieH HW jedaH 3akOH MNU NPOMUC Yuje Kpllewe uma unu ce
pa3yMHO MOXe ovyeknBaTu ga uma MartepujanHo HeraTmBaH ecdpekar.
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3akoHu un cCTaHAapaAny obnacTun XXnMBOTHe cpeauvHe

Hucy ce gecunu HUTU ce HacTaBerbajy gorahaju Koju npeacrasibajy okumaad
y 06nacTu XMBOTHE CpeAMNHE U COLMjanHmxX NuTama.

Konuko My je nosHato (HakoOH LUTO je CNPOBEO CBE MPUMEpPEHE aHanuse),
Huje nponyctmo pnfa W3Bo3HOj KpeauTHoj areHumju YK pgocrtasu
MHopmauuje koje nocenyje a koje ce ogHoce Ha XXNBOTHY cpefuHy, Koje
on, ga ux je goctaBvo, 3a pesynTar fane CYLWTUHCKA HeTadyaH wunm
HEeKOMNneTaH wu3BewTaj, aHanuady, unM npoueHy y obnacTtu >XMBOTHE
cpegvHe U coumjanHux nutaka u cee uHopmauuvje npyxeHe WM3BO3HO)
KpeauTHoj areHuuju YK cy, npema casHawbuma Koje noceayjy (HakoH LTo je
CNpoOBEO CBE NPUMEpPEHe aHanuae), TadyHe U axypHe.

Hucy nokpeHyTe HUTK Tpajy Ty>kOe Koje ce OQHOCE Ha XXMBOTHY CPEAUHY U
couvjanHa nuTawa, M obaBMBLUM CBe MNpuMepeHe aHanuse, Huje My
nosHaTo ga ce crnpemMma 6uno kKoja Tyk6a koja bu ce ogHocuna Ha >XUBOTHY
CpeauHy 1 couujanHa nutaka, y3 udyseTtak y oba cnyyaja OHUX Koje cy
HEOCHOBaHe UInn 3rIOHaMEpHeE U 3a KOjy ce onpaBaaHo Bepyje aa he 6utn
ogbaveHe, obycTtaBrbeHe nnu ogbunjeHe y poky oa wesgecet (60) gaHa of
AaHa nokpeTtama.

Hema ucTpara Koje ce 0OHOCE Ha XXMBOTHY CpeauHy M couunjanHa nuTakba
KOoje ce CrpoBOAE UM Ce OYEKY]Y.

3aKkoH O cnpe4yaBakby Kopynuuje

W 3ajmonpumad n Kynau nowTyjy Baxxehn 3akoH 0 crnipeyaBawy Kopynuuje
N ycnocTaBunuM cy W ogpxasajy, o gaTyma oBor yroBopa u [atyma
cTynawa Ha cHary, NonuTuke W npoueaype KoHuuMnupaHe Tako Aa
npomoBuLLY 1 oMoryhe noLToBaHe TakBMX 3aKOHa.

Hu:

) 3ajmonpuma, HM Kynau (HUTKW, NpemMa HBUXOBOM HajborbeM 3Hakby
N yBepewy (HaKOH LITO Cy HanpaBuin MNaXribMBO UCAUTUBaH-E),
HUWjegaH areHT, AWPEeKTop, 3anoCfieHNn  HUTU  CnyXOeHuK
3ajmonpumua nnm Kynua), HTu

(i) (y 6uno kom cBojCcTBY Yy Be3u ca (puHaHcupawem [lpojekta unn y

Be3n ca YroBopoM O WM3BO3Y) HUTU OWNO KOjU [Ap)KaBHW OpraH
3ajmonpumua (HUTU, Npema HajborbeM 3Hawby U yBepewy (HakoH
wTo je obaBrbeHa NpuMepeHa W NaxrbMBa aHanu3a), HujegaH
areHT, ONPEKTOopP, 3arnoCrieHn HUTU cryX6eHnK Buno Kor apkaBHoOr
opraHa 3ajmonpumMua),

HWje 4ao MNu NPUMMO UNKN HanNoXxmo Guno KoM nuuy unmn ogobpuo aa ce
Ja vwnu npumMmun noHyda, nnahakwe nnu obeharwe gaBawa HOBLA, MOKIOHA
Unn Opyrux BpeAHOCTU, OUPEKTHO UM MHANPEKTHO, Kada To KpLn unmn 6m
Kpwnno 6uno koju 3akoH O cnpeyaBaky Kopynuuje wunu ctBapa unu 6u
cTBopunio obaBesdy 3a TO nuue wunu gpyre npema 6mno Kom 3akoHy O
cnpevaBary Kopynuuje.

Hu:
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0] 3ajmonpuma, HK Kynay, (HUTK, npemMa HUXOBOM Hajborbem 3Haky
N yBepewy (HakoH LUTO Cy Hanpaswuiiv NaXIbUBO UCMUTUBaHE),
HWjegaH  areHT, AWPEeKTop,  3anocreHn  HUTU  crnyX6eHuk
3ajmonpumua unn Kynua), HUTm

(i (y 6uno kom cBojcTBY Yy Be3au ca cdumHaHcupawem [pojekta unu y
BE3N ca YroBOpoM O WM3BO3Y) HUTKU OWMNO KOjU Ap)KaBHW OpraH
3ajmonpumua (HUTK, npemMma Hajborbem 3Hawy U yBepeny (HaKoH
wTto je obaBrbeHa NpMMEpPEeHa W MNaXribMBa aHanusa), HujedaH
areHT, ONPEeKTOop, 3anocrieHNn HUTU cryX6eHuK Buno Kor apxxaBHor
opraHa 3ajmonpumMua)

HMje nog wucTparoMm OuNo Koje WHCTUTYUUje HUTU cTpaHe y Ouno Kom
NOCTYMNKY, a y Be3n ca 3akoHMMa O crpedaBaky Kopynuuje.

3aKkoHM U Nponucu o caHKuMjama

N3y3eB y cny4yajy ga je o6jaBrbeHO nMMcaHMm nyTem WM3BO3HOj KpeauTHO]
areHumjn YK n AreHTty npe gatyma oBor yroopa (y dbopMn 1 cagpXmHu
Koju cy ogroBapajyhm 3a MN3Bo3Hy kpeanTHy areHumjy YK n AreHta), HMKO
og 3ajmonpumMua unu Kynua, HUTu, npema HBuxoBoM HajborbemM casHamy u
yBepehy (HaKOH OMNCEXHOr U NaXrbueor UCNUTUBaHA), KO o MUHUCTapa,
AvpekTopa, pykoBogunaua, 3anocreHux unu areHara 3ajmonpumua unu
Kynua koju wumajy 6uno koja osnawhewa y Be3n ca KpeauTHUM
apaH>xmaHoM yTBpheHuM y oBOM YroBopy, Huje CaHKLMOHUCAHO nuue.

HujegHo Kopuwhewe cpeactaBa, ynotpeba cpencraBa HuTU  gpyre
TpaHcakuunje M3 OBOr yroBopa He Kpwe Baxehe 3akoHe u nponuce o
caHkunjama.

ObaBese un3 rope HaBegeHux Tadaka 17.17 (a) v 17.17 (6) Hehe ce
npUMeHMBaTM HU Ha jeQHy YroBOpHY CTpaHy Ha Kojy ce (i) npumemnyje
Ypenba Caseta (EL) 2271/96 (nnm 6uno koju 3akoH unu ypegba o
npumeHu Takee ypenbe y 6uno kojoj unaHuum gpxasa EBponcke yHuje)
unu (i) Nnpumersyje BUNO Koju crnvyaH 3akoH unu nponuc y YjeoueHom
KparbeBcTBY (Y Aarbem TEKCTy: ,3aKOH O Grokupamy”), ako Uy mepu y
Kojoj TakBe obaBese jecy unum 6u morne 6UTM HensBpLIMBE O CTpaHe Te
CTpaHKe U y Be3u ca hOM Yy CKnagy ca 3akoHOM O Briokupamwy, unm oum
Ha OpYrM HauyuH pesyntupanu kpwewem 6uno koje ogpenbe 3akoHa o
Onokunpatmy.

EkcTepHa ¢pmHaHCcujcka 3aayXeHoCT

HwujeaHo EkcTepHO huHaHcujcko 3agyxene Huje obes3beheHo 6uno kojom
rapaHumjom unu Kesasm-rapaHumjom Ha unum y Besn ca JaBHOM MMOBUHOM
OCUM OHaKO Kako je [03BOSbEHO OBMM YTOBOPOM.

BarbaHo npaBoO Hag UMOBMHOM

3ajmonpuman, u Kynay vmajy BarbaHO M yTPXMBO NpaBo Haj WUnn BarbaH

3aKyn wnu [o3BOoSly CBUX HagnexHux Brnacty ga Kopuctm MMOBUHY
HeonxogHy 3a peanusauunjy lNpojekTa.
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17.20 be3s umyHuTeTa

17.21

17.22

Y 6Mno KoM NOCTynKy yHyTap PeneBaHTHe jypucavkuuvje y Be3um ca
duHaHcHjckuM  AokymeHTuma, 3ajMonpumay, Hehe wvmartu npaso Aa
3axTeBa UMyHWUTET 3a cebe unu CBOjy MMOBUHY oA Tyxb6e wunu gpyror
npaBHOr npoueca, OCUM UMYHUTETa Of U3BpLUEHa MO NUTakwy cagallHunx
unu éyayhux:

(a) L,MPOCTOpUja OMNIIOMaTCKOr NPEeACTaBHULLTBA” Kako je gednHnUCcaHo
Beukom KOHBEHLMjOM O AUMOMAaTCKUM ogHocuma n3 1961. roguHe;

(6) ,KOH3yrnapHux npoctopuja” Kako je pgedumHucaHo beyvkom
KOHBEHLMjOM O KOH3yrnapH1UM ogHocuma m3 1963. roguHe;

() MMOBWHE KOjOM Ce He MOXe Tprosaru;

(a) BOjHE MMOBMHE WM BOjHUX cpeacTaBa, unu objekarta, opyxja u
onpeme HameweHe oabpaHu, ApXXaBHOj 1 jaBHOj 6e3benHOCTY;

(e) NnoTpaXkneama Ynju NPEHOC je€ OrpaHNYeH 3aKOHOM;

() npupogHmx pecypca, npegmetra 3a onwTy ynoTtpedy, mpexa Yy
jaBHOM BriacHUWTBY, pevHux B6aceHa n BogHux objekata y jaBHOM
BNnacHuWTBY, 3awTtuheHe npupogHe ©OawTnHe Yy  jaBHOM
BNACHULLTBY, Kao U KyNTypHe BallTUHE Y jaBHOM BITACHULLTBY;

(r) HEeNMoKPEeTHOCTM Yy jaBHOM BMacCHULITBY, KoOje, MOTMNYHO WK
OenuMmnyHo, kopucte Bnactum Penybnuke CpOuje, ayTOHOMHUX
nokpajuHa unu fnokanHux camoynpasa 3a notpebe ocTBapuBara
npaea n ob6ase3sa;

(x) akumja n geoHuua gpxase, ayTOHOMHE MOKpajuHe Wnu nokanHe
camoynpaBse U akuuja y KomnaHujama n jaBH1uMm npegysehuma, ocum
aKko HagnexHa WHCTUTyUuja He nMpucTaHe Ha YycnocTaBribahe
3anore Ha TUM akuujama v geoHuuama; unm

(n) MOKPETHE U HEMOKPETHE MWMOBMHE 30PaBCTBEHMX WHCTUTYLM]a,
OCMM aKo XWUMoTeKa HUje ycnocTaBrbeHa Ha OCHOBY ofnyke Bnage;

WUMOBMHaA Yy Trope HaBedeHuMM cTaBoBuMma (a) — (u) (ykrbyuyjyhn)
heduHncana je kao ,U3yseta umoBUuHa”.

NMpuBaTHe U KOMepuUujarnHe paame

Csako notnucueame [lokymeHata 0 TpaHcakumju og ctpaHe 3ajmonpumua
n Kynua y kome cy cTpaHa u kopuwherwe npaBa 1 ncnywasawe obaBesa
no Tum [JoKkymMeHTMMa O TpaHcakuuju he npegcrasBrbatu npuBaTHE W
KoMepLuMjanHe akTe, cadMHteHE U U3BPLUEHE Y NpUBATHE N KOMepLmjanHe
cBpxe.

MMo®

UnaHuua je Koja ucnywasa CBe YCIioBe M KBanvdukoBaHa Aa KOPUCTU
pecypce MM®-a n IBRD-a n mMmoxe nosnadnTu cpeacrsa Koja cy Ha
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pacrnonarawy y OKBUpY nporpama dpuHaHcuparwa MM®-a nnu IBRD-a, npu
Yyemy TU NPOrpamMm HUCY NOHULLITEHN HUTWU CYCNEeHO0BaHW.

OdeBU3He KOHTpoOne

Y cknagy ca 3akoHuma PeneBaHTHe jypucauvkuuvje, cBa nnahaka koja ce
peanu3yjy npema ®PUHAHCUJCKUM [OOKYMEHTMMa Mory ce cnobogHo
npeHeTn BaH PeneBaHTHe jypucauvkumje n Mory ce nnatutu unm cnoboaHo
KoHBepTOBaTW y BanyTy kpeguTHOr apaHxmaHa.

3ajmonpumal, je npubaBmo cBa ogobpera Koja ce OogHOce Ha BanyTHe
KOHTpone wunu gpyra TakBa ogobpewa koja cy notpebHa kako 6u ce
ocurypana pacrnonoxumeoct Banyte kpeguTHor apaHxmaHa W
3ajmonpumuy omoryhmno pga wucnyHum cBe cBoje obaBe3e npema
PUHaAHCK]CKOM JOKYMEHTY Yy KOME je cTpaHa.

TpeHyTHO Hema Baxehmx orpaHmyera HUTU 3axTeBa Koju orpaHuyasajy
pPacnosioXkMBOCT MNK TpaHcdep OEBU3HOr Kypca Koju Ou orpaHnumnm
cnocobHocT 3ajmonpuMua ga ucnyHu ceoje obaeese npema PUHaAHCUjCKOM
OOKYMEHTY.

NpaBuna o jaBHum HabaBkama

McnowTtoBaHa cy cBa npaBuna koja ce ogHoce Ha jaBHe Habaske yHyTap
PeneBaHTHe jypucaukumje Koja cy npumMermBa Ha ocTBapuBake npasa 1
n3BpwaBarwe obaeesa 3ajmonpumua m Kynua npema [JokymMeHTMMa O
TpaHcaKuuju Ynje cy cTpaHe.

byuet n numuTn

CpenctBa HeonxogHa 3a ucnnaty cBux obaeesa 3ajmornpumua npema
®duHaHcnjckum  [lokymeHTMMa obe3beheHa cy 3akoHom o Oyuety
Peny6bnuke Cpbuje 3a Ty roguHy (3a 2025. roguHy je To 3akoHOM O ByueTty
Penybnuke Cpbuje 3a 2025. roguHy, Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke
Cpbuije, 6p. 94/2024).

3agyxewa v rapaHumje cy y okBMpumMa (ako noctoje) Koje cy aedunHucanm
MM®, CeeTcka baHka 1 peneBaHTHU MeflyHapO4HU cropasyMu.

Pe3epBe

Penybnuka Cpbuja n HapogHa 6aHka Cpbuje mmajy nyHO BfiaCHULLTBO
Hag, oBnawhewe, KOHTPOMy W HaAneXHoCT fa kopucte Pesepse.
3ajmonpumal, uma Ha pacnonarakwy 4eO pacnonoXxueor gena Pesepsu 3a
norpebe ucnywerwa M u3MUpera obaBe3a NO OCHOBY PUHAHCWUjCKUX
AOKyMeHaTa 1 Huje noTpebHo opobperwe HUTM BUNo KakeBa A03BOfia of
cTpaHe 6uno kor nuua nnu [dpxaBHOr opraHa wunun gpyrux MHCTUTyUMja 3a
kopuwhere Tor gena pesepsun. Penybnvka Cpbuja je Kpajibn KOPUCHMK
Pesepen. HBC je ueHTpanHa 6aHka M MOHeTapHa Bract Penybnuke
Cpbuije koja je oBnawheHa ga gpxu n ynpasrba PesepBama, ykrbyuyjyhu u
neo PesepBu koju je 3ajmonpumuy y NOTAYHOCTM Ha pacnonarawy, Ha
Ha4YMH Koju gonpuHocu ogrosapajyhem mamupery obaBesa Penybnvke
Cpbuje no ocHoBY cnorbHOr Ayra, a Koje obyxsaTajy n obasese no ocHOBY
dUHaHCKjCKUX OOKyMeHaTa.
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Be3 popartHor chHchupal-ba nytTemMm MaBo3HUX KpeauTa

Ocum y cBpxy 3ameHe wunn pedumHaHcmparwa 6mno koje PuHaHcujcke
3a0yXeHOCTU Kao fgoaaTHor u/mnn npeoctanor rno ocHoBy ®PUHAHCKUjCKMX
AOKyMeHaTta y uenvHu (a He AenuMu4Ho), 3a 3ajMonpuMua Huje Hactana
ouno koja gpyra gogatHa PuHaHCKjcKa 3a4yXeHOCT MpyXeHa of unu y
nMe (Unu rapaHToBaHa UMM ocurypaHa og unu y ume) 6uno koje gpyre
N3BO3HO KpeauTHe areHuuje y Be3un ca lpojektom, unmn 6mno koju apyru
n3Hoc koju Kynau nnaha vwnu he nnahatn no YroBopy O MU3BO3Yy Unu y
BE3n ca buM, ocuM PrnHaHCHKjCKe 3a0y>KEHOCTHK (@) y O4HOCY Ha YroBop O
N3BO3Y rapaHToBaH o4 cTpaHe MynTtunaTtepane AreHumje 3a rapaHToOBah-€e
mHBecTuumja unn (6) Ha gpyrm HadmH NoTBpheHo y cknagy ca Knaysynom
19.14 (CarnacHocT 3a gogatHo (PMHaHCKU|CKO 3adyXeH-e Yy norneay garoer
domHaHcpaha N3BO3HUX KpeauTa).

JdosBone
Hwje HeonxogHO npema 3akoHMMa PeneBaHTHE jypucamnkumje:

Q) Kako 6u ce omoryhmno 6uno kojoj CTtpaHu KpeguTHOr apaHXmaHa
Aa cnpoBege cBoja MNpaBa npema 6uno kom ®PuHaHcKjckom
OOKYMEHTY; Unu

(i) 36or notnucuBawa 6uno kor DUHAHCUCKOr AOKYMEHTa wunu
n3epLiera obasesa npema 6uno kKom PUHAHCKCKOM AOKYMEHTY,

Aa 6uno koja CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa wnu WM3Bo3Ha KpeauTHa
areHunja YK tpeba na 6yae nvueHumpana, ksanmukosaHa unm Ha gapyrm
HaumH oBrnawheHa pga obaerba nocrnoBakwe y OWUMO KOjOj 0O CBOjUX
PeneBaHTHUX jypucankuumja.

Hwunjegna CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa ce Hehe cmaTtpaTtu pe3vaeHTHOM,
HUTM Ja uma npebuBanuwTe MNuM ga nocnyje y ceojum PeneBaHTHUM
jypucavkumjama camMO Ha OCHOBY MOTNUCMBaHa, W3BpLUEHa Wu/unm
cnposohera 6uno kor PuHaHCcKHjcKor AoKyMeHTa.

MopaTtopujym

Huje npornaweH HutM je de facto cTtynmo Ha cHary mopaTtopujym Ha
otnnarty 6mno Kor oa werose EkcTtepHe oMHaHCKjCKe 3a4y)KEHOCTU U Huje
3ano4yeo nNperosBope ca jegHMM Unn BuLle CBOjUX KpeauTopa EkcTepHe
dMHaHCHjCKe 3aQy>XEHOCTW Yy UuuIby OrwTer pecTpykTypupawa unu
penporpaMmmpara CBoje 3a4yXEeHOCTMU.

MoHaBmbLawe

Cmatpahe ce goa cy TBpAweE KOje ce MNOoHaBrbajy Koje cy garte oA cTpaHe
3ajmonpuMua gate nos3vMBakbeM Ha YMHSEHULIE UM OKOMHOCTU Koje Ccy
nocrtojane Ha gatym cBakor 3axTteBa 3a kopuwhewe cpeacraBa U CBakor
HaTtyma nnahara kamare.
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OBABE3E UH®POPMUCAHA

MHdopmucarnse y oBoj Knaysynu 18 ocTtaje Ha cHasu ofg gaTyma OBOr
yroBopa pokne roag je 6uno koju wnsHoc HeucnnaheH nNO OCHOBY
dUnHaHCKHjCKUX JOKYMeHaTa unm gokne rog Baxkn 6muno koja Obasesa.

PuHaHCHjcKa AOKYyMeHTa

3ajmonpumau, he AreHTy goctaeuTtin y doopmun 3agoBosrbaajyhoj 3a AreHTta
(v y goBorbHOM Opojy npuvmepaka 3a cBe 3ajMogaBue) 3akoH O GyLery
Penybnuke CpOuje 3a pgaTy KaneHgapcky rOAMHY YMM OH MNOCTaHe
[OCTynaH, anu y cBakoM cny4ajy y poky og cto ocamgecet (180) gana og
Kpaja donHaHCcKujcKe rogmHe.

Pa3He uHdopmaumnje

3ajmonpumay, he AreHTy goctaButn (y OOBOSfbHOM Opojy nmpumepaka 3a
cee 3ajmopaBue n W3Bo3Hy kpeauTHy areHuujy YK, ako AreHT Tako
3axTeBa):

(a) cBa [OOKyMeHTa koje je 3ajMonpumal, npocneguo nosepuoumma
cnorbHe UMHaHCKjCKe 3adyXXeHOCTM UCTOBPEMEHO Kaga Cy OHWu
npocnehexuy;

(6) oAMax HaKoOH LITO cas3Ha, AeTarbe CBMX CNopoBa, apbuTpaxa unm
agMUHUCTPATUBHUX MOCTyNaka Koju cy y TOKy, cnpeMajy ce unm cy
HepeweHn npoTue 3ajMonpumua M Koju Oun, YKONMKO ce OdOoHece
HeraTuMBHa oasiyka, mornm umatn MarepmjanHo HeratmBaH edekar;

(1) ogmMax gpyre TakBe (PUHaHcujcke, CTaTUCTUYKE W onuwTe
nHdopmauuje BesaHe 3a PUHAHCUJCKO CTawe, UMOBUHY, dOYHKLWje
n pag 3ajmonpumua, Koje AreHT MOXe pasyMHO TpaXuTw,
yKIbydyjyhu v TpaxeHe gonyHe wunu rnojallkbersa Unu npojekuuvje
nnn TpaxkeHe gonyHe unun objallkera Apyror martepujana koje je
3ajmonpumal, 4OCTaBMO Yy CKnagdy ca OBMM YroBOpPOM;

([) oaomax npuMmepak uameHa:

0) KOHCTUTYTUBHUX OOKyMeHaTa 3ajMonpumua Koju yTudy Ha
HErOB CTATyC; U

(i) 3akoHa o jaBHOM payry (Cnyx6eHu rnacHuk Penybnuke
Cpbuje 6p. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018,
91/2019 wn 149/2020), 3akoHa o O6yLIETCKOM cuUcTemy
(Cnyx6eHn rmnacHuk Penybnuke Cpbuje 6p. 54/2009,
73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013,
108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015, 99/20186,
113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019, 149/2020 n 94/2024) n
3akoHa o MopaBckomM Kopuaopy.

ObGaBelwiTe€ O HEeUCNyH-ehy ObaBe3a
3ajmonpumal, he obaBectutn AreHTa 0 cBakoMm Hewucnywery obasesa (u

Kopauuma Koju ce npeay3vMajy 3a OTKNamare, YKONMKO UX MMa) ogMax
HaKOH LUTO casHa O HEUCTYHEHbY.
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Ogmax HakoH 3axTteBa AreHTa, 3ajmonpumay, he AreHTy OOCTaBuUTU
noTeBpAy MOTNMCaHy opf CTpaHe MoThNMCHUKa 3ajmonpuMua KojoM ce
norephyje Aa ce Heucnywene obaBe3da He HacTaBrba (UNM YKOMNUKO ce
Heuncnywerwe ob6aBesa HacTasrba, HaBewhe cny4daj Hewucnywena
obaBe3a 1 Kopake Koju ce npenys3nmajy 3a oTknawaie UCTON, YKOIMKO MX
nma).

OnpekTHa eNneKTPOHCKa AocTaBa of cTpaHe 3ajmonpumua

3ajmonpumal, Moxe UcnyHUTU cBOjy obaBe3y M3 OBOr yroBopa fa [OCTaBu
ouno «kojy wuHdbopmauunjyy y Be3um ca 3ajMogaBuem Tako wrto he Ty
MHdopMauMjy OMPEKTHO AOCTaBUTM ToMm 3ajmogaBuy Yy cknagy ca YnaHom
28.5 (EnekmpoHcka KomyHuKauyuja), ykonuko ce 3ajmogasal, n AreHT carnace
ca OBMM Ha4YMHOM [OCTaBe.

MpoBepe “Yno3sHaj cBor KnujeHta”

Axo:

0] yBoh)er-e HOBOI 3akoHa wnu rnponuca, WM Heka npoMeHa Yy
noctojehem 3akoHy wunu nponucy (MNu Tymadewy, NPUMEHU WNn
cnpoBohjewy TOr 3akoHa wnu nponuca) Ao kojer gohe HakoH
AaTtyma OBOr yroBopa;

(i NpoOMEHa WHTEPHMX npouedypa M noctynaka WM3BosHe kpeauTHe
areHuuje YK y nornegy nowToBawa nponmca O GOMHAHCU|CKUM
npecTynuva;

(iii) NpoMeHe cTatyca 3ajMonpumMLa HakKoH gaTtyma OBOr YroBopa; WUnm

(iv) NpeanoXeHo ycTynawe Um npeHoc Koje Bpn Hekn 3ajmogasal, y
norneay cBojux npasa u obse3a npema O0BOM YroBOpYy CTpaHu Koja
Huje 3ajMogaBau, npe TakeBor ycTynaka Unm npeHoca,

obaBesyje AreHTa wunu WM3BoO3Hy KpeguTHy areHumjy YK wnm 6uno kor
3ajmogaBua (Mnu, y cnyyajy u3 rope HaBegeHor crtasa (iv), 6uno kor
noteHumjanHor HoBor 3ajMogaBua) Ha nocTynawe Yy ckrnagy c
naeHTUdMKaUmMjCKuM noCcTynkoMm ,yno3Haj ceor KnujeHta” nnum CnndHum
NOCTYMKOM Yy OKOSTHOCTMMA Y Kojuma My notpebHe nHdpopmaumje Beh Hucy
poctynHe. Ceakun [yxHuk he ogmax no 3axrteBy AreHTa wunu W3BosHe
KpeautHe areHumje YK wunu 6uno kor 3ajMogaBua OOCTaBUTU UMK
ocurypatu gocTtaBrbarbe OHe AOKYMeHTauuje n Opyrux gokasa Koje AreHT
MOXe onpaBgaHo 3axTeBaTtu (3a cebe unm 3a 6uno kor 3ajmogasua nnu 3a
N3Bo3HY kpeauTHy areHumnjy YK) unu U3BosHa kpeauTHa areHuuwja YK nnu
6vno koju 3ajmogaBay (3a cebe wunu, y criydajy onvcaHoMm Yy rope
HaBegeHoM cTaBy (iv), y MMe HOBOr noTeHuujanHor 3ajMogaBua wunu
M3Bo3He kpeamTHe areHumje YK) kako 6u AreHT unn M3Bo3Ha kpeauTHa
areHumja YK, Taj noctojehmn 3ajmogasay, unu y cny4ajy onmMcaHom y ctaBy
(iv), HoBM noTeHumjanHM 3ajmogasal, NOCTYNUAW Yy CcKrnagy ca CBUM
nposepama ,ynosHaj cesor KnujeHTa” vnm cnuyHMM npoBepama npema
CBUM BakehuM 3akoHMMa unu nponncmma u/unun y cknagy ca 3axrteBuma
WHTEPHUX rocTynaka u npouenypa WM3Bo3He kpeauTHe areHumje YK y
ckrnagy ca TpaHcakuujama koje cy npegsuheHe y [NokymeHTUMa o
drHaHCcHnpamy.
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Ceakn 3ajmogaBau he ogmax no npujemy 3axrteBa AreHta goCTaBuUTU UK
ocurypatu goctaBibakbe OHe OOKYMEHTauumje U Apyrux gokasa koje AreHT
MOXe OonpaBgaHO 3aTpaXuMTW Kako ©Oum  AreHT cnpoBeo W Ha
3agoBorbaBajyhm Ha4uH NOCTynNMo y cknagy ca CBUM npoBepama ,yno3Haj
ceor KnunjeHta” unmn cnndHum npoeBepamMa npema cemm Baxkehum 3akoHnma
Unu nponucuma Koje npousnase u3 TpaHcakuumja Koje cy npensuheHe
[okymeHTUMa o dovHaHcupamy.

3ajmonpuma, he (He yewhe ofg jegHOM y cBakoj oUCKanHoj roguHN, OCUM
ako AreHT C pasnorom He cymMha fa ce Heucnywerwe obaBesa HacTaBIba
mnu 6m morno Ao wera ga gohe) gossonutn AreHTy u/mnm padyHosohama
unn Opyrum CTpyYHMM caBeTHuMuMMa u umsBohadmma AreHta pa 6es
HOBYaHe HaZlokHage npucTyne y pasymMHO Bpeme 1 y3 faBake NpeTxogHe
pasyMHe HajaBe O TOMe y3 pU3MK U TPOLUKOBE Mo 3ajMonpumua CBUM
npocTopujama perieBaHTHUX jaBHUX CIy>Xbu Kao u cactaHak ca noTpedHUm
jaBHUM cny>k6eHnumma Kako 6u pasroBapanu v npaTtunm nMmniemMeHTaumjy
n ynpasrbawe [JokyMeHTMMa O dMHaHCupaky, YroBopoM O M3BO3Y U
YYMHaK CcTpaHa, YKIibydyjyhn obesbehuBame CBUX HEOMNXOOAHMX BU3a U
ob6e3behurBare 6e36egHOCHUX apaHXMaHa 3a npeacTaBHUKe AreHTa.

Ob6aBelwwTewa Be3aHa 3a YroBOp O U3BO3y
3ajmonpumal, he ogmax ob6aBecTuTu AreHTa YKONMKO casHa aa:

(a) je YroBop O Wu3BO3y CYLITUHCKM MNpoMeheH 06e3 nperxogHe
carnacHocTn AreHTa unm ce TakBe U3MeHe npeanaxy;

(6) je powno go npekuga wunu cycneHavje y Tpajawy og gecet (10)
PagHux gaHa nnn gyxe no YroBopy O U3BO3Yy; UMnn

() je MOKpeHyT crop unu apbutpaxka vnu Apyru npaBHU NOCTynak y
Be3u ca YroBopoMm O U3BO3Y.

OlNLWITE OBABE3E

O6asese n3 Knayayne 19 octajy Ha cHa3u og gatyma OBOr yroBopa JokKre
rog nocToju Ouno Koju HEeusMMpeHM U3HOC MO OcHOBY [lokymeHaTa o
domHaHcnpamwy unm 6uno koja Obasesa Ha CHa3w.

Osnawhera
3ajmonpuman, mopa (u ocurypahe ga, y ogHocy Ha ctaB (a) ucnog, Kynau):

(a) ogpxaeaTu, NOLITOBATU U U3BPLUMTKN CBE Apyre paghe, UCNYHUTU CBe
ycrnose W npegy3eTn CBe LWTO je NOTPeBbHO Mnn NoXerbHO Kako 6u ce
ogpxarna y NyHoj CHasn n Baxekwy M (rge je NpuMerMBo, Uy TOM
cnyvyajy wTo npe) gobuna cea Osnawhewa notpebHa y cknagy ca
1o Kojum BaxxehmMm 3aKOHOM:

() Kako 6u ce omoryhnno 3akoHMTO 3aKiby4MBare, OCTBapVBakbe
npaesa u wusBplwasawe obasesa, uUnNM pagn 3aKOHUTOCTH,
BarbaHOCTW, U3BPLUMBOCTU UMM MPUXBaTIbMBOCTM Kao [0Ka3 y
CyACKOM NOCTYNKy TpaHCakuMOHUX AokymeHaTa (ykrbyuyjyhu
AoCTaBrbatkbe OBepeHux Kornuvja AreHty), ykrbydyjyhu, camo y
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Be3n ca 3ajmonpumuem, cea notpebHa Osnawhewa, ako cy
notpebHa, kako 6u ce obesbegmno ga 3ajmonpumalr, Moxe y
NOTNYHOCTM pacrnonaratm csum PesepBama pagu msBpLuera
cBojux obaBe3a 3 PMHAHCKCKMX JOKYMeHaTa; 1

(i) kKako 6u ce ob6e3beguno pna obaBese koje ce HaBOAHO
npeysumajy op crtpaHe 3ajmonpumua y  PUHAHCUCKUM
OOKYyMEeHTMMa Oyay 3akoHuTe, BarbaHe, obaBesyjyhe wu
n3BpLUMBE.

06e36eaMTn ga cBM U3HOCK KOju JocneBajy Ha ocHoBy [JokymeHaTa
O TpaHcakuuMjama y CBaKoj KarneHgapckoj roonHu byay obyxsaheHun
3akoHoMm o 6yuety Penybnuke Cpbuje 3a gaTy KaneHgapcky
roguvHy.

YcknaheHoCT ca 3aKkoHUMa

(a)

(6)

MMo

3ajmonpumay he (v ocurypahe ga n Kynau) noctynatv no CBuUM
acnekTMma y ckragy ca CBUMM 3aKOHMMa Kojuma Mnoanexe, yYKOrmnko
On HenocTynawe MartepujanHo ymawuno  3ajMonpumyeBy
cnocobHOCT Aa m3BpluaBa cBoje obaBese No OoCHoBy [lokymeHaTta o
dmHaHCKpamsy.

3ajmonpumal, he (n ocurypahe ga n Kynau) ogpxaTtu Baxehum un
CNpoBOAMTU MOMUTMKE W nNpoueaype KOHUunuMpaHe Tako Aa
o06e3bene ycknaheHocTt 3ajmonpumua, Kynua, hnxoBux 3aBUCHUX
nnua U BUXOBUX PENEBAHTHUX OUPEKTOpPa, Cry>k0eHnKa n areHaTa
ca 3aKOHWMa O crnpevaBaky Kopynuuje.

3ajmonpuman, he y cBakOM TPEHYTKY MChywaBaTu cBoje obaBe3e Koje
npoucTnyy u3 ynaHctea y MM®-y n IBRD-y (mnu npaBHum cnegbeHvuuma
MM®-a nnu IBRD-a).

HeratuBHa 3anora

Y oBoj Knaysynu 19.4 ,KBasun-o6e3behewe” o3HayaBa apaHXmaH unu
TpaHcakuujy onucaHy y Aarbem TEKCTY Y CTaBy (4) ucnog.

(a)

(6)

3ajmonpuman, Hehe gogenuTu MNu A03BOSMIUTU YCMNOCTaBIbakbe U
obesbeauhe pa He Oyge [OOEBEHO  HUTUM  OO3BOSHEHO
ycnocTtaBrbawe 6uno kor O6esbehewa Hag JaBHOM MMOBMHOM,
cagawwom unu byayhom, y uurby obesbehuBawa Hamupewa
CnosbHe huHaHcmjcke 3agyXeHocTn 3ajMonpumua, OCMM ako OH
UNn HeroBe areHuuwje (ako je nNpUMeHMBO) MUCTOBPEMEHO W
npeTxoaHo He obe3bene Kpeaute jegHakum n MeprbMBUM TakBUM
Obes3beherwem nnun obesbeae gpyrn apaHxkmaH (6e3 o63mpa ga nm
cagpxn Obesbehere) 3agoBosbaBajyhe 3a AreHTa.

3ajmonpumau, he 06e3beanTn ga HUTKM OH, HUTKU Kynau, HUTKM 6mno
Koja Ap)kaBHa MHCTUTYyUMja:

M Hehe ycnocTtaBuTU HUTU OO3BONUTM yCMNOCTaBibawe Ouno
Koje Bpcte Obesbeherna nnu Keasm-obesbehena Hag 6uno
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KOjOM MMOBMHOM KoOja YumHWM Aeo [pojekta wnn Hag 6Guno
Kojum npasom Kynua y cknagy ca YroBopom O U3BO3Y; UInn

(i He npopaajy, MpeHecy unu Ha gpyrm HadmH otyhe 6uno kojy
WMOBMHY KoOja 4YuHW aeo [lpojekta unu 6uno Koje npaso
Kynua y ckrnagy ca YroBopom O U3BO3Yy.

3ajmonpumaun, he 06e36egmTn ga HATU OH HUTK BUNO Koja apXXaBHa
MHCTUTYUMja:

() He npopaajy, NpeHecy U Ha Apyrn HadmH otyhie 6uno Kojy
CBOjy UMOBMHY MNpWU YeMy Cy Unn Mory 6uTu gaTtu y 3akyn
WNM NOHOBO KYMibeHM o4 CTpaHe 3ajmonpumua mnm 6uno
Koje apyre Ap)XaBHe NHCTUTYLN]E;

(i He npega, NpeHece U Ha gpyru HaduH oTyhn 6uno koje og
CBOjUX NOTPaXXnBama;

(iii) CTYyNU y apaHXMaH npemMa KoMme ce HoBau, U1 KOPUCT GaHke
WM JOpyror padyHa MOry MpUMEHUTU, MOAMUPUTM Unn
NOABPrHyTM KOMOMHaLUMjK padyHa; nnu

(iv) CTynu y 6urno koju gpyrm nosnawheHn apaHXmaH Koju uma
CIMYaH y4YunHak,

Yy OKOSTHOCTMMA Y KOjuMa ce apaHXMaH UM TpaHcakuuja cknanajy
NPBEHCTBEHO Kao MeTog noBehawa CnorbHe duHaHcujcke
3a0Yy>XEHOCTW.

lope HaBegeHwu cTaBoBM (a) M (L) He NpUMEHYjy ce Ha gorne
HaBegeHa Obesbehewa wnu (ako je TakaB cnyyaj) Keasu-
obesbehema:

0] Ouno Koju apaHXmMaH O rnopaBHaky UM KOMMNEeH3aunju Koju
je cknonuo 3ajMonpumal, Unu keroBe ApXaBHe MHCTUTYLUNje
Yy PedoBHOM MOCTYMKY GaHKapCKMX apaHXmaHa 3a notpebe
nopasHaHa Ayra v NoTpaxHor canaa,

(ih ouno koju apawxmaH nnahawa, nopasBHawa UNn
KOMMNeH3aumju y ckrnagy ca ©6wno «kojom ,hedging”
TpaHcakuunjoM Kojy je cknonuo 3ajmonpumal, nnv 6uno koja
HeroBa Ap>kaBHa UHCTUTYLMja Y CBPXY:

(A) 3awTnte og 6uUnNo Kor pm3nka Kojem je nsnoxeHa éuno
Koja OgpXaBHa WHCTUTyUMja Y CBOM peaoOBHOM
NOCTYMKy TProBawa; unm

(B) KamaTHe cTorne unm rnocsioBa ynpasSbaka BasyToM
Koju ce BoAde Y PEeAOBHOM MOCTYMKY MnocnoBakwa U
WCKIbYYMBO Y HECMNEKyNaTUBHE CBpXE,

y cBakoMm criyyajy mckrbydyjyhm 6mno koje Ob6esbeherwe nnun Keasu-
obe3beherwe no KpeaUTHOM apaHXmaHy Be3aHoOM 3a ,hedging”
TpaHcakuujy;
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(i) ©1no Kojy 3aKOHCKY 3anory;

(iv) ouno koje O6esbeherwe nnu Keasum-obesbehere nmoBuHe
CKITOMSbEHO UCKIbYYMBO pagu oMHaHCUpaka KyrnoBuvHE Unm
n3rpagre gate UMOBUHE;

(V) 6uno koje noctojehe O6esbehewe nnn Keasm-obesbehene
WMOBWHE Yy TPEHYTKY KYyNMOBUHE;

(vi) ouno koje obHoBe unu npogyxerwa 6mno kor Ob6esbehena
unn Keasn-obesbehewa onucaHor y rope HaBegeHUM
ctasoBuma (i) - (v), nmog ycrnoBoM pda ce rnaBHuua
obesbeheHor CnosbHOr UHAHCKICKOr  3agyXewa He
nosehasa u ga je Ta obHOBa uUnNn nNpoayXehwe orpaHndeHa
Ha NpBOOGUTHO 06e36efheHy MMOBUMHY; 1

(vii) nopen O6Gesbehewa mnu Keasu-obesdbeherna onucaHux y
rope HaBegeHuMm ctaBoBuma (i) go (vi) O6esbehene JaBHe
MMOBMHE OWUIO KOoje KaneHgapcke roguMHe udunja je TpXKULHAa
BpegHocT og 1.000.000 eBpa vnu NpOTUBBPELHOCT Y APYIvM
Banytama.

19.5 Ortyhewe

19.6

(a)

3ajmonpumal, Hehe npeHeTn uMnn AO03BONUTUM NPeHoCc Ouno Koje jaBHe
MMOBMHE 6MNO KOjOj MOCEDHO] areHuuju, OpPXKaBHO] MHCTUTYUUU WNn
OPYroM MpaBHOM §uUy KOje AUPEKTHO WM MHOUPEKTHO KOHTponuie
3ajmonpumad, unn 6uno koja oA HweroBux areHuuja (i) pagn mnsberaBama
HeratnBHe 3anore n3 Knayayne 19.4 (HezamueHa 3anoea) vinu (ii) ako 6u
NMPEHOC YyMakWMO HEroBy CHOCOOHOCT wunu cnocobHocTt Kynua pa
n3BpLlaBa cBoje obaBese npema [JokymeHTUMa O TpaHcakuujama, OCUM:

(a)
(6)

(1)

(m)

(e)
()

oTyhewa y peJoBHOM TOKY TProBaha;

oTyhewa uMoBMHE (KOje HMje Yy pedoBHOM TOKYy TproBakwa) 3a
yKynHa rotoBuHcka nnahawa nog ycroBom ga ce Ta oTyhewa He
oHOCEe Ha MMOBUWHY Koja je gdeo [lpojekTa HUTW Oa Ha HYy YyTU4y
HUTK Ha Buno Koje npaso Kynua y cknagy ca YroBopom O U3BO3Y;

oTyherwe MMOBMHE Yy 3aMeHy 3a ApYyry MMOBMHY ynopeauBy Wnn
CYNepUOpHY MO BPCTU, BPEAHOCTU UMW KBanNuUTeTY;

oTyhnBare HoBLaA MPUKYNIbEHOr UMK NO3ajMIbEHOr Y CBPXY 3a Kojy
je NpukynrbeH nunun no3ajMrLeH;

oTyhene y3 npeTxogHy NUCMeHy carnacHocT AreHTa; n
6uno koje gpyro otyhewe y nyHOj BP€AHOCTM MMOBUHE, OCUM Kaga

6n 1O oTyherwe morno nmatu (no muwreewy BehnHe 3ajmogasaua)
mMarepwujanHo HeratmeaH yTumua;.

O6GaBe3e No nuTarby XNBOTHE CpeaAuHe

M3BewTaju o camo-npahewy y o6nacTtm >XuWBOTHe cpeauHe WU
couMjanHux nuTamwa
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3ajmonpumay, he pgoctaButn unu he yumHntn ga Kynay wnnm
MN3BO3HMK gocTaBu m3BellTaj M3BO3HO] KpeauTHoj areHumjm YK y
BPEMEHCKOM OKBMPY HaBegeHoM Yy ctaBy (i) wnu (i) y garbem
TEKCTY, Koju he cagpxatu cnegehe:

(A) noTepay Aa cy (1 getarbe 0 HauuHy):

D (y ogHocy Ha npBu WUaBewTaj o camo-npahewy y
obrnactn XMBOTHE CpeauHE W CcouMjanHuMx nuTama)
cee O6GaBese nNO nuTawy KMBOTHE CpeavHe U
counjarnHmnx nuTama (ykrpyuyjyhu obaBese
3ajmonpumua wn/vnu Kynua) ucnyweHe og pgatyma
OBOr yroBopa; n

2 ncnyweHe (y ogHocy Ha cBaku cniegehmn UaeewTtaj o
camo-npahewy y obnactu >XMBOTHE cpeavHe u
coumjanHux nutawa) cBe ObGae3e MO nNuUTakwy
YXMBOTHE CpeauHe U coumjanHmx nutamba (yKbydyjyhn
obaBese 3ajmonpumua u/mnn Kynua) y nepuogy og
Hajckopujer M3BewTaja 0 camo-npahewy y obnactu
XVMBOTHE CpeauHe U CouMjanHux nutaka

WUNn, YKONWKO HWje y CcTawy [Oa [OCTaBW TakBy NOTBPAY,
obenogaHnhe O6GaBese y ob6nacTn XMBOTHE cpeaviHe W
couMjarHux nuTakba KOje HUCY UCMyHeHe Y3 OeTarbHu
npukas Heucnykwewa obaBe3a U NNaHupaHux Mepa
ybnaxaBama;

(B) aetarbHe nogatke o noctojehum Mctparama unmn Tyx6ama y
obnacTin XXMBOTHE CpeANHE U CoLMjanHmx NuTamwa; u

(L) Appyra nutaka Koja ce ogHoce Ha XXMBOTHy cpeauHy a
BesaHa cy 3a lNpojekar.

Ocum ako ce Huje gorogMo W He HacTaeBrba ce pgorahaj koju
npeactasrba Okmaade y obnacTtu XuBOTHE cpeavHe U counjanHmx
nuTawa, 3ajmonpumad, he goctasutm unm he omoryhutn ga Kynauy
[ocTaBu, M3BewTaj 0 camo-npahewy y 0b6nactu XuBoTHe cpeauHe
N coumjanHux nutawa y poky oa asagecet (20) PagHux paHa of
Kpaja:

(A) cBakor nepuoaa og (3) meceua Tokom dase nsrpaghe; n

(B) cBakor nepuoga o pABaHaecT (12) meceum opf nodeTka
OnepaTuBHe hase.

Ako ce pgorogno m Hactaerba ce Okugad y obnactm >XMBOTHE
cpeavHe n couujanHux nutawea, M3Bo3HO kpeguTHa areHuuvja YK
MOXe 3axTeBaTu of 3ajmonpumMua ga goctasu unu ga omoryhu ga
Kynau gpoctaBu U3BewTaj o camo-npahewy y obnactm XnBOTHE
cpeovHe n coumjanHux nutawka O KOPEKTUBHMM Mepama Koje ce
npeay3umajy y Be3m ca Okmgadem y obnacTtu XMBOTHE CpeauHe n
couMjanHux nuTaka Ha 3axTeB WM y UWHTepBanvMma Koju cy
noTpedHu.
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MHdopmauuje o UcTtparama n Tyxx6ama y o6nacTtm XXMBOTHe cpeauHe
MU couMmjanHux nutTamwa

3ajmonpumad he, n obesbeguhe ga Kynau To y4rHW, YUM je TO NPaKTUYHO
M3BOA/BbMBO, a Y CBAaKOM crlyyajy He kacHuje og gecet (10) PagHux gaHa
HakoH (i) npujema of ctpaHe unu y ume 3ajmonpumua unu Kynua 6uno
KakBor obaBeLuTera unu (ii) casHama o:

0) 6uno kojoj Uctpasn y obrnactm XMBOTHE cpedviHe U CouMjarHuX
nuTawa; nnu

(i ouno kojoj Tyxbwu y obnactm XMBOTHE CpeanHe WU couujanHux
nuTawa,

3ajmonpumay, he obasectntn unu yunHutM ga KopucHuk Kpeguta
obaBectn WM3Bo3Hy kpeauTHy areHuujy YK o Tom obaBewTerwy wunm
casHaky W 006e30eanTn WM3BO3HO] KpeauTHoj areHumjm YK cBeykynHe
petarbe o TakBoj Mctpasm unmn Tyx0Om y obnactm XMBOTHE cpeguHe u
coumjasriHux nuTama.

MHunpgeHTmn Yy obnacTtu XXUBOTHe cpeavHe n COLI,VIjaﬂHVIX niuTama

YKONMKO ce goroau MHUMOEHT y 0bnacTu XUBOTHE cpeauHe N CounjanHmx
nuTawa, 3ajmonpumad, he cam nnun he obesbegntn ga Kynau;:

Q) npegysme UnM yumHu ga 6yay npegysete CBe TakBe aKTUBHOCTU U
Mepe noTpebHe Kako Ou ce oamax OAroBOpuUNO Ha HeraTuBaH
ytmuaj NHuupeHTta y obractm >XMBOTHE cpeguHe U couujariHux
nuTawa; n

(ih WwTO je npe moryhe, anu y CBakOM Crlyyajy HajkacHuje y poky of;:
net (5) PagHnx pgaHa, og gaHa gewaBana, obaBecTutn MN3BO3Hy
KpeauTHy areHumjy YK o gorahajy v V3BO3HO] KpeanTHOj areHuujm
YK o06e36egntn cBeykynHe pgetarbHe WHopmauunje y nmcaHoj
dopmn.

Oknpaum Yy obnacTu XUBOTHe cpeanHe n COLIMja.HHMX niTama

0) HakoH wTto je obaBewTeHa o Tome ga je gowno go gorahaja koju
npeacraesrba okvaady y obrnacTtu XUBOTHE CpeavHe U couujanHux
nutaka wnu yTephHmMBawa pfa je pgowno Ao pgorahaja  koju
npeactasrba okvaady y obnactu XUBOTHE CpeavHe U couujanHux
nuTaka, y KOHcynTaumjama ca 3ajmonpumuem, N3Bo3Ha kpegutHa
areHumja YK moxe:

(A) yTBpANTN Aa 3ajmonpuman, n/mnu Kynay mory ucnpasuTtu
porahaj koju npeacrtaBrba okugad y obnactu XUBOTHE
cpeavHe n couujanHuMx NuTaka y cknagy ca peneBaHTHUM
MnaHom ynpasrbaka XMBOTHOM CpPeauMHOM U couujarHum
nutawuma n ga he 3ajmonpumay, n/vnu Kynau obesbeantm
N3BO3HO] KpeauTHoj areHumju YK usBeluTaje 0 HanpeTtky y
cknagy ca ctaBoMm (a) (M3eewmaju o camo-ripahery y
obnacmu ueomHe cpeduHe U couujarHuUxX rnumara)
Knayayne 19.6 (Ob6asese y obriacmu XugomHe cpeOuHe);
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(B) 3axteBatu ga 3ajmonpuman w/wmnm  Kynay o6e36egum
KopekTnBHM akuMoOHM MnaH, y koM crny4yajy he 3ajmonpumal,
n/vnn Kynay (YKONuKoO je npumenunBo), LITO je npe moryhe,
HaKOH TaKBOr 3axTeBa anu y CBakOM Crlyyajy HajkacHuje y
poKy of netHaecT (15) PagHux paHa og pobujawa Taksor
3axTeBa poctaButn WM3BO3HO] KpeauTHoj areHumjm YK Ha
opobperwe HaupT KOpeKTMBHOr akuMoHOr nraHa 3a gartu
Dorahaj koju npeagctaBba okmgad y ob6ractm XKUBOTHE
cpegviHe u coumjanHux NnuTama;

() carmacutm ce ca 3ajmonpumMuemM O OpyrMm Mepama 3a
pewaBake [orahaja Koju npeactaBrba okuMgad y obnacrtu
KMBOTHE CpeauHe U couujanHux nutama; unm

a) objaButn ga je patm [orahaj koju npeacrtaBrba okugad y
0bnacTu XnBOTHE CpeanHe U coumjanHnx nutakwa Hemoryhe
pewnTn.

Cwmatpahe ce pa je [orahaj Koju npeacraerba okugad y obrnactum
XWBOTHE cpefuHe 1 coumjanHux nutaka Hemoryhe pewwunTu kaga
M3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK obasecTtn 3ajmonpumua pa: (i) je
[orahaj koju npeactaBrba okmaad y obnactu XMBOTHE cpeguHe U
couujanHux nuTawa HepewuB Yy CKnagy ca rope HasBegeHUM
ctraBom (i)(O); wnn (ii) HaupT KopeKkTMBHOI akuuoHOr nnaHa Huje
onobpeH y poky oa wecT (6) meceum of 3axTteBa Yy cknagy ca
ogpegbama oBor crtaBa (g) (Okudayu y obracmu XueomHe
cpeduHe u couujariHux numam-a).

HakoH 3axteBa WMN3BO3He KkpeauTHe areHumje YK pga ce pgoctasu
HaupT KopekTUBHOI akLUMOHOr nfiaHa y CKnagy ca rope HaBegeHUM
ctaBom (i)(B) n nog ycnoesom ga WM3Bo3Ha kpegutHa areHuuja YK
ogobpu Haupt KopekTmBHOr akumoHor nnaHa, 3ajmonpumal, he
npeaysetn unn he yumHntn ga Kynay npegysame cBe akTUBHOCTU U
Mepe Kako 6u ce ogmax peLumnu HeratuBHM edekTn peneBaHTHOr
Jorahaja koju npeactaBrba okMgad y obnactu XXnMBOTHE cpeauHe U
couujanHux nuTawa, yKkbyyyjyhu cBe akTUBHOCTU U Mepe Koje ce
Tpaxe Hauptom KOpeKTMBHOI akuMOHOr nfiaHa y cknagy ca
BPEMEHCKUM OKBUMpUMA peduHucaHmm y Haupty KopekTtmBHor
aKUMOHOT nnaxa.

AkOo WM3BO3Ha KpeguTHa areHumja YK He npuxsBatm HaupTt
KopeKkTnBHOr akLMOHOr NfiaHa y ckrnagy ca rope HaBe4eHUM CTaBOM

(i) (B):

(A) MNaBo3Ha kpeamTHa areHumja YK he ykasatu 3ajmonpumuy
Ha obrnacTu y KojuMa HaupT nnaHa nma HegocTaTtaka u pok y
KoMe peBuavpaHn HaupT KOpekTMBHOr akuMOHOr nnaHa
Tpeba ga byae noHoBoO nogHeT 3BO3HOj KpeauUTHOj areHuujn
YK Ha ogobpemnse; un

(B) 3ajmonpumar, unu Kynay (y 3aBMCHOCTM of crnydyaja) he
nogHeT peBuanpaHn HaupT KopeKkTUBHOr akuMOHOr nnaHa
HakoH obaBrbeHuX KoHcynTauuja ca M3BO3HOM KpeauTHOM
areHuunjom YK 1 yaumawem y 063up CBUX HEHUX CTaBOBA.
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Ako WN3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK, He npuxeBatn peBugmpaHu
HaupT KopeKkTuBHOr akuuoHOr nraHa MOoAHeTor y cknagy ca rope
HaBegeHum ctaBoMm (iv) (B), MN3Bo3Ha kpeamTHa areHumja YK n
3ajmonpumay, unu Kynau (y 3aBUCHOCTM O cny4aja) noHosuhe
noctynak geduHucaH y rope HaBegeHom crtaBy (iv) cBe Aok
M3Bo3Ha kpeamTHa areHuuwja YK He npuxsatu peBvavpaHn HaupT
KopeKTnBHOr akuMOHOr nnaHa.

Cwmatpahe ce ga je MN3BosHa kpegutHa areHuuja YK npuxeatuna
HaupT KopekTuBHOr akumoHor nnaHa tpugecet (30) PagHux gaHa
HaKOH MogHoLeHa OCUM YKONMKo MN3Bo3Ha kpeamTHa areHumja YK
He obaBecTn 3ajMmonpumMua gpyradumje.

HakoH npuxBaTatba KopeKkTMBHOr akuuoHor nraHa, 3ajMonpumal,
he npenysetn nnm yumHntn ga Kynau npegysme cBe akTUBHOCTU U
Mepe geduHncaHe y KopekTMBHOM akLMOHOM MiaHy y cKragy ca
AednHNCAHMM POKOBMMA.

Ceaka Tpu (3) meceua opg pgatyma npuxeatawa KopekTuBHOr
akumoHor nnaHa, 3ajmonpumar, he OOCTaBUTU UMW YYUHUTWU AOa
Kynay poctaBu W3BO3HO] KpeguTHOj] areHumju YK pgonyHcku
M3BewTaj o camo-npahewy y o00Mnactu >XMBOTHE cCpeauHe U
couujanHux nutaka O uMmnremeHtTauuju KopekTMBHOr akuMOHOr
nrnaHa v pgocrtasuhe W3BO3HO] kpeauTHoj areHumju YK duHanHm
n3BeLTaj o peanusaumjn KopekTMBHOr akLMOHOr NfiaHa, a cBaku Taj
n3BewTaj ouhe y dopmun n cagpxuHe npuxeatibmee 3a 3BO3HY
KpeauTHy areHuujy YK.

Ykonuko [orahaj koju npeactaBiba okvgad y obractn XUBOTHE
cpeovHe UM couujanHuMx nuTawa Huje peweH y BPEMEHCKUM
okBMpuMa gedunHUCcaHUM y peneBaHTHOM KOpeKTMBHOM akLMOHOM
nnady unn y cknagy ca lNnaHom ynpaerbawa XMBOTHOM CPeaVHOM
M coumjanHum nutawmma, M3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK moxe
TpaxuTn og 3ajmonpumua ga goctaBu HOBU KOPEKTUBHU aKUMOHU
nnaH wnuv ga npegysme apyre KOpeKTMBHE Mepe y cknagy ca
npouegypama pgeduHucaHum y rope HaBegeHom ctaBy (8)(i)
(Okudayu y obrnacmu xueomHe cpeduHe U coyujanHux numarba).

O6unacum TepeHa

0]

Ha 3axteB WM3Bo3He kpeauTHe areHumje YK, 3ajmonpumau he
06e36eamTn nnu yunHntu ga Kynay o6e3bean npuctyn MNpojekty u
opraHmsyje obwunasak W3B0O3HO] kpeauTHO] areHumju YK wnu
MMeHoBaHOM npeactaBHuky wunn  IESC(M) wnn  TexHuykom
CaBETHUKY:

(A) y ©Ouno KoM TPEHYyTKy TOKOM npumeHe KopekTuBHOr
aKUMOHOI nfaHa wnNu Kaga ce goroaun u Tpaje cnydaj
Heucnynwena obasesa; n

(B) 3a notpebe npahewa wucnywerwa Obasesa y obnactu
XWBOTHE cpefuHe U couujaniHux nutawa (OCuM npuMmeHe
KopeKTrBHOr akuMOHOr nnaHa),
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(@) y cnydvajy W3Bo3He kpeauTHe areHuuje YK wunu
MMEHOBAHOI npeacTaBHUKA HajMawe jegHoOM Yy
ABaHaecT (12) meceuu; n

(2 y cnyyvajy IESC, Hajmame cBaka 3 mMeceua TOKOM
daze umsrpagke n 6 meceunm Tokom Pase paga y
nepuody [0 KacHujer oA (i) ABageceT 4detupu (24)
MeceLa HakoH no4vetka Pase paga wunu (ii) oBaHaecT
(12) ™meceum  HakoH  3aBpwetka [lporpama
KoMneH3auunje Kako je pgeduHucaHo vy [lnany
ynpaBrbaka KOMMeH3aumnjom ovnogueepanTeTa
(BOMP) kako 6u ce HagoKHagunu npeocTtanu ytuuajm
Ha GuoamBep3nTeT K NOCTUIMO da HeEMa HETO ryomutka
3a NPUPOAHO CTaHULWITE U Aa NOoCToju HeTo gobuTak 3a
KPUTMYHO CTaHMWTE, LWTa [O4 HacTynu KacHuje.
3aepuweTtak lNporpama komneHsauuvje geduHue ce
kao [HaTtym 3aBplieTka unu lNpekpeTHuua HaBegeHa y
BOMP-y koju cy opob6punu 3ajmogaBumn/IESC(n)
(kako je HaBegeHoO y Akunjn 17 ESAP).

3ajmonpuman, he 0b6e3beantn aa MN3Bo3Ha kpeamTHa areHumja YK
nnn nmeHoBaHu npeactaBHuK IESC(n), n TexHUYkn caBeTHUK Byay
NPOMNTHO W NpPaBOBpPEMEHO WHOPMUCaHW O CBAKOM CacCTaHKy
Hocunaua uHTepeca unm OoKyc rpyne wunu Apyrum cactaHumma
KOju cy Oeo npoueca jaBHUX KOHcynTaumja 3ajmonpumua w/vnum
Kynua y Beaun ca lNpojekTtom 1 ga nmajy npaso ga um npucycrayjy.

OHeBHN pen, obum un (y cknagy ca rope HaBegeHuM cTtaBoM (i))
Bpeme obunasaka ytepauhe MNa3BosHa kpeauTHa areHumja YK mnn
HEeH MMEeHOBaHM npeactaBHuK, |IESC(n), HakoH KoOHcynTauumja ca
3ajmonpumuem.

3ajmonpumay, he nnatutu cBe pasymMHe TPOLUKOBE M umsgaTke
NaBo3He kpeauTHe areHumje YK n/unn HoMmHoBaHor npeacraBHuMKa
Be3aHO 3a cBakum obunasak. Y cnydajy kaga je MsBosHa kpeguTtHa
areHumja YK vnu vmeHoBaHW npeacTtaBHUK NpuHyheHa OUPeKTHO
Aa nnatu TpowkoBe unn usgatke, 3ajmonpumau, he y poky of
cegam (7) PagHux paHa o paHa 3axTeBa Yy NucaHoj dopmun
HagokHaauTU Te u3Hoce WM3BO3HOj kpeauTHor areHuuju YK wvnu
WMEHOBaHOM NMpPeaACTaBHUKY.

Y Mmepu y KOjoj je TO U3BOASbMBO, Npe cBakor obunacka M3BosHe
kpeauTHe areHumje YK nnun nmeHosaHor npegcrtasHuka IESC(un):

(A) M3Bo3Ha kpeauTHa areHuuja YK, HeH WMeHOoBaHu
npeactasHuk, |IESC(n) he 3ajmonpumuy goctaButn
AetarbHe vHopmMauuje y nucaHoj dopmMu 0 NuTawnumMa Koja
Cy npeaMet nHTepecoBawa N3Bo3He kpegutHe areHuuje YK,
HEeHOr MMeHoBaHor npegcrtaBHuka, |IESC(u) Tokom
npeanoxeHor obunacka kako 6w nomornun 3ajmonpumuy Aa
opraHmsyje obunasak; u

(B) 3ajmonpumad, he MN3BO3HO] kKpeanTHoj areHuunju YK, h-eHoMm
HOMMHOBaHOM npeacTtaBHuKy IESC(1) obe3beantn axypHe
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MHopmaLmje o NuTawnmMa Koja 3BosHa kpeauTHa areHuuja
YK, beH nmeHoBaHu npegcrtaBHuk IESC(M) mory TpaxuTu.

HakoH cBakor obGunacka W3Bo3He kpeauTHe areHumje YK wunn
HEeHOr uMeHoBaHor npeacTtasHuka |ESC(n), 3ajmonpumay he
HakHagHO OOCTaBUTU M3BeLUTaje unu uHgopmauuje koje M3BosHa
KpeauTHa areHuuwja YK vnu weH MMeHoBaHW npeacTaBHUK, WU
IESC(n) mory TpaxxuTtu.

MNnaH ynpaBrbawa KMBOTHOM CPeAWHOM M COLMjanHUM NUTawbuMma y
OnepatuBHOj tha3un

(i)

(i)

(iii)

(iv)

(V)

3ajmonpumay, he goctaButn unm yudmHuTM ga Kynau gocrtasu y
poKy oA wecT (6) Meceum npe nodyetka OnepatmBHe dase HaupT
lNnaHa ynpaBrbarba XXMBOTHOM CPEeAUHOM U coumjanHUM nuTarwbuma
y OnepatmBHoj da3m koju je npunpemibeH 3a UKEF KpeautHun
apaHxmaH n3 2021. roguHe.

MN3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK he obaesectutu 3ajmonpumua y
poky og jegHor (1) meceua op npujema ga nu je Haupt [NnaHa
ynpaBrbaka XWBOTHOM CPEAUMHOM W couMjanHuM nuTawbuma y
OnepaTuBHOj (hasn npuxeaheH.

Ykonuko W3Bo3Ha kpegouTHa areHumja YK He npuxeBatyv HaupT
lNnaHa ynpaBrbarba XMBOTHOM CPEAVHOM U coumjariHnm nutamwbuma
y OnepatmBHoj ha3nM nogHeTor y ckragy ca rope HaBedeHUM
ctaBowm (ii):

(A) MN3Bo3Ha kpeauTHa areHuuwja he 3ajmonpumuy ykasaTu Ha
obnactu HaupTa lNnaHa ynpaBrbaka XXUBOTHOM CPEeVUHOM U
coumjanHum nutawmma y OnepaTtvBHO] pasn koju wnma
HefocTatke N poK y Kome je 3BO3HOj KpeauTHOj areHumjm
YK notpebHo noHOBO nogHeTu peBuampaHu HaupT [NnaHa
ynpaBrbaka >XMBOTHOM CPEAUHOM U COUMjanHUM nNuTakwmnma
y OnepatuBHoOj hasu; un

(B) 3ajmonpumay, nnn Kynauy (y 3aBucHocTM oa crnydaja) he
nogHeTn pesuanpaHn Haupt lNnaHa ynpaeBrbaka XUBOTHOM
cpeavHoM u counjanHum nutawuma y OnepatmBHOj dasu
HaKOH KoHcynTauuja ca N3Bo3HOM KpeaunTHOM areHuujom YK
W y3umara Yy NoTnyHOCTU y 063Up HEHOI MULLIIbEH-A.

Ykonuko N3Bo3Ha kpeanTHa areHumja YK He npuxsaTu pesungmpaHu
HaupTt [MnaHa ynpaBrbawa XMBOTHOM CPEAUHOM U COUMjanHuUMm
nutawuma y OnepatmBHOj asnM nogHeT Yy cknagy ca rope
HaBegeHuM ctaBoMm (iii) (B), M3Bo3Ha kpeaouTHa areHumja YK wn
3ajmonpuman, unu Kynau (y 3aBuMCHOCTM of crniyyaja) noHosuhe
nocTynak gart y rope HaBegeHom cTasy (iii), cBe gokne pesngmpaHm
HaupT [lMnaHa ynpaBrbawa XMBOTHOM CpPeaMHOM U CcouuvjanHum
nutawnma y OnepaTtnsHoj ba3m He Byae npuxsaheH.

Cwmatpahe ce ga je MN3BosHa kpegutHa areHuuja YK npuxeatuna
HaupT [lMnaHa ynpaBrbawa XWBOTHOM CpPeAVHOM U couuvjanHum
nutawnma y OnepatmBHoj da3un Tpuaecet (30) PagHux gaHa oA
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nogHowewa ocuMm ako W3BosHa kpeauTHa areHumja YK He
obaBecTun 3ajmonpumMua gpyraduje.

IESC(n)

Ykonuko 3ajmonpumau, unun Kynauy nponycte ga IESC(n) nnatm 6uno koju
N3HOC KOju je Aocneo n nnaTue a NOTOM Taj M3HOC 3a padvyH 3ajmonpumua
nnatu M3Bo3Ha kpeauTHa areHuuvja YK, 3ajmonpumar, he HagokHaguTtu
MN3BO3HO] KpeanTHOj areHumju YK M3HOC jegHak M3HOCY Koju je MN3Bo3Ha
KpeauTHa areHuuja YK nnatuna y poky og gecet (10) gaHa og npujema
obaBelwwTewa ga je M3Bo3Ha kpeguTHa areHuuwja YK nnatuna HaBegeHu
N3HOC.

3aKoH O crnpe4yaBakby Kopynuuje

3ajmonpumay, he ypagutn cnegehe wnm omoryhutn ga Kynau ypagu
cnepehe:

(a) nowTtoBahe Baxehe 3akoHe 0 crnpedaBawy Kopynuuje u
cnposoauhe cBoje yHKUMje N aKTUBHOCTU Y CKNagy ca kuma; u

(6) Hehe OWPEKTHO MNU UHAOUMPEKTHO KOpUCTUTKM cpeactea KpeguntHor
apaHXxmaHa y Ouno kojy gpyry cBpxy 4mme 6um npekpmo 3akoH O
nogmuhmearwy wn3 2010, 3aKOH O WHOCTPAHMM KOPYNTUBHUM
npakcama CA[o-a ns 1977. unn gpyre cnuyHe nponuce y Opyrum
jypucaukumnjama;

() ogpxaBahe nonuTMKe W npoueaype KoHuunuMpaHe Tako pfa
NPOMOBULLY U NOCTUTHY yckrnaheHOCT ca 3akoHMMa O cripeyaBaky
Kopynuuje;

a) Hehe TpaxuTn Kkpegute, n Hehe KOpUCTUTU N ocurypahe ga Herosu
cny>x6eHunumn, 3anocreHn U areHTn He KopucTe cpeacTtsa 6uno kor
Kpeouta kako 6u noHygmnu nnahawe, nanu obehawe o nnahawy
HUTK he Jo3BonuTM Nnahawe Ny gaBake HoBUa unn 6mno yera
apyror BpegHor 6uno KoM nuuy 4Yume 6um ce Kpwunmn 3akoHU O
cnpeyaBaky Kopynuuje; v

(e) Hehe, OUPEKTHO UM MHOUPEKTHO, ogobpuTu, HyauTn, obehasartu
unu nNnatutu 6uno WTa WTO UMa BPEOHOCT, yKIbydyjyhn anu He
orpaHuyaBajyhm ce Ha TrOTOBMHY, 4YeKkOBe, TpaHcdep HOBUA,
MartepujanHe n HemartepujanHe rnoKnoHe, ycnyre n gpyre TpoLIKOBe
penpeseHTauunje n NyTHe TPOLUKOBE KOju nMpeBasuna3e OHO LITO ce
pa3yMHO 1 06MYHO cMaTpa yMEPEHOM CKPOMHOM BpeaHoLlhy:

0] OVPEKTOopY, 3BaHWYHUKY, 3aroCfIEHOM UMW areHTy OpXKaBHe
WHCTUTYUMje, areHunje unmv opraHa,

(i) OVPEKTOpY, 3BaHW4YHWUKY, 3ariocneHoM Wnn areHTty Yy
KOMMNaHuju wnn npeaysehy koje je y MOTAyHOCTU Wnu
OENMMUYHO Y BRACHULWITBY ApXaBe WU KOHTPONUCaHO of
CTpaHe gpxase,

(iii) NOMNMUTUYKOj NapTUjU UNN HEHOM 3BaHUYHUKY, UMK KaHaupaTty
Ha NONUTUYKY PYHKUN]Y,
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(iv) CTpaHOM OpPXXaBHOM 3BaHUYHUKY, NN

(v) 6vno koM Apyrom nuuy, 3Hajyhu nnu pasymHo cmatpajyhu
na he caB nnu geo 6utn ynotpebrbeH 3a:

(A)  yTMuame Ha HeHe WUNU HEeroBe pagwe, oaryke, Unm
0[OCYCTBO paghu y cryk6eHoM nocTynamy,

(B) HarHaTu 6uNo koje HaBedeHO nuue ga KOPUCTU CBOj
yTvuaj y Bnagu wnu Apyroj UHCTUTYUMjU Kako 6wu
yTMuao Ha pagwe wnu oarnyke Te Bnage wunm
MHCTUTYUM]E, Unun

Hehe o06e36egmTn GecnpaBHy NpegHOCT, Kako O6u ce CTeknu mnu
3agp’kanu NocrnoBu UnNu kumMa ynpaerbano.

19.8 3akoHu M nponucu o caHKumnjama

19.9

19.10

(a)

(6)

3ajmonpumal, Hehe TpaxuTn 6uno kakBo Kopuwherwe cpencraea,
n Hehe kopuctutn n obesbeanhe ga Kynau, HagnexHU MUHUCTPW,
OVPEKTOpW, 3BaHWYHMUW, CRYXOGeHMUM U areHTm He KOopucTe
cpeaoctBa (A) 3a noTtpebe duHaHcuMpawa unu omoryhaeamwa
aKTMBHOCTMW, NOCNOBa Mnn TpaHcakuunja CaHKUMOHUCAHOr nvua unm
ca HUM, HUTK Y Bmno kojoj CaHKUMOHMCAHO] ApXXaBn, OCUM Y Mepu
Yy KOjOj je ao3BorbeHo Jlvuy koje mMopa ga nowTyje 3akoHe un
nponuce o caHkuujama, unu (b) Ha Ouno koju HaumH koju 6um 3a
pesyntaT uMao Kpwewe ogpepaba 3akoHa u nponuca o
caHkunjama.

ObaBe3e HaBegeHe y Knayaynu 19.8(a) Hehe ce npumenmBatu Ha
6uno kojy cTpaHy Ha Kojy ce ogHocu (i) 3akoH o0 BGriokuparby, ako n'y
Mepu y Kojoj TakBe obaBese jecy unu 6m morne 6utn HemsBpLUnBE
O CTpaHe Te CTpaHKe uUnn y Be3au ca HOoM Yy Ckrnagy ca 3aKOHOM O
onokupamy, unm 61 Ha gpyryn Ha4uH pesyntupane Kplewem 6uno
Koje ogpenbe ncTor 3akoHa.

Ocurypane

3ajmonpumay he:

(a)

(6)

0b6e3beanTn ga ceaka poba u/mnn ycnyre Koje ce ncrnopydyjy nog
YroBopom 0 n3BO3y Oyay ocurypaHe Ha 3a40BOSbCTBO AreHTa of
pusvka rybutka wnu owTehewa Yy cknagy ca YyobuyajeHom
KoMepumjarnHOM MpakCcoOM 3a CrM4YHe YroBope [0 KOHadHor
npuxsartawba Te pobe n/vnu ycnyre y okBupy YroBopa o U3B0O3y; U

noctaButn AreHTy (C BpemMeHa Ha BpemMe, Ha 3axTeB AreHTa)
AoKase Ja je To ocurypame CKIIoNSfbeHO U Ha CHasw.

PaHrmpasse no npuHuuny pari passu

3ajmonpumal, he o6e3beantm pga ce yBek cBa HeobesbeheHa w
HecybopavHucaHa noTpaxuBawa CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa no
ocHoBy [lokymMeHaTa O oMHaHCUpakwy paHrmpajy MUHUMYyM pari passu ca
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19.12

(a)

(6)

(1)

19.13

19.14
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noTpaxueawMma  CBUX  HEroBuMx  Apyrmx  HeobesbeheHnx  wu
HecybopaunHUCaHMX Kpegutopa, ocum obaBesa Koje wumajy npegHocT
npemMa ogpenbama 3akoHa uyuvja npumeHa je obaeesyjyha Ha gaTtym oBoOr
yroBopa 1 y cnyyajy 3ajmonpumua, 6vhe nnatmeBa 13 jaBHMX npuxoga u
Apyre aktuse 3ajmornpumua.

O6aBe3e eBUAEHTMpPaHa N U3BeLITaBakba

3ajmonpuman, he ogmax HakoH WMHuumjanHor kopuwhewa perncrpoBaTtu
perneBaHTHe AeTarbHe nogaTke OBOr yroBopa Yy eBUAEHUMjU jaBHOr ayra
npu Ynpaeu 3a jaBHM Ayr npu MwuHucTtapcTtBy umHaHcmnja Penybnuke
Cpbuije.

3ajmonpumau he nowrtoBatn cBe obaBese Be3aHe 3a nselutaBawe HBC-
a y Be3nm ca OBMM YroBOpoM Yy cknagy ca 3akOHOM O [OeBU3HOM
nocrnoBaky, Cnyx6eHun rmacHuk Penybnunke Cpbuje 6p. 62/2006, 31/2011,
119/2012, 139/2014 n 30/2018) u nponucuma O HErOBOM CMNpoBOhEH:Y,
unn gpyrum nponvcuma M Noa3akOHCKMM akTMMa KOju MOory OOMYHUTW,
N3MEHUTN NN 3aMEHUTU rope HaBeAEHO.

EyueT n orpaHn4emwa

3ajmonpuman, he ykrbyunTu cBe gocnerie v nnartmee U3Hoce UNn U3Hoce
KOoju pgocneBajy U Koju ce nnahajy CTtpaHama KpeauTHOr apaHXxmaHa
npema PMHaHCUCKNMM OOKYMEHTMMa TOKOM jeqHe KaneHaapcke roguHe y
CBOM rogulHkeM 3aKOHy O dUHaAHCMpakwy W CBOjUM  ByLIETCKUM
m3BewTajuma unm gpyrum uHaHCMjCKMM nrnaHoBMMa 3a Ty KareHgapcKy
rogMHy mn ocurypahe ga HW y jeqHOM TpeHyTKy Hehe OGuTu orpaHuyena
cnocobHocTn 3ajMonpuMua ga ucnykaea cBoje obaBese 13 PUHaAHCUjCKUX
AOKyMeHara.

3ajmonpumay, he 3agpxkaTtn cpenctBa notpebHa 3a oTnnaTty CBMX CBOjUX
obaBe3a nM3 PUHaAHCKjCKMX OOKyMeHaTa Koju cy npeasuheHu 3aKOHOM O
ycBajawy bylieta Penybnuke Cpbuje (3akoH o byuety Penybnvke Cpbuje).

3ajmonpuman he ocurypaTtu ga, y CBakOM TPEHYTKY, HeroBa 3agyxeha u
rapaHumje octaHy y okBMpuma gatum og ctpaHe MM®-a, Ceetcke 6aHke n
peneBaHTHUX MefyHapoaHUX cnopasyma.

MowToBawe YroBopa 0 U3BO3Yy

3ajmonpumay, he yduHuTn cnepehe (M obesbeantn ga Kynay y4dmHu
cnegehe):

(a) no CBUM mMaTtepujanHuMm nutawmma he nowToBaTu cBoje obaBese
npema Yrosopy O WM3BO3Y, Ha HayuH U Yy pPOKOBMMA HUME
AedUNHNCAHNM; U

(6) Hehe oTKasaTu UnM nokasaTu Hamepy fa oTKake YroBop O M3BO3Yy
HUTM he wn3ocTtaBuTU npeaysnmMarwe pagwh wto 6u  morno
Npoy3poKoBaTN Heucnywewe obasesa y cmucny nnahawa wnum
Apyrux matepujanHux obasesa npema YroBopy O U3BOa3y.

CarnacHocT 3a aoaaTtHo (hMHaHCUCKO 3aAyXewe Yy norneay parber
cdonHaHcupawa nyTemM U3BO3HUX KpeauTa 3a lNMpojekar
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(a) MoaonoxHo ctaBy (6) ucnog, Npe Hero WTo HacTtaHy 6uno koja
fodaTtHa domHaHCcujcka 3agyXewa of Ouno koje gpyre wnmn y heHo
uMme (UNu rapaHToBaHW WU OCUTYPaHU OO WM Y HEHO UME)
areHumnje 3a n3Bo3He kpeaute (ocum M3BO3He KpeauTHe areHuumje
YK) y Be3n ca [NpojekTomM mnm Guno Kojum Opyrum M3HOCOM KOju
Kynay nnatv unn he nnatmtyi no YroBopy O U3BO3Yy UMK Yy BE3U ca
UM, 3ajmonpumal, he AreHTy AOCTaBUTU OKase Yy NpuxBaTIibuBOj
cdopmMn K1 cagpxajy pa je 3axteBaHo Yydewhe Yy OKBUpPY
OpraHuzauuvja 3a €KOHOMCKY capaghy M pasBoj 3a 3BaHUYHO
nogpxaHe wn3Bo3He KpeamTe (nosHat kao ApanxmaH OECD-a)
NCNyH-EHO.

(6) CrtaB (a) usHag He npumemyje ce:
0) Kaga 3ajmonpumal, 3atpaxu TakBO Jarbe OUHaHCuMpawe Yy
CBpXe 3ameHe unu pedurHaHcuparwa ouno koje gogatHe u /
unu noctojehe dMHaHCUjCKe 3a4y>XEHOCTU Y UenuHn (a He
OENVMUYHO) NO OcHOBY PUHAHCUjCKMX OOKYMEHaTa, n
(i) y norneny ®uHaHcKjcke 3afy>XEeHOCTU Y Be3n ca YroBopoMm O
M3BO3Yy 3a KOjy rapaHTyje MynTunatepanHa areHuuja 3a
rapaHToBarwe U3B03a.
CNYYAJEBU HEUCNMYHKBEHA OBABE3A
Ceakn op porahaja vnu OKOMHOCTU Koju cy gatm y oBoj Knaysynn 20
npeactasba Cnyyaj Heucnywewa obaBesa (ocum Knaysyne 20.14
(Y6p3zamse)).
Hennahawe
3ajmonpuman, He m3BpliaBa nnahakwe mM3Hoca Ha gatym gocneha koju je
nnatue y cknagy ca [JokyMeHTOM O bvHaHcupawy y MecTy 1 y Banytun y
KOjoj je nspaxkeH ga tpeba ga byae nnatve, OCUM YKOSUKO:
(a) je veroso Hennahake y3poKoBaHO:
0) agMVHNCTPATMBHOM UM TEXHUYKOM FPELLIKOM; UIK

(ih HacTynaweMm [Horahaja nopemehaja; n

(6) nnahawe ce m3Bpwn y poky og Tpu (3) PagHa gana og gatyma
gocneha.

Opyre o6aBe3e
3ajmonpumal, He noctyna y cknagy ca ogpegbama [okymeHata o

duHaHcmpawy (ocum oHux ud Knaysyne 20.1 (Hennahawe) n Knaysyne
20.13 (’KusomHa cpeduHa).
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Hwu jegHo Heucnywerwe obaBesa HaBeneHo y cTtaBy (a) Hehe ce pgecutum
aKo je NponycT Yy uUCnykweny pewme 1 1o y poky og gecet (10) PagHux
[aHa npe Hero LTo je:

0] AreHT obaBecTno 3ajmonpumua; un
(i) 3ajmorprmad, nocTao cBeCTaH HernocTynawa.
HeTa4yHe usjaBe

Ako 6uno koja TBpaHa UnNn mUsjaBa gaTta UM 3a Kojy ce cmaTtpa Aa je narta
o cTtpaHe 3ajmonpumua y [JOKyMEHTYy O UHaHCUpakwy Wnu Lpyrom
OOKYMEHTY Koju goctaBu 3ajMonpumal, Unn y HeroBo MMe rno OCHOBY UK
y Be3u ca 6uno kojum [JOKyMeHTOM O TpaHCaKuuju jecte nunu ce gokaxe ga
je 6buna HeTayHa unn obmawyjyha no 6mMNo KOM MatepujaniHOM acnekTy
Kafa je gata unu ce cmaTtpa ga je gata.

YHaKpCHO Heucnywehe obaBesa

Ceaka EkctepHa duHaHcmjcka 3agyxeHocT 3ajmonpumua  Koja Huje
nnaheHa kaga je gocnena wunm TOKOM NPBOOUTHO MPUMEHUBOr rpejc
nepvoaa.

Kao pesyntat Heucnywewa obaBesa (Kako rog ga je onumcaHo), cBa
duHaHcujcka 3agyxerwa 3ajMonpumua unu gpyre Op)XaBHe WHCTUTYUMje
ce:

0] npornaiuaeajy gocnenvm Unu Ha Apyryu HadyvH nocrtajy gocnerne npe
HaBegeHor gocneha; nnm

(i) npornaiuasajy nnaTtmemm.

Buno koja aHraxoBaHa cpeactBa 3a EkcTepHy chuHaHcumjcky 3agyxeHocT
3ajMonpumua je oTkasaHa wunu cycrneHgoBaHa of CTpaHe nosepuoua
3ajMonpumua Kao pesynrtar Heucnykwewa obaBesa (kako rog ga je
onucaHo).

Heucnywerwe obaBesda Hehe HacTynuTh y ckrnagy ca oBoMm Knaysyrnom
20.4 ykonuko ykynaH usHoc EkcTepHe uHaHcujcke 3agy>XeHOCTU wunu
aHraxxoBaHux cpefcrtaBa 3a EKCTepHy puHaHCWjCKY 3ady>XeHOCT U3 rope
HaBegeHux cTtasoBa (a) — (4) He npemawyje nsHoc og 50.000.000 espa
(vnn Herosy NpPoOTMBBPESHOCT Y BUIO KOjoj BanyTn Unu Banytama Koje je
AreHT yTBpAMO).

MopaTtopujym

Mopatopujym ce npornawasa unu de facto ctyna Ha cHary Ha nnahawe
EkctepHe doumHaHcujcke 3agyxeHocTu 3ajmonpumua wnv 3ajMonpumad,
3ano4He rnperoBope ca Ouno kojom unu Buwe [lloBepunaua EkctepHe
dMHaHCMjcKe  3ady)XeHOCTM Yy  uurby onuwTer ycknahmeawa unm
pecTpykTypupat-a obasesa.
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MocTynak kpeauTopa

Ceaka ekcrnponpujauunja, obycTaBa, CekBecTpauuja, 3anneHa wunm
n3BpLiere (UM cnuyaH noctynak y 6uno Kojoj jypucaukumjn) koja ytmye
Ha MMOBUMHY unn mumoBuHe 3ajmonpumua, Kynua, 6uno koje ApxaBHe
MHCTUTYUMje 4umja je ykynHa BpegHocT of 5.000.000 eBpa u Koja Huje
ocrnobofheHa y poky oa Tpuaecert (30) aaHa.

He3akoHuTtocT

AKO jecTe wunu noctaHe HesakoHUTO pfda 3ajmonpuman, mnu  Kynay
n3BpLUaBajy cBoje obasese no ocHoBy [lJokymeHaTa O TpaHcakuujama.

Ako 6uno koja obaeesa unn obasese 3ajmonpumua nNo ocHoBy [JOKyMeHTa
0 duHaHcuMpaky HUCy wunu npectajy ga 6yay 3akoHuTe, BanuaHe,
obaBesyjyhe unu m3BpLIHE M NpecTaHak NojeguMHadYHO Un KymynaTUBHO
MaTtepujariHoO U HeratTMBHO YyTude Ha uHTepece 3ajmMogaBaua npema
[okymeHTUMa o domHaHcHupamy.

MMo

3ajmonpuman, npectaje ga ©Oyae unaH wnuM  npectaje ga  Gyoe
KkBanudukoBaH ga kopuctu cpegcrea MM®-a nnm na 6uno Kor pasnora
HWje y MoryhHOCTM Oa noByYe WMNM KOPUCTU pacnonioXxmeBa cpeacrea M3
ouno kor MM®-oBor nporpama uHaHcMpawa unn je 6muno Koju Takas
nporpam oTkasaH Unun cycneHgoBaH.

Onos3us

3ajmonpuma, nnm Kynay ono3oBy [JOKyMEHT O TpaHCaKUMju Unun rnokasyjy
Hamepy ga ono3oBy [JOKYMEHT O TpaHcaKkuuju.

[deBU3He KOHTpoOre

Dorahaj nnn cepwja gorahaja koju ce goroge u orpaHuyaBajy KyNoBUHY
unn TpaHcdep cTpaHe BanyTte oa cTpaHe 3ajMogaBua v TakaB gorahaj
unu gorahaju umajy ytuuaj unu je pasymHoO odekmBatu ga umajy ytuuaj Ha
cnocobHocT 3ajMonpuMua ga ucnywasa cBoje obaBese no [JOKYMEHTY O
domnHaHCcHpamy.

MaTtepujanHo HeraTUBHa npomMmeHa

Buno koja okonHOCT Ao Koje Aohe a koja no muwibewy 3ajMogasua gaje
pa3ymaH OCHOB 3a BepoBak-€ Aa je AOoWo OO0 MaTepujasiHO HeraTuBHe
npomMeHe:

(a) €KOHOMCKOT CTaka 3ajmonpumua; nnm

(6) cnocobHocTM 3ajMonpumMua Ada MCnyHu ©Ouno Kojy Of CBOjUX
obaBesa no ocHoBy [lokymeHaTta 0 oMHaHCcUpamy.

KoHBepTnbunHoct/npeHocuBoCT

CBaku 3aKOH O AeBU3HOM MOCMNOBaky KOjU Ce MeHa, AOHOCU UK ycBaja Yy
Penybnnumn Cpbujn unn je BeposatHo ga he ce mewatu, AOHOCUTU UMK
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ycBajatn y Penybnuun Cpbuju koju (Nnpema pasyMHOM MULLSbEHY
BehuHckux 3ajmogasaua):

(a) nuMa UM ce MOXe oyekMBaTM Ada he mmartu ytuuaja y cmucny
mMaTtepuvjanHe 3abpaHe, orpaHuyaBawa UnM oanarawa nnahawa
koje 3ajmonpumay, Tpeba ga uM3BpWM Yy CKagy ca ycrioBuma
AedrHucaHnm y [lokymeHTumMa o ouHaHcupamwy; unm

(6) MaTepujasiHO HeratMuBHO YyTude Ha wuHTepece CtpaHa vy
uHaHCMpamwy KOju NpoUCTUYyY Unu cy BesaHu ca [JokymeHTuma o
duHaHCcKpamsy.

JXuBoTHa cpeauHa

Heuncnymwene obaBesa Be3aHUX 3a XUBOTHY CPeAnHY U couumjanHa nutama
y cknagy ca ctaBom A(i)d (Okudayu y obnacmu xueomHe cpeduHe U
couujanHux numara) Knaysyne 19.6 (Obaeese y obnacmu xXueomHe
cpeduHe) ce poroauno n Huje ra moryhe pewwmTtu unm ce cmatpa ga je
Heuncnyrwene obaBesa Be3aHNX 3a XMBOTHY CPEAUHY M couumjaniHa nutaka
HepewmnBo y cknagy ca ctaBoM A(ii) (Okudayu y obrnacmu XueomHe
cpeduHe u couujanHux numarka) Knaysyne 19.6 (Obasese y obrnacmu
)XXusomHe cpeduHe).

Buno koju [lMnaH ynpaeBfbakba >XMBOTHOM CpeauVHOM W couumjariHum
nutawuma y OnepaTtmBHOj (ha3nm Huje npuxsaheH o cTpaHe W3Bo3He
kpeouTHe areHumje YK y poky o wecT (6) meceum og NnpBOr NoAHOLEHA Y
cknagy ca crtaBom () ([MnaH ynpaerbarba >XUSBOMHOM CPedQUHOM U
coyujanHuMm numaruma y OnepamusHoj ¢hasu) Knayasyne 19.6 (Obasese y
obniacmu xueomHe cpeduHe).

Yb6p3aBame

Y 6uno KoM TpeHyTKy HakoH HacTaHka Crniydaja Hencnykwera obaBese Koju
Tpaje AreHT MOXe, M Xxohe YyKONMMKO My Tako Hanoxe BehuHcku
3ajMoAaBUn, AOoCTaBibakbeM obaBellTea 3ajMoONpPUMLLY:

(a) oTKasatn YKynHa aHraxxoBaHa cpeacTBa HakoH 4vera he ucra 6utn
oomax oTkasaHa KpeauTHu aparxmaH he ogmax npecrtatu ga 6yae
OOCTynaH 3a farbe Kopuwhekwe;

(6) npornacutn ga he uenokynHu wnm peo Kpeouta, 3ajegHo ca
obpadyHaTtoMm KamaToM, M CBMM OpPYrMM M3HOCMMa ObpadyHaTum
UM HEM3MMpPEHUM NO OCHOBY [JOKymMeHaTa O puHaHcupawy 6uTn
0e3 ognarawa gocnenn M nnaTtMBu, HakoH 4vera he mnctu ogmax
Jocnetu Ha nnahawe; n/nnm

(1) npornacutn ga he uenokynHu mnu geo Kpeauta 6utn nnatme Ha
3axTeB, HAKoH Yera he ncTn gocneTu oamax 3a nnahakwe Ha 3axTeB
AreHTa, No MHcTpyKumjama BehuHckux 3ajmogasaua.
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OJIEJbAK 8
NMPOMEHA CTPAHA
NMPOMEHE 3AJMOJABALA
YcTynawa u npeHocu of cTpaHe 3ajMoaaBaua

Y cknagy ca ogobperwem MN3Bo3He kpeauTHe areHumje YK n ose Knaysyne
21, 3ajmogaBay, (y garoem Tekcty: ,[lloctojehu 3ajmogaBau”) moxe:

(a) YyCTYNUTM CBOja Npaea; u/munu

(6) npeHeTn uecujom 6uno koje ceoje NpaBo unn obaBe3y MO OCHOBY
dUHaHCKjCKUX OOKYMeHaTa,

apyroj 6aHunm unn UHAHCK|CKO] WMHCTUTYUMjU wunn TpacTty, doHay wnu
APYroM eHTUTETY KOoju ce peaoBHO BaBu Unu je OCHOBaH y CBpPXY AaBamsa,
KynoBMHE wnn ynarawa Yy 3ajMoBe, XapTuje o BpeaHOCTU unu gpyry
duHaHCcMjcky uMoBMHY, dununjanm, ocurypaeadumma, peocurypaBavnma,
©1No KoM PMHaAHCUjCKOM WHCTPYMEHTY KOju je OCHOBaH W KOjuM ynpasiba
(vnv ymja ce cpegcTtBa cepBuUcCUpajy unu ynpaerbajy) 3ajMogasal Unuv
ouno koja Tpeha cTpaHa, y CBpXy CekjypuTusauuje unm Ha Apyru HauduH
dmHaHcHpara 3ajMoBa unu M3Bo3HOj KpeauTHoj areHumjn YK (y garbem
TekcTy: ,HoBu 3ajmopaBay’).

YcnoBwu ycTynawa unm npeHoca
Yctynawe he 6utn Baxxehe kaga:

(i) AreHT npuymu (6uno y YroBopy O ycTynawy Wnv apyraduvje) nmcMeny
notepay on Hosor 3ajmogaBua (y dopmu u cagpxaja koje AreHt
cmatpa 3agoBosbaBajyhmum) ga he Hosu 3ajmogasau npeysetn ucte
obaBese npema gpyrum CTpaHama KpeguTHOr apaHXmaHa koje 6u
nmao ga je NpesobuUTHU 3ajmogasall; u

(i) AreHT wu3BpwWK npoBepe YKIbydyjyhm un nposepy ,yno3Haj CcBOr
KnujeHTa” vnn gpyre cnuyHe npoBepe Yy ckragy ca cBuM Baxehum
3aKkoOHMMa W nponvcuMa Be3aHuM 3a jaTto ycTynawe Hosom
3ajmogasuy, O u4mjem wusBpwerwy he AreHT ogmax obaBecTutu
MNocTojeher 3ajmogaBsua n Hoeor 3ajmogasua.

MpeHoc he 6utn Baxehn camo ykonuko cy npouenype gate y Knaysynu
21.5 (lMpouedype 3a npeHoc) ncnoLuToBaHe.

Axo:

Q) 3ajmogaBay, yctynum wunm npeHece Heko o4 CBOjUX npasBa wunm
obaBesa y Be3n ca PMHAHCUCKUM OOKYMEHTUMa Unu naMmeHama y
KaHuenapuju kpeanTHOr apaHXxmaHa; un

(i Kao pesyntaT nocTojehmnx OKONMHOCTM Ha AaTyMm ycTynawa, NpeHoca

Unn HactaHka u3MmeHa, 3ajmonpumay 6yae y obaBesu ga u3spLum
nnahawe HoBom 3ajmopasuy vnu 3ajMmogasuy Koju genyje npeko
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HoBe KaHuenapuje ApaHxmaHa y cknagy ca Knaysynom 12 (bpymo
rnopes u pegpyHdayuja) nnn Knayasyne 13.1 (loeehaHu mpowkosu),

oHoa he HoBu 3ajmogaBay unu 3ajmogaBal, Koju aernyje npeko Hose
KaHuenapuje ApaHxmaHa 6utn oBnawheH ga npumn nnahawe y cknagy
ca Knaysynama y nctom msHocy kao wto 6u n lNoctojehn 3ajmogasay, nnm
3ajmopaBay, Koju genyje npeko npetxogHe KaHuenapuje ApaHxmaHa
ovnu, ga Huje gowno Ao ycTynawa, npeHoca unu muameHe. Ctas (u) ce
Hehe npumenMBaTM Ha ycTynakwe WnM MNpeHoc OO Kora je Aowso y
penoBHOM TOKY NpuMapHor cuHamuupara Kpeguta.

Ceakn HoBu 3ajmogaBau, noTnmcmBambeM peneBaHTHe NoTepae o npeHocy
unu Yroeopa O ycTynawy, notephyje, y umrby usberaBawa cymhe, Oa
AreHT nma osnawherwe aa NoTnuLe y HeroBo nme 6uno Kojy N3mMeHy mnm
ogpviuakwe Koje je ogobpeHo of cTpaHe unu y ume 3ajMogaBua vnm
3ajmMogaBaua Koju Bplle YCTynawe WM MNpeHoc Yy Ccknagy ca OBUM
YroBopoM Ha unu npe gatyma Kaga MpeHoc wunum ycTynawe nocTaHe
NPaBOCHAXHO Yy CKnagy ca oBMM YroBOpOM UM Aa je Ta oafiyka obasesyjyha
Yy MUCTOj Mepu Kao wWTo 6m buna 3a lNocTtojeher 3ajmogaBua ga je octao
3ajmogaBsau,.

HakHapa 3a ycTynawe Ui npeHoc

Hoeu 3ajmogaBsau he, Ha faTtym oA Kojer ycTynawe Unm npeHoc CTynu Ha
CHary unu paHuje (ocum ako je Hoeu 3ajmogaBal WM3BO3Ha KpeauTHa
areHumja YK vnu dunujana 3ajmonpumua), nnatmtn AreHTy (y cBoje nme)
HakHagy y nsHocy og 5.000 espa.

OrpaHunyerwe ogroBopHocTu lNMocTojehux sajmonaBaua
Ocum ako je u3pnunTo AOroBOPEHO CynpoTHO, locTojehun 3ajmogaBay, He
TBPAW HUTK rapaHTyje HUTK Nnpey3nma O4roBOPHOCT 3a Hosor 3ajmogaBua

3a:

) 3aKOHUTOCT, BannAOHOCT, e(PeKTUBHOCT, aAeKBaTHOCT N M3BPLLUHOCT
dUHaHCKHjCKUX JOKYMeHaTa unm gpyrux JOKyMeHaTa;

(i) domHaHcKjcKo cTarwe 3ajMonpumua;

(iii) n3Bpwasaka M nowToBawe obaBesa 3ajMonpumua NO OCHOBY
dUHaAHCKUjCKUX JOKYMEHaTa unm apyrux JOKyMeHarta; unm

(iv)  TayHocT TBpAHM (OMNO NMUCMEHUX MM YCMEHUX) OaTUX Yy WUNu y
Be3n ca PMHaAHCUjCKMM LOKYMEHTOM UK APYTMM OOKYMEHTOM,

a TBpAHE M rapaHumje UMNnuumMpaHe 3akoHOM Ce UCKIbyYyjy.

Ceakn Hoewu 3ajmogaBal notephyje lNocTtojehem 3ajMogaBuy v gpyrum
CTpaHama KpeauTHOr apaHxXmMaHa:

0] Aa je nsspwwuo (1 ga he HactaBuTu Aa U3BpLLaBa) CBOje He3aBUCHEe
aHanu3e wn npoueHe UHAHCUCKOI CTaka W NOocCroBawa
3ajmonpumLua N HEeroBmx NOBE3aHUX eHTUTETa Y Be3n ca HeroBuM
yyewhemMm y oBOM YroBopy W [da ce Huje Oocnakao MUCKIbYYMBO Ha
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nHdopmauuje kKoje je nobuo oa lMocTtojeher 3ajmogaBua y Be3n ca
6uno kojum PUHAHCUjCKUM OOKYMEHTOM; U

(i) Aa he HactaBuTM Oa BpLM CBOje He3aBUCHe oueHe 6GoHuTeTa
3ajmonpumLa U HEeroBmx NoBe3aHUX eHTUTETa CBe OOK HEKUN U3HOC
jecte mnn moxe OUTUM HEUIMUPEH MO OCHOBY PUHAHCKCKNX
AOKyMeHaTta nnu 6uno koja AHrakosaHa cpeactBa Ha CHasu.

Huwta wn3 6uno kojux PuHaHCMjcKMX [dokymeHata He obaBesyje
lNocTojeher 3ajmogasua aa:

0) NpuxBaTn MNOHOBHM MPEHOC WM MOHOBHO YyCTynawe ca Hosor
3ajmogaBua 6uno kKojux npaBa wn obaBe3a YCTYMIbEHUX WNN
npeHeTux y cknagy ca osom Knaysynom 21; nnu

(i NoApPXn rybuTke Koju QUPEKTHO MNU MHOMPEKTHO HacTaHy 3a Hosor
3ajmogaBua 36or 3ajmonpumyeBOr HeumsBpwewa obaBesa no
PUHAHCKU]CKUM OOKYMEHTUMA U ApYyroM OCHOBY.

MocTtynak npeHoca

CxogHo ycrnoBuma patum 'y Knaysynu 21.2 (Yenosu ycmynawa unu
rpeHoca) NpeHoC ce BpLUK Y CKrnagy ca ctaBoM (L) ncnog y garoem TEKCTY
Kaga AreHT notnuvile unu Ha Apyrux Ha4vyuH nponucHo nonyHu MNoTtepay o
npeHocy Kojy My gocrtase [locTojehun 3ajmogasal, 1 HoBu 3ajmogasadl.

AreHT he, y cknagy ca ctaBom (L) vcnog y garbem TeKCTy 4um Oyage
pasymMHO M3BOASBLUBO MNOLWITO MNPMMKM NPOMUCHO nonyweHy [lotBpay o
NpeHocy Koja je ounrnegHo ycknaheHa ca ycrioBMMa OBOr yroBopa W
AOCTaBIbeHa y CKnagy ca ycrnosuma OBOr yroBopa, notnucatu Ty lotepay
0 npeHocy. AreHT he 6uTtn y obasesn ga notnuwe MNoTBpAy O NPEHOCY KOojy
My goctase [loctojehu 3ajmogasay n HoBu 3ajmopaBal, camo kaga oyne
cMatpao ga cy cBe HeomnxogHe nposepe ,yno3Haj csor KnujeHTta” wnwu
Apyre crnvyHe npoBepe y CKfagy ca CBUMM MNPUMEHUBUM 3aKOHMMa WU
nponucuma y Be3u ca NPeHOCoOM Ha Tor HoBor 3ajMogaBua npornmMcHO
cnpoBefeHe.

Y cknagy ca Knaysynom 21.9 (llporiopyuoHarnHo rnahawe kamame), Ha
HaTtym npeHoca:

0] y Mepu y kojoj lNotBpoom o npeHocy [locTtojehmn 3ajmopasal,
HOBaLMjOM MpeHoCU cBoja npaBa M obaBese Koje NPOUCTUYY U3
duHaHcKnjckux gokymeHaTta, 3ajmonpumau, u MNocTtojehun 3ajmogasay,
OouBajy ocnoboheHn parbux obaBe3a jegaH npema Apyrom no
dUHaHCKHjCKUM OOKYMEHTUMa, a y3ajaMmHa npasa no PrMHaHCUjCKUM
AOKYMeHTUMa ce ykmaajy (wTo ce cmartpa kao ,Ocnobahawe opf
npaBa n o6aBe3a’);

(i) 3ajmonpumany 1 HoBu 3ajmogasay, he npeysetn y3ajamHe obaBese
n/vnn y3ajamHa npasa koja ce pasnuky oa Ocnobahawa of npasa
n obaBesa camMoO y TOMMKO KONMMKO cy 3ajmornpumay, u Hosu
3ajMopgaBal, npeysenu u/vnu cTeknu ucte ymecto 3ajmonpumua u
MocTojeher 3ajmonasua;
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(iii) AreHT, ApaHxepu, HoBu 3ajmogasau u apyrn 3ajmogasum he ctehu
MUCTa y3ajaMHa npaBa M NMpeys3eTn Ucte ysajamHe obaBese Koje 6u
mmanu ga je Hoem 3ajwogaBay [1pBo6GMUTHM 3ajmogaBal ca
npeys3eTnm UM cTedeHnm npasmma n/unm obaesesama kao pesyntat
npeHoca u y Mepu Yy kojoj AreHT, ApaHxepu wn [loctojehu
3ajmogaBau 6yay mehycobHo ocrnoboheHn garbmux obaeesa npema
PUHAHCKU]CKUM JOKYMEHTUMA; U

(iv) ocum ako je Beh 3ajmogaBau, HoBu 3ajmogaBau noctaje CTpaHa
Kao ,3ajmopaBau’.

MocTtynak yctynawa

CxogHo ycrnoBuma patum 'y Knaysynu 21.2 (Yenosu ycmynawsa unu
rpeHoca) ycTynawe ce peanusyje y cknagy ca crtaBoMm (U) y Oarbem
TEKCTY Kaga AreHT noTnuwle Wnu Ha ApyrM HadymH MNPOMNUCHO MOMyHK
YroBop 0 yctynawy Kojy My poctase [loctojehn 3ajmogaBau n Hosu
3ajmogaBau. AreHT he, y cknagy ca ctaBom (0) y garbem TekcTy 4nm byae
pasymMHO M3BOASBUBO MNOWTO MNPUMKU MNPOMUCHO MOMyHweH YroBop O
yCcTynawy KOju je ouurnegHo ycknaheH ca ycrioBMMa OBOr yroBopa W
AOCTaBIbEH Y CKagy ca ycnosMma OBOr yroBopa, NoTnncaTtu Taj yroBop o
ycTynamy.

AreHT he 6utn y obGaBe3an ga notnuwe YroBop O ycTynawy KOju My
poctase [loctojehu 3ajmopgaBay n HoBm 3ajmogaBal, camo kaga Oyae
cMaTpao ga Cy CBe HeonxogHe npoBepe ,yno3Haj ceor KnujeHta” wnm
apyre crnvyHe npoBepe y CKnagy ca CBUMM MNPUMEHUBUM 3aKOHMMa W
nponucuma y Be3u ca NpPeHOCOM Ha Tor HoBor 3ajMogaBua npormMcHO
cnpoBefeHe.

CxogHo Knaysynu 21.9 (lponopyuoHarnHo nnahawe kamame), Ha Jatym
npeHoca:

) MNocTojehn 3ajmogaBay, anconyTHo ycTtyna HosBom 3ajmopaBuy
npaesa No ocHoBy PUHAHCUjCKMX OOKYMeHaTa Koja Cy HaBefeHa Kao
npeameT ycTynawa y YroBopy O ycTynamwy;

(ih MNocTojehn 3ajmopaBal ocnobaha ce obaBesa (y garbeM TEKCTy:
‘PeneBaHTHe o6aBe3e”) oa cTpaHe 3ajmonpumua W AOpyrnx
CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa HaBegeHuUX Kao npeamer
ocrnobahara y YroBopy o yctynawy; v

(iii) HoBu 3ajmogaBay noctaje CtpaHa kao ,3ajmomaBay’ u 6Guhe
obaBesaH o6aBe3ama Koje Ccy ekBuBaneHtHe PeneBaHTHMM
obaBe3ama.

3ajMogaBun MOry KOpUCTUTU Apyre npouenype OCUM OHWUX OaTuX y OBOj
Knaysynu 21.6 3a ycTtynawe CBOjUX npaBa MO OCHOBY PUHAHCUjCKUX
OokymeHaTta (anun He 6e3 ogobpera 3ajMonpuMua UM nog ycrioBom ga cy
y cknagy ca Knaysynom 21.5 (lpouedypa 3a ripeHoc), kako 6u gobunu
ocrnobaharwe 3ajMonpumua of obaBesa koje 3ajMogaBuM uUMajy npema
3ajmonpumMUy M npey3vmMare ekBMBaneHTHMX obaeesa of ctpaHe Hosor
3ajMoaaBsLa) noa YCNoBOM Aa Cy Y Ckrnagy ca ycnosuma AedUHUCaHUM Y
Knayaynu 21.2 (Ycnosu ycmynarsa usnu rnpeHoca).
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Mpumepak [lMoTBpAae o npeHocy wunu YroBopa O YcTynawy 3a
3ajmonpumua u H6C

AreHT he, Yynm Byae nNpakTMYHO M3BOASBUBO HAKOH LWITO notnuwe oTepay
O npeHocy unu YroBop O ycTynawy, nocrnatu 3ajMmonpumuy npumepak Te
NoTBpae 0 NnpeHocy nnun Yroeopa o yCcTynamy.

3ajmonpumau he, yim 6yae M3BOASBUBO HAKOH LUTO je NPMMMO NpuMepak
MNoTBpoe o npeHocy unu YroBopa O yctynawy goctaBuntm HBC-y (y3
npumepak AreHTy) nucaHy usjaBy:

0) notephyjyhn npeHoc npaea 3ajvogaeBaua npema [LokymeHTMMa O
duHaHCcHpamy, 1

(i) (ykonuko je npuMeHnBO) KOjOM ce [aje carnacHoCT Ha npeHoc
obaBesa 3ajMogaBaua npema PUHAHCUCKUM OOKYMEHTMMA 3a
notpebe naeeliTaBaka 3ajMogaBua o npoMeHama.

Oob6e36ehewe npaBa 3ajmogaBaua

Mopen apyrvx npasa gatmx 3ajMogaBuuMa y cknagy ca oBom Knaysyrom
21, cBakun 3ajmogaBal Moxe 6e3 caBeToBana ca 3ajmonpumuem munmn 6es
HeroBe carnacHoctu (anum y3 ycnoe pJobujawa carnacHoctun K3Bo3He
kpeauTHe areHumje YK), y cBakOM TpeHyTKy HannaTuTu, yCTYnUTU UNn Ha
apyrm HadmH ycnoctaButn OOGesbehene (kao komarepan wunm Ha apyru
Ha4YnH) Ha CBUM WNN HEKMM Of CBOjUX MpaBa Mo CBaKOM PUHAHCWUjCKOM
OOKYMEHTY Kako 61 06e3benno obaeese Tor 3ajmogaBua ykibyudyjyhu, anm
He orpaHuyaBajyhu ce Ha:

Q) cBako ontepehewe, yctynawe wunm gpyro O6es3behene paawn
obesbeherwa obGaBesa npema degepanHumMm pesepBama  UIU
LeHTparnHoj 6aHuun; n

(i) y cnyyajy 6uno kor 3ajmogasua Koju je poHA, cBako ontepehemse,
yctynawe wunmn gpyro O6esbehewe opobpeHo mmaoumma (unm
NoBEepPEHNKY UNn NpeacTaBHMKY umaraua) gyroBaHux obasesa unm
n3gatmx xapTuja og BpedHOCTU of cTpaHe Tor 3ajmogaBua Kao
obesbehere 3a Te obaBese n xapTuje og BPeOHOCTH,

OCuM LWITO TakBo onTepehewe, yctynarwe nnm Obesdbehene Hehe:

(i) ocrnoboantn 3ajmogaBua op 6uno koje werose obaBese no
®PuHaHCKjCKMM  OOKYMEHTMMa  WUNu  3aMEHUTU  KOPUCHMKa
peneBaHTHOr ontepehewa, yctynawa wunm O0e3behewa 3a
3ajmogaBua kao cTpaHy cBux PrHaHCKjCKMX AOKyMeHaTa; unm

(iv)  3axteBatm ga 3ajmonpumal, n3Bpwmn 6uno kakea Apyra nnahawa
ocuM unn Beha of OHUX KOoja ce MOopajy W3BpWUTU UNu Aatu
peneBaHTHOM 3ajmogaBuy wWnM gogenutn 6uMno KoM  nuuy
OncexHuja npaBa of OHWUX Koja Tpeba M3BPWNTU UNU SOAENUTH
perneBaHTHOM 3ajmoaasLy No PUHAHCU]CKUM JOKYMEHTUMA.

OrpaHunyersa Ha ycTynawa M npeHoce 3ajMojaBua Koja Cy HaBefdeHa Yy
ouno koM @PUHAHCU]CKOM AOOKYMeHTy, nocebHo y knaysynu 21.1
(Yemynarsa u npeHocu 00 cmpaHe 3ajmodasaya), knaysynu 21.2 (Ycrosu
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ycmynarwa unu rnpeHoca), knaysynu 21.3 (HakHala 3a ycmynare unu
npeHoc), knaysynu 21.5 ([locmynak npeHoca), knaysynama 21.6
(Mocmynaxk ycmynarma) n 21.7 (lNpumepak Nomepde o npeHocy usnu
Yeoeopa o ycmynary 3a 3ajmonpumua u HEC) ce Hehe npumermnBaTn Ha
dopmmpare Obesbehera y cknagy ca ctaBom (a) usHag,.

Ha ocHoBy m3BpLUeHa cBakor ycTynawa, 3anore nnm Ob6esbehena koje je
dopmmMpaHo y ckrnagy ca ctaBoMm (a) usHag, npema 6uno kom Baxehem
3aKOHY, o4 AaTyma Kaga KOpUCHUK obasBecTu AreHTa O TOM U3BpLUEHY
cBakor ycTtynawa, 3anore unn O6esbehewa, cmatpahe ce ga je Ta;
KopucHuk noctao CTpaHka kao ,3ajMogaBal” y nornegy npasa
3ajmogaBua Koja cy npegMeT TakBor M3BpLUEH-A.

MponopuuoHanHo nnahawe kKamaTte

Ako je AreHT obaBecTno 3ajMogaBua ga MOXe nNponopunoHanHo ga
pacnogerbyje nnahawe kamata noctojehum 3ajmogaBumma u HoBum
3ajMogaBLUMMa KOju cy Taga noctanu 3ajmogaBum (y Be3u ca Ouno KakBum
npeHocom y cknagy ca Knaysynom 21.5 (lTocmynak npeHoca) nnm o6uno
KakBMM ycTynawem y cknagy ca Knaysynowm 21.6 ([Tlocmynak ycmynarba)
ymju [JaTtym npeHoca y CBakOM Chny4ajy HacTyna HakoOH AaTyma TakBUX
obaBewwTerwa n HWje datym nnaharwa kamarte):

Q) CcBaka kamarta unum HakHaja y Be3u ca peneBaHTHMM ydewhem 3a
KOjy je HaBegeHo aa ce obpadvyHaBa y OAHOCY Ha NPOTOK BpeMeHa
n garse he ce obpavyHaBatu y Kopuct noctojeher 3ajmogaBsua cee
0o anm He ykibydyjyhm [Oatym npeHoca (y Oarbem TekCTy:
,LObOpa4vyHaTu u3Hoc”) n gocnesa u nocrtaje nnartmea [locTtojehem
3ajmogaBuy (6e3 gogaTHMX Kamarta Ha wux) criegeher HapegHor
Hatyma nnahawa kamarte; n

(i) npaesa koja je yctynno unun npeHeo [loctojehn 3ajmopaBay He
obyxBaTtajy npaBo Ha OOpayyHaTe u3HOCe Tako ga, ga 6u ce
OTKIIOHMNA CBaka CyMhsa:

(A) kaga O6payyHaTtn nsHocu noctaHy nnatusu, Tm ObpavyHaTtum
n3Hocu ce nnahajy lNocTtojehem 3ajmogasuy; v

(B) n3Hoc nnatme HoBom 3ajmogaBLy KOjU je nocTao
3ajmopaBay, Ha Taj gatym 6uhe m3Hoc koju 6u 6mMo nnatme
Ha Taj faH ga ce npumewsyje Knaysyna 21.9, ann HakoH
oabutka ObpadyHaTmx U3Hoca.

Y oBoj Knaysynu 21.9 ynyhuBawa Ha “KamaTHu nepuoa” Tymade ce Tako
ha obyxsaTajy ynyhmBawe Ha OuMNoO Koju gyru nepuon 3a obpadyH
HakHaga.

Perucrap

AreHT je y o6aBe3n fa Boau axxypupanu permctap csux CtpaHa KpeautHor
apaHxXmaHa W pJa Ha 3axTeB [focrtaBu 3ajmogaBuy, cBakoj CTpaHu
KpeauTHOr apaHxmaHa un W3BO3HO] kpeauTHoj areHumjn YK npumepak
pernctpa. Peructap he obyxsatutn cBe KaHuenapuje 3ajmogaBua u
KOHTaKT nogaTke 3a notpebe oBor yroBopa.
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22. NMPOMEHA 3AJMOIMNPUMLA

3ajmonpumal, He MoXe YyCTynuTu CBOja NMpaBa HUTKM NPEHETU CBOja npasa
unu obaeese Koje NponcTudy n3 PMHaHCUjCKMX AOKyMeHaTa.
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OOE/bAK 9
CTPAHE KPEOUTHOI' APAHXKMAHA
YINOTrA ArEHTA U APAHXEPA
MmeHoBaHe AreHTa

Ceako og ApaHxepa u 3ajmogaBay, he umeHoBaTu AreHTa kKoju he
nocTtynatm Kao HMUXOB 3acCTyMmHWMK MO Uy Be3n ca DPUHAHCKCKUM
OOKYMEHTUMaA.

Ceako og Apanxepa u 3ajmogaBal oernactumhe AreHTa ga mucnyhasa
OY>XHOCTK, ob6aBe3e M O4roBOPHOCTM U Aa KOPUCTWM npasa, onawhera u
OVCKpeLMoHa npaBa koja cy AreHTy gata chneuuvjanHo no u y Be3u ca
duHaHCKUjCKMM OOKYMEHTMMA, Kao M 6mMno Koja gpyra noeesaHa npasa,
MoryhHoCTHK, oBrawhewa 1 guckpeumoHa npaea.

Ceako og Apanxepa n 3ajMogaBay, mM3y3anmMa AreHTa of orpaHumyera
cxogHo 4naHy 181 [pahaHckor 3akoHuka (Burgerliches Gesetzbuch) u
CNUYHMX OrpaHMyeH-a Koja ce Ha Hera npumetbyjy y cknagy ca 6mno kojum
OPYTMM NPUMEHSBMBUM 3aKOHOM, Yy CBaKOM CIiy4vajy y 3akoHCkuM Moryhoj
Mepu 3a TakBy CTpaHy KpeguTHor apaHxmaHa. CTtpaHa KpeguTHOr
apaHXmaHa Koja He Moxe ogobputn TakBo nsysehe obasectuhe AreHrta y
cknagy ca TuM W, Ha 3axTteB AreHTa, unu he genoBatu y cknagy ca
ycrnoBuMa oOBOr yroBopa w/wunm ©Ouno kojum gpyrum  PUHAHCKUjCKUM
OOKYMEHTOM KaKo Ce 3axTeBa y CKnagy ca OBUM YTroBOPOM W/UNU TakBUM
apyrum ®UHaHCKJCKMM OOKYMEHTOM Wnv goaenuTtu nocebHo nyHomohje
CTpaHU Koja genyje y heHO MMe, Ha Ha4nH Koju Huje 3abpareH y ckragy
ca uynaHom 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuka (Burgerliches
Gesetzbuch) w/vinu 6uno kojum apyrum sBaxxehum 3akoHnma.

YnytcTBa

He posooehu y nutawe oapenbe Knaysyne 3.4 (UKEF lapaHyuja), AreHT
he:

0] oCTBapuBaTu UNU ce cys3gp)XaTu oA ocTBapvBawa CBaKOr npasa,
MmoryhHocTn, oBnawhewa wnnm JUCKpeuMoHOor rnpaBa Koja My
npvnagajy kao AreHTy y cknagy ca ynyTcTBUMa Koje cy My anm:

(A) cBu 3ajmogaBuUK, ako KOHKpeTaH PUHAHCUICKM OOKYMEHT
nponucyje pa je npegMeTr nognoxaH oanyuu CBUX
3ajmopaBaua; u

(B) y CBUM ApYyrum cnydajeBuma, BehnHcku 3ajmogasum; u

(i Hehe 6uTK ogroBopaH 3a Ouno Kojy pagwy (MnmM NponycT) ako
noctyna (Unu ce Cys3gpXu og noctynawa) y cknagy ca ctasom (i)
n3Hag.

AreHT he Owutn osnawheH of BehuHckux 3ajmogaBaua (unn, ako
MepoaaBHn PUHAHCUJCKM OOKYMEHT nponucyje Aa je npegmeT noasioxaH
oanyun 6uno kor gpyror 3ajMogaBua wnu rpyne 3ajmogasua, of Tor
3ajmogaBua wnu  rpyne 3ajMogasaua) ga  Tpaxu  ynytcTtBa  unu
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nojalut-eHa CBaKor ynyTcrBa O TOMe Aa N, N Ha KOju HavuH, 6u Tpebano
oCTBapuBatM WNM ce Cy3gpXaTu of OCTBapmBaka CBaKor npaea,
MoryhHoCTK, oBfawhewa unuM OUCKPEeUMOHOr rnpaBa. AreHT ce MOXe
cysgpXkaTtu of nocTynaka, OCUM ako U JOK He NpUMMK TakBa ynyTcTBa uUnu
nojalikera Koja je 3aTpaxumo.

Ocum y cnydajy oanyka 3a Koje je nponucaHo ga cy npegmeTt 6uno Kor
apyror 3ajMogaBua  wunu  rpyne 3ajmMogaBaua  no  MepodaBHOM
®PUHAHCU]CKOM [OOKYMEHTY M OCMM ako Huje CynpoTHO HaBegeHO Yy
duHaHCHjCKOM OOKYMEHTY, CBa ynyTcTBa koje BehuHcku 3ajmogaBum gajy
AreHTy Hagjayahe cBa cynpoTHa ynyTcTBa Koje cy gane 6uno Koje gpyre
CtpaHe n 6uhe obaBesyjyhe 3a cBe CTpaHe KpeguTHOr apaHXXmaHa.

AreHT ce MOXe cy3apXaTu oA NocTynawa y ckrnagy ca CBakMm ynyTCTBOM
cBakor 3ajmogaBua wnu rpyne 3ajMogasaua oo npujema oglutete n/unu
ocurypaka Koje My je no heroeoj cnodogHoj oueHn NnoTpebHo (Koje Moxe
outn Beher oncera og oHor cagpxaHor y ®UHaHCUJCKMM OOKYMEHTUMA U
KOje MOXe YKIby4yMBaTM akoOHTauujy) 3a CBe TpPOLUKOBE, ryoutke wnum
OLrOBOPHOCTM KOje MOXe M3a3BaTu Yy [MOCTynakwy carnacHo TuMm
ynyTcTBMMA.

Y HepgocTaTKy ynyTtctasa, AreHT Moxe, genyjyhmn pasymHo, noctynatm (unu
ce cys3gpXxaTu o MnocTynaka) OHAaKo Kako cMartpa da je y Hajoorbem
MHTepecy 3ajMogasaua.

AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y vmMme 3ajmopgaBua (6e3 nperxogHo
pnobujeHe carnacHoctu Tor 3ajMogaBua) y 6MNO KOM NpaBHOM WK
apbuTpaXHOM MOCTYNKY KOju ce OogHOCM Ha ©6uno kKoju PuHaHcujckn
OOKYMEHT.

OyxHocTu AreHTa

Y cknapy ca ctaBom (e) Knayayne 23.2 (MHcmpykuyuje), obaBese AreHTa
npema ®PUHaAHCUCKUM [OOKYMEHTMMA Cy MWCKIbYYMBO TEXHUYKE U
aAMUHUCTPATUBHE Npupoae.

Y cknagy ca ctaBom (U) ucnog, AreHT he npomnTHO npocneantn CTpaHu
opurmHan unu konujy 6uno Kor JoKyMeHTa Koju je AreHTy AOCTaBSbeH 3a
Ty CTpaHny og 6uno koje gpyre CTpaHe.

He posogehu y nutawe ogpende Knaysyne 21.7 (Obaseza docmassbar-a
npumepka Nomepde o ripeHocy unu Ya2oeopa o ycmynary 3ajmonpumuyy u
HEC), rope HaBegeHu ctaB (6) Hehe ce npumewsmBatm Ha GUNoO Kojy
MoTBpAa 0 NnpeHocy nnu Ha 6mno Koju YroBop O yCTynamy.

Ocum y cnyyajeBMma kaga je PUHaAHCUCKUM [OOKYMEHTOM W3PUYUTO
yTBphHeHo cynpoTHO, AreHT Huje obaBe3aH fa nperrnega wunm npoBepwu
NPUMEPEHOCT, TAYHOCT UMM NOTNYHOCT BUNO KOr AOKYMEHTa Koju npocneau
apyroj CtpaHu.

Ykonuko AreHT og CTpaHe npumm obaBeluTen-€ Koje ce OOHOCU Ha OBaj
YyroBop, 1 KOjuM Ce Onucyje criyyaj Heucnywerwa obaBesa, obaBesaH je aa
npomnTHO o6aBectn CTpaHe KpeauTHOr apaHXmMaHa.
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Ykonuko AreHT gofje oo casHawa O Hennahawy ©Ouno kojer m3Hoca
rmaBHULE, KamaTe UK HakHaZe Ha HeEMoOBYyYeHa CpeacTBa Koja je Mo OBOM
YroBopy nnatmBa npema CTpaHu KpeauTHOr apaHxmaHa (M3y3eB AreHTty
unn ceakoM ApaHxepy), obaBe3aH je ga npomMnTHO obBaBecTu ocTane
CTpaHe KpeguTHOr apaH>XmaHa.

AreHT he umatn camo OHe AyXHocTu, obaBe3e M OAroBOPHOCTU Koje Ccy
jacHo HaBegeHe Y: (i) PMHaHCUjCKMM OOKYMEHTUMA Y KojuMa ce HaBoaum aa
je ctpaHa; wu (i) UKEF T[apaHumju; v HukakBe pgpyre ce Hehe
nogpasymeBaTtu.

AreHT he obaBsectntn 3ajmoaaBue n M3Bo3Hy kpeauTHy areHumjy YK ako
casHa fa je gowro A0 NpeBpeMeHe oTnnare unv oTkasa y cknagy ca
Knaysynowm 8 (lpespemeHa omrnama u omka3usaHe).

AreHT he npomnTHO obGaBecTutn 3ajModaBue U W3BO3HY KpeauTHy
areHumjy YK yKornmko Hucy uvcnyweHum ycrnoBum geduHucaHu y ctasy (a)
Knayayne 5.2 (JJodamHu ripedycriogu).

Ynora ApaHxepa

N3y3eB ako ppyrayvje Huje u3puuuto npensuvheHo y PuHaHCKUCKUM
OOKyMeHTUMa, HU jegaH ApaHxep Hehe umatm obaBesa Ouno koje BpcTe
npema 6uno kojoj CTpaHn MO OCHOBY MM y Be3n ca 6uno Kojum
PUHAHCKU]CKUM JOKYMEHTOM.

Be3 ¢omayumjapHux obaBesa

Buno kojum PUHAHCKCKUM OOKYMEHTOM AreHT 1 cBakm ApaHXep HM Ha
KOjU Ha4YMH HUCY CTEKNM CBOjCTBO MOBEPEHMKA UM dmayumjapa ouno kor
apyror nuua.

Hu AreHT Hu cBaku ApaHxep 3ajMa Hehe ogroBapatyM HWjegHOM

3ajmogaBuy 3a OUIo KOjU U3HOC UNK NPOMUTHN enemMeHT Buno Kor n3Hoca

KOju je NCT caM NPUMMO 3a CBOj paydyH.

NMocnoBamwe ca 3ajmonpumuem

AreHT 1 ApaHxepu 3ajMa Mory npvmaTti genosumte of, gasaTu nosajMuue y

HOBUY M yonwTeHo obaBrbaTu 6uNo kojy BpcCTy GaHkapckor wnwu gpyror

nocrnosaka ca 3ajMonpuMueMm.

NMpaBa n auckpeuunoHa opnawhewa

AreHT Moxe:

0] Aa ce ocnawa Ha 6uno Kojy TBpamy, obaBelTere NN AOKYMEHT
3a Koju Bepyje Oa je ayTeHTu4aH, TadaH n ogobpeH Ha npumMmepeH
Hau4uH;

(i) Ja npeTnocTasu:

(A) [a je cBako YynytctBO Koje npumn on BehuHcknx
3ajMogaBaua, cBakor 3ajMogaBua WK CBake  rpyne
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3ajwopaBsaua BarbaHO Aato Yy cknagy ¢ ogpenbama
durHaHCHjcKnX JOKyMeHaTa; u

(B) [a je cBaka MHCTpyKuuja npymrbeHa oa M3Bo3He KpeguTHe
areHunje YK npaBoBpemeHO AaTa y cknagy ca ycrioBuma
UKEF MapaHuuje; n

OCMM YKONUMKO Huje npuMmno obaBellTere O Oro3uBy, TakBa
ynyTCTBa HUCY OMNoO3BaHa; U

(i) [a ce OCIIOHU Ha NoTBpAy cBakor nuua:

(A) O CBaKOj YMHEHMUM WM OKOFIHOCTM 3a Kojy ©um ce
ornpasgaHO MOrO0 OYeKknBaTu Aa je no3Hata TOM nvuy; Unm

(B) fJa To nuue opgobpaBa CBakum nocao, TpaHcakuujy, Kopak,
pagky unu cTeap,

Kao Ha ogroBapajyhm gokas o Tome U y cryvajy y rope HaBegeHoM
ctaBy (A) MOXe Oa NpeTnocTaBu Ada je TakBa NoTBpAa UCTUHUTA U
TayHa.

AreHT MoXe npertnoctaButTM (OCMM ako je npuMuo obaBeluTere Yy
CyrnpoTHOM CMUCHY Yy CBOjCTBY 3acTynHuka 3ajmoaaBaua unu o M3sosHe
kpeanTHe areHumje YKy oksupy UKEF MapaHuwmje) aa:

Q) HMje QoS0 A0 Heucnywerwa obaBesa (0CUM YKONUKO MMa CTBapHO
casHawe f[a je HacTynuo cnyyaj Heucnywewa obaBese no
Knayaynu 20.1 (Hennahameg));

(i) HujegHO npaBo, MoryhHoCT, oBnawhewe UM AUCKpeLMoHO npaBo
Koje umma 6uno koja CtpaHa wnu rpyna 3ajMogaBaua Huje
nckopuheHo; n

(iii) cBako obaBeluTew€ UM 3axTeB of cTpaHe 3ajmonpumua (ocum
3axTeBa 3a Kopuwhewe) je peann3oBaHo y UMe 1 y3 carnacHoCT U
3Hake 3ajmonpumua.

AreHT MOXe, Yy CKnagy ca WHCTpykuujama pobujeHnm on BehuHcknx
3ajMogaBaua, aHraxosaTu, NNaTUTM U OCIIOHUTU Ce Ha CaBET UMK ycryre
ouno Kor apgBokaTta, padyHOBONe, MOPEecKOor caBeTHWKa unu Jpyror
CTPYYHOr caBeTHMKa uUnn cTpydhaka 3a notpebe 3ajmogasua u M3BO3HE
KpeauTHe areHumje YK.

He posogehn y nutawe rope HasBegeHu ctaB (L) unu cTtaB (€) y farbem
TEeKCTy, AreHT Moxe y 6Mno KoM TpeHyTKYy O CBOM TPOLLKY aHraxosaTu
ycnyre 6uno kor agBokaTta Koju he genoBaTu Kao HE3aBUCHW CaBETHUK
AreHTa (M TMUMe OABOjeHO of CBMX agBokaTta 3ajMogaBaua) ako AreHT
cMartpa TO NOXeSbHUM.

AreHT ce MOXe noysgaTu y caBeTe WM ycnyre CBUX aaBokaTta,
padyHoBoha, MOpecKnx caBeTHWUKa, MpoueHuTerba UM ApYyrux CTPYYHUX
cCaBeTHMKa unn CcTpydywaka koje je AreHT pgobuo y cknagy ca
WMHCTpYKUunjama BehuHckux 3ajmogaBaua n Hehe 6utn ogroBopaH 3a 6uno
KakBy LWITETy, TpowkKkoBe wunn rybutke 6uno koje ocobe, 6uno koje
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yMawewe BPpeaHOCTU U OAroBOpPHOCTU yornuwTte KOja on rnpousawinia m3
TaKBOI HEroBoOr ocliakbaH-a.

AreHT MoXxe nocrtynatmn y Be3u CDI/IHaHCI/leKVIX OOKyMeHaTa npeko CBOor
3BaHN4YHWMKA, 3arnoClieHnXx n areHara.

AKO PUHaAHCKCKM OOKYMEHT W3PUYUTO He nponucyje apyraduvje, AreHT
MOXe OTKpUTK cBakoj Apyroj CTpaHu cBaky uHopmauujy 3a Kojy pasymMHO
cMmartpa ga je npuMmuo Kao areHT rno oBOM YroBopy.

He posogehu y nutawe Gmno kojy apyry cynpoTHy oapenby Gwuno kor
dUHaHCKUjCKMX OOKYMeHaTa, HM AreHT HM cBakm ApaHxep Hucy y obaBesu
Aa yyYuHe unu npornycte ga yyuHe OHO 3a wTa 6w onpaBgaHO MO
cMaTpatn fa npeacTtaBrba Kpllewe 3akoHa unm nponuvca unm Kpleke
dmayunjapHe obaBese nnm obasesy NOBEPSHLUBOCTU.

He poBogehu y nutawe 6uno kojy Oopyry cynpoTtHy ogpendy owno kor
duHaHcKHjckux AokymeHarta, AreHT Huje Oy)XaH Aa Tpowu Unn pusunkyje
BflacTUTa CPEeAcTBa UM Ha APYrM Ha4YMH n3asoBe OUIO Kojy OMHAHCKUjCKY
OAFOBOPHOCT Y M3BpPLUEHY CBOjUX AYXXHOCTU, obGaBe3a unn OAroBOPHOCTU
UM y ocTBapewy CBakor npasa, oBnawhexwa unv guUcKpeuuoHor npasa
ako MMa OCHOBe [Ja Bepyje Oa My Huje pasymMHO ocurypaHa oTtnnarta
TakBMX cpedcTaBa WNU NpuMepeHa oflwTeTa, UNM ocurypame, 3a Takas
PU3UK U1 OArOBOPHOCT.

OAroBOopHOCT 3a AOKYMEHTauujy
Hu AreHT HU cBakn ApaHxXep HUCY OAroBOPHMU 3a:

(a) afeKBaTHOCT, Ta4yHOCT WM MNOTNYHOCT 6MNoO Koje WHdopmaumje
(buno ycmeHe unn nucmMeHe) Kojy goctasu AreHT, cBaku ApaHxep,
3ajmonpumad, nnu 6uno Koje Apyro nuue, a Koja je para y Besu ca
6uno kojum PrMHAHCUCKUM OOKYMEHTOM WUIN TpaHCaKuMjoM Koja je
npegMmetr  PuHaHCUjCKMX  OOKyMeHaTa WNu  CBUMM  ApYyrum
CKNOMSbEHUM,  CaYMHEHMM UM NOTNUCAHWUM  YroBOpMMA,
AOoroBopyMa unv JOKYMEeHTUMa Yy OuveKvBaky, No UNu y Be3u ca
ouno kojum PUHAHCUJCKMM OOKYMEHTOM OCUMM WHOpMaunje Kojy
camu reHepuLly; Unu

(6) 3aKOHUTOCT, BaXekwe, MNpaBHO [A€jCTBO, MNPUMEPEHOCT WUnun
M3BpPWHOCT 6uno kor PuHaHCHjCKMX OOKyMeHata unu ouno Kor
Opyror yroeopa, apaHXmaHa WnM [OOKyMeHTa 3aKiby4YeHor,
CaynMkbEHOr MNU MOTAUCAHOTN Y OYeKMBawy WM y Be3un ca 6buno
KOjuUM PUHAHCWNjCKUM OOKYMEHTOM; UIn

() cBako yTBphrBake 0 TOMe Aa nv ceaka nHdopmaumja Koja je nara
wnn he 6utn pata 6uno kojoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa
npeacrtaerba jaBHy uWHpopmaumjy ymja ynotpeba moxe O6uTK
perynucaHa unu 3abpaweHa MepogaBHUM 3aKOHOM UK MPONMCcoM
Be3aHWM 3a TProBuvHy nosnawheHuMm uWH@oOpMauvjama wunm Ha
APYr HaYuH.
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23.9 bBbe3 ob6aBe3e Hag3opa

23.10

(a)

AreHT Hehe 6uTn y ob6aBesn ga ucnuryije:

()

(6)

(1)

Aa Nn je HacTynuo unn Huje Hactynuo 6wuno koju Cny4aj
Hencnykwewa obapese;

n3BpLUere, Heucnywewe obaBese MNu CBako Kpllewe Of CTpaHe
6uno koje CTtpaHe weHux obaBe3a Mo cBakoM o PUHAHCHjCKNX
AOKyMeHara; nnu

ha nv je Hactynuo 6uno Koju Apyru criyyaj HaBegeH y ouno Kom
PUHAHCKU]CKOM JOKYMEHTY.

N3y3ehe oa oAroBopHoOCTH

Bbes orpaHnyaBama ctaea (6) y garoem TekcTy (U He goBogehm y nutame
oopenbe 6uno kor PuHaHCUjCKMX AOKyMeHaTta, WCKibydyjyhu wnu
orpaHunydaeajyhmn ogroBopHocT AreHTa), AreHT Hehe OuTu ogroBopaH 3a:

0]

(i)

(iii)

wTeTy, TpoOwkKoBe wnu rybutke ©OWNo Kor nuua, ymakere
BPE4HOCTM U O4roBOPHOCT KOja Npou3nasun 13 npegysnmMara unm
Henpeay3nMawa 6uno koje pagwe rnpema vy Beam ca 6uno Kojum
PUHAHCKU]CKUM OOKYMEHTOM, OCUM aKO HUCY AUPEKTHO y3pOKOBaHe
rpyb6om HenaxHkoM UM HaMepHOM 3r1oynoTpebom;

OoCTBapuBak€ WNM HeocTBapuBawe npasa, osBnawhewa wunu
AVCKPELIMOHOr npaBa Koje My je gato npema unu y Besu ca 6uno
KOjuM ®PUHAHCUCKUM OOKYMEHTOM unu Owuno Kojum  Opyrum
yroBOpoM,  apaHXMaHOM  WNM  OOKYMEHTOM  CKMOMNSbeHUM,
YUYUHEHMM UM NOTMNMCAHUM Y OYEeKMBaky, NpemMa unu y Be3u ca
6uno kojum PrHAHCUCKNMM SOKYMEHTOM, OCMM U3 pasriora Heroee
rpybe Henaxxwe nnu HamepHe 3noynotpebe; nnm

He gosogehu y nutawe onwTte oapenbe crasosa (i) u (ii), wreTty,
TpowikoBe unun rybutke 6uno kor nuua, ymawere BPeaHOCTU Unu
CBaKy 0OAroBOpHOCT (ann He ykrbydyjyhu Tyx6y 306or npesape
AreHTa) Koja npousnasu ua:

(A) 6uno koje pagwe, gorahaja nnn OKONHOCTU Koja onpaBaaHo
HUWje nog HEroBOM KOHTPOSIOM; UK

(B) ONwTMX puU3MKa ynaraka WnNu gpxawa UMOBUHE Yy Ouno
KOjoj HaanexHoCTH,

ykibydyjyhu (anm y cBakom crnydajy He orpaHudaBajyhu ce Ha)
CBaKy LWTeTy, TpowkoBe wunu rybutke Ouno kor nuvua, CcBako
yMaheH-e BPeAHOCTU UMW CBaKy OArOBOPHOCT Koja Npou3rnasu ua:
HaunoHanusaumje, ekcriponpujauuje wunm Opyrux pagku gpxase;
cBakor npornuca, BanyTHOr oOrpaHuyena, [Aesansauuvje unm
donykTyaumje; TPXULLIHUX YCrioBa KOjU YTUYY Ha U3BPLUEHE UMK
HamMmupere TpaHCcakuuja UnNn Ha BPedHOCT UMOBMHE (YKIby4yjyhn
cBaku cnyyaj Npeknaa); kBapa, rpeLuke Unu HeMcnpaBHOCTU CBaKOr
npeBo3a Tpehe cTpaHe, TenekoMyHuKaLunja, KOMNjyTepCKUX ycryra
unn cuctemMa; MpuUPogHMX Henoroga wnNu Buwe cune; parTa,
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Tepopusama, nobyHe wnu peBonyuuje; wnNu WTpajkoBa wunm
MHOYCTPUjCKNX aKuuja.

HujeaHa CTtpaHa (ocum AreHTa) He MOXe MOKPEeHyTu Buno Koju noctynak
npoTMB Omno kor cnyxb6eHuka, 3anocneHor unu npeacraBHuUKa AreHTa y
norreagy CBakor 3axTeBa KOju MoXe MmMatu npema AreHTy Unuv no nutamy
Ouno Kor npegysvmaka WM HenpegysumMarwa pagwe Of CTpaHe Tor
cny>x6eHuka, 3anocneHor unu npeactaBHMKa y Be3an ca PUHAHCKUjCKUM
OOKYMEHTOM 1 61no Koju cny>X6eHukK, 3anocrieHn unn npeactaBHUK AreHTa
MOXe ce ocrnawaTu Ha ctaB (6) y cknagy ca Knaysynom 1.4 (llpaea
mpehe cmpaHe) n ogpenbe 3akoHa o Tpehoj cTpaHu.

AreHT Hehe OuTK ogroBopaH 3a Ouno koje Kawmwewe (unn 6uno Kojy
nosesaHy nocneguvuy) y Be3n ca ynrartoM Ha padvyyH M3HOCa KOoju no
duHaHcnjckum gokymeHTuma Tpeba ga nnatu AreHT, ako je AreHT
npeays3eo cBe HeonxodHe Kopake 4ynMm je To moryhe kako 6u ncrnowToBao
nponuce wunu onepatuBHe npoueaype Ouno Kor npu3HaTor KAMPUHK
cucTema unm cuctema nopaBHarba koje AreHT KOpUcTu y Ty CBpXY.

HuwTa y oBom YroBopy He obaBesyje AreHTa unu cBakor ApaHxepa ga
N3BpLUU:

Q) ouno kojy npoBepy ,yno3Haj ceor KnujeHTa” nnm gpyre npoeepe y
oAHoCcy Ha 6uno Koje nuue; unn

(i 6uno kojy npoBepy y Mepu y Kojoj b1uno Koja TpaHcakumja U3 oBor
yroBopa Moxe ouTtn HesakoHUTa 3a 6uno kor 3ajMogaBsua,

3a padvyH 6uno kor 3ajmogaBua u ceakm 3ajmogaBay noTephyje AreHty u
CBakoM ApaHXepy [a je UCKIby4yMBO OAroBOpaH 3a OHe MNpoBepe Koje je
obaBe3aH fa cnposede M Ja ce He MOXe noysaaTtu y TBpAHe Mo nNuTamy
TUX NpoBepa Koje je cnpoBeo AreHT unun ceakm ApaHxep.

He poBogehn y nutawe 6uno kojy oapendy PuHaHCKHjCKUX OOKyMeHaTa
KOjOM Ce WUCKIby4dyje unn orpaHuyaBa OArOBOPHOCT AreHTa, o4roBOPHOCT
AreHTa koja npouctuye u3 unu je y Besm ca 6uno kojum PuHaHCKjCKUM
AOKYyMeHTOM 6uhe orpaHuyeHa Ha M3HOC CTBapHO NpeTprnsbeHor ryburka
(kako je yTBpheHO no3uBaHkeM Ha AaH Heucnykwerwa obaBese AreHta unu,
aKo je KacHwuje, Ha OaH Ha KOju HacTaje rybutak 360r TakBOr Hemcnyhexa
obaBese). Hn y kom cny4dajy AreHT Hehe 6uTn ogroBopaH 3a 6uno Koju
ryébutak npocputa, goodwill-a, penyTtaumje, MNOCMOBHUX MpUIMKa Wnn
OYeKMBaHMX ywTeaa WNUM 3a NocebHy, KasHeHy, WHOUPEKTHY unm
nocneanyHy wTtety, 6e3 ob3npa ga nu je AreHT 6uo obasewTeH O
MoryhHOCTM TakBux rybutaka nnu wrerta.

PecdyHaupame TpowkoBa 3ajmoaaBua npema AreHTty

Y cknagy ca ctaBom (a) Knaysyne 23.7 ([lpasa u OuckpeuyuoHa rnpasa),
cBaku 3ajMogaBsay he (cpasmepHO CBOM yaeny y YKYNHUM aHrakoBaHUM
CpeacTBMMa, WIK, YKOMUKO Cy Y TOM TPeHyTKy YKynHa aHraxoBaHa
cpeactBa jegHaka Hynu, CBOM  yadeny Yy  YKYNHUM  a@HraXxoBaHuM
cpeacTBMMa HenocpeaHo rnpe wUxoBe peaykuuje Ha Hyny) HagoKHaauTw
AreHTy, y poky oA Tpu (3) PagHa aaHa no 3axTeBy, CBaku U3HOC TPOLLKOBA,
ryébutka unn obaesesa Hactanux 3a AreHta (ocum 360r AreHTOBOr TeLUKOr
HexaTa WM HaMepHOr Kplewa OYXHOCTW) (unn y crnydajy owuno kor



(6)

(1)

23.12

(a)

(6)

(1)

(m)

(e)

285

TpoLlKa, rybutka n oaroBopHoCcTU y cknagy ca Knaysynom 26.12 (Flpekud
pada cucmema ninahama, umad.), He gosogehu y nutawe Guno Kojy apyry
Kateropuvjy anm He ykibyudyjyhm 6uno kojy TyxOy 3a npeBapy AreHTa)
noctynajyhmn kao AreHT npema PUHAHCUCKUM OOKYMEHTUMAa (OCUM akKo je
3ajmonpumau, ncnnatmo AreHta npema ®UHaAHCU]CKN OOKYMEHT).

CtaB (a) ce He npumemwyje Ha OunNo koje TpowkoBe, rybutke wu
OAroBOPHOCTU KOje je CHOCUO AreHT No nutamy:

0) nponycta 3ajmonpumua ga wu3epwn nnahawe y cknagy ca
Knayaynom 11.3 (AzeHyujcka HakHada);

(i nnahawa AreHTa gatux y ctaBy (a) Knaysyne 23.7 ([lpasa u
ouckpeyuoHa rpasa); u

(iii) yrnpaBrbake BPEMEHOM.

3ajmonpuman, he ogmax Ha 3axteB obewTeTutM 3ajMogaBua Ha uMme
nnahara Koje je 3ajmogaBay, N3BpLLUMO Npema AreHTy y ckragy ca CTaBoM
(a) nsHag.

OcTaBka AreHTa

Y3 npetxogHo opobpere WM3Bo3He kpeauTHe areHumje YK, AreHT moxe
NO4HETM OCTaBKYy M MMEHOBATU jedHy oA cBojux dunujana kao npaBHOr
crnegbeHnka Tako wTo he patu obGaBewTewe 3ajmogaBuMMa U
3ajmonpumuy.

He poBogehn y nutawe rope HaBegeHu ctae (a), AreHT MOXe MOOHETU
OCTaBKy, Y3 MPEeTxo4HO nucaHo opobpewe WM3BO3He KpeauTHe areHuuje
YK, y3 oTkasHun nepuog og Tpuaecet (30) naHa koju paje 3ajmogaBumuma u
3ajmonpumua, y KoM cnyyajy BehuHcku 3ajMogaBum (HaKOH KOHcyrnTauuja
ca 3ajmonpumMmuem) Mory nmeHosatu cnegdeHunka AreHra.

AreHT KoOju ce noenadn he, 3a CBOj COMCTBEHU payvyH, CTaBUTU Ha
pacnonarawe AreHTy cnenbeHuKy OHY OOKYMEHTauujy n esuaeHuuvje u
06e36eamTn nomoh, koje AreHT criegbeHnK MoXe pasyMHO 3axTeBaTu 3a
CBpXe M3BpLlEeHa CBOjuX doyHKUMja, Kao AreHTa no ocHoBy PUHAHCUjCKUX
AokymeHarta. 3ajmonpumau he y poky og Tpu (3) PagHa gaHa of 3axTeBa,
HagoKHaAMTU AreHTy KOju ce noBnavm M3HOC CBUX TPOLLKOBA U msagaTtaka
(ykrby4yjyhu n npasHe Takce) NponucHO HacTarne NpuinkoMm ctaBrbawba Ha
pacnonarawe TakBe AOKYMeEHTauuje n eesngeHumje n obesdbehureara Takee
nomohwu.

AreHToBO oObaBewTerse O OTKasy CTU4Ee nMpaBHO [ejcTBO TeK no
NMeHoBany cnenbeHuka.

Mo umeHoBawy cnenbeHuka, AreHT Koju ce noenadm 6uhe paspelueH
ouno kakBe HakHagHe obaBese y nornegy PuHaHCUjCKMX OOKyMeHaTta
(ocum obaBesa geduHUCaHUX rope HaBegeHUMM cTaBoM (U)), anu he my
octatm npaso y cmucny Knaysyne 14.3 (PegyHOupare mpouwKoea
AeeHmy) n ose Knaysyne 23 (1 cBe areHuUMjcke HakHage 3a padvyH AreHTa
Koju ce noenayvn Buwe ce Hehe obpadyHaBaTn (M Guhe nnatvee) Ha Taj
Aatym). HoeroB crnenbeHuk u ceaka gpyra CtpaHa nmahe ncra mefycobHa
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npaBa n obaBese kakBe Ou vmann ga je Taj cnepbeHuk NpBoGUTHA
CrpaHa.

HakoH koHcynTauuwja ca 3ajmonpumuem, BehuHcku 3ajmogasum Mory,
nytem obaBelwiTera AreHTy, 3axTeBat Aa AreHT Aga OCTaBKy Yy cknagy ca
rope HaBegeHum ctaBoMm (0). Y Tom cnydajy, AreHT he gatm ocTtaBky Yy
CKnapgy ca rope HaBegeHum ctaBom (0).

AreHT he ce nosyhu ca cyHKkUuje y cknagy ca rope HaBedgeHum ctaBom (0)
(n, y Mepun y KOjoOj je NPUMEHUBO, YNOXUTN pasyMHE Hanope Aa UMeHyje
npaBHor crniegbeHnka AreHTa y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBoM (6))
ako Ha gaTyM WM HakoH gatyma Koju Hactyna Tpu (3) meceua npe
HajpanHujer Jatyma 3a npumeHy FATCA Be3aHo 3a 6uno koje nnahawe
npema AreHTy no ocHoBy PUHAHCMjCKMX AOKYMeHaTa:

0) AreHT He ogroBopu Ha 3axTeB No ocHoBy Knaysyne 12.7
(UHgpopmayuje FATCA) wn 3ajmonpumay wunn  3ajmopaeal
onpaeaaHo Bepyjy Aa AreHT Hehe 6uTtu (Mnu he npectatn ga 6yae)
CtpaHa usyseta og FATCA Ha wnu HakoH [datyma 3a npuMeHy
FATCA;

(ih MHdopmaunje poctaBrbeHe o4 cCTpaHe AreHTa y cknagy ca
Knaysynom 12.7 (MHgopmauuje FATCA) ykasyjy oa AreHT Hehe
ontn (vnn he npecratnm ga 6yae) CrtpaHa uadyseta og FATCA Ha
unu HakoH Jatyma 3a npumeHny FATCA; unu

(iii) AreHT obaeecTtu 3ajmonpumua u 3ajmogaBue ga AreHT Hehe 6utu
(v he npectatn ga 6yne) CtpaHa umsyseta og FATCA Ha unn
HakoH [aTtyma 3a npumeHy FATCA,

n (y ceakom cnydajy) 3ajmonpumal, nnm 3ajMmogasal, pasymMHO Bepyjy Aa
he 6utn notpedbHo ga CtpaHa m3spwmn Opgdutak FATCA wTo He 6u 6uno
notpebHo aa je AreHt CtpaHa usyseta ogq FATCA, n 3ajmonpumay, nnum
Taj 3ajmogaBau, nytem obaBewTewa OOCTaBIbeHOr AreHTy, 3axTeBajy Aa
ce UCTuK noBy4ye ca Te dyHKunje. Huje notpebHo onobpere 3ajmonpumua
3a ycTynawe Unm npeHoc npasa u/vnm obasesa AreHTa.

3ameHa AreHTa

HakoH caBetoBawa ca 3ajmonpumuem u opobpera WMN3Bo3He kpeauTHe
areHumje YK, BehuHcku 3ajmogaBum MOry, JgaBawkeM NpPeTXogHor
obaBewTerwa on 30 gaHa AreHTy (unm y cBako goba kaga je AreHT
KomnpomutoBaHM areHT, AgaBawkeM obaBewTewa Yy Kpahem poky
ogpeheHom op cTpaHe BehuHckux 3ajMogaBaua) 3ameHuTn AreHTa
nmMmeHoBaw-eM AreHTta cnegbeHuka.

AreHT Koju ce noBnayu he (0 CBOM TPOLUKY ako je KoMnpoMnUTOBaHM areHT,
a MHa4de o TpoLKy 3ajmogaBaua) yYMHUTU JOCTYNHUM AreHTy crieqbeHuky
TakBe [OOKYMEeHTe W eBuaeHUWjy U AaTu TakBy MNOApLUKY KakBy AreHT
cnenbeHVK MoXe pas3yMHO 3aTpaxutu 3a notpebe wu3BpLUEeHa CBOjUX
dyHKumja Kao AreHTa no PUHaHCUjCKUM OOKYMEHTMMa.

MmeHoBawe AreHTa cnenbeHuka he umatm yuymHak og gaHa ogpeheHor y
obaBeLwTerwy KOjy cy BehuHckn 3ajmogaBum ganu AreHTy Koju ce noenaym,
nog ycnoBoM Aa ce MNoTnuuly OHa AOKyMeHTa Koje M3Bo3Ha KpeauTHa
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areHumnja YK Mmoxe pasyMHO TpaXutu kako 6m ce pechnektoBana 3ameHa
crnenbeHrka kao kopucHuka 3a notpebe UKEF MapaHuuje. Og Tor gatyma
he AreHT Kkoju ce noenadm 6utn ocrnoboheH cBux garbmx obaBesa y
nornegy ®uHaHCKjCKMX OOKymeHaTa (ocuMm heroBux obaBe3a u3 rope
HaBegeHor cTtaBa (0)), ann he 3agpxatm npaBo Ha kopuctn n3 Knaysyne
14.3 (PegyHOuparme mpowkoea AzeHmy) n oBe Knaysyne 23 (u cBe
areHumjcke HakHage 3a padvyH AreHTa Koju ce noenadu npecrtahe ga ce
obpadyHaBajy og (v 6uhe nnatmee) Tor gaHa).

Caakn AreHT crnegbenuk n cee octane CtpaHe he umatm ncra mehycobHa
npaBa n obaBese koje 6 umane ga je TakaB cnenbeHuk 61Mo n3BopHa
CtpaHka.

MoBeprbuBocCT

Kagpa noctyna y cBojctBy AreHTa CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa,
cmaTpahe ce pga AreHT noctyna Mpeko CBOr cektopa, Koju he 6utwn
cMaTpaH ofBojeHMM cybjekTom of 6uno Kor gpyror cektopa unm cnyxoe.

Ykonuko nHgopmaumja déyoe npuMibeHa og Apyror cektopa unm cnyxbe
AreHTa, oHa MOXe OuUTU TpeTMpaHa Kao NoBepSbMBa 3a Taj CEKTOpP UK
cny06y n cmatpahe ce ga AreHT Hema ca3Hakbe O UCTO;.

OpHoc ca 3ajmopgaBuMma

Y cknagy ca Knaysynom 21.9 ([lponopuuoHanHo nnahawe kamame),
AreHT MOXxe TpeTumpaTun cBakor 3ajMogaBua kao 3ajmogaBua osnawheHor
3a nnahaka MO OCHOBY OBOr YroBopa KOju MOCTyna mnpeko CBoje
KaHuenapuje ApaHxmaHa (yMecTo rnaBHe KaHuenapuje AreHTta, y3
obaBelwiTaBaka CTpaHa KpeauTHOr apaH)XMaHa ¢ BpeMEHa Ha BpeMme):

0] KOju uMa npaBo Ha UIn je oaroBopaH 3a CBako Aocneno nnahawe
no drMHaHCUjCKNM OOKYMEeHTUMA Ha Taj AaH; n

(i) Koju uma npaso ga MNpuMKM K MOCTyna no CBakoM obaBseluTemny,
3axTeBY, JOKYMEHTY UM KOMyHUKaUMju nnu ga goHece oaslyky nnu
TBpOkY npemMa PUHAHCU]CKOM [OKYMEHTY cacTaBfbeHOM Wnu
0OCTaB/bEHOM Ha Taj AaH,

OCUM aKko je Hajmawe net (5) PagHux gaHa yHanpen npuMmo NpeTxoaHo
obaBselwTewse of TOr 3ajMopaBLa y CYNpoOTHOM CMWUCNY a y ckrnagy ca
ycnosuma OBOr YroBopa.

Csaku 3ajmogaBay, Moxe faBatem obaBeluTera AreHTy MMeHoBaTu nuue
kKoje he y weroBo mme npumaTtu cBa obaBellTewa, Nopyke, nogatke u
AOKYMEHTa KOju ce Mopajy npegatu wunv nocnatm tom 3ajMmopasuy Yy
cknagy ca ®PuHaHcujckuMm OokymeHTMMa. To obaBelwTewe cagpxahe
agpece u (n Tamo rge je npema Knaysynn 28.5 (EnekmpoHcKka
KOMyHUKayuja) O003BOfbeHa KOMYHMKauWja €erneKTPOHCKOM MOLITOM Un
OPYTMM €eneKTPOHCKUM CpeAcTBMMA), agpecy ereKkTpoHCKe nowte wu/mnu
apyre nHdopmaumje notpebHe kako 6u ce npeHene uHgopmauunje OBUM
nyTem (a y CBakoM criydajy HaBeCTU CEKTOP UIn CrnyXOeHuKa, YKOSTMKO UX
nma, kojuma he komyHukauuja 6utn ynyheHa) a ncro he ce cmarpartu 3a
3ajmogaByeBo obaBewTeH€ O 3aMEHCKOj agpecu, CEKTopy M nvdy ca
nocebHum osnawhewunma y cmucny Knaysyne 28.2 (KoHmakm nodauu) v
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ctaBa (a)(i) Knaysyne 28.5 (EnekmpoHcka KoMyHuUKayuja) n AreHT he 6utu
oBrnawheH pga TO nuue cmatpa 3a osBnawheHo 3a npujeMm CBUX
obaBelUTeHa, caonwTera, nogataka M AOKyMeHaTa, Kao fa je To nuvue
3ajmopaBad.

OueHa KpeaguTa og cTpaHe 3ajmogaBaua

Bes yTuuaja Ha ogroBopHoOCT 3ajmonpumMua 3a UHgopMaumjy Kojy AocTasu
unn koja Oyaoe [ocCTaB/beHa Yy HEIMOBO MMe Yy Be3um ca Oumno Kojum
duHaHCHjCKMM OOKYMEHTOM, cBakuM 3ajmogaBau notephyje AreHty wm
cBakoM ApaHxepy aa je 6uo n ga he n garbe 6uTn jeanHn oarosBopaH 3a
CBOjy COMNCTBEHY HE3aBMCHY OLEHY M UCIUTUBaHE CBUX PU3MKA KOjU
HacTaHy MO OCHOBY UNU Y Be3n ca Buno Kojum PUHaAHCUjCKUM JOKYMEHTOM,
yKIrbyyyjyhu anu He orpaHuyaBajyhu ce Ha:

(a) dmHaHCKjcKO CTawe, cTaTyc U npupogy 3ajMonpumua, CBaKy of
HEMOBUX OpPXKaBHUX MHCTUTYUMja 1 Kynua;

(6) 3aKOHUTOCT, BaXek-e, TMpaBHO [O€jCTBO, MNPUMEPEHOCT WK
M3BpWHOCT 6uno kor PUHaHCKUCKMX [OKyMeHaTa wnu gpyror
yroBopa, apaH>XxmaHa unm OOKYMeHTa KOju je 3aKibyyeH, caunh-eH
WM NOTNUCaH Yy OYEKNBakby UNK Yy BE3N ca BMNo Kojum [JOKyMeHTOM
O TpaHCaKumiju;

() Aa nv Taj 3ajmMogasal, uMa cpefCcTBO NMpaBHe 3aluTuTe U Npupoay u
OOMET Tor cpeacTBa npaBHE 3awTuTe NpoTmB Ouno koje CtpaHe
unu éuno Kor oarosapajyher gena MMOBUHE MO OCHOBY UMW Y BE3N
ca 6uno kojum PUHaAHCU]CKMM OOKYMEHTOM, TpaHCakuMjoM Koja je
npegMeT PUHAHCUJCKUX JOKYMeHaTa, unm 6uno Kor gpyror yrosopa,
apaHXmaHa unv AoKyMeHTa KOju 3aKiby4u, Ca4uHU Unv notnuwle y
OYeKkuBamy, MO OCHOBY UIN y Be3n ca 6uno Kojum PUHaHCKjCKUM
OOKYMEHTOM; "

a) lMNpumMepeHOCT, Ta4HOCT MM MNOTNYHOCT ©uno Koje uHgopmauumje
Kojy 06e3bean AreHT, 6uno koja CtpaHa u 6uno Koje apyro nuue no
OCHOBY WUnn y Be3n ca 6uno kojyum PUHAHCUJCKUM OOKYMEHTOM,
TpaHcakuujoMm koja je npegmer PUHAHCUjCKMX [OKymMeHaTa wunm
ouno Kor pgpyror yroBopa, apaHXmaHa unu [JOKYMeHTa Koju
3aKrbyyu, Ca4YuMHU UMM NOTMNULLE Y OYeKMBawy, MO OCHOBY UMK Yy
Be3n ca 61Mno kojuM PUHaAHCHNCKMM AOKYMEHTOM.

AreHTOBO Bpeme

Buno koju nsHoc nnatme AreHTy npema Knaysynu 14.3 (PegyHOupar-e
mpouwkoea AeeHmy), Knaysynu 16 (Tpowkosu u uzdayu) n Knaysynm 23.9
(bes obasese Hald3opa) obyxBatvhe TpowkoBe Kopuwherwa BpemeHa
AreHTa unn gpyrmx pecypca o nsHoca og EYP 5.000 n 6uhe obpadyHaTto
Ha OCHOBY pa3ymMHe [HeBHe Tapude umnm no caty o 4emy he AreHT
obaBectutn 3ajmonpumua u 3ajMogaBue, M TO je noBpx 6uno Koje
HakHage koja je nnaheHa wnn nnatmBa AreHTy npema Knaysynu 11
(HakHade).
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Opb6uTak og U3Hoca nnaTuBuX on CTpaHe AreHTa

Ykonuko 6uno koja CTtpaHa p[yryje Hekm WU3HOC AreHTy noO OCHOBY
dUHaHCKUjCKUX OOKyMeHaTa, AreHT MoXe, nowTo ga obasewwTewe TOoj
CTpaHu, ogoy3eTn Cymy Koja He npemallyje To ayroBawe of 6uno kor
nnahawa npema T0j CTpaHu Koje ©Ou AreHT uHadye 6mMo obGasesaH ga
N3BPLUM NO OCHOBY PUHAHCUCKUX OOKYyMEHaTa N UCKOPUCTU TakBy CyMmy 3a
Unu npema HakHagu usHoca Koju ce payryje. Y nornegy PuUHaHCKjCKUX
AOKyMeHaTta, cmatpahe ce kao ga je Ta CcTpaHa npumuna cBaku MU3HOC
OAY3€eT Ha Taj Ha4YnH.

Mpewkom nrnaheHn UsHocu

(a) N3y3eB 3a cBaky ynnaty 3a UKEF, ykonuko AreHT nnatm M3HOC
apyroj CtpaHun u, y poky oa net (5) PagHux gaHa o paTtyma
ynnate, AreHT obaBectn Ty CTpaHy ga je TakBa ynnata Owuna
MorpewHo nnahawe, CTpaHa kojoj je AreHT ynnatmo Taj nsHoc he
Ha 3axTeB BpaTUTU TakaB U3HOC AreHTy 3ajeqHO ca KamaTom oA
jatyma ynnate o gatyma npujema ynnate AreHTta, Kojy AreHTt
obpadvyHaBa Tako ga ogpaxasa H-eroB TpOLLAK cpeacTaBa.

(6) Hu:
(i) obaBese cBake CTpaHe npema AreHTy; HUTK
(ii) npaBHK NekoBn AreHTa,

(6e3 ob3mpa pa npouctnyy n3 ose Knaysyne 23.19 vnm Ha gpyrm
HauMH) Koja ce opHoce Ha [lorpewHo nnahawe, Hehe ©6uTn
YyrpoXXeHO ©Ouno KojoM pagrOoM, NponyLTakeM, HaYMHOM UMK
cTBapu koja 6w, pa Huje oor ctaBa (6), cmawuna, ocnoboaguna
nnn yrposuna cBaky TakBy obaBesy unu npasHU nek (6e3 obaupa
Aa nu je nosHaT AreHTy nnum 6uno kojoj apyroj CtpaHm).

() Cea nnahana koja CtpaHa Tpeba ga usspum AreHty (6e3 obsmpa
Ja nu cy usBplleHa y ckrnagy ca osoMm Knaysynom 23.19 unu Ha
OPYrn HaynH), koja ce opHoce Ha [lorpewHo nnahawe, 6Guhe
obpayyHata n wusBpweHa 6e3 (U 6Ge3 wnkakeor oadbuTka 3a)
nopasHakba Unn NPoTUB-NOTPaXmnBak-a.

(8) Y oBom Yrosopy, ,lMorpewHo nnahawe” 3Ha4n nnahawe M3HoOca
on ctpaHe AreHta gpyroj CtpaHu (ocum UKEF) 3a koje AreHT
yTBpAM (N0 CONCTBEHOM Haxohehy) Aa je U3BPLLEHO rPELLKOM.

NMOCNOBAKE CTPAHA KPEOAUTHOIr APAHXXKMAHA

HwjeaoHa ogpenba oBor yrosopa Hehe:

(a) yTMuatm Ha npaso 6uno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXxmaHa ga
ypeau csoje nocroBane (y norneay Nopesa unu octanor) Ha 6uno

KOjW Ha4YMH KOju cmaTpa NpUMepeHunM;

(6) obaBesatun 6uno kojy CTpaHy KpeguTHOr apaH)XmMaHa ga npevcnura
Unn 3axteBa OMNO KOjU KpeauT, onakwuuy, onpawTawe gyra unm
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oTnNaty Ha Koje MOXe WumaTu npaBoO WNKU npeucnuta obum,
penocnen unun BpcTy 6uno Kor 3axTesa; Unu

(1) obaBesatm O6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa Aa
obenogaHn ©OuNo Kojy wuHGOpMauUW)y Koja Cce Tuye HeeHor
nocrioBaka (NOpeckor unm gpyror) unn 6uno kojux obpayvyHa Koju
ce ogHoce Ha [Mopese.

NMPEPACIMNOOEJIA MEBY CTPAHAMA KPEOUTHOIr APAHXXMAHA
Mnahawa CTpaHama KpeauTHOr apaHXXMaHa

Ako CtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa (y fparbem TekcTty: ,HannaheHa
CTpaHa KpeaUTHOr apaHXmMaHa’) npumMn unu Hannatn 6uno Koju U3HocC
oa 3ajmonpumua y ckrnagy ca Knaysynom 26 (MexaHu3sam ninahama) (y
paroem Tekcty: ,HannaheHu nsHoc”) n pacnopean Taj n3Hoc Ha nnahame
gocneno no ocHoBy PUHAHCUjCKMX OOKYMeHaTa, Taga he:

(a) Hannahena CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa y poky og Tpu (3)
PagHa paHa o6aBecTuTn AreHTa o getarbMma npujema Te Hannarte;

(6) AreHT yTBpAUTU Ja nNu npumMmare unu Hannata Hannahene CtpaHe
KpeOuTHOr apaHXmaHa npenasu U3Hoc Koju 6u CTtpaHu KpeautHor
apaHxmaHa 6uo nnaheH ga je Nnpumake unu Hannara M3BpLUeHa
nnn cnposefeHa of ctpaHe AreHTa unu pacnopeheHa y cknagy ca
Knayaynom 26 (MexaHusam nnahara), He y3umajyhu y 063up 6mno
KakaB u3Hoc [lopes3a koju 6u ©mo obpadvyHaT AreHTy y Be3u ca
npuMarem, HansaToMm UnNu pacrnoaenom; n

() Hannahena CtpaHa kpeguTHor apaHxmaHa he y poky og Ttpu (3)
PapHa paHa of 3axteBa AreHTa nnatutu AreHTy nsHoc (y garbem
TekcTy: ,3ajeaHnyko nnahawe”) jegHak TOM NPUMUTKY WU
yMareH 3a 6MNo Koju M3HOC 3a Koju AreHT yTBpau ga Mmoxe b6utu
3agpxaH o HannaheHe CTpaHe KpeguTHOr apaH)XMaHa Kao HeH
yaoeo y 6uno koM nnahaky Koje ce BpwmM y cknagy ca Knaysynom
26.7 (Jenumu4Ha nnahamsa).

Mpepacnogena nnahawa

AreHT he TpetnpaTtun 3ajegHnyko nnahawe Kao Aa je n3BpLeHo of CTpaHe
3ajmonpumua n pacnogenuhe ra CtpaHama KpeauTHOr apaHXxmaHa (ocum
HannaheHoj CTtpaHn kpeguTHoOr apaHxmaHa) (,3ajeaHuU4ko nnahawe”) y
cknagy ca Knaysynom 26.7 (HenumuyHa nnahama) npema obaBe3dama
3ajmonpumua 3a 3ajegHuykoM nnahamy.

NpaBa HannaheHe CTpaHe KpeAUTHOr apaHXXMaHa

MowTo AreHT no Knayaynu 25.2 (lpepacnodena nnaharma) npepacnogenu
nnahawe koje je 3ajmonpumay usBpwmo npema HannaheHoj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y mefycobHom ogHocy 3ajmonpumMua u Hannahexe
CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa, cmaTtpahe ce pga 3ajmonpumal, Huje
nnaTuo geo HannaheHor nsHoca Koju je jegHak 3ajegHuykom nnahawby.
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MpeunHayewe npepacnogene

Ako 6uno koju geo 3ajegHunukor nnahawa kao npumara unu nospahaja
ofa ctpaHe HannaheHe CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa ucta nocTaHe
obaBe3Ha fa ra Bpatu, na To 1 u3spu, taga he:

(a) cBaka CTpaHa KpeaguTHOr apaHXmMmaHa Koja je yyecTBoBana Yy
npepacnogenu, no npujemy AreHToBor 3axTeBa, NnaTuTh AreHTy 3a
payyH HannaheHe CTpaHe KpeguTHOr apaH)XmaHa W3HOC Koju je
jegHak ogroeapajyhem ydewhy y 3ajegHuukom nnahawy (3ajeqHo
ca M3HOCOM KOjuU je HeonxogaH fa ce pedyHavpa HannaheHa
CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa 3a CBOj CpasMepHM yaeo y 6umno
KOM M3HOCY kamaTte Ha 3ajegHundko nnahare Koju je oHa obaBesHa
Aa nnatu) (y garoem Tekcty: ,PeanctpubymnpaHm msHoc”); n

(6) Y wmehycobHom opgHocy 3ajmonpumua u cBake CTpaHe Koja
yyecTByje y pacnogenu, cmartpahe ce kao ga 3ajMmonpumay, Huje
nnaTtmo U3HoC jeaHak oarosapajyhem PegmnctpmbympaHom n3Hocy.

N3y3eun

Knaysyna 25 Hehe ce npumewsmBaTu y OHOj Mepu Yy Kojoj HannaheHna
CTpaHa KpeguTHOr apaHXxmMaHa He 6u, No naepLleky o6uno Kor nnahawa y
cknagy ca oBom Knaysynom, umana BanuaHo v U3BPLLUMBO NOTPaXknsake Y
oAHocy Ha 3ajmonpumua.

Hannahena CtpaHa kpeguTHOr apaHXmaHa Huje obaBesHa ga ca 6uno
kKojom agpyrom CTpaHOM KpeguTHOr apaHXmaHa pacnogenn 0uno Koju
M3HOC KOjU MPUMW WNW Hanmatu Mo OCHOBY CYACKOr unv apbutpaxHor
NocTymnkKa, ako:

) je obasectuna gpyry CTpaHy KpeguTHOr apaHxXmaHa O MnpaBHOM
nnm apobuTpaxkHoOM NOCTYMKY; U

(i) je Ta gpyra CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa vmana npunvky ga
y4yecTByje y TOM NpaBHOM WIv apBUTpakHOM MOCTYMKYy anu Huje
TaKko y4YMHMNA HAKOH LUTO je TO MocTano pasyMHO W3BOASBMBO MO
npujemy obaBeluTera, a Huje MOKPEeHyna OOBOjeHU MpaBHU Unn
apbuTpaxHu nocTynak.
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OOEIbAK 10
YMNMPABJbAIE
MEXAHU3MU NMNATKABA
Nnahawe AreHTty

Ha ceakm gatym kaga je 3ajmonpumay, mnm 3ajmopgaBauy obaBesaH fa
m3Bpwu nnahawe no PuHAHCUMCKOM [OOKYMEHTY, 3ajmonpumal, unm
3ajmopaBay, he ncto crtaBuTu Ha pacnonarawbe AreHTy (OCMM ako Huje
apyrayvje HasHadeHo y PMHaAHCUjCKOM AOKYMEHTY) Y BPE€AHOCTU Ha AaTym
focneha y OHO BpeMe U Yy OHUM cpeacTBMMa 3a Koje AreHT yTBpau ga cy
yobuyajeHn y MOMEHTY naMmpewa TpaHcakuuje y peneBaHTHOj BanyTn y
MecTy nnahama.

Mnahawe he 6UTN M3BPLLUEHO Ha payvyH Yy MMaBHOM (OUHAHCUJCKOM LEHTPY
y 3eMrbu Te BanyTe (Unv ako je y nuTamy eBpo, Y rMaBHOM (PUHAHCKjCKOM
LeHTpy Yy 3emrbn unanuum mnm JIoHOoHy, KOjy HasHaun AreHT) kog 6aHke
KOjy AreHT, y CBakOM CIiy4yajy, HasHa4u.

Pacnogena og ctpaHe AreHTa

Cako nnahamwe Koje AreHT npumu no [JokymeHTuma o donHaHcupaky 3a
apyry CtpaHy AreHT he, y cknagy ca Knaysynom 26.4 (Pacriodena
3ajmonpumuy) n Knaysynom 26.5 (lospahaj nnaheHoe usHoca u nnahare
yHarnped) yim Oyge n3Bo4SbMBO MO MNpujeMy, CTaBUTU Ha pacnonarakwe
CTtpaHn koja je oBnawheHa ga npumu nnahawa y cknagy ca OBUM
Yroopom (y cnydajy 3ajmogaBua, 3a padvyH keroBe KaHuenapuje
KpeOuTHOr apaHXmaHa), y KOpUCT padvyHa koju Ta CTpaHa HasHauu y
obaBeluTewy AreHTy gatom HajkacHuje net (5) PagHux paHa paHuje kog
BaHke kojy CTpaHa Ha3Ha4yn y rnaBHOM (PUHAHCUjCKOM LIEHTPY Y 3eMIbM Te
BanyTe (MnNu ako je y nuTakwy €BpO, Yy MMaBHOM (PUHAHCUJCKOM LIEHTPY Y
3eMrbn ynaHuum unm JIoHOoHy, Kojy HasHauu AreHT) kod 6aHke Kojy AreHT,
y CBakOM Criy4ajy, HazHauu.

Pacnopena Kopuwhena cpeacraBa

3ajmonpuman, Heono3ueo n 6e3ycnoBHO osnawhyje n ynyhyje AreHta ga
ynnatn cpeactea 6uno kor Kpeguta 3ajmonpumuy koju he my 6utu
AofderbeH Ha OCHOBY 3axTeBa 3a Kopuwhemne:

0] no 3axTeBy 3a HaQOKHaay, 3ajMonpumuy; u

(ii) no 3axTeBy 3a ucnnary, N3BO3HUKY.

Csaka ynnata u3 ctaBa (a) usHag Bpwuhe ce Ha TakaB GaHKOBHW payyH y
6aHuM y rmaBHOM (puHAHCHjCKOM LeHTpy [pxaBe unanuue mnm y JIOHOOoHY,
Kako je AreHTy pgoctaBuo 3ajmonpumad, M3Bo3HWMK unu MN3Bo3Ha KpeguTHa
areHumja YK (no notpebn).

Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT Moxe (y3 carnacHocT 3ajmonpumMua unm y cknagy ca Knaysynom 27
(lNMopasHare), pga nNpUMeHU OMNo KOoju WU3HOC KOjU je MnpuMmo 3a
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3ajmonpumua y cspxy nnahawa (Ha gatym m y BanyTM UM cpeactBuma
npujema) 6uMNoO Kor wu3Hoca koju 3ajMonpumal, Ayryje no OCHOBY
durHaHCKjCKMX AOKYMeHaTa unuv 3a KyrnoBuHY UInv 3a CBpXy KyrnoBuHe 6uno
Kor n3Hoca y 6u1no kojoj BanyTtu koja he 6UTKM NpyMer-eHa Ha Taj Ha4uH.

NMoepahaj nnaheHor n3Hoca un nnahawe yHanpen

Kapga Hekn mnsHoc Tpeba ga ce nnatu AreHTy no OCHoBy PuHaHCHjCcKnx
OOKymeHaTta 3a Heky gpyry CTtpaHny, AreHT Huje gy>kaH ga nnaTtu Taj u3Hoc
TOj Agpyroj CtpaHn (Mnn ga 3akibyun Unu mM3BplwKM OUNo KakaeB NoOBE3aHU
BaslyTHM yroBop) Aok He Byae y moryhHocTu ga ytBpam ca curypHowhy ga
je cTBapHO 1 NPUMKUO Taj N3HOC.

Ocum ako ce npumerbyje cTaB (1) y AarbeM TEKCTY, ako AreHT nnaTtm N3Hoc
apyroj CtpaHu a gokaxe ce ga je To 6mo cnydaj kaga AreHT Huje CTBapHO
npumMmmo Taj m3Hoc, oHpa he CrtpaHa Kojoj je AreHT Taj M3HOC (Mnn
cpeaoctBa gobujeHa na 6uno Kor NoBe3aHor yroeopa O pa3MeHun) nnatmo
Ha 3axTeB pedyHONpPaTN UCTU AreHTy 3ajeQHO ca KaMaTOM Ha Taj N3HOC oA
gatyma nnahawa go gatyma npujema of AreHTta, npema AreHToBOM
obpavyHy y Koju he OUTM YKIbyYEHW HEroBU TPOLLUKOBU HOBYAHUX
cpencrasa.

YKOMNUKO je areHT crnpemaH ga CTaBu Ha pacnonarakwe cpeacTsa Ha padvyH
3ajmonpumMua npe Hero WTo o4 3ajmodasala NpuMKU Ta CpeacTBa, ako Ny
Mepu y KOjoj AreHT CTaBu CpeACcTBa Ha pacnosarake anv NoToM He NpuMmn
nCcTa cpeacTea og 3ajMonpumMua koja je oH ynnaTtno 3ajmonpumuy:

Q) 3ajmonpumal, he Ha 3axTeB pedyHAUPaTU Taj USHOC AreHTy; 1

(i 3ajmogaBay, 4uvja cpegcrtBa cy Tpebana ga 6yay cTaBrbeHa Ha
pacnonarakwe UM ykonuko je 3ajMogasad, NponycTvMo TO Aa ypaaw,
3ajmonpumau, he Ha 3axTeB ncnnaTuTu gatn N3HoC AreHTy (Kako je
notBpheHo oa cTtpaHe AreHTa) unme he ce AreHT obewwTeTntn 3a
cBe TpoLllkoBe (oMHaHCMpaH-a Koje je CHOCMO Kao pesynTart ucnnate
AaTe cyme npe npuvjema cpeacTtsa of ctpaHe 3ajmoaasua.

KomnpomutoBaHu AreHTt

Ako y 6uno kom TpeHyTKy AreHT noctaHe KomMnpomMuUTOBaHW areHr,
3ajmonpumau, unun 3ajmoaasau, Koju je ayaH ga u3spLum nnahawe AreHTy
npema ®uHaHCUjCKUM [JOKYMeHTMMa Yy cknagy ca Knaysynom 26.1
(lMnahake AceHmy) MoOxe yMeCTo Tora nnatuTu AUPEKTHO TpaXeHOM
npumaouy (npMmaoumnma).

CtpaHa koja je usspwwuna nnahawe y ckrnagy ca osom Knaysyrnom 26.6
bvhe ocnoboheHa peneBaHTHe obaBe3e nnahakwa npema PUHAHCKCKUM
AOKyMEHTUMa.

OenunmnyHo nnahamwe

Ako AreHT npumu nnahawe Koje je HeAoBOSbHO Aa ce U3Mmpe CBU U3HOCU
Koju cy y TOM MOMEHTY nnaTtmBu U gocnenun of crpaHe 3ajmonpumMua no
OCHOBY ®PUHaHCUHjCKUX AOKyMeHaTa, AreHT he npumeHuTn 10 nnahawe Ha
obasesde 3ajmonpumua no  PUHAHCUMCKOM  OOKYMEHTY cnegehum
penocnenom:
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0) pocneo anu HennaheHun wuaHoc no Knaysynun 16.3 (Tpowkosu
criposoher-a);

(i) pocrieo anu HennaheHn wusHoc no Knaysynu 9.4 (3amesHa
Kamama) y cMucny mnsHoca gatux y ctasoBuma (iii), (iv) u (v) y
harbem TeKCTy TUM pefocrnenom, anm camo A0 M3Hoca Koju 6w
[ocneo ga je Taj M3HOC obpadyHaT NpUMMEHOM KamaTHe cTtone
ymecTo 3are3He kamare;

(iii) pocrneo anu HennaheHn wuaHoc no Knaysynu 9.2 (lMnaharn-e
kamame) n HennaheHn n3Hoc koju 6m gocnesao npema Knaysynu
9.2 (llnahawe kamame) anu Koju je pocneo y cknagy ca
Knaysynom 8.1 (HezakoHumocm), Knay3syrnom 8.2 (MamepujanHa
npomeHa Yeoeopa o u3eosy), Knaysynom 8.4 (NHumpgeHTn vy
obnacTtn XuBOTHe cpeauHe 1 coumjanHux nutarwa) nnu Knaysynom
20.14 (Ybp3asar-e);

(iv) pocneo anu HennaheHu wn3Hoc no Knaysynm 13.1 ([losehaHu
mpouwkosu);

(V) pocrneo anu HennaheHn wusHoc no Knaysynun 7 (Omnnama) wn
HennaheHn u3Hoc koju 6m gocneo npema Knaysynu 7 (Omnnama)
anu Koju je gocneo y cknagy ca Knayaynom 8.1 (HesakoHumocm),
Knaysynom 8.2 (MamepujanHa npomeHa Yzoeopa O U3803y),
Knaysynom 8.4 (MHuudeHmu y obrnacmu xueomHe cpeduHe Uu
couujanHux numara) unn Knaysynom 20.14 (Y6psasar-e);

(vi) npeoctann n3HocK gocnenu anu HennahexHn npema Knaysynu 9.4
(B3amesHa kamama) Nno NuTakwy n3Hoca gedUHNUCaHNX y CTaBOBMMA
(i), (iv) n (v) Koju HUCY NpumerseHn Ha cTasB (ii);

(viiy pocneo anu Hennahexun usHoc no Knaysynu 10.4 (HakHada 3a
odcmyraHe 00 y2080pPEHUX POKO8a); U

(viii)  6wuno koju Apyrm M3HOC fJocneo anu HennaheH npema OBOM
YroBopy.

AreHT he, ako My TO Hanoxu 3ajMogasal, W3MEHUTW pegocneq
npeasuheH y rope HaBegeHoMm cTaBy (a).

lope HaBegeHwn ctaBoBu (@) n (6) Mmajy nNpBEHCTBO Hag OGUNO Kojom
anponpwjayujom ynnata Koje 3ajMmonpumal, MoXxe nmatu.

Be3 nopaBHawa oa cTpaHe 3ajmonpumua

CBa nnahawa koja Tpeba pga wusspwu 3ajmonpumay, MO OCHOBY
duHaHcHjckuM OoKyMeHTMMma 6uhe obpadyHata v wusBpweHa 6e3 (n
ocrioboheHa K1 4ucta o cBakor oabuTka) rnopaBHawa  Unu
NPOTMBMNOTPaXMBakb-a.

PagHun paH

Csako nnahatbe no ocHoBy ®UHAHCUJCKMX AOKyMeHaTta Koje Aocnesa Ha
n3BpLIEHE Ha AaH Koju Huje PagHn naH 6uhe nssplieHo cneaeher PagHor
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AaHa WCTOor KaneHngapckor meceua (YKOSMKO MOCTOjU) WM NPEeTXoAHor
PagHor gaHa (YKOnMKo He NocTojn).

Tokom 6uno kor npoayxetka poka gocneha 3a nnahawe ©uno koje
rmasHuue unn HennaheHe cyme no OCHOBY OBOr yroBopa, kamaTta je
nnatmea Ha rnasHuuy wnu HennaheH M3HOC NO cTONKM nNNATUBO] Ha
npBOOUTHU gaTtym gocneha.

BanyTa padyHa

Y cknagy ca ctaBoBuma (6) n (u) y garbem Tekcty, Banyta kpegutHor
apaHXMaHa je Banyta obpadyHa n nnahawa CBakor u3Hoca Koju gocrnesa
M koju 3ajmonpuman, ayryje no ocHoBy 6uno kor PUHaAHCKjCKMX
AOoKymeHara.

Ceako nnahawe y nornegy TpowkKoBa, u3gataka unu [lopesa 6Guhe
M3BPLLEHO Y BanyTun Yy KOjoj Cy TPOLLKOBU, u3gauu u Nopeaun HacTanu.

buno koju n3Hoc nckasaH n nnaTmMe y BanyTu Koja Huje BanyTta kpeguTtHor
apaHXxmaHa 6uhe nnaTuB y TOj APYroj BanyTu.

MpomeHa BanyTe

Ocum ako Huje 3akoHOM 3abpareHo, YKONMMKO LieHTpanHa 6aHka 6uno koje
3eMrbe rMpu3Haje BuUWe o jeoHe Banyte wnn BanyTHe jeauHude
NCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BanyTy Te 3emrbe, oHAa he:

(i) cBako nosvBake y PUHAHCUCKUM OOKYMEHTUMa Ha, n cBe obaBese
HacTane no ®UHaHCUjCKUM OOKYMEHTUMa y BanyTu Te ap)xase outu
npepayyHate wunu nnaheHe y BanyTy WnNu BanyTHY jedvHUuy Te
3eMSbe KOjy HasHaum AreHT (HakoH KOHcynTaumja ca 3ajmonpumuem);
n

(i) cBaku npepayvyH U3 jegHe BanyTe UnNu BanyTHe jeguHuue y apyry buhe
Nno 3BaHM4YHOM BarlyTHOM KypcCy LeHTpanHe 6aHke 3a KOHBep3ujy Te
BanyTe wunu BanyTHe jeQvHWUUE Y APYry, 3a0KpY>XEeHO Ha BULUM UMK
HWXWN M3HOC Of cTpaHe AreHTa (Koju nocTyna ca OY>KHOM MaXKH0M).

Ykonuko gohe oo npomeHe 6mno Koje BanyTe y 3emMsibu, oBaj yrosop he, y
Mepu Yy KOjoj TO AreHT ogpeau Kao HeonxogHo (noctynajyhu ca gyXHom
NaxkOM M Y KOHcynTaumjama ca 3ajmonpumuem) 6utn mameneH pagu
ycarnawasaka ca onuwTe npuxsaNeHuMm npaBunMma M TPXULLHOM
npakcom Ha PeneBaHTHOM TPXULLTY Kako 61 ogpa)kaBao NpoMeHy BanyTe.

I'IpeKM,q paAa nnaTtHUX cuctema, UTA.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAM (NO BNacTUTOj AUCKpeLuuMju) Aa je gowrno o
MNpeknpga paga vnu ako 3ajmonpuma, obaBectn AreHTa Aa je gowno go
MNpeknpa paga:

(@) AreHT Moxe, u To he n yuymHUTM ako 3ajmonpumal, TO o H-era
Tpaxu, Oa ce KOHCynTyje ca 3ajmornpumuemMm pagu gorosopa o
npoMeHama paga wunu ynpasrbaky KpeanTHUM apaHXMaHOM Koje
AreHT cmaTtpa noTpebHM y 4aTUM OKONTHOCTUMA;
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(6) AreHT Huje OyxaH fa ce KOHcynTyje ca 3ajMonpumuem y Be3u ca
6uno KakBMM npoMeHamMma NoOMeHyTMM Yy rope HaBedeHOM cTaBy (a)
aKko, MO HEroBOM MULLIIbEHY, TO HUje U3BOA/BUBO Yy AaTuMm
OKOSNTHOCTUMA W, Y CBaKOM criy4ajy, Hema obaBesy Aa ce carnacu ca
TMM NpOMeHaMma;

(1) AreHT MOXe ia ce KoHcynTyje ca CTpaHama KpeaUTHOr apaHXMaHa
y Be3un ca 6uno kojom NnpomMeHoM n3 ctaea (a), anv Huje y obasesu
Aa To ypagu, ako, o HEeroBOM MULLIbEHY, TO HUje U3BOASBMBO Y
AaTUM OKOMHOCTUMA;

(a) CBaka TakBa NpomMeHa gorosopeHa namely AreHta n 3ajmonpumua
(6e3 063upa ga nu je kKoHa4yHo yTBphHEeHo ga je gowno go lMNpeknga
paga) 6uhe obasesyjyha 3a cBe CTpaHe Kao amaHgMaH Ha (Mnu 'y
3aBUCHOCTW O cnyyaja ogpuvuakwa o) ycnoBe POUHAHCUjCKMUX
OOKymeHaTta, He pgosogehm y nutawe opgpenbe Knaysyne 32
(AmaHdmaHu u odpuuyar-e);

(e) AreHT Hehe OwuTM ogroBopaH HW 3a KakBe HakHage LTeTe,
TpoLUKOoBa unu rybmutaka 6uno Kom nuuy, ymarwerwe BpeaHOCTU Unu
Ouno KakBy oaroBOPHOCT (Henaxhy, rpydy Henaxkkwy unm duno Kojy
Apyry KaTeropujy OAroBOPHOCTW, anun He ykrbydyjyhu Tyx6e 360r
npeBape AreHrta) koja je HacTana kao pesynrar npeay3vMara unum
Henpegy3snmaka 6MNO Koje pagke Yy cknagy ca wnu y Besmn
Knaysyne 26.12; n

(d) AreHT he obGaBectutm CTpaHe KpeguTHOr apaH)XmaHa O CBUM
npoMeHama [OroBOPEHWM Y CKMnagy ca rope HaBeAeHUM CTaBOM

(@)
NMOPABHAHE

CTpaHa KpeauTHOr apaHXmMaHa MOXe nopaBHaTM Ouno Kojy gocneny
obaBesy 3ajmonpumua nNo ocHoBy ®PUHAHCUjCKMX OOKymeHata ca owuno
Kojom obaBesom gocnernom Kojy Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXxmaHa ayryje
3ajmonpumuy, 6e3 063upa Ha mecTo nnahaka, NoCNoBHMLY Koja obaBrba
KtbWKere unu BanyTty 6mno koje obasese. Ako cy obaBese y pasnnumTum
Banytama, CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he koHBepTOoBaTU OUNO KOjy
obaBe3y No TPXULIHOM KypCy y pedoBHOM TOKy MocrioBawa 3a nortpebe
nopasHawAa.

OBABELWUTEHA

NMucmeHa o6aBewTewa

CBaka KOMyHMKaumja Koja ce obaBrba MO OCHOBY WNu y Be3u ca
®durHaHCKjCKUM OOKyMeHTMMa Mopa 6uTu y nncaHoj opmMu U, OCMM ako
HWje gpyradmje npeumsnpaHo, Mopa ce SOCTaBUTU NMUCMOM UMK y cknagy
ca krnaysynom 28.5 (EnekTtpoHcKa KOMyHMKaLuja) MejrioMm.

KoHTakT nogaun

Mogauwn Koju ce ogHOoce Ha agpecy (U CEeKTop U nuue, YKOrMKO NocToje,
Kojuma he komyHukaumja 6utn ynyhena) cesake CtpaHe 3a notpebe 6uno
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KakBe KOMYHUKauuje wnm [okyMeHTa koju Tpeba ga ce cauvHu wunm
A0CTaBM MO OCHOBY UNu y Bean PUHAHCUjCKMX AOKyMeHaTa Cy:

() y cnydyajy 3ajMmonpumMua n AreHTta, OHM HaBedeHn y3 huxoBa UMeHa
Ha CTpaHu Ha K0joj ce Hanase noTnucu; un

(6) y criyyajy cBakor ApaHxepa, OHaj KOju je HaBedeH NMMcaHuM nyTem
AreHTy Ha nnu npe gatyma Ha koju noctaHe CTtpaHa; 1

(1) y cnydajy cBakor 3ajmogaBua, OHM O kojuma he AreHT 6uTtwn
obaBeluTeH y NucaHoj hopMn Ha gaH UnNu Npe AaHa Kaga nocrtaHe
CtpaHa,

nnn Gmuno Koja 3amMeHcka agpeca unm cektop unu nuue o Yyemy he CtpaHa
obaBectntn AreHta (unn he AreHT obaBecTutn gpyre CTpaHe, ako je
NPOMEHY CBOjMUX KOHTAKT nogaraka M3BpLIMO camMm AreHT) Hajmawe net (5)
PagHux gaHa yHanpeg.

HdocTaBmamwe

CBa KOMYyHMKauuja WM AOOKYMEHTU CauuHs€HU Wnn OOCTaBfbeHU 0Of
CTpaHe jegHOr nuua Apyrom no wunnm y Be3an ca DPUHaAHCKUCKUM
OOKymeHTUMa 6uhe Baxehu camo kaga je OHO AOCTaBIbEHO Ha OOHOCHY
agpecy vnu net (5) PagHux gaHa nowTo je AenoHOBaHO y MoWTU ca
npeTtnriaheHoM MoLwWTapuHOM Yy KOBEPTU agpecupaHoj Ha Ty agpecy, a
YKONMMKO je ogpeheH cektop wunu cnyXbeHnk HasHavyeH Kao [Odeo
nojeanHocTn agpece gate y Knaysynn 28.2 (KoHmakm nodauyu), ako cy
ynyheHe TOM CeKTopy unm cnyx6eHuKy.

CBaka KOMyHMKauumja Kojy Tpeba ob6aBuTM wnmM OOKYMEHT Koju Tpeba
OOCTaBUTK AreHTy Mmajy AejcCTBO caMo O MOMEHTa Kag Ux AreHT CTBapHO
npumMn a Taga camo ako je O3Ha4vyeHO Aa cy ynyheHu Ha naxkwy cektopa
unn cnyx6eHnka HaBedeHuX y3 noTnMc AreHTa Ha CTpaHuuM 3a MoTnuc
AreHTa (UM OUNO KOr 3aMEHCKOr CekTopa WIIM 3aMeHCKOr cnyO0eHuka
Koje he y Te cBpxe AreHT ogpeauTn).

CBa obaBewwTewa og unm npema 3ajmonpumuy 6uhe goctaBrbeHa npeko
AreHTa.

Cmatpahe ce pga cBa KOMyHMKauuja M [OOKyMEHTa Koja MnoCTaHy
ehekTMBHa, y cknagy ca ctaBoBuma of (a) oo (u) uaHag, HakoH 17:00
catn y MecTy npujema, noctajy edektmsHa cnegeher PagHor gaHa.

OO6OaBeluTeH€ 0 KOHTAKT nogauuma

Opgmax HakoH npomeHe agpece unn 6poja dakca, AreHT he o Tome
obaBectutn gpyre CTtpaHe.

EnekTpoHCKa KOMyHUKaumja

Caka KoMyHuKauuja unn goKyMeHT koju jegHa CTpaHa Tpeba ga ynytm nnu
poctaBu gpyroj CTpaHM no oOCHOBY wnimM y Be3n C  PuHaHCUCKUM
OOKYMEHTUMA MOXe Ce YNyTUTU UNN JOCTaBUTK €NEKTPOHCKOM MOLUTOM MInu
APYrMM eneKkTPOHCKMM cpeactBuma (ykrbydyjyhu, 6e3 orpaHudena, nytem
objasrbMBara Ha curypHom Beb cajTy) ako Te aBe CTpaHe:



(6)

(1)

(B)

(e)

28.6

(a)

(6)

298

0) jeaHa gpyry mehycobHo obaBecTe y nucaHoj hopmm O agpecu 3a
notpebe enekTpoHCKE KOMYyHMKauumje w/vnu Ouno Kojoj Apyroj
nHdopmaumnju notpedbHoj kako G6m ce omoryhuna pasmeHa Tum
cpencTBoMm; n

(i) jeaHa gpyry mehycobHo obaBecTe 0 CBMM NpoMeHama agpece unu
6vno kojux Apyrux uHdopmauuja Hajmawe net (5) PagHux paHa
yHanpea.

CBaka ernekTpoOHCKa KOMYHMKaumja unn goctaBa HaBegeHa y cTtaBy (a)
namvehy 3ajmonpumua u CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmMaHa MOXe ce
peann3oBatM WUCKIbYYMBO Ha HauuH Koju je wmnamehy Te gBe CtpaHe
AOroBOpPEH N OCMM U CBe OOK He obaBecTe O CynpoTHOM, TO NpeacTaBrba
NPUXBaTI/bUB BN KOMYHUKaLNjE.

CBaka TakBa eneKkTpoHCKa KOMyHMKaunja unm JOKYMEHT, Kao LTO je HaBegeHo
y cTaBy (a) nsHag, koju jegHa CtpaHa ynytu unu goctasu apyroj CtpaHu 6uhe
edekTBHa Tek kaga Oyaoe cTBapHO MpUMIbEHA (MW yYnHEHA OOCTYMHOM) Y
YNTIBMBOM OOMKKY, a y criyvajy Omno Koje enekTpoHCKE KOMYyHMKauuje Wunu
OOKyMeHTa Koju ce ynyhyjy unv goctasrbajy AreHTy, camo ako je agpecupaHa
Ha HaunH Koju he AreHT 3a OBY CBpPXY OOpeaunTu.

CBaka enekTpoHcka KOMyHuMKaumja Unn OOKYMEHT Koja nocTtaje edeKkTuBHa y
cknagy ca ctaBoM (U) usHag, HakoH 17:00 yacoBa y mecTty y kojem CTpaHa
KOjoj je peneBaHTHa KOMYHMKaLMja WAM LOOKYMEHT nocnaT WAn YyyYuhseH
OOCTYMHMM MMa CBOjy agpecy y CBpXy OBOr yroBopa, cMatpahe ce ga nocraje
edmkacHa Tek cneaeher pagHor gaHa.

Ceako ynyhmBawe y ®PUHAHCUjCKOM OOKYMEHTY Ha KOMyHMUKauUWjy Koja ce
warbe wnu npuma, WM Ha [OOKYMEHT KOju je [JocTaBibeH, 6uhe
KOHUMNMpaHa Tako pAda obyxBaTn KOMYHMKaUW)y WM OOKYMEHT
pacrnonoxwuse y ckrnagy ca Knaysyrnom 28.5.

EHrnecku jesauk

Csako obaBelwlTewe Oato No UnNu y Besn ca duno Kojum PUHaHCKjCKUM
AOKYMEHTOM Mopa BUTU Ha EHIMECKOM je3UKY.

CBu ocTtanu AOKYMEHTU AOCTaBfbeHW Mo Wnu y Be3n ca 6uno Kojum
dPUHaAHCKU]CKUM JOKYMEHTOM Mopajy buTtn:

0] Ha €HrMecKoM je3uky; unm

(i) YKOSIMKO HUCY Ha eHrneckom, a AreHT TO 3axTeBa, Mopajy butu
nporipaheHn OBEepeHUM NPeBOAOM Ha EHIMEeCKN W, y TOM Criy4ajy,
eHrnecku npesog he nmartu npeTexHy BaXHOCT, OCMM aKo ce paau
O OCHMBA4YKOM [OOKYMEHTY, jaBHOj ucnpaBu uWnNu cnyxbeHom
OOKYMEHTY.
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OBPAYYHU N NOTBPAOE
MocnoBHe KwsUure

Y cBakom cropy unu NocTynky apbutpaxe Koju NpoucTnye U3 unu je BesaH
3a OUHaHCUjCKM OOKYMEHT, eBWAEeHTUpaHe TpaHcakuuje Yy MOCIOBHUM
Kikourama koje Boge CTpaHe KpegouTHOr apaHXmaHa npeacTaBrbahe
HecyMHMB JoKa3 O NUTakMMa Ha Koja ce ofHoce.

MoTBpAae n oanyke

Ceaka notBpaa unu oanyka CTpaHe KpeauTHOr apaH)XmaHa cTone wunu
n3Hoca npema Ouno kKom PUHaAHCKCKOM [OOKYMEHTY je, Yy O[CycTBYy
ouurnenHe rpeLuke, KOHa4YaH Jokas O NUTakMMa Ha Koja ce OOHOCMU.

MpaBuno o yrBphnBawy 6poja paHa

Csaka kamarta, npoBu3vja uUnuM HakHaga Koja ce obpayyHaBa MO OCHOBY
duHaHcKnjckMx OgokymeHata obpadvyHaBahe ce M3 gaHa y gaH Ha 6asm
CTBaApHO MPOTEKNNX gaHa U roguHe og Tpu cToTuHe wesgecet (360) gaHa
nUnn, y CBakoOM Criyyajy Kaga ce npakca penieBaHTHOr TPXuLITa pasfnvkyje,
OHa y cknagy ca NpakcoM Tor TpXKuLTa.

AENMMNYHA HAWUTABHOCT

Ykonuko, y Owuno KoM TpeHyTKy, Ourno koja ogpepdba PuHaHCHjCcKnx
AoKyMeHaTta byge nnu noctaHe HesakoHuTa, HeBaxkeha unm Hemoryha 3a
cnpoBoherwe y 6uno kom nornegy no 6uno Kom npaeBy y OuMNO Kojoj
HaOMNEeXHOCTU, TO HU Ha KOjU HaunH Hehe yTuuaTu Ha 3aKOHMUTOCT,
BanNUAHOCT HUTM MoryhHoCT cnpoBofewa ocTtanux ogpegaba kKao Hu
3aKOHUTOCT, BanugHOCT HUTKM MoryhHOCT cnpoBohewa TakBux oapenaba
Nno 3akoHy 61no koje gpyre HagnNeXHoCTW.

NMPABHU JIEKOBU U OOPULIAHA

Hwukakas nponycTt ga ce n3BpLIn, HUTU Kallkehse Y Bpleky of 6uno koje
CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa, 6uno kor npaBa WMNu MNpaBHOr fieka Mo
ocHoBY PuHaHCHjCKMX OOKYMeHaTa Hehe ce TymayuTn Kao ogpuuama oA
Tor npasBa HUTM he npeacTaeBrbatM HauvH noTtBphuBawa 6uno Kor
®duHaHcKnjckux gokymeHata. Opgnyka o noTteBphuBawy 6uno  Kor
duHaHcHjckux OokymeHaTta o cTpaHe CTpaHa KpeAuTHOr apaHXmaHa
Hehe 6uTn BanuMgHa ocuM ako je y nucaHoj oopmu. MHameuayanHo wunm
AEeNMMUYHO OCTBaperwe Buno Kor npaesa unu npaBHor fneka Hehe cnpeunTu
CBaKo garbe unu gpyro octesapmsare 6uno Kor gpyror npasa unu npasHor
neka. lNpaBa n npaBHW rnekoBu npegsuheHn ceBakuM PUHAHCU|CKUM
OOKYMEHTOM JaTta Cy KyMynaTMBHO WU HE UCKIbydyjy OMNO Koja 3akoHOM
3arapaHTOBaHa NpaBa uUnun npaBHe NeKkoBe.

AMAHOMAHU U OOPULUAHKA
Ob6aBe3Ha opobpera
Y cknagy ca Knaysynom 3.4 (UKEF lapaHyuja), Knaysynom 32.2 (Ceu

3ajmodasyu) v Knaysynom 32.3 (Hpyea u3y3eha) cBaka oppepba
duHaHCKHjCKUX AoKyMeHata Moxe buTu usmeneHa unu je o we moryhe
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ogycTatn camo y3 carnacHocT BehunHcknx 3ajmogaBaua 1 3ajmonpumua a
CBaka TakBa M3MeHa unm ogycrajawe buhe obaseayjyhu 3a cee CTpaHe.

AreHT mMoxe u3BpLWKTU, Y uMe 6uno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa,
©uno Kojy nameny n gonyHy n ogpuuare Ao3BorbeHo npema Knaysynu 32.

He posogehun y nutawe crtasose (u), (8) v (e) Knaysyne 23.7 ([lpasa u
ouckpeyuoHa rnpaea), AreHT MOXe aHraxopaTu, MNaTUTU U ocrnawaTn ce
Ha ycryre agBokaTta NpuinkoM yTBphrBara 0O03BOIbEHOr Ofncera u3amexa,
AonyHa, ogpuvuawa unum ogobperwa npemMa OBOM YroBOpy W HUXOBO
cnposoheme.

Ceu 3ajmogaBum

Y cknagy ca Knaysynom 32.4 (SameHa KomupaHe cmorie) U3MeHe U
AonyHe vnu ogpuuare of 6uno kor ycnosa ®UHaAHCUJCKUX OOKyMeHaTa
MeH>a UM KOju ce 0QHOCU Ha:

(a) nepuHnumjy  ,BehuHckm  3ajmogaBum” wun3  Knaysyne  1.1.
(degpuHuyuje);

(6) npogoyxewe pgatyma nnahawa ©Owuno kor uM3Hoca npema
®PrHaAHCKjCKUM OOKYMEHTUMA;

() ymawerwe Mapxke wunu ymamwene u3Hoca 6uno kor nnahawa
rmaBHULUE, KamaTte, HakHage unu npoBsu3uje Koju cy nnaTmsu,;

(8) npomeHy BanyTte nnahawa 6uno kor naHoca npema PUHaAHCUjCKUM
AOKYMEHTUMA;

(e) noseharwe O6uNO Kojux AHraxkoBaHmx cpeactaBa unu YKyMnHUX
aHra)koBaHuX cpeacTtaBa, npogyxewe [lepuoga pacnonoXmBoCcTU
unmn 6uno Koju 3axTeB Aa NOHUWITaBake AHraxoBaHUX cpencraBa
yMawm AHraxkoBaHa cpeacrtBa 3ajMogaBaua Ha ogrosapajyhu
HaunH npema KpegntHoM apaHXmaHy;

() npomeny 3ajmonpumua;
(r) ogpenbe kojuma ce n3pnunTo 3axteBa ogobpene 3ajmogaBsala;

(x) oapenbe koje ce ogHoce Ha 3akoHe M Nponuce O caHkuujama unm
3akoHe 0 crnpeyaBaky Kopynuuje; nnm

(n) Knayayny 3.2 (lpasa u obasese CmpaHa KpedumHoz apaHXmaHa),
Knaysyny 6.1 (Kopuwhewe apaHxmaHa), Knaysyny 8.1
(HeszakoHumocm), Knaysyny 8.9 (l1nahare yHarnped), Knaysyny 21
(lMpomeHe 3ajmoldasaua), Knaysyny 25 ([lpepacnodena mehy
CmpaHama kpedumHoz apaHxmaHa), oy Knayayny 32, Knaysyny
38 (MepodaeHo nipaso), mepogaBHO npaBo 61no Kor PUHaAHCUjCKNX
AokymeHata nnu Knayayny 39 (HadnexHocm),

Hehe 6uTn nsepLueHe 6e3 NpeTxogHe carnacHoCcT 3ajmoadaBada.
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Opyra nayseha

NameHe n gonyHe unn ogpekHyha Koje ce ogHoce Ha npaBa u obaBese
AreHTa nnun csakor ApaHxepa (CBako Yy CBOjoOj dOYHKUMjU) HE MOry BuTu
n3spweHe 6e3 carnacHocTM AreHTa WM KOHKpeTHor ApaHxepa, Y
3aBWCHOCTW of crlyyaja.

3ameHa KoTtupaHe ctone

Y cknagy ca Knaysynom 32.3 ([pyea usyseha), ako gohe go Cnydaja
3ameHe KotupaHe cTone y Be3n ca 6uno kojom KoTupaHom cTonom 3a
BanyTty Kpeauta, nameHe n gonyHe n ogpuuama Koja ce ogHoce Ha:

obesbehmBamre kopuwhewa CyncTuTyTUBHE CTONE:

Q) ycknahuBawe ogpegaba cBux PUHAHCKMCKMX [AOKyMeHaTta ca
ynotpebom te CynctutyTUBHE CTONE;

(i omoryhaBawe kopuwhewa Te CyncTutyTMBHE cTone 3a nortpebe
Karnkyrauuje kamarte rno ocHoBy OBOr yroBopa (ykrby4yjyhu, ann He
orpaHunyaBajyhu ce, Ha cBe HakHagHe uameHe notpebHe kako 6u ce
omoryhuno ga ce ta CynctutyTuBHa cTona KOpUCTU 3a noTtpebe
OBOr yroBopa);

(iii) cnpoBofjerse  TPXKULWHUX  KOHBEHUMWja TMPUMEHMBUX Ha Ty
CyncTuTyTmMBHY CTONYy;

(iv) obesbehuBawe apgekBaTHux antepHaTtmBHux fallback ogpenbun (mn
OHUX KOje ce opgHoce Ha nopemehaje TpxuwTa) 3a notpebe Te
CynctutyTmBHe cTone; unm

(V) ycknanhveBamwe LUeHa y UWby CMakera WM envMMuHucawa, Yy
pa3yMHOj U3BOASbMBOj Mepu, TpaHcdepa eKOHOMCKe BpedHOCT ca
jeaHe CTtpaHe Ha gpyry kao pesynrtar npumeHe te CynctuTyTuBHe
ctone (M ako je PeneBaHTHO perynatopHO Teno 3BaHUYHO
KoHuunupano, YyTBpAWNO  wunuv  npenopyyunio  6uno  koje
ycknahusawe unn metoq obpadyHa ycknahusawa, ycknahuBawe
he ce Taga yTBpAUTU Ha OCHOBY TOI KOHUMMUPAaHON, yTBpheHor unu
npenopy4yeHor mogena),

MOry ce U3BPLUNTU Y3 carfiacHocT AreHTa (Koju nocTyna no UHCTpykumjama
BehuHckux  3ajmopaBaua, W3BosHe kpeamTHe  areHumje YK u
3ajmonpumua).

NOBEPJIbUBE MH®OPMALUJE
MoBeprbuBe nHdopmaumje

Csaka CTpaHa kpeOouTHOr apaHXXMaHa carfacHa je Aa vyBa y TajHOCTu CBe
MoBeprbuBe MHpoOpMaLmje 1 ga nx HUIKOMe He obenogamyje, OCUM y Mepu
possorbeHo] Yy Knaysynn 33.2 (Obenodamusame  noeeprbusux
uHghopmauyuja) n ga obesbegn ga cse [MoBeprbuBe nHGoOpmaunje Byay
3awTuheHe cMrypHoCHMM MepamMa 1 CTENeHOM Naxwe Kojy 61 npumeHuna
Ha COMNcCTBEHe NnoBeprbnBe NHopMaumje.
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33.2 O6enopawuBaw€e NoBeprbLUMBUX MHopmMmaumja

Ceaka CTpaHa KpeauTHor apaHXmaHa Moxke o0b6enogaHuTu:

(a)

(6)

cBakoj cBojoj dunujannu wmnm lNoBesaHuMm cpedcTBMMa M CBUM
CBOjUM cnyx6eHuunma, AVIpEKTopuMa, 3anocneHnva,
caBeTHUUMMA, peBu3opuMa, napTHepuma wu [llpegctaBHUUMMA
TakBe [loBeprbmBe wHdopmaunje koje Ta CTpaHa KpeauTHOr
apaHXmMaHa cmartpa npuMMeEpeHUM, ako je cBaka ocoba kojoj ce
MoBeprbmBe wHGOpPMaumje p[ajy y cknagy ca crtaBom  (a)
obaBeluTeHa y NMcaHoj opMn O HUXOBOj] NOBEPSBUBOj NPUPOAN U
na nojegumHe wnu cee [loBeprbmBe wuWHoOpmMmauunje Mory 6uTu
oceTrbMBe WH(opmaumje O uUeHW, anu oBa obaBe3a TakBoOr
obaBewTaBaka Hehe  nocrtojatm  ako  nNpumanay — vMma
npodecroHanHy obaBedy ga 4yBa MNOBEPIbUBOCT WMHGOpMaumja
wnnm je Ha gpyrm HadumH y obaBe3n pa 4yBa MoBepibuBe
nHopmauuje;

CBaKoOM nunuy:

0] KojeM (UM Npeko Kor) ycTynn Wnu rnpeHece (MNuU Moxe
noTeHuunjanHo yCcTynuTu unu npeHetTn) cea unm 6uno Koja
cBoja npaBa w/unn obaBe3e npema jeaHOM WNn BuULLE
durHaHCKjCKUX OOKyMeHaTa WUnn Koje je npaBHU cnenbeHuk
(unn Koje noTeHuujarHoO MoXe OUTK nMpaBHU cregbeHuK)
Kao AreHT u, y cBakoM cny4ajy, ouno kojoj dunujannu,
MoBesaHum coHaoBuma, lNpeacraBHMLUMMA MU CTPYYHUM
caBeTHULMMa Tor nmua;

(i) ca KoOjuM (UM npeko Kor) 3akrbydyje (Unn Moxe
noTeHUnjanHo Aa 3akibyyn), AUPEKTHO WKW WHAUPEKTHO,
6uno kakeo nogydewwhe y Be3n ca, unm 6mMno Kojom gpyrom
TpaHCakuujoM y OKBUPY Koje Tpeba fna ce m3splue nnahawa
unn ce mMory m3epwmTn nnahawa No3nBakeM Ha jegaH unm
Buwe PUHaHCKjCKUX JOKyMeHaTa n/unm 3ajmonpumua, Kao u
ouno kojy dunwujany, lNosesaHe doHaoose, NpeacraBHuke u
CTPyYHe CaBeTHWKe TOr nNuua;

(iii) Koje je wumeHoBana 6uno «koja CtpaHa KpeauTHOr
apaHXXmaHa unm nuue Ha Koje ce OOHOCU rope HaBedeHu
ctaB (i) wnu (ii) ga npuma npenucky, obaselwTena,
MH(OopMaLMvje unn OOKyMeHTauujy Koje ce AOOoCTaBrbajy Yy
cknagy ca ®PuHaHCUCKUM [OOKYMEHTMMAa Y HEeroBo ume
(ykrbyyyjyhu, anu He orpaHuyaBsajyhm ce Ha, 6uno koje nuue
Koje je nmeHoBaHoO y cknagy ca ctasoMm (6) Knaysyne 23.15
(OpgHoc ca 3ajmogasuuma));

(iv) Koja ynaxe wunu Ha Apyrn HauvH duHaHcupa (unn 6u
NnoTeHUKnjanHo MOrmo Aa UHBEeCTMpa UNn Ha ApYryu Ha4vH aa
dvHaHcupa), OWPEKTHO WNU  MHOUPEKTHO, ©Ouno Kojy
TpaHcakuujy Koja ce HaBoawn y ctasy (i) unum (ii);

(v) Kojem je noTtpebHO unu 3aTpaxeHo fa ce obenogaHu
WHdopMauunje o ctpaHe GUNO Kor HagnexHor cyga wnu
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6vno kor BnaguHor, 6aHKapcKor, MOpecKor wunu Aapyror
perynaTtopHoOr opraHa unu cnudHor Tena, npasuna émuno koje
peneBaHTHe Oep3e unu y cknagy ca o6uno kojum Bakehum
3aKOHOM WS NPOMNUCOM;

KojeM je notpebHo obenogaHuTn MHdoOpMaumje y Be3n ca
nnu 3a notpebe 6o kakee NapHuue, apbutpaxe, ynpasHor
W Spyror UCTPaXKHOr NOCTynKa unm crnopa;

KOjeM uUnm y 4dujy Kkopuct Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
3apayyHaBa, ycTyna Win Ha ApPYyrM HaduH ycrnocTaBsiba
Ocurypawe (Unmn To MOXe y4YMHUTKM) y cknagy ca Knayaynom
21.8 (Ocurypamne npaBa 3ajmogasua);

Koje je CTpaHa,;

Koje je N3BO3HUK; nnu

y3 carnacHocT 3ajMonpumua,

a y cBakoM cryvyajy, Takse [loBepsrbuBe uHpopmauuvje koje Ta
CTpaHa KpeaunTHOr apaHXmaHa cMmatpa NpUMMepeHnM ako je:

(A) y Be3n ca rope HaBefeHum ctasosuma (i), (i) v (iii),
nuue kome he lMoBeprbuBe MHOpmaumje Gutn gate
CKNonuno YroBop O MOBEPSbMBOCTU OCMM ako Hema
obaBe3e cknanawa YroBopa O MNOBEPSBLUBOCTH,
YKOSMKO je npuvmanal, CTPyYHU CaBETHUK U MOoAsnexe
npogecruoHanHMm obaBesama yyBaha
noBepsbnBoCcTU NoBeprbUBMX MHPOPMaUNja;

(B) y Be3M ca rope HasegeHum cTtasoBuma (iv), nuvue
kome he [loseprbmBe wuHpopmaumje 6utn parte
CKIonuno je YroBop O NOBEPSbMBOCTU UMK je Ha Buno
Kojn apyru Ha4YuH obaBe3aHo 3axTeBuma
NoBEPSbMBOCTU y BE3N ca MoBeprbrBUM
nHdopmaumnjama koje oobuje n obasewTeHo je Oa
Heke nnu cee TakBe [loBeprbmBe MHMpOPMaUMje Mory
OuTn ocetrbmBe MHOpPMaLUUje O LIEHN; U

(L) vy Be3n ca rope HaBegeHUM cTaBoBuMa (Vv), (Vi) n (vii),
nvue kome he lNoeepromBe nHdopmaunje 6utn gate
je obaBeLTEHO O HUXOBOj NOBEPSbMBOj NPUPOAM U Aa
Heke nnu cee TakeBe [loBeprbmBe MHMOPMaumje Mory
OunTn oceTrbuBe MHOPMaLMje O LEHU, C TUM LUTO He
noctoju obaBe3a TakBor obaBelwiTaBakwa, ako Mo
MULWIbekwy Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa, To Huje
M3BOA/BbMBO Y aTUM OKONHOCTMMA;

N3Bo3HOj kKpeauTHoj areHunjn YK;

cBakoMm Nnuuy Koje je Ta CTpaHa KpeauTHOr apaH)XmaHa nMmeHoBana

Unn NUUy Ha Koje ce ogHocu rope HaBeaeHw ctas (6)(i) unu (i) pa
npyxa ycnyre agMMHUCTpaumje unu canguvpawa y nornegy jegHor
unn Buwe DPUHAHCUCKUX [JOKyMeHaTta, ykrbydyjyhu, anum He
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orpaHu4yaBajyhm ce Ha Tproeake ydyewhuma Be3aHO 3a
duHaHcHjcka OOKYMEHTa, Te MOXe TpaxuTtu obenogammBare TUX
MNoBeprbuBMXx MHOpMaUMja kako ©u ce omoryhuno npyxaouy
Aatux ycnyra ga o6esbenum cBoje ycriyre HaBedeHe Yy OBOM CTaBy
(8) ykonuko npyxanauy ycryra kome ce [loseprsuse nHdopmauuje
0ajy je 3aKiby4no YroBop O NOBEPSbUBOCTU; UIN

CBaKOj pejTUHr areHumjn (ykrbyyyjyhn heeHe cTpyyHe caBeTHUKE)
oHe [NloBeprbmBe MHMpOpMaUuje 3a koje 61 Morno 6uTn 3aTpaxkeHo
na ce obenogaHe kako 6u ce omoryhunno TakBoj PejTUHI areHuujn
Aa cnpoBoguM cBoje yobuyajeHe aKTMBHOCTM Be3aHe 3a
duHaHcHjcka gOKyMeHTa mn/unn 3ajMonpumua, YKONUKO je PejTUHI
areHumja kojoj he [loBeprbmBe wuHpopmauunje Outn pate je
WHdOpMMCaHa O NOBEPSBbMBOj NPUPOAN U Oa HeKe Unu cBe Takee
MoBeprbuBe MHpopMaumje mory 6uTn oceTrbmBe MHGOpPMaumje o
LEeHW.

Ob6enogawnBame Npyxaouuma HyMepUuUKux ycnyra

Ceaka CTpaHa KpegouTHOr apaHXmaHa MoXxe obenogaHnTu criegehe
WHdopMaumnje OMNo  KojUM  HauuoHanHuM  unu  mehyHapogHum
npy>xaounmMma HyMepU4KMX ycryra Koje je umeHosana ta CtpaHa KpeauTHor
apaHXXmaHa fa npyxa maeHTUdUKaunuoHe Hymepudke ycrnyre y nornegy
oBor yrosopa, KpegutHor apaHxmaHa n/unmn 3ajMmonpumua:

0)
(i)
(i)
(iv)
v)
(vi)
(Vi)
(viii)
(ix)
(x)
(xi)
(xii)
(xiii)

(xiv)

nme 3ajmonpumua;

3eMSby nopekna 3ajmonpumua;

MEeCTO OCHMBaHa 3ajMonpumLa;

nartym Yrosopa;

Knayayny 38 (MepogaBHO npaBo);

mme AreHta n ApaHxepa,;

AaTyM CBake U3MeHe 1 JonyHe OBOr YyroBopa;
n3Hoc KpeanTtHor apaHXmaHa;

NM3HOC YKYMHUX aHraxoBaHMX cpeacTaBa;
BanyTy KpeauTtHor apaHxmaHa;

BpcTy KpeantHor apaHXmaHa;

paHrnpawe KpegutHor apaHxmaHa;
nraHnupaHn gatym KoHadyHe otnnate KpeanTtHor apaHXxXmaHa;

NpoOMeHe npeTxogHo gatux uHdopmauunja y cknagy ca rope
HaBegeHUM cTaBoBuMa (i) — (xiii); n
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(xv) pgpyre wuHdopmaunje porosopeHe usmeny CTpaHe KpeauTHor
apaHXxmaHa n 3ajMmonpumua,

Kako Ou ce omoryhuno npyxaouMma HyMEpUYKUX Yycrnyra ga npyxe
yobunyajeHe MOEHTUMKaLMOHE HyMepudke Yycryre CUHOULMPaHUX
KpeauTa.

CtpaHe cy noTBpaune u carnacurie ce ga ce CBakM NOEHTUGMKALNOHU
Opoj nogerbeH oBoMm Yroeopy, KpeantHom apaHxmaHy un/unu 3ajmonpumuy
oL CTpaHe npy)xaoua HyMepu4KMX ycryra u uHdopmauuje nosesaHe ca
cBaknMm TakBum 6pojem mory 61T obenogateHe KOPUCHMLMMA HsUXOBUX
ycnyra y cknagy ca cTtaHgapgHUM YCIioBMMAa TOr MpyKaoua Hymepuudke
ycnyre.

3ajmornpumau, usjaerbyje ga HujeaHa of Hgopmaumja y rope HaBeoeHUM
ctaoBuma (a)(i) — (xv) Huje HUTKM he OuTKM y OUNO KOM TPEHYTKY
HeobjaBIbeHa OCETIbMBA MHGOPMaLMja O LIEHM.

AreHT he o6aBectutn 3ajmonpumua u gpyre CTpaHe KpeguTHOr
apaHXxmaHa o:

(i) wnMeHy npyxaoua Hymepudke ycriyre Kojy je AreHT noctaBumo 3a
notpebe Yrosopa, KpeautHor apaHxmaHa u 3ajmonpmmua; un

(i) ©Opoj u OpojeBe, 3aBUCHO Opf cny4aja, AoAerbEHE OBOM YroBopy,
KpegutHoM apaHxmaHy u 3ajMonpuvMmuy of CTpaHe Tor npyxaoua
HyYMepu4ke ycnyre.

Ob6enopawuBame og cTpaHe M3Bo3He KpeauTHe areHumje YK

CTtpaHe noTBphyjy 1 carnacHe cy Aa HuwTa y OBOM YroBOpYy He cripevasa
N3Bo3Hy kpeaouTHy areHuunjy YK opg obenopawumBara [loBeprbmBux
MHopmauyuja:

(a) 3anocneHuma, areHTuma, KOHCYNnTaHTMMma, caBeTHUuuma unu
yroBapadinma W3Bo3He KpeguTHe areHuunje YK, O6uno Kom
ocurypasavy n/unu peocurypasadvy 3Bo3He kpeauTHe areHumje YK
unu Ouno Kojoj Apyroj ctpaHu ca kojom 6u WaBosHa kpeauTHa
areHumja YK noTeHuujanHO Morna CKMAoONUTU apaHXmaH o
ocurypawy wunm peocurypawy (yKibydyjyhu HuxoBe areHTe,
Bpokepe n KoHcynTaHTe);

(6) Ouno kom npaBHOM crieabeHuKy opraHa WM KOMMaHuje Ha Kojy
MN3Bo3Ha kpeguTHa areHuuja YK npeHece wvnu npegnaxu aa
npeHece LenoKynHu unmn 6uno Koju 4eo CBOr NoCnoBaws:3a;

() 6vno KoM nuuy Kome cy uHdopmauuje notpebHe unm Kome ce
Tpaxu kNXoBO obenogarnBame:

M OO CTpaHe HagnexHor cyga wnm 6uno kKoje gpxasHe,
©aHkapcke, nopecke unn apyror perynatopHOr opraHa wunm
Cnn4YHoOr Tena, npasuna 6uno Koje penesaHTHe Gep3e unun y
cknagy ca 6mno kojum Baxkehrum 3aKOHOM MM NPOMNUCOM;
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(i) y Be3n ca u y cBpxe 6uno koje napHuue, apbutpaxe,
ynpaBHOT NN APYror UCTPaXKHOT MOCTyNKa Ui crnopa;

(i) o[l CTpaHe Heke MefyHapoaHe opraHudauuje Ymju je udnaH
MN3Bo3Ha KpeamTHa areHumja YK wvnun  YjeguweHo
KparbeBcTBO;

(8) 6vno koM Agpyrom gpxxasHoM opraHy YK n y mepwu y kojoj N3Bo3Ha
KpeauTHa areHumja YK cmatpa ga je obenogawmBarke HEOMNXOQHO
UMM NpUMEPEHO Y BE3N Ca BPLUEHEM HEHUX jaBHUX (PYHKUMja W
obaBe3a;

(e) 3a O6MNO KakBO MWCMUTUBaAHE EKOHOMUYHOCTU, €UKACHOCTU U
epekTMBHOCTU KopUhewa cpeactaBa Kojom je NaBo3Ha kpeantHa
areHumja YK kopuctuna ceoje pecypce, y ckrnagy ca ogerbkom 6(1)
3akoHa o peBusunju n3 1983. roguHe;

() KaHuenapuju 3a 030urbHe npeBape, HauuoHanHoj areHuuwju 3a
KpyuMuMHan mnu 6uno KoM Apyrom opraHy y Be3u ca Ouno Kojum
KPLWEHEM MU MNOTEHUMjanHUM KpleweM Baxeher 3akoHa unm
nponuca;

() objaBrbmBame y roonbemM n3BeLlTajy MIasosHe kpegutHe areHuuje
YK, Ha H-€HOj UHTEPHET CTPaHULM UKW Ha APYroM MECTY AeTarbHuUX
nogataka o umeHy Kynua n 13Bo3HMKa 1 3eMIibU Y KOjoj ce YroBop
O N3BO3Yy peanusyje, KpaTKor onnca CTaBkM HabaBrbeHUX Y OKBUPY
YroBopa 0 n3so3y unu lNpojekta, BPCTU U U3HOCY NOAPLUKE KOjy je
N3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK o6esbeguna wu noTteHuuwjanHe
Kateropuvje ytuuaja Ha XXUBOTHY CpeauHy W/unu couujanHa nutawba
Koje je N3BosHa kpeanTHa areHuuvja YK gogenuna lMNpojekty; unm

(x) cBakoM nuuy Koje uma opobpere 3ajmonpumua (To ogobpere He
Tpeba na 6yne 6e3pasnoxHo yckpaheHo unm sagpXxaHo).

Cno6opa nHcpopmucamwa

Csaka CtpaHa je carnacHa ga ce 3axTeBu 3akoHa O MHopmauujama
npumemnyjy Ha M3Bo3Hy kpeauTHy areHuuvjy YK n ga he obesbegutn csy
notpebHy nomoh u capagwwy Kojy M3BosHa kpeguTHa areHumja YK 6yne
Tpaxuna kako 6m joj ce omoryhmno ga mcnyHu cBoje obaBese npema
3akoHy o nHdopmaumjama.

Csaka CTtpaHa je carnacHa ga ce y ckrnagy ca 3akoHoM o nHiopmaumjama
Moxe 3axteBatm of W3Bo3He kpeaouTHe areHumja YK ga obenoganu
MHdopmaunje o Ctpanm (ykibydyjyhm [loBeprouBe wuHopmaumnje un
KoMepLumjanHo oceTrbme uHdopmaunje) 6e3 kKoHcynTaunje unu gobumjara
carnacHoctn og Te CtpaHe. bes o63upa Ha HaBeaeHo, yKonuko M3Bo3Ha
KpeautHa areHumja YK pobuje 3axteB y cknagy ca 3akoHOM O
nHpopmauvjama ga obenogaHn MHdopmaumje koje ce Tudy Ouno Koje
CtpaHe, MN3Bo3Ha kpeamTHa areHumja YK he Hactojatu, y cknagy ca
peneBaHTHUM ynyTCTBMMa u3gatuM Yy cknagy ca 3akoHOM O
MHopmauuvjama n y Mepu y Kojoj je To 3akoHcku moryhe, aa:

M npe obenogawunBawa y ckragy ca 3akoHOM O MHopMauumjama
06e3beaun penesaHTHOj CTpaHn geTtarbe O NMPUMIBLEHOM 3axTeBY U
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aatn 1oj CTpaHm Npunnky ga ce usjacHu o NPUMEHSBUBOCTN BUNo
kor ndyseha og npumeHe 3akoHa o MHdoOpMauumjama y Be3u ca
NHpopmaumja koje cy TpaxeHe;

(i) pa3MoTpu CBe TakBe usjase npumMmrbeHe o Te CTpaHa; u

(iii) ako W3Bo3Ha kpegouTHa areHumja YK yTtBpam pa je notpebHo
obenogarwmBare npema 3akoHy O mHpopmauumjama, obasectnhe
Ty CtpaHy o o00uMy wn cagpxajy cBakor obenogawnBama
MHopmMaLuja nNpe Hero WTo nx obenogaHu.

MN3Bo3Ha kpeguTtHa areHumja YK 6uhe ogroBopHa ga yTBpAM MO CBOM
OVCKpeuMoHOM npaBy ga nu je 6uno koja MHdpopmauuvja BesaHa 3a 6uno
kojy CtpaHy u3yseta og obenopawmBawa Yy ckrnagy ca 3akoHOM O
MHopmaumjama.

O6enopawunBawke U3BO3HUKY

Y cknagy ca Knaysynom 33.2 (ObenodarmugaH-e nogeprbusux
uHgopmauuja), ceaka CTpaHa je carnacHa ga AreHT moxe obenogaHuTu
obpasauy (HaupT nnu KoHadHy ycarnaweHy Bep3aujy) 3axrteBa M3Bo3HMKa 3a
nnahawe, [loTBpay W3BO3HMKA, Kao W CBe YCOBe OBOr YyroBopa
UCKIbYYMBO Yy CBpPXY omMmoryhaBawa M3BO3HUKY Aa 3aTpaxu nnahawe n ga
To nnahawe 6yae M3BpLUEHO Y KOPUCT MN3BO3HMKA.

LlenokynaH yroBop

OBa Knaysyna 33 npeactaBrba uernokynaH yroBop usameny CtpaHa y
nornegy ob6aeesa CTpaHa KpeOuTHOr apaHxXmaHa npema PuHaHCKjcKum
OOKymMeHTUMa y nornegy loeeprbmBux MHopMaumja 1 3amMmemnyje CBaku
NPeTXoAHM crnopasym, M3peyYeH unn  UMNaMuupaH, Mo  nuTamwy
MNoBeprbuBMxX MHGOpMaLMja.

MHcajaepcke nHgpopmaumnje

Ceaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa carfnacHa je ga HeKe WUnuM cBe
MoBeprbuBe MHOpMaLmje jecy nnm mory 6utm ocetrbomee MHoOpMaLunje o
LeHVn n ga kopuwhewe TUX MHMpopMauumja Moxe 6uUTn perynnucaHo unu
3abparweHo Baxehum nponvcuma ykrbydyjyhv n 3akOH O xapTujama of
BPEeOHOCTU KOju Ce OAHOCU Ha MHCAajAepCcKo MocrnoBawe W 3noynotpedy
TpXuwTa 1 ceaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa ce obaBesyje Aa Hehe
kopuctutu lNoeepssuee nHgopmaumje y 6Mno Koje HesakoHUTE CBpPXe.

ObGaBelwwTewe 0 obenoaamwnBamy

Csaka opg CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa carnacHa je (y Mepu y Kojoj
3aKOH 1 nponucu To Jo3Bosbasajy) Aa 3ajmonpumMua obaBecTu o:

() OkonHocTMma 6uno kakeBor obenogawmBawa [loBeprbmBUX
MHdOpMauuja n3BpLIEeHor y ckragy ca ctasoM (6)(v) Knaysyne 33.2
(Ob6jaBrbmBarbe NoOBEpPSBLUBUX MHOPMAaLUja), OCUM Kaga ce TakBO
OTKpuBar€e BpLIN BUNO KOM NuLy HaBe4eHOM Yy TOM CTaBy TOKOM
penoBHor obaBrbawba CBOjUX HAA30PHUX WU perynatopHux

doyHKuKja; n
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(6) no casHawy fa je [MoBepsbuBa uHpopMauuvja obenogaweHa y
cynpoTHocTu ca oBom Knay3synom 33.

33.10 TpajHe ob6aBe3e

34.

ObaBes3e n3 Knaysyne 33 cy TpajHe n HacTaBuhe ce n octajy obasesyjyhe
3a cBaky CTpaHy KpeOuTHOr apaHXmaHa y Tpajawy of aBaHaecTt (12)
Meceun oA AaTyma Koju HacTynu paHuje oA

(a) Jatyma Ha Koju cy CBM MNfiaTUBM M3HOCK o CTpaHe 3ajmonpumua
npema unu y Be3u ca OBUM YroBopom ucnnaheHu y noTnyHOCTU n
cBa AHrakoBaHa cpeactBa Cy OTKasaHa WM Ha OPYrM HauuH
npectajy ga 6yay pacnonoxmea; un

(6) AaTtyma Ha koju Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmMaHa Ha ApyrM HayuH
npectaje ga 6yae CtpaHa KpeauTHOr apaHXmMaHa.

NMOBEPJLUBOCT CTOMNA ®UHAHCUPAHKA

34.1 lMoBeprbMBOCT U obenogakbuBate

(a)

(6)

(1)

AreHT n 3ajmonpumal, carnacHu cy ga he yyBaTu Kao noBeprbuBe CBe
Crtone puHaHcuparwa n ga nx Hehe HMkome obenogamnBaT, OCUM Y OHO)
Mepu Kojy A03BOrbaBajy ctasoBu (6) 1 (U) y 4arbeM TEKCTY.

AreHT Moxe obenogaHunTu:

Q) 3ajmonpumuy ceaky Ctony domHaHcupama y cknagy ca Knaysynom
9.5 (Obasewmasar-€ 0 KamamHuUM cmoriama); u

(i) ouno kojy Crtony uHaHcupawa 6uno Kom nuuy kKora je AreHT
MMEHOBAao Aa Mpy>Xu agMyHUCTpaTUBHe ycrnyre 3a notpebe jegHor
unu Buwe OPUHAHCUJCKMX OOKYMeHaTa Yy Mepu Yy Kojoj je To
notpebHo aa 6u ce garta ycnyra obesbenmna yKonuko je npyxxanad,
ycnyra kome ce Te uHdopmauunje pajy cknonmo YroBop 0
NOBEPSbMBOCTM.

AreHT Moxe obenogaHutn 6uno kojy Crtony duvHaHcuparwa U
3ajmonpuman, moxxe obenogaHuTn 6uno kojy Ctony domHaHcupawa:

0] CBUM CBOjUM dunujanama M CBaKOM O HEHUX WU HUXOBUX
cnyxbeHuka, [AupekTopa, 3arnocrieHuX, CTPYYHUX CaBeTHUKA,
peBunsopa, naptHepa wunu [lNpeacraBHMKaA ako je TO nuue Kome
Ctona duHaHcupakwa Tpeba aa ce obenogaHu y cknagy ca OBUM
cTaBom (i) HopmMUcaHa y nucaHoj hopmm 0 NOBEPIBUBOj NPMPOAN
CTtone dumHaHCMpakwa N YMHEHULM Oa TO Moxe 6uTn oceTrbuBa
nHopmauuja O uUeHn; TakBa obaBe3a obasewTaBawa Hehe
NOCTojaTM YKOMWKO je npumanay, noanoxaH npodecnoHanHoj
obaBe3n 4yBawa noBeprbMBUX WHGoOpmaumja o Toj CTonu
duHaHcHMpara unu je Ha Opyrm HauvH y obaBe3n uJyBana
NoBepsrbMBOCTU TOr NoAaTka;

(i) CBakoOM NnuLy Koje Mopa WUnn oA Kora ce TO Tpaxu of cTpaHe 6uno
KOr cyda Yy HaAanexHoj HaanexXHoOCTW unu of cTpaHe 6uno koje
ApxasHe, 6GaHkapcke, ropecke unu Apyre perynaropHe
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(a)

(6)

34.3

35.
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WHCTUTYUMje WX CRMYHOr Tena, npasuna 6ep3e unu y cknagy ca
Ouno Kojum MepogaBHUM 3aKOHOM WS MPOMUCOM YKOSIMKO je TO
nuue kome ce Ctona duHaHcuMpawa obenogamyje obaBewTeHO y
nucaHoj oopMn O NOBEPSBUBOj MPUPOAM U YMHSEHULUM A TO MOry
onTn ocetrbMBe MHGOPMaLNje O LeHu, ann Hehe nocTojaTn Takea
obaBesa ob6aBelwTaBakba Kaga MO MUWIbewyY AreHtTa wunm
3ajmonpuMua, y 3aBUCHOCTM O chnyyaja, TO Huje y Jatum
OKOJTHOCTUMa N3BOAbUBO;

(iii) CBaKOM InLy KOMe je nNoTpebHOo OTKpUTU MHdopMaunje y Bean ca u
y cBpxe 6uno Koje napHuue, apbutpaxe, agMUHUCTPATUBHE WK
apyre uctpare, nocTyrnka unu crnopa, ako je ocoba kojoj Tpeba gatu
Ty Crtony duHaHcupawa wuHpopmMcaHa y nucaHoj dopmm 0O
NOBEPSbMBOj MPUPOAN M YMHEHUUM [a Cy MOXda y nuTaky
oceTrbmBe WHdopmMmaumje O UeHU, anm Hehe nocTojatm Takea
obaBesa obaBelwTaBakba Kaga MO MUWIbewy AreHtTa wunm
3ajmonpvmMua, y 3aBUCHOCTM O Cchny4aja, TO Huje y gatum
OKOMHOCTUMAa U3BOASBUBO; U

(iv) ©uno kojoj ocobu y3 carnacHoCT peneBaHTHOr 3ajmogaBua.
NoBe3aHe ob6aBe3e

AreHT u 3ajmonpumal, cy carnacHu ga csaka Ctona duHaHcupawa
npeactasrba UNU Moxe NpeacTaBrbaTy oceT/bMBe MHopMaumje O LeHU n
Aa HbeHo Kopuwherwe Moxe BUTn perynucaHo unu 3abparweHo Baxehum
nponucnuma yksbydyjyhm m 3akoH O XxapTujama oL BpPeOHOCTU Koju ce
OLHOCWU Ha MHCajAepcKo nocrioBawe 1 3noynotpedy TpxuwTta u AreHT n
3ajmonpuma, ce obaBesyjy aa Hehe kopuctutn Ctone puHaHcuparwa y
Ouno koje He3akoOHUTE CBpPXeE.

AreHT 1 3ajmonpumal, cy carnacHu ga he (y mepu y Kojoj To A0O3BOSbaBa
3aKOH 1 nponucu) penesaHTHOr 3ajmogasLa 06aBeCTUTH O:

0] OKOMHOCTMMa cBakor obenogawvBarwa y cknagy ca craBoM Lii)
Knaysyne 34.1 (loseprbusocm u oberodarusar€) OCUM ako je
obernogarweHo nuuMma n3 Tor cTaBa TOKOM pedoBHOr cnpoBofhera
Hag3opa unu pegoBHUX oyHKUKja; n

(ih O casHawMMma ga cy 6uno koje nHdopmauuvje obenogaweHe Yymume
ce kpwwu Knaysyna 34.

Huje HacTynuo cny4aj Hencnymwerwa obaBesa

Huvje HacTynuo cny4aj Heucnywewa obasesa npema Knaysynu 20.2
(dpyze obasese) ycnepn vckribydmBor nponycrta 3ajMonpvMua ga UCnyHu
oapenbe Knaysyne 34.

NMPUMEPLIAN

dUHAHCUjCKM OOKYMEHT Moxe ©Outu notnmcaH y Ouno kom 6pojy

npumMmepaka, wrto he umatm NCTo AejcTBO Kao Aa Cy NOTNUCKU CTaBIbeHU Ha
jenaH jegnHn npumepak PUHaAHCKjCKUX JOKYMeHaTa.
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37.
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JE3UK

MNako ce oBaj yroBop MOXe MpeBecTuM Ha Ouno Koju Opyrn jesavk ocum
EHIIeCcKOor, TakBa Bepauja Koja Huje eHrrecka Bep3uja OBOr yrosopa je
camo y uHcopmatmBHe cBpxe. Y crniydajy 6uno kakBux oacTynaka wunm
HepoocnegHocTu mnamehy Bep3uje Ha EHrfeckoM je3snky U TakBe Bep3uje
OBOr YroBopa Koje HUCY Ha eHrneckom mnu 6uno kor cnopa y Be3n ca
Tymadyerwem 6uno koje ogpenbe y Bep3mju Ha eHrneckoM Unmn He-eHrneckoj
BEpP3Wju OBOr yroBopa, Bep3uja Ha EHrNecKoM je3uKy oBOr yroBopa he
npesnagatm W nutawa Tymadewa he ce pellaBatm UCKIbYYMBO
nosnBakeM Ha BEP3Njy Ha EHIMEeCKOM je3UKy.

YrosorPHO NPU3HAHE MHCTUTYTA UHTEPHE CAHALIUJE

[oroBopeHo je ga, 6e3 ob63upa Ha GmMNo koje apyre ycnose 6uno Kor
®durHaHcKjcknx JoKyMeHaTa unm 61uno Kor Apyror cnopasyma, apaHxXmaHa
unn pasymeBana namehy Crtpana, ceaka CtpaHa npusHaje n npuxearta ga
©uno Koja ogroBopHocT 6mno koje CTpaHe KpeguTHOr apaHXxXmaHa npema
ouno kojoj gpyroj CtpaHu y cknagy ca wunm y Be3um ca PuHaHCUjCKUM
AOOKYMEHTUMa Moxe 6utn npegmetr [lpuMeHe UWHCTUTYTa WHTEpHE
caHauuje oa cTpaHe PerynatopoHor Tena v carnacHa je u npuxearta ga
Oyne obaBesaHa Ha cnefehe:

6vno Kojy paaky Be3aHy 3a [NpumMeHy MHCTUTYyTa MHTEepHEe caHauuje y Be3u
ca 6uno kojom TakBoMm oaroBopHoLuhy, ykrby4yjyhn (6e3 orpaHnyena):

Q) CMahEeHe, Y UEenoctm unm AeNIMMUYHO, M3HOCa [flaBHUUE WIn
Hem3aMumpeHor m3Hoca payra (ykbydyjyhm ceBe obpadyHaTte, anu
HennaheHe kamate) y Be3n ca buro Kojom TakBom 06aBe30M;

(ih npeTBapake LenokynHe unun gena 6mno Koje Takee ogroBOPHOCTU Y
akumje unn apyre WHCTpPyMeHTe BhnacHULWTBA KOjU joj ce Mory
n3gaTu unm NOBEPUTU;

(iii) OoTKasMBar-€ CBake TakBe OAroBOPHOCTU; U

(iv) n3ameHa 6uno kor ycrnosa y 6uno koM ®UHAHCK]CKOM AOKYMEHTY Yy
Mepu koja je notpebHa 3a [MpMMeEHY WHCTUTYTa MHTEpPHE caHauwuje y
Be3un ca 6bmno Kojom TakBoM 06aBe30M.

y oBoj Knayaynu 37:

Q) .,dnan 55 EY [OupektuBe”’ o3HayaBa [dupektney 2014/59/ EY o
yCrnocTaBrbay OKBMpa 3a OrnopaBak W caHauujy KpeaouTHUX

MHCTI/lTyLI,I/lja N MHBECTULUMNOHNX OpYyLUTaBa,

(i) ,[IPUMEHa MHCTUTYTa UHTepHe caHauuje” o3HayaBsa cripoBohene
oBrawhera 3a OTNNC 1 KOHBEP3W]Y;

(i) ,[IPOMNCN O UHCTUTYTY UHTEpPHEe caHauuje” o3Ha4yaBajy:
(A) Kaga je ped o gpxasama unaHuuyama EEA koje cy cnposene

unn Koje y 6uno Kom TpeHyTKy cnpoBoan 4naH 55 EY
[OupekTnBe, peneBaHTHN 3aKOH MNK ypeady O cnpoBohery



(iv)

(V)

(vi)

(vii)

(viii)

311

Kako je onucaHo y Pacnopeny EY nponuca o WHCTUTYTY
MHTEpPHE caHauuje;

(B) Kaga je ped o 6uno Kojoj Apyroj ApXaBwu Koja Huje 3emrba
ynaHnua EEA u YjeomweHor KparbecTtBa, ©Ouno Koju
CNUYaH 3akoOH WNM MNPOMNUC KOjU 3axTeBa YroBOPHO
npusHaBawe 6uno kor osnawhexa 3a OTNUC U KOHBEP3WjY
cagpaHor y TOM 3aKOHY Unuv nponucy; u

() vy Besu ca YjeguweHum KparbectBom, [Mponuvcn YjeguneHor
KparbeBcTBa O MHCTUTYTY UHTEPHE CaHaLMje;

.~3eMrba unanHmua EEA” o3HauaBa 6uno kojy ApxaBy u4naHuuy
Esponcke yHuje, icnaHg, JIuxteHwTajH n HopBeLlky;

.LPacnopeaq EY nponuca O WHCTUTYTY MWHTepHe caHauwuje’
O3HayaBa OOKYMEHT KOju je onucaH Kao TakaB M C BpeMeHa Ha
BpeMe ra objaBrbyje Yapyxewe TpxuwTta kpeguta (mnm 6uno kojn
H>E€roB NpaBHU crieaOeHuK);

.,PerynaropHo teno” o3HadaBa CBaKO Teno kKoje uma osnawhemne
Aa BpLwmn 61no Kojy BPCTYy OTnuca u KoHBep3uje;

Jlponucn YjeanweHor KparbeBCTBa O WHCTUTYTY MWHTEpPHE
caHaumje” o3HadaBa [eo | 3akoHa o 6GaHkapcTBy YjeaueHor
KparsesctBa n3 2009. rognHe n 61no Koju gpyrn 3akoH uiun nponmc
Koju ce npumensyje y YjeguweHoM KparbeBCTBY KOjuU ce 04HOCU Ha
pelaBake HeCONBEHTHMX 6GaHaka wnm 6GaHaka Yy noOCTynKy
nukeugauuije, MHBECTULMOHUNX KoMnaHuja nnu Apyrnx
OUHAHCUCKMX MHCTUTYLUUja UNU HUXOBUX unuvjana (ocum nytem
nukBMpauuvje, cTe4yajHoM YynpaBsOM WNWM  ApyrMM nocTynumma
HECONBEHTHOCTMW);

,OBnawhexa 3a oTNMC N KOHBEP3Mjy  O3Ha4aBa:

(A) y Be3n ca 6uno kojum lMponucuma O MHCTUTYTY WHTEpPHe
caHaumje, noBpeMeHO onncaHomMm y Pacnopeny EY nponuca
O WUHCTUTYTY MHTEpPHE caHauuje, TakBe HaONEXHOCTU Yy BE3Un
ca Tum Tllponucuma O WUWHCTUTYTY WHTEpHe caHauuje y
Pacnopeny EY nponuca o MUHCTUTYTY MHTEPHE caHauuje;

(B) y Be3n ca 6uno Kojum Apyrum npumewsusum [llponucuma o
MHCTUTYTY UHTepHe caHauuje ocum [lponuca YjeauneHor
KparbeBcTBa 0 UHCTUTYTY UHTEPHE CaHauuje:

1) 6uno kakea osnawhera npema NponMcmMma o MHCTUTYTY
WHTEpPHE CaHauuje O ykuaawy, NPEHOCY WNN CMakbEely
BpPeOHOCTM akuuja m3gatux of ctpaHe cybjekta koju je
OaHka wunNM  UHBECTMUMOHA dwmpma wunm  gpyra
dUHaHCHjcka WMHCTUTYUMja unn  dwununjana baHke,
WHBECTULMOHE KOMMNaHuje wnu gpyror UHaHCKjCKor
npegyseha ycTaHoBe, O MOHULWITEHY, CMakEY,
mMoaudukaumjm nnm npoMmeHn obrnmka obaBese TakBoOr
naua v 6uno Kor yroBopa WM WMHCTPYMEHTa Ha
OCHOBY Te obaBe3se, y UMby KOHBEpP3uje LEnOoKynHUX
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unn pgena obasesa y akuuje, o6Be3HuUe UM obaBese
TOr nuua vnn 6uno Kor nuua, Kako ou ce ydnHuno ga
OMMo KOju TakaB YroBOp WM WHCTPYMEHT uma edoekaT
Kao Oda je y OKBMPY Hera peanvM3oBaHO NpaBO Wnu
cycneHgoBaHa obaBe3a no nutawy Te obaBese wnu
OMMo Kojux HaONEeXHOCTU Koje npoucTudy m3 lNponunca o
WHCTUTYTY MHTEPHE CaHauuje Koje ce ogHOCe Ha unu cy
Be3aHe 3a Te HaANeXHOCTH; u

2 Ouno koja cnu4Ha unn aHanorHa HagneXXHoCT npema
Mponucuma o MHCTUTYTY MHTEPHE caHauumje; n

y Be3u ca lNponucuma YjeantweHor KparbeBcTBa 0 MHCTUTYTY
WHTEpHe caHauwuje, cBa oBnawherwa Ha OCHOBY TMX nponuca
Ja ce NoHWWTe, MpeHecy wunu nojerne akuuwje wusgate of
CTpaHe nvua Koje je 6aHka, MHBECTULMOHO OPYLUTBO MK gpyra
domHaHcKjcka MHCTUTYUMja mnm dvnujana OaHke,
WHBECTULMOHOT ApYLUTBA UK Apyre oMHaHCKjCKe MHCTUTYLM]E;
Aa ce NOHULITK, yMaru, U3MEHN UM NnpoMeHn obnuk obasese
Taksor nuua unu 6uno Kor yroBopa WUinn MHCTPYMEHTa M3 Kora
Ta obaBe3a MpoucTMye; Oa Ce KOHBEpTyje uena wim geo Te
obaBes3e y akuuje, xapTuje o BpeaHOCTM unu obaBese Tor
nvua vnu 6uno Kor Apyror nuua; ga ce oapeav Aa Takas
YroBOP WM WHCTPYMEHT NPOM3BOAM AEjCTBO Kao Aa je HEeKo
npaeo nNo wemy Beh 6Mno ocTBapeHo; unu fga ce cycnenayje
ouno koja obaeesa y norneny Te obaBese, kKao M GUIO Koja
osnawhewa npema [Mponncuma YjeanweHor KparbeBcTBa 0
WHCTUTYTY MHTEpPHE caHaumje Koja cy noBesaHa wunu npateha
ouno koM of TUx oBnawhema.
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OJIEJbAK 11
MEPOOABHO NPABO U1 U3BPLUEHE
MEPOOABHO MNPABO

Ha oBaj yroBop u cBe HeyroBopHe of6aBe3e Koje MpoUCTUYY W3 OBOr
yroBopa Unu cy ca kum y Bean, npumerbmeahe ce npaso EHrnecke.

APBUTPAXA
ApbGutpaxa

Y cknapgy ca ctaBoM (e) (AeeHmoeo rnpaeso bupaH-a), CBN CNOPOBU KOju
npoucTuyy M3 Yrosopa unu cy ca whMm y Be3n (YKibydyjyhmn cnopose y
norreay NocTojarka, BaXkeha Unn npectaHka oBor yrosopa unu 6uno koje
HeyroBopHe obaBe3e koja MpoucTuye 13 YroBopa Wnum je ca Hbum y Be3n)
(,Cnop”) ynyhyjy ce n 6uhe KkoHa4yHO peLleHn Ha apbuTpaxu y cknagy ca
MpaBunnuma apbutpaxe JloHgoHckor cyga MefyHapooHe apbuTpaxe
(LCIA).

dPopmupar-e apbutpaxHor Beha, ceguiuTe U jeank apourtpaxe

Q) ApbutpaxHo Behe cactoju ce og Tpu apbutpa. Tyxunauy
(Ty>xnoun), 6e3 o63upa Ha HMxoB 6pPOj, UMEHYjY 3ajeqHUYKN jeqHor
apbuTpa; TY>KeHU (Unn BULLIE TYXeHunX), 6e3 o63mpa Ha HnxoB Opoj,
MMEHYjy 3ajegHun4kn gpyror apomutpa, ook he tpeher apbutpa (koju
he 6utn wn npeacegasajyhu) wumeHoBaTn apbutpu Koju cy
WMEHOBaHW O CTpaHe WM 3a padyH Tyxuoua (Tyxunaua) u
TYXEHOr (TyXXeHuX) wunn, y crnydajy HemoryhHOCTM nocTtu3ama
porosopa o Tpehem apbutpy y poky og Tpuaecet (30) gaHa of
JaHa umeHoBawa gpyror apoutpa, wera he ogabpatn LCIA cyn
(kao wTo je geduHucaHo y MNpasmnuma o apbutpaxu LCIA cyga).

(ih Ceounwte apbutpaxe 6uhe JloHaoH, EHrnecka.
(iii) Jesunk apbutpaxe 6uhe eHrnecku.
Cyacko pelwnaBawe cropoBa

3a noTtpebe apbutpaxe y cknagy ca Knaysynom 39 (Apbumpaxa),
CTtpaHe ce ogpudvy nNpaBa Ha 3axTeB 3a yTBphuBawe NpenvMuHapHor
npaBHOI OCHOBA UIM Ha anby Ha yTBphHeHW npaBHU OCHOB Yy CKragy ca
ynaHoBuMa 45 n 69 3akoHa o apouTtpaxu n3 1996. roguHe.

dPopmupar-e apbutpaxa

0] Cnepehe he ce npumerwmBaTh Ha CBaku CMOp KOju MNpoOUCTUYE U3
OBOrl YroBOpa WUMu je 3a kera Be3aH 1 Koju NponcTuye unm je sesaH
3a PrMHaHCKU|CKM OOKYMEHT 3a Koju je 3axTeB 3a apbutpaxy nogHet
CBUM OpyrMM cTpaHama y apbutpaxu (unm, ako TO Huje moryhe,
cBe cTpaHe cy edekTnBHo obaBewTeHe). Y CMUCITY TakBUX
CrnopoBa, YKOMUKO Cy, nNpemMa arcosiyTHO OUCKPELMWOHO] oanyLu
npeor apbuTtpaxHor Beha nocTaBrbeHOr 3a Heku o4 CrnopoBa, TU
CNOpPOBM Tako TECHO NoBe3aHu Aa je CBPCUCXOAHO Aa ce peluaBajy
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y UCTOM MOCTYMKY, apbuTpaxxHo Behe nma npaBo ga Harnoxu ga ce
KOHconuayje nocTtynak pellaBaka cropa ca OHVMMa 3a pellaBake
ApYrux cnopoea, nof yCroBoM Aa Huje oapeheH aatym cacnyllamwa
npee apbutpaxe. YKONUKO TO apbuTpaxkHo Behe Tako Harnoxw,
cmaTpahe ce ga cy cTpaHe y CBaKOM Cropy Ha Koju ce Hanor
ofHOCMK NpucTarne fa 0 TOM CNopy KOHa4YHO ofnyuyje:

(A) apbutpaxHo Behe Koje je HanoXuno KoHconuaauujy, oCum
ako LCIA He ognyun ga apbutpaxHo Behe Huje agekBaTHO
W1 4a Huje HeNpUCTPacHO; U

(B) y ckrnagy ca nocTynKOM, Y ceauLlTy U je3MKOM HaBeOeHUM Y
peneBaHTHOM PUHAHCU]CKOM [AOKYMEHTY Mpema Kkome je
apbutpaxHo Behe koje je HanoXwuno KoHconuaauujy
NMOCTaB/bEHO, OCUMM aKoO Ce CBe CTpaHe Yy T[OCTYMNKYy
KOHconuaaumje He OorosBope Apyraduje unm, yKormko Hema
TakKBOr 4OroBopa, OHAAa OHAaKO KaKo je HanoXeHo of CTpaHe
apbutpaxHor Beha y KOHCONMAoOBaHOM MOCTYNKY.

CBakn cnop Koju je npegMeT YyroBopHe ornuuje koja nogpasymeBa
napHuuy, mohu he ga ce KOHconuayje UCKIbYYMBO Yy cKnagy ca
OBMM CTaBOM (i) aKo:

(W) cnpoBohewe onumje Koja je npeomeTr crnopa Huje Buwe
A03BOSbEHO Y CKMagy ca ycnoBuMa npema kojuma je onuuja
aaTta; unm

(4) powno je oo ogpuuaka npasa uMaoua onuuje ga peanuayje
Ty onuujy.

(i) CrtaB (i) npumeryje ce Yak n TaMo Kaga osnawhera 3a rnocrynak
KOHCcoONuaauunje noctoje npema 6uno Kojum Bakehum npasunuma
apbutpaxe (ykrbyuvyjyhn n npaBuna apbutpaxHe MHCTUTYUNjE) U, y
TakBMM OKONHoOCTUMA, oapeabe ctasa (i) ce npumernyjy nopen Tux
oBnawhema.

AreHTOBO npaBo M3bopa

Mpe Hero wto CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa goctaBe Cekpetapy LCIA
cynoa 3axteB 3a apbutpaxy wnu OgroBop, Kao wWTO je AeduHUCAHO
Mpasunuma o apbutpaxun LCIA (y 3aBUCHOCTU oA criydaja), AreHT moxe (1
Mopa, ako Jobuje TakBe WHCTpykumje on BehuHckux 3ajmogaBaua)
obaBelwwTerwemM y nucaHoj opmn ceum gpyrum CtpaHama TpaxuTu aa ce
cen Cnoposu unun ogpehenn Cnop pelasajy npeq cyaom. YKONuKo AreHT
ha TakBo obaBewTenwe, cmaTpahe ce ga he ce Cnop Ha KOju ce TakBO
obaBewTewe ogHOCK pewaBatn y cknagy ca Knaysynom 40
(HadnexHocm).

HAONEXHOCT
Ykonuko AreHT wusga obasewTewe Yy cknagy ca Knaysynom 39(e)

(AeeHmoeo rnipaso buparka), nNpumewsuBahe ce ogpenbe Knayasyne 40
(HadnexHocm).
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(a) Cynosu y EHrneckoj umajy VCKIbyuMBY jypucaouvkuuvjy y peluaBamy
Cnoposa.

(6) CTtpaHe cy carnacHe ga cy cynosu y EHrneckoj HajnpumepeHuju n
HajnogecHUju 3a pellaBarwe Cnopoea, Te Aa Hu jeaHa CTtpaHa Hehe
TBPAUTU CYMpPOTHO.

(1) Bes o63upa Ha rope HaBeaeHe ctaBoBe (a) u (6), HM jegHa CTpaHa
KpeauTHor apaHxmaHa Hehe OuTn cnpedeHa p[a npeagy3me
noctynke BesaHe 3a Cnop y Owuno koM ApyroMm cygy YHyTap
HagnexHocTn. Y Mepu Yy Kojoj To go3BorbaBa 3akoH, CTpaHe
KpeauTHOr apaHXXmMaHa MOry npeay3eTv napanenHe nocTynke y
pasnMuNTUM HaanexHocTuma.

YPYYEHWE

Bbes3 ytnuyaja Ha Ouno koju gpyrm obnuk ypydewa gonywiTeHuMMm no 6mno
KOM MepogaBHOM npaBy, 3ajmonpumaly:

Q) Heono3mBo WuMeHyje Ambacagopy Penybnunke Cpbuje npm
HagnexHom Cyay St. James Ha apgpecun 28 Belgrave Square,
London, SW1X 8QB 3a cBor areHTa 3a ypyyewe y Be3n 6mno kor
nocTynka npeg cygosmma y EHrmeckoj 3a 6uno koju duHaHcujckm
OOKYMEHT; U

(i je carmacaH pga nponywTake areHTa 3a ypydewe ga obasecTu
3ajmonpumMua O MOCTynKy Hehe  y3pokoBaTU  MOHULUTEHE
npeamMeTHOr NocTynka.

Ako je 6Mno Koje nMue NoCTaBIbLEHO KA0o areHT 3a ypyderwe oHemoryheHo
n3 6uno Kor pasnora ga genyje Kao areHT 3a ypydewe, 3ajMmonpumal, je
OyXaH fa ogmax (a y cBakoMm cnydajy y poky of netHaect (15) paHa og
TakBor gorahaja) MeHyje apyror areHTa npema ycrnosuma npuxsaTibMBUM
3a AreHTa. Y cnyyajy Heucnyweh-a oBe obasese, AreHT MOXe UMeHoBaTu
Opyror areHTa y oBy CBpXy Ha padyH 3ajmoaasLa.

3ajmonpuman, je m3puunTo carnacaH ca ogpegbama Knaysyne 41 un
Knaysyne 38 (MepodasHo rpaso).

Oapvuame og UMyHUTETa
3ajmopaBau, ce Heono3MBO OApUYE CBAKOr MMYHUTETA KOje OH UK Herosa

MMOBWHA U NPUXOAN MHAYe MOry yxuBaTu y 6MNo Kojoj HagnexHoCTu,
yKIby4dyjyhu, ann He orpaHunyaBajyhu ce, Ha UMYHUTET y norneay:

0] jypucaukumje 6uno kor cyga wnu TpubyHana;

(i) npyxxara 6uno Kakee 3alITUTe NyTem CyAcKOr Hanora unv Hapeabe
3a KOHKpeTHe 4uHuMabe wnu pedyHaupawe cpencrasa  Wnu
npuxoaa;

(iii) ypyyerwa obaBellTera M3BpLLUEeHa BMNo Koje ognyke unu npecyge
NPOTUB BNACHULITBA;

(iv) ypyyera; u
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(V) nutawa 6MNo Kor NocTynka NpoTUB MMOBWHE UMW MNpuxogda paau
M3BpLUEeH-a Npecyne unun y cryyajy in rem nocrtynka pagm 3anseHe,
3agpkaBaka Unu npoaaje 6uno Koje herose MMOBUHE N NPUX0Aa,

Ny Mepu y Kojoj ce y OBuno Kojoj TakBoj HagNEXHOCTM MOXe npunucaTtm
TakaB MMyHuUTeT (BMNo ga ce Tpaxu unu He), 3ajMornpumMal, Heono3mBo
npucTaje Ha naspLiere Buno Koje npecyae wnm ognyke v carnacaH je ga
Hehe 3axTeBaTu M HEOMNO3UBO Ce OApwuye TakBOI UMYHUTETa Yy HajBehoj
Mepun O03BOSbEHOj 3aKOHMMa HaaeXHOCTH, y cKrnagy ca gosie HaBegeHUM
cTaBoMm (4).

3ajmonpumal, ce carnacmo ga he oBo ogpuuane y 6Mno KoM nocTynky y
EHrneckoj mmaTtn notnyHM o6MM [O03BOSbEH €EHrnecknm 3akoHOM O
nmyHntety n3 1978. roanHe n ga he oBo ogpvlarbe GUTM HEOMO3UBO Y
CMUCITY eHrneckor 3akoHa o uMyHuTeTy u3a 1978. rogmHe.

He posogehn y nutawe obGaBe3e 3ajmonpuymua M3 rope HaBeOLeHWUX
ctaBoBa (a) u (0), y cmmcny 61Mno kor NocTynka Koju npousnasv nu3 unu je
noeesaH ca cnpoBoheweM w/wunu unsBpluerem Ouno koje opnyke wunu
npecyne npoTuB kera, 3ajMonpumal, nognexe HaanexHocTn 6mno kor
cyda Koju BoAu TakaB MocTynak.

He poBogehun y nutawe rope HaBegeHe oapende ose Knaysyne 41.2, og
(@) oo (4) m3Hag, 3ajmonpumal, MOXe Oa ce odpekHe UMyHUTeTa of
n3BpLlEH-A Y cMuciy 6uno koje Naysete MMOBUHE.

OBaj yroBop 3aKkrby4eH je Ha AaTym HaBedeH Ha No4YeTKy OBOr yroeopa.
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puor 1
NMPBOBUTHE CTPAHE

NMPBOBUTHU 3AJMOLOABAL|

Mme MNMpBOOGUTHOr 3ajMoaaBLa AHraxoBaHa cpepnctBa (EYP)
JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON 130.000.000

BRANCH

ING BANK N.V. 65.000.000

CREDIT AGRICOLE CORPORATE AND 65.000.000

INVESTMENT BANK
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pwuor 2
nPeQycnoBv 3A UHUUNJAITHO KOPULLKREHE
Oenawhera 3ajMmonpumua

Mpumepum cBUX perneBaHTHUX 3aKoHa, nponuca u/vnu osnawhena Koja ce
ogHoce Ha osnawhewa M HagnexHoctn 3ajmonpumua, MuHucTapcTBa
duHaHcuja, MunHucTpa dmHaHcmja u/vnn Bpwuroua Oy>XHOCTM MWUHMUCTpPA
duHaHcMja (y 3aBMCHOCTM 0Of Crnyyaja) peanusauujy obasesa
3ajmornpumua Koje nponctndy n3 PrHaHCUjCKMX AOKYMeHaTta, YKIby4yjyhin
anun He orpaHuyasajyhu ce Ha:

0] YctaB Penybnuke Cpouje; n

(i 3akoH o jaBHOM payry, Cnyx6eHu rnacHuk Peny6bnunke Cpbuje 6p.
61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 n
149/2020), 3akoH o Oyuletrckom cuctemy, Cnyx6eHu rnacHuk
Penybnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019, 149/2020
n 94/2024) n 3akoH 0 MOpPaBCKOM KOpPUOO0PY.

OBepeH npumepak 3akrbyvyka Bnage Penybnuke Cpbuje kojum ce: (i)
opnobpaBa 3agyxuBane oA cTpaHe 3ajMonpumua no OCHOBY OBOr yroBopa
n PuHaHcmjckux OokymeHarta; (i) oenawhyje MwuHucTap duHaHckja
Penybnunke Cpbuje ga notnuwe OPuHaHCKHjCka OOKyMeHTa 3a padyH
Peny6nuke Cpbuje.

[okas o goHowewy og cTpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke CpbGuje
3aKoHa Kojum ce notephyje oBaj yroeop (3ajeqHO ca OOKa3oM Aa je TakaB
3aKkoH npornacuo npeacegHuk Penybnnke Cpbuje n ga je objaBrbeH y
Cnyx6eHom rnacHuky Penybnvke Cpbuje).

OBepeHun npumepak K3 obpasaua kao Jokas ga je YroBop npaBoBpPEMEHO
poctasrbeH HBC.

JenoHoBaHu noTnuc nuua osnawheHor NOTNNUCHUKa 3a 3ajmonpuMua:

0) Kojum ce notBphyje Oa je cBaku NpumMepak OOKYMEHTa KOoju ce Ha
Hera OgHoCcU HaBedeH y oBoM [lpunory TadaH, KOMNMeTaH u y
NOTNYHOCTM Ha CHa3u u Bakehn Ha gaH Koju He HacTyna paHuje of
AaTyma OBOr yroBopa; u

(i) Kojum ce noTephyje Oa 3agyxmBawe Yy MYHOM U3HOCY MO OCHOBY
KpegutHor apaHxmaHa He ©Ou pgoBeno A0 npekopadera
3agyxumBawa, rapaHToBawa WM Crv4YHOr nuMmuta 3ajmonpumua
HUTK Penybnuke Cpbuje.

Y3opak notnuca csakor nvua osnawheHor Ha HauyvH onucaH y ctasy (06)
nsHag.

OBnawhena Kynua

OBepeHI/I npmMmepak KOHCTUTYTUBHUX OOKyMeHaTa Kynu,a.
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OBepeHn npumepak oanyke ckynuwTuHe akumoHapa Kynua (3ajegHo ca
npegnorom [dupekTopa) Kojum ce:

0] ognobpasajy ycnosu Yrosopa O M3BO3Y, Kao U wume npeasuheHe
TpaHcaKkuuje; u

(i) osnawhyje ogpeheHo nuue nnu nuua ga noTnuwly YroBop o U3BO3y.
[enoHoBaHW NOTNMC CBaKOr fnLla ayTopmu3oBaHOr Ha rope onucaH Ha4vuH.

YBepewe oBnawwheHor notnucHuMka Kynua kojum ce notephyje ga je cBaku
npumMmepak OOKyYMEHTa KOju ce Ha Hera ofgHOCU, a Koju je HaBedeH Yy OBOM
Mpunory, TayaH, NOTNYH U Baxxehn Ha AaTyM KOju HUje paHuju o4 aaTyma oBor
yroBopa.

dunHaHCHjCKa AOKYMeHTa
OpuruHan csakor PMHaHCKjCKMX AOKYMEHAaTa Koju Cy CTpaHe cKrnonune.

[oka3 ga je cBakum TakaB PUHAHCUJCKM OOKYMEHT MPONUCHO oO00peH,
noTnMcaH WM [JOCTaBfbeH CBaKOj CTpPaHW WM Ja je Ha CcHasu, ako je
NpUMEHUBO, 4a CYy CBE agMMHUCTPATUBHE Takce NpaBoOBpeMeHO nrnaheHe
NO OCHOBY CBaKor TakBor ®UHaHCWUjCKMX AOKYMeHaTa U [a je CBaku Takas
DUHAHCKU]CKN OOKYMEHT €BUAEHTUPAaH Kog HagnexHux opraHa Penybnuke
Cpbuije.

OBepeH npeBog Ha CPMCKU je3nK OBOr YroBopa.
Yrosop o nsBosy u Ogobpera Be3zaHa 3a U3BO3HMKa

OBepeH npumepak YroBopa O M3BO3Y KOju Cy CTpaHe ypedHO noTnucane,
ca n3aMeHama W gornyHama Koje cTpaHe rnoBpemeHo Bpiune, a Kynau wu
MN3BO3HMK Cy NOTBpAUM Oa j€ UCTUHUT, Ta4aH U NOTNYyH.

3a Kynua:

) [OKa3 fa je NOTNUCHUK KOoju je noTnucao YroBop O M3BO3Y 3a payvyH
Kynua ypeagHo osnawheH ga ra notnuiwie; mn

(ih nokas ga je Kynauy gobuo csa Opobpewsa y Penybnuum Cpbujn
HeonxogHa 3a KyrnoBuHY W yBO3 pobe u ycnyra koje he 6utum
obe3beheHe no ocHoBy YroBopa O u3Bo3y M ga Ta Opobpewa
OCTajy Ha cHasWu.

3a N3Bo3HuKa:

Q) [OKa3 fa je cBaku NOTAUCHUK KOju je NoTnucao YroBop O M3BO3Y 3a
padyH W3Bo3HMKa W HeroBux dunmjana Koje cy MOTAUCHULE
Yrosopa nponucHo osrnaiwheH ga ra notnuwie;

(i ume ocobe mnm ocoba Koje cy NponucHo oerawheHe 3a H-eros
padyH ga notnvwy u/vnu npocriege AOKyMeHTa Nno OCHOBY OBOT
yroBopa Yykrbydyjyhmn cBaku npunor y3 3axTeB 3a kopuwhene
cpefcraBa 3ajeQHO ca AokKa3vMMa HMXO0BOr oBralhema;
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(iii) [EeNoHOBaHW NoTnuc cBake oenawwheHe ocobe Ha Ha4YMH onucaH y
rope HaBegeHom cTaBy (ii), n

(iv)  poka3 ga je cBaku MOTMUCHUK KOjU je MOTAMCao WM3BO3HW YroBop
namehy WsBosHuka u W3Bo3He KpeauTHe areHuuje YK ypegHo
osrnawheH ga ra noTnuule.

N3Bo3HKK Tpeba aa goctaBm AreHry:

Q) nokas ga je MNapaHumja 3a gobpo m3Bpwene nocna (kao WTo je
neduHncaHo YroBopom O u3BO3y) HaBegeHa y Knaysynun 4.2
MNocebHnx ycnosa YroBopa 0 M3BO3Y Yy NOTNYHOCTU peanni3oBaHa, y
cknagy ca ycriosMma gatum y YroBopy O U3BO3Y;

(i nucaHa noTtepga ga cy cea Oenawhewa (YKONMKO MX uMMa),
yKIby4dyjyhm n goseone 3a n3Bo3 (YKONMKO Cy NMoTpebHe) 3a poby
n/vnn ycnyre koje he ce pobGaBrbatm y cknagy ca YroBopom O
1n3B03y AoOujeHa 1 ocTajy Ha NyHOoj cHa3n u Baxkeha; n

(iii) npumepak pereBaHTHe 03BOSie 3a U3BO3.
NMpaBHa MUWIbewa

MNpasHo muwrberwe Ashurst LLP, npaBHmnx caBeTHuMka CTpaHa KpeguTHor
apaHxmaHa y EHrneckoj y doopmm n cagpxaja npuxesat/buBux 3a M3Bo3sHy
KpeauTHy areHunjy YK n AreHta n goctaBrbeHo [pBoOGutHOM 3ajMmogaBLy
n M3Bo3HO] kpeauTHOj areHumju YK npe notnucmBaka OBOr yroBopa Ha
Koje je moryhe OCrioHnTU ce.

MNpaBHo wMuwrbewe BOK ApBokatn, npaBHux caBeTHMKa CrpaHa
KpeauTHor apaHxmaHa y Penybnuum Cpbuju, y dopmn u cagpxajy
npuxeatreuBux 3a W3Bo3Hy KpeauTHy areHumjy YK u AreHta un
AocTaBrbeHo NpBobUTHOM 3ajMoaaBuy M M3BO3HOj KpeauTHOj areHumjn YK
npe noTnMcMBaxa OBOI YroBopa Ha Koje je Mmoryhe ocrnoHuTu ce.
MpaBHO Muwbewe MuHuctapcTea npasge Penybnunke Cpbuje.

Bbuno koje npaBHO MuwIberwe Koje 6uno koja CTpaHa kpeauTHOr
apaHXmaHa Tpaxm.

JokymeHTa N3Bo3He KpeauTtHe areHumje YK
MNpumepak UKEF MapaHumje koju cy ctpaHe NnpornnucHo rnoTnucaHe.
Mpunjem y dopmu 3apgosorbasajyhoj 3a M13Bo3Hy kpeanTHy areHumjy YK:

0] nucama O MPOMUCHO u3BpLeHUM obaBe3ama OO CTpaHe CBake
CTpaHe KpeauTHOr apaHXxXmaHa; n

(i yroeopa O W3BO3Yy CKronibeHor umamehy WM3BO3HMKA N H-ErOBUX
dunujana kKoju cy notnucHuumM YroBopa u K3Bo3He KpeauTHe
areHunje YK.
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Opyra AoKymeHTa 1 aoKasu

[okas pa je nuue 3agyxeHo 3a ypydewe u3 Knaysyne 41 (Ypyuyere)
NPUXBaTUIIO CBOj€ UMEHOBaH-E.

MNpumepak cBux Opobpewsa wnv Apyrvx AOKyMeHaTta, MULLIbera WUiu
noTepAda Koje AreHT cMaTtpa HeOnXO4HUM UIN NOXEeSbHUM (ako je 0 Tome
obaBectTno 3ajmonpumua) y Be3an ca 3aKkibyuyMBake€M U U3BPLUEHEM
TpaHcakuuja npegsuheHnx ®PuHaHCUCKMM  OOKYMEHTUMa WM 3a
NMYHOBaXXHOCT U N3BPLUHOCT 6MNo Kor ®UHaAHCUjCKMUX JOKyMeHaTa.

[dokasn pa cy HakHage, TPOLWIKOBM W pacxoau Jocnenu Ha Tepet
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 11 (HaknHade) n Knaysynom 16
(Tpowkosu u pacxodu) nnahenn nnu ga he 6utn nnahenu Ha npen datym
Kopuwhewa unu npe Tora.

[okas pa cy cBu 3axteBu [pBOOUTHOr 3ajMogaBala No nNuTarwy NpoBepa
,YNO3Haj CBOT KIMjeHTa” UCNyHEHN.

CnpoBegeHe cy cBe Mepe UMM UCnopyyeHa cBa LOKYMEHTa Koje Tpaxu
MN3Bo3Ha kpeguTtHa areHuuja YK 3a nortpebe peanusaumje [naHa
ynpasrbaka >XMBOTHOM CpeauvHOM W couujanHum nutawmma y dasm
narpagme (ako je NnpMMeHmnBo).

[okaz pga cy Ha nponucaH HauYuH CnpoBedeHe akTMBHOCTM 4uja
peanu3auuja ce Tpaxu npe npsor [latyma kopuwhera cpeacrasa npema
AKUMOHOM nnaHy y obnactu >XMBOTHE CpeduHe U couujariHuX nuTana
n/vnn MNnaHy ynpasrbawa XUBOTHOM CPEANHOM U COLMjanHuM nutawbuma
y ®as3n narpagme.

OBepeH npumMepak NponucHoO nornmcaHor pesugupaHor IESC yroesopa y
dopmMM 1 cagpKUHM KOjU Cy NPUXBATIbMBU 3a V3BO3HY KpeauTHY areHumjy
YK, 3ajegHo ca notBpaoom on IESC(u) kojom ce osnawhyje WM3BO3Ha
KpeauTHa areHumja YK ga ce ocnawba Ha HeHe (Unun, ako je NpMMeHIbnBo
Ha HbUXOBE) U3BELUTAje U NfaHoBe.

Konwuja JonyHckor nncma Koje cy ypeaHo notnucane cTpaHe.
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Mpunor 3
3AXTEB 3A KOPULUREHKE CPEACTABA
AOEO A
OBPA3AL, 3AXTEBA 3A HAOOKHALY

On:  [3ajmonpumau]
3a: [Aeenm]
Oatym: [e]

3axTeB 3a HaaoKHany 6p. [e]

1.
(@)

No3uBamo ce Ha:

YroBop 0 [kpamak onuc u3eosa]l on [e] 3akrbyvyeH uamely [U3803HUK] (Y
pareeMm TekcTy ,M3BO3HUK’) u [KopucHuk kpeduma] (y parbemM TeKCTy
,KOPUCHUK KpeauTa’), ca MOBpEMEHMM Mu3MeHama u gonyHama (y Aarbem
TEKCTY ,YroBop o nu3Bo3sy’); u

YroBop 0 KpeouTHOM apaHxmaHy of [e] cknonrbeH uameny, namehy octanor,
[Bajmonpumau] (y pareem TekcTy ,3ajMmonpumay’), UHAHCKCKUX
WHCTUTYUMNja HaBegeHMX Y YroBopy Kao npBoOUTHKU 3ajmogaBuun n [AzeHm] (y
AaroemMm TekcTy ,AreHT”) ca noBpeMeHUM u3MeHama M JonyHama (y garbem
TEKCTY ,,YrOBOP O KPeAUTHOM apaHXMaHy’);

OBo je ,3axTeB 3a HagokHagy” Kako je gedumHucaH y YroBopy O KpeauTHOM
apaHXmaHy.

TepMuHn geduHUCaHN y YroBopy O KPeAWTHOM apaHXmaHy Wumajy WCTO
3Hayerwe y OBOM 3axTeBy 3a HaZoKHagy OCMM ako UM OBAe Huje AaTto Apyro
3Hayeme.

*Kenumo pga Ham ce ogobpu msHoc Kpeguta HaBegeH y HacTaBKy Ha gaTym
AedUHNCaH y Jarbem TeKCTy:

MpennoxeHu gatym kopuwhewa: [®] (nnn, ykonuko To Huje PagHum aoaH,
oHaa cnegehn PagHu gaH)

MN3Hoc: [¢] [y BanyTn KpeanTHor apaHxmaHa]

OBaj 3axTeB 3a HaQOKHaAy je Heonosus.

MoTBphyjeMO ga cy gaTymMOM OBOr 3axTeBa 3a HaOoOKHady MWCMyHEeHU CBU
ycnoeu Hasegenn y Knaysynu 5.2 (dogatHu npegycnosu) Yrosopa O
KpeOUTHOM apaHXXMaHy;

Mpunaxemo noTBpAy, y OBGNMKY MNPUNOXEHOM y MpWUMory OBOr 3axTeBa 3a
HagokHagy, og cTpaHe M3BosHuka (,[lotBpaa M3Bo3Hmka”) y Be3u ca ynnaTom
3a poby u/vnu ycnyre onucaHe y ctaBy 9 ucnog, koje je V3Bo3Huk ncnopy4vo
KopuvcHWKy kpeauTa Ha ocHOBY YroBopa O U3BO3Y;
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M3jaBrbyjemo v rapaHTyjemo ga:

3ajmonpumau, nnn KopucHuk kpegura je u3BpLuMo ynnaty(e) HaBedeHe y cTaBy
9 ncnopg 3a poby mn/vnu ycnyre ucnopyvyeHe KopuCHUKY Kpeauta Ha OCHOBY
YroBopa 0 u3Boasy;

M3HOC 3axTeBaH y CTaBy 4 M3HaA He npenasu, kaga ce goda 6uno kojum
Kpegutuma opobpeHMM Ha OCHOBY YroBopa O KpPeauMTHOM apaHXmaHy,
Pacnonoxusa kpeauTnHa cpeacTsa;

M3HOC TPaXeH y CKnaay ca rope HaBedeHMM CTaBOM 4 He yKrbydyje Guno Koju
M3HOC Koju je Beh TpaxeH y 6uno koM 3axTeBy 3a HagokHagy wunu je 6uo
npeameTt 3axTteBa 3a nnahatwe;

YroBop O M3BO3Yy je Ha CHa3n M HUWje CycrneHOoBaH, PacKUHYT, OTKasaH unu
ogbayeH (y cBakoM criy4ajy, y LenuHU unm 4ennmMmyHo);

NM3HOC TpaxeH npema cTaBy 4 rope He OOHOCM Ce Ha ucnnate koje je
3ajmonpumay, n3spwno MN3BO3HUKY npema YroBopy O U3BO3Y, KOjU YMHM [eOo
rOTOBMHCKOT yyellha Koje ce ogHocu Ha npeaycriose u3 ctasa 4 (a)(i) MNMpunora
2 (Mpedycrnosu 3a uHuyujanHo kopuwherwe) UKEF KpeguTHor apaHxmaHa m3
2021. rognHe; n

npumepun AokymeHata gatux y npunory 3axTeBa 3a kopuwihene cpeacraea cy
BEPHU OPUrMHANHUM JOKYMEHTMMA.

NMnahawa:

Oatym Bpoj cdakType Pob6alycnyre U3HoC ynnate
c¢akType

[e] [e] [e] [e]

[e] [e] [e] [e]

lNMnahaha n3Hoca Koju ce 3axTeBa y rope HaBeaeHoM ctaBy 4 6uhe ynnaheH Ha
GaHKOBHW padyH: [padyyH].

Mpunaxemo konuje paktypa WM3Bo3Huka KopucHuky kpeguta y Besn ca
ynnatama HaBegeHuM y cTaBy 9 n3Hag.

Ob6aBe3yjemo ce Ja 4OCTaBUMO U CBY ApYry AOKYMEHTauujy KOjy C BpeMeHa Ha
Bpeme AreHT Oyage cmartpao notpebHom a y Be3n ca oBMM 3axTeBOM 3a
HafoKHagy.

C nowtoBakem,

[3a n y nme [3ajmonpumau]

MOTANC e

Nme:

DYHKUMIA: e
OaTyM:

* Motnuc 3ajmonpumua



On:
3a:
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Jonarak 3axTeBy 3a HATOKHALY
O6pa3sauy NoTBpae N3Bo3HUKaA

[N3803HUK]

[Aecenm]

Oatym: [e]
3axTteB N3Bo3HuKa 3a nnahawe 6p. [o]

[NowToBaHw,

1.
(@)

(6)

[No3nBamo ce Ha:

YroBop 0 [Kpamak onuc u3gosa] on [e] cknonibeH uamehy [M3e03HUK] (y
narem Tekcty ,U3BO3HUK’) u [Kynau] (y namsem Tekcty ,Kymauw’), ca
NoBPEMEHUM N3MEHaMa 1 gonyHama (y 4arbemM TeKCTy ,YroBop O U3Bo3y”); n

YroBop 0 KpeouTHOM apaHxXmaHy og [e] cknonrbeH uamel)y, namehy ocranor,
[3ajmonpumauy] (y pareem Tekcty ,3ajMmonpuman’), dUHAHCUjCKUX
WHCTUTYLMja HaBegeHuX Y YroBopy Kao NnpBoBUTHM 3ajmoaaBum u [AzeHmaj (y
Jarbem TekcTy “AreHT’) ca NMOBpPEMEHMM M3MeHama WM gornyHama (y garbem
TEKCTY “YroBop 0 KpeAUTHOM apaHXMaHy”).

TepMuHn pgeduHUcaHn y YroBopy O KpeOuTHOM apaHXMaHy uMajy WUCTo
3HayeHe y 0OBOM 3axTeBy OCMM ako UM OB/E HWje AaTo ApYro 3Hayere.

Y oBoj lNoTBpan N3BO3HMKA:

.;OBnawhewe” o3HayaBa oBnawhewe, carnacHocT, A03BOMy, MOTBPAY,
pelwlere, nuueHuy, nsysehe, npujasy, 0Bepy Unu peructTpauujy.

,/13B0O3Ha OCHOBHa BpeAHOCT  O3Ha4yaBa BpPeOHOCT YroBopa O M3BO3y 3a
N3Bo3HMKa ymareHa 3a TpowkoBe ob6esbehuBawa 6uno kojux JlokanHux
nobapa.

,YKIby4yeHa poba” o3HayaBa:

(i) y cny4ajy lNlokanHux gobapa, JlokanHa gobpa koje cy ykrbydyeHe unum he
6uTK ykrbydeHe ca apyrom pobom mn3 YK kako 6u ce npoussena poba koja
je norogHa wunu he 6Gutm norogHa 3a pobujawe cepTudmkata o
GpuTaHckom nopekny og 6putaHcke MNpruBpeaHe koMope; n

(i) y cny4yajy Habaske n3 tpehe semrbe, Habaske ns tpehe semrbe koje cy
yKIbydeHe nnun he 6utu ykibydeHe ca gpyrom pobom n3 YK kako 6u ce
npoussena poba koja je nmorogHa unu he 6uTn norogHa 3a pobujarbe
cepTudumkata o GputaHckom nopekny og 6putaHcke MNprBpegHe koMope.

~J10KanHa po6pa’ o3HayaBajy poby w/unu ycnyre koje 13Bo3HuMk HabaBrba o
nvMua Koja cy CTaHOBHMUM w/unm Boge nocao y 3emrbu Kynua, anm He
obyxBatajyhu YkibyyeHy poby.

Joobpa kKoja Hucy mns YK’ osHauaBajy 3ajegHo JlokanHa pgo6pa n [dobpa u3
Tpehe 3emMrbe.

dobpa us tpehe semrbe” o3HayaBajy poby n/unu ycnyre koje Hucy JlokanHa
nobpa un koje je N3Bo3HMK HabaBMO o4 nvua Koja Cy CTaHOBHULM WM/Unn Boae
nocao y 3emsbu koje Hucy YK, anu He obyxBaTajyhn YkrbydeHy poby.

MoTeBphyjemo aa cmo npumunu ynnaty(e) HaBedeHe y cTaBy 5, ucnog, on
[Kynua] y Be3u ca nsHocuma Koju Ham ayryjy no ocHoBy Yrosopa O U3BO3y.

MNnahaksa:



(@)

(6)

(e)
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OaTtym Bpoj dakType Po6Galycnyre NU3HoC ynnate
cdhakType

[e] [e] [e] [e]

[e] [e] [e] [e]

W3jaBrbyjeMo 1 rapaHTyjemo aa:

nnahawa pata y ctaBy 5 msHag He oOGyxBaTtajy m3Hoce (i) koje cmo Beh
OOCTaBuUIM y cknagy ca 3axTeBoM M3BO3HMKa 3a nnahawe, unu (ii) y Be3u ca
kojom cmo Beh goctasunu Notepay N3Bo3HMKa;

poba w/vnu ycnyre geduHucaHe y ctaBy 5 HabaBrbeHe cy y cknagy ca
YroBopoMm 0 M3BO3y M Yy CKragy cy ca onmcom Koju cmo goctasunm y UKEF
dopmynapy 3a annvkauujy;

Poba w/vnn ycnyre HaBegeHe y cTaBy 5. u3Hag npou3BedeHe Cy Yy MecCTy
HaBeLeHOM Yy CcTaBy 5 U3Hag kao MecTy nopekna, Unu cy Ty KynibeHe;

Hawwn TpowkoBn obesbehuBara JlokanHnx gobapa Ha Koje ce ogHOCKM OBa
Motepaa N3BosHuka He npemallyje 30% 3Bo3He OCHOBHE BpeaHOCTU Kafda ce
Aoaajy Hawwm TpowkoBu obesbehmBare JlokanHnx gobapa 3a koje cy nogHeTe
npetxogHe lNMotepae M3Bo3sHuka u/unm 3axTesn 3a nnahawe V3BO3HUKY;

Hawwmn TpolkoBn obesbenmBarwa [obapa koja Hucy m3 YK 3a kojy ce nogHocu
oBa [loTBpaoa M3Bo3HMKa He npemallyje 65% BpegHOCTU YroBopa O M3BO3Y
Kaga ce gogajy Hawwu TpolikoBu obesbehmBawa [JobGapa koja Hucy n3 YK 3a
Koje cy nogHeTu npetxogHo [lotBpaa WM3BosHuMka u 3axTteBu 3a nnahawe
N3BO3HUKY;

obaBese koje CMO npeysenu No OCHOBY OBOI YroBopa O M3BO3Yy Cy 3aKOHCKe,
BanuaHe, obaeesyjyhe n nsspLumee;

MoLITYjeMO CBe 3aKOHe W Mponuce Koju ce ogHoce Ha Hac, u3Bo3 pobe w/wunu
ycnyra a 'y Beau ca YroBopoM O U3BO3y;

YroBop O U3BO3Y HWje PaCKUHYT;

HWM YroBop O M3BO3Y HWUTK BUIO KOju Aeo YroBopa O U3B03y HUCY nNpegMeT 6uno
KakBOrI criopa urnu apbutpaxe Koju je y TOKY HUTU Ynja ognyka ce ovekyje;

Cea Oenawhetra (ako nNocToje), ykrbydyjyhu n3asosHe go3sone n ceptudukare
Kpajiwer KopucHuka (ako cy notpebHu), y Be3n ca pobom w/vnu ycnyrama
HaBegeHUM y ctaBy 5 msHag cy nobujeHa un octajy Ha cHasu. [NpunoxeHa je
Konuja N3BO3HUX NMLIEHLM N cepTUdmMKaTa Kpajier KopucHuka (ako noctoje); u

npemMa Halem Haj0oorbeM casHaky U YBepEekY, HU YroBOp O U3BO3Y HUTU BMIo
Koju 4eo YroBopa o M3Bo3y Hehe BuTn npegmeT cnopa unu apbutpaxe.

3a un y ume [MU3Bo3HUK]

TOTINC: i

Nme:
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DYHKUMIA: e
Datym:

* MoTnnc N3Bo3Huka
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AEO b
OBPA3AL| 3AXTEBA 3A MNARAHE

On:  [3ajmonpumau]
3a: [Aecenma]
HaTtym:[e]

MowToBaHwu, (yHeT nme AreHTa)

3axTeB 3a nnahate 6p. [o]

1.
(@)

(6)

No3uBamo ce Ha:

yroBop O [Kpamak onuc u3gosal of [e] cknonrbeH namehy [U3eo3Huka] (y
narmem Tekcty: ,M3Bo3HUK’) u [Kynau] (y pareem Tekcty: ,Kynmauw’), ca
NOBPEMEHUM M3MeHaMa 1 gonyHama (y 4arbemM TEKCTY: ,YroBop O N3Bo3y’);

YyroBOp O KpeauTHOM apaHxmaHy of [e] cknonrbeH uameRy, uamehy ocrtanor,
[3ajmonpumauy] (y parbem TekcTy: ,3ajmonpumad’), dUHAHCKjCKUX
WHCTUTYUMja HaBEAEHMX Yy OBOM YroBOpy O KPeaAWTHOM apaHXMaHy Kao
npBOOUTHM 3ajmogaBun n [AeceHm] (y garoem TekcTy: ,AreHT”) ca noBpeMeHUM
m3ameHama wu pgonyHama (y pgarbem TekcTty: ,YroBop O KpeauTHOM
apaHXmaHy’); 1

3axTeB 3a nnahawe n3Bo3HuKa 6p. [e] oa [e] AocTaBrbeH y npunory (y garbem
TEKCTY: ,3axTeB 3a nnahawe N3BO3HMKA").

OBo je ,3axTeB 3a nnahawe” Kako je geduHucaH y YroBopy O KpeguTHOM
apaHXmaHy.

TepMuHn geduHMcaHM Yy YroBopy O KpPeOUTHOM apaHXMaHy WuMmajy WUCTo
3Hayele y O0BOM 3axTeBy 3a nnahawe, OCMM ako UM OBAe Huje Aarto Apyro
3Haueme.

XKenumo ga Ham ce ogobpun KpeautHu nsHoc geduHncaH y garbem TEKCTy Ha
Aatym geduHNCaH y garbemM TeKCTy:

MpeanoxeHn gatym kopuwhemwa: [e] (wnn, ykonuko To HWje PagHu gaH,
oHaa cnegehu PagHu aaH)
MN3HocC: [e] EYP

OBaj 3axTeB 3a nNnahame je Heonosms.

OBuM m3jaBrbyjemMo 1 rapaHTyjemo Aa cy AaTyMOM OBOr 3axTeB 3a nnahawbe u
penesaHTHor [latyma kopuwhera cpegcrasa

(@) cBu ycnoeu HaBegeHu y Knaysynu 5.2 (JodamHu npedycriosu) YroBopa
0 KPeaUTHOM apaHXMaHy UCMYHEHM;

(6) YroBop 0 M3BO3y je Ha CHa3n W HWje CycneHOoBaH, OKOHYaH, OTKa3aH
HUTK ogBayeH (y cBakoM cry4ajy, y UenvHu unv 4ennMu4Ho);

(4) wm3HOC TpaxeH y cknagy ca ctaBoM 4 He npemallyje Pacnonoxusa
KpeauTHa cpeacTsBa Kaja ce goda Ha cse Kpeoute pgarte no Yrosopy O
KPEAUTHOM apaHXmaHy;

(B)  v3HOC TpaxeH y ckragy ca rope HaBeJeHUM CTaBOM 4 He yKIbydyje buno
KOjU M3HOC KOju je Beh TpaxeH y 6uno kom 3axTeB 3a nnahawe vnu je
6uo npegmeT 3axTeBa 3a HaQoOKHaAY;
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() npumepum OokymeHaTa AaTux y npurnory 3axteB 3a nnahake cy BepHU
OPUMMHANHUM JOKYMEHTUMA;

(b) wHdOpMaumje cagpkaHe y OOKyMEHTMMAa HaBedeHuM Yy cTaBy (4) cy
Ta4yHe M WUCTMHUTE U HuUcy Oune npegMeT u3MeHa W JonyHa HUTU
obycTtaBe Ha gatym 3axTeBa 3a nnahame; 1

7. M3HOC TpaxeH npema ctasy 4 rope He O4HOCK Ce Ha ucnnate Koje je u3spLimno
3ajmonpvmMad, no Yrosopy 0 u3B03y, KOju YMHU [,eo roTOBUHCKOr yyellha Koje ce
ogHocu Ha [lpegycnoBe 3a npBo noenadvewe y crtasy 4 (a)(i) Mpunora 2
(Mpedycnosu 3a uHuyujanHo kopuwhere) UKEF KpegutHor apaHxmaHa w3
2021. roguHe.

8. Mnahara n3HOCa Koju ce 3axTeBa Yy rope HaBedeHOM cTaBy 4 u3Hag Ouhe
ynnaheH Ha 6aHKoBHU padyH N3Bo3HMKa: [6poj payyHal, Kao LWTO je HaBeAEHO y
[cTaB 7 3axTeBa 3a nnahawe M3Bo3HuKy 6p. [ ]].

9. O6aBe3yjemo ce oa [OCTaBMMO M CBY ApYry AOKYMEHTaUMjy KOjy C BpeEMEHa Ha
Bpeme AreHT Oyge cmartpao notpebGHOM, a y Be3n ca oBMM 3axTeBOM 3a
nnahame.

C nowtoBakem,
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3a u y ume [3ajmonpumad]

MMOTANC e
MM s

DYHKUMIA: e
DaTtym:

* Motnnc 3ajmonpumMua
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Jomarak 3axreBy 3a niahame

O6pa3sauy 3axTeBa 3a nnahawe N3BO3HUKY

On: [N3803HUK]
3a: [3ajmonpumau]
HaTtym:[e]

MowToBaHwu, (yHeT nme 3ajmonpumMua)

3axTeB 3a nnahawe U3BO3HUKY Op. [e]

1.
(@)

(6)

[No3nBamo ce Ha:

yroBop O [Kpamak ornuc us3eo3a) og [e] cknonsbeH uamehy [U3803HUK] (y
narem Tekcty: ,M3Bo3HUK’) u [Kynau] (y pareem Tekcty: ,Kynauw’), ca
NoBPEMEHUM M3MeHaMa 1 gonyHama (y arbeM TEKCTY: ,YroBop O U3Bo3y’); 1

YyroBOp O KpeauTHOM apaHxmaHy of [e] cknonrbeH uameRy, uamehy ocrtanor,
[3ajmonpumauy] (y parbem TekcTy: ,3ajmonpumad’), dUHAHCKjCKUX
WHCTUTYUMja HaBEAEHUX Yy OBOM YroBOpYy O KPEeaAWTHOM apaHXmaHy Kao
npBOOUTHM 3ajmogaBun n [AeceHm] (y garoem TekcTy: ,AreHT”) ca noBpeMeHnM
nm3ameHama wu pgonyHama (y pfarbem TekcTy: ,YroBop O KpeauTHOM
apaHXmaHy’).

OBo je ,3axteB 3a nnahawe WM3BO3HMKY’ OHako kako je geduHUCaAH y
YroBopy O KpeAUTHOM apaHXMaHy.

TepMuHn pgedumHUcaHn y YroBopy O KpeOuTHOM apaHXMaHy uMajy WUCTo
3Havyere y oBOM 3axTeBy 3a nnahawe V3BO3HMKY, OCMM ako UM OBAe Huje
AaTo ApYro 3Hayere.

Y oBom 3axTeBy 3a nnahawe V3BO3HMKY:

.;OoBnawhewe” o3HayaBa oBnawhewe, carnacHoCcT, A03BOfy, MOTBPAY,
pellere, nuueHuy, nsysehe, npujasy, oBepy Unu peructTpauujy.

,M13BO3Ha OCHOBHa BpegHOCT’ O3Ha4aBa BpedHOCT YroBopa O M3BO3y 3a
N3Bo3HMKa ymameHa 3a TpolwkoBe obesbehmBara Ouno kojux JlokanHux
nobapa.

,YKIbyuyeHa pob6a”’ o3Ha4yaBa:

() vy cnyuajy JlokanHux gobGapa, JlokanHa gobpa koje cy ykibydeHe unu he
6uTKn ykrbydeHe ca apyrom pobom mn3 YK kako 6u ce npoussena poba koja
je norogHa wunu he 6Gutm norogHa 3a p[obujawe cepTudukata o
GputaHckom nopekny og 6puTaHcke NpuBpeaHe KoMope; n

(i) y cny4yajy Habaske n3 tpehe semrbe, Habaske u3 Tpehe semrbe Koje cy
yKkibydeHe nnn he 6utn ykibydeHe ca gpyrom pobom m3 YK kako 6u ce
npoussena poba koja je morogHa wnu he GuTn norogHa 3a gobuvjarse
cepTudpmkata o 6pmutaHckom nopekny og 6putaHcke MNprueBpeaHe komope.

,<JlokanHa pobpa” o3Ha4yaBsajy poby w/unu ycnyre koje 3Bo3Huk Habasrba o
nvua Koja cy CTaHOBHMUM u/mnn Boge nocao y 3emrbu Kynua, anu He
obyxBatajyhu YkrbyyeHy poby.

Joobpa kKoje Hucy ns YK’ osHauaBajy 3ajegHo JlokanHa pgobpa n [dobpa u3
Tpehe 3emMrbe.



(r)
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Ho0pa ns tpehe semrbe” o3HayaBajy poby n/vnu ycnyre koje Hucy JlokanHa
nobpa un koje je N3Bo3HMK HabaBMO o4 nvua Koja Cy CTaHOBHWMUWM WM/Unn Boae
nocao y 3emrbu koje Hucy YK, anu He obyxBaTajyhu YkrbyueHy poby.

OBaj 3axTeB 3a nnahane /3BO3HMKY je Heono3uB.
W3jaBrbyjeMo 1 rapaHTyjemo aa:

ceako nnahawe pgato y npunory osor 3axteBa WM3Bo3Huka 3a nnahawe
(,Mpwunor”), unju je ykynaH usHoc [ykyrnaH u3Hoc], [caga nocnesa] [focnesahe [
®]] Hama op, cTpaHe Kynua no ocHOBY YroBopa O U3B03y;

nnahawa gata y lNpunory He obyxeaTajy 6uno koju maHocu koju cmo Beh
[ocTaBunum y cknagy ca 3axreBom 3a nnahawe /3BO3HUKY;

poba w/wnu ycnyre pedwuHucaHe y [lpunory HaGaBrbeHe cy y cknagy ca
YroBopomMm 0 M3BO3y U Yy CKnagy Cy ca OnNMCOM KOoju CMO gocTaBunn 3BO3HO]
kpeauTHoj areHumjn YK 'y UKEF opmynapy 3a annukauujy;

poba u/vnn ycnyre geduHucaHe y lNMpunory npoussegeHe cy unu uspaheHe
Unn KynrbeHe of ctpaHe ogpeheHunx gobaerbada n3 mMecta AedUHUCAHUX Y
Tabenu! o0 M3BO3HUM aeTarbuma (y OOroBoOpeHoj dopMu unu opmmn Koja je
n3MeH-eHa OKO Wnu Ha AaH YroBopa O KpeAWTHOM apaHxmaHy, noTepheHy of
cTpaHe AreHTa Koju noctyna no MHCTpyKuujama M3Bo3He KpeauTHe areHuuje
YK n BehuHckux 3ajmogaBaua);

Cea Osnawhetma (ako nocrtoje), ykrby4yjyhn n3BosHe nuueHue n ceptudukarte
Kpajier KopucHuka (ako cy noTpebHu), y Be3nm ca pobom w/vnu ycnyrama
HaBegeHum y MNpunory cy gobujeHa n ocTajy Ha cHasw. [NpunoxeHe cy konuja
N3BO3HUX NMLIEHUM N cepTudmnKaTa Kpajier KopucHuka (ako nocroje);

TpoLukoBu Habaske JlokanHux gobapa y Be3un ca KojoMm ce NogHOCK OBaj 3axTeB
3a nnahawe 3Bo3HUKY He npemaluyjy 30% MN3Bo3He OCHOBHE BPeAHOCTU Kafa
ce [0ogajy TpowkoBMMa HabaBke 6uno kojux JlokanHmx gobapa y Besu ca Kojom
cy nogHeTe npetxogHe [lotBpae WM3Bo3Huka w/vnu 3axTeBu 3a nnahawe
N3BO3HUKY;

TpowkoBn Habaeke 6uno kojux [Oobapa BaH YK y Be3n ca KojoMm ce nogHocu
0Baj 3axTeB 3a nNnahawe MN3BO3HWMKY He npemaluyje 65% BpegHoCTU YroBopa o
N3BO3y Kafa ce goaajy TpowwkosBuma Habaske 6uno kojux [obapa BaH YK 3a
Koje cy nogHetu npetxogHe lMotepae MN3Bo3Huka n/unu 3axTeBn 3a nnahawe
N3BO3HUKY;

obasese Koje CMO npeysenu No OCHOBY OBOI YroBopa O M3BO3Y Cy 3aKOHCKe,
BanuaHe, obasesyjyhe n nsspLumBe;

MoLITyjeMO CBe 3aKOHe U Mponuce Koju Ce OAQHOCEe Ha Hac, M3Bo3 pobe u/unu
ycrnyra, a 'y Be3v ca YToBOpOM O U3BO3Y;

YroBop 0 13BO3Y HWUje PACKUHYT;

HWM YroBop O M3BO3Y HUTK BUIO KOju Ae0 YroBopa O nM3B03y HUCY npeameTt 6uno
KakBOr criopa unu apbutpaxe Koju je y TOKy HUTU Yuja ognyka ce ovekyje;

npemMa Halem Hajborbem casHarby 1 yBepewy, H1 YroBop O U3BO3Y HUTK BUo
Koju 4eo YroBopa o M3B0o3y Hehe BuTn npegmeT cnopa unu apbutpaxe; n

npumMepLmn OoKymMeHaTa aatux y npunory 3axteBa 3a nnaharwe V3BO3HMKY cy
BEPHW OPUTMHANHUM JOKYMEHTUMA.

! Hanomena: Ta6ena ce nonywasa v axypupa pefoBHO (HNp. NPUMKXKOM CBaKor kopuluhersa UK Kako je [oroBopeHo
ca AreHToMm Koju noctyna y nme 3ajmonpumauia n UKEF)
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7. Mnahare ykynHOr gocnenor nsHoca u3 rope HaeegeHor ctasa 6(a) notpebHo
je ynnatutu Ha crnegehu 6aHKOBHM padyH: [padyH].

8. Mpunaxemo npumepke Hawe @dakType Kynugy no ocHoBy nnahawa
AedviHncanux y MNpunory.

9. [octaBrhemo cBy Apyry AOKYMeHTaumjy Kojy C BpemeHa Ha Bpeme AreHT Byae
cmaTpao notpebHom, a y Be3un ca oBum 3axTeBoM 3a nnahawe V3BO3HUKY.

C nowToBakeM,

3a n y ume [M3803HUK]

TTOTINC: e
MM s

DOYHKLMIAT oot i
OaTyM:

* Motnmnc N3Bo3HUMKa
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Mpunor 3axTeBa 3a nnahawe U3BO3HUKY

Mnahawa

Oatym
c¢akType

Bpoj dhaktype Pob6alycnyre

Oocneno
nnahamwe

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]
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Mpunor 4
OBPA3AL NOTBPAE O NPEHOCY

3a: [e] kao AreHTa

Oa: [Moctojehn 3ajmopgasau] (y garbem Tekcty ,Mocrtojehu 3ajmopasay’) u
[Hoeu 3ajmodaeay] (y narbem Tekcty ,HoBu 3ajmonaBay’”)

HdaHa:

YroBop O KpeauTHOM apaHXmaHy opf [e] cknonsrbeH, uamehy ocTtanor,
namehly [3ajmonpumay] kao 3ajmonpumua, (PUHAHCUJCKUX MUHCTUTYUMja
HaBefeHUX Yy beMy Kao NpBOOUTHUX 3ajMoaaBaua u [Az2eHm] Kao areHTa, ca
NnoBpeMeHNM uameHama u gonyHama (,,YroBop o KpeguTHOM apaHKmaHy”’)

1. MosnmBamMo ce Ha YroBop O KpeguTHOM apaHxmaHy. OBo je [loTBpgoa o
npeHocy. TepmMnHn geduHucaHn y Yroopy O KpeaAuTHOM apaHXmaHy umajy
NCTO 3Hadewe y oBOj [loTBpaAM O MpeHocCy, OCMM ako UM OBAE Huje AaTo
APYro 3Hademe.

2. MosmBamo ce Ha Knaysyny 21.5 (llocmynak npeHoca) YroBopa O
KpeauTHOM apaHXXMaHy:

(@) TMMocTtojehn 3ajmogasBal, U HoBW 3ajMogaBal, cy carflacHM ca MPeHOCOoM
HoBauujom HoBom 3ajMogaBuy opf cTpaHe [locTtojeher 3ajMogaBua u y
cknagy ca Knaysynom 21.5 (lpouedypa ycmynara) YroBopa O KpeaUTHOM
apaHXxmaHy, cBux npaea u obasesa [locTtojeher 3ajmogaBua no YroBopy o
KpeauTHOM apaHXmaHy un gpyrum PuHaHcujckum [JOokymeHTumMa Koju ce
ogHoce Ha Taj geo AHraxoBaHux cpeactaBa [loctojeher 3ajmogaBua u
ydewha y KpeauTy no ocHoBy YroBopa O KpeAUMTHOM apaHXMaHOM, Kao
wTo je HaBegeHo y [loaaTky oBom Obpacuy noTBpAe O yctynawy (y Aarbem
Tekcty  JdoaaTtak”).

(6) Npeonoxenun datym npeHoca je [eo].

() KaHuenapuja kpeguTHOr apaHxmaHa w agpeca u H/P nogaum 3a
obaBewTaBawe HoBor 3ajmogaBua 3a cepxe npeasuheHe Knayaynom 28.2
(KoHmakm nodauyu) YroBopa O KpeauTHOM apaHxmaHy garte cy y [Npunory.

3. HoBeu 3ajmogaBav, u3pmnunto notephyje orpaHnvewa obasesa [locTojeher
3ajmogaBua geduHncanux y crasy (u) y Knaysynu 21.4 (OepaHudvyer-e
odzoeopHocmu  [locmojehux 3ajmodasauya) YroBopa O KpeguTHOM
apaHXXmaHy.

4. [HoBn 3ajmogaBau u3puumto notephyje na [Moxe/He Moxe] usyseTtu
AreHTa of, orpaHuyera cxogHo 4rnany 181 Hemaukor rpahjaHckor 3akoHuKa
(Burgerliches Gesetzbuch) n cnuyHux orpaHuyewa Koja ce Ha Hera
npumMemyjy y cknagy ca 6mno Kojum Apyrmm NpUMeHUBUM 3aKOHOM Kako je
npeasuheHo y ctasy [u] Knaysyne [23.1] (MmeHogame AeeHma) YroBopa O
KpeauTHOM apaHXXmaHy.]

5. Oega lMNMoTBpaa o npeHocy Moxe 6uTK NnoTnucaHa y 6uno Kkom 6pojy konunja n
nMma mnctm edekat kao ga ce MNOTNUCU Ha TUM KoMnujama Hanase Ha
jeanHcTBEHOM npumepky ose lNoTBpae 0 npeHocy.

6. Ha oy [llotBpay O npeHocy m cBe HeyroBopHe obaBe3e Koje U3 ke
NPOUCTUYY UMK CYy Ca HOM NoBe3aHe NpuMekbyje ce npaso EHrnecke.

7. Oga lNoTBpaa o nNpeHocy 3akrbyyeHa je Ha AaH Has3Ha4yeH Ha MOoYeTKy OBe
MNoTBpae o NpeHocy.
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nPunor
AHraxoBaHa cpefacTsa/npaBa u o6aBese Koje ce npeHoce?

[yHemu peneeaHmHe nodamke] [AOpeca kaHuenapuje KpeoOumHoz2
apaHxmaHa u H/P nodauyu 3a docmaesbaH-e obasewmersa u nodauyu o
paydyHy 3a nnahame]

[[Tocmojehu 3ajmodasal] [Hosu 3ajmodasau]

MNotnuc: MNotnuc:

Oega lMNoTtBpaa o npeHocy npuxsaheHa je oa cTpaHe AreHTa, a [e] je npuxBaheH
kao [latym npeHoca.

[AceHm]

MoTtnwuc:

2 HanomeHa: 3ajmonpumuy he 6utn notpeba mvHdopmauuja o nsHocy npasa u obaBesa Koje ce mpeHoce Kako 6u
npunpemMuno u JocTasmo nucanu nsselwtaj 3a HBC (Buau Knaysyny 21.7)
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Opn:

336

Ipuitor S
OBPA3AL| YTOBOPA O YCTYNAKY

[e] kao AreHT n [e] kao 3ajmonpumay,

[[Tocmojehu 3ajmodasau] (y parbem TekcTy ,Moctojehu 3ajmopaBay’) u

[HoBu 3ajmogasaly] (y garbem Tekcty ,HoBu 3ajmoaaBau’)

Datym:

YroBop o KpeAMTHOM apaHXxmaHy of AaHa [e] cknonrbeH, namehy ocranor,
namehly [3ajmonpumauy] kao 3ajmonpumua, (PUHAHCUJCKUX MUMHCTUTYUMja
HaBefeHUX Yy beMy Kao NpBOOUTHUX 3ajMoaaBaua u [Az2eHm] Kao areHTa, ca
NnoBpeMeHNM uameHama u gonyHama (,,YroBop o KpeguTHOM apaHKmaHy”’)

1.

(a)

(6)

(1)

NMosnBamMo ce Ha YroBop O KpeauTHOM apaHxmany. OBo je YroBop O
ycTynawy. TepMunHun geduHuUcaHn y YroBopy O KpPeOUTHOM apaHXmaHy
MMajy UCTO 3Ha4YeH-e y OBOM YrOBOp O yCTynaky, OCUM ako UM OBAE HUuje
[aTo ApYro 3Ha4yewe.

MosmBamo ce Ha Knaysyny 21.6 ([locmynak ycmynama) YroBopa O
KpeauTHOM apaHXXMaHy:

MNocTojehun 3ajmogaeal, y noTNyHOCTU ycTyna HoBom 3ajmogaBuy cBa npaBa
lNocTojeher 3ajmogaBLa Mo OCHOBY YroBopa O KpeAWUTHOM apaHXMaHOM W
apyrmm - ®UHaAHCMCKMM  OOKYMEHTUMa KOju Cce ogHoce Ha Taj [Oeo
AHraxoBaHux cpepnctasa [loctojeher 3ajmopgaBua v ydewha y 3ajMy no
OCHOBY YroBopa O KpeAUTHOM apaH>XMaHy, Kao LITO je HaBeaeHo y [logaTky
oBom O6pacuy YroBopa o yctynawy (y garbem Tekcty ,Joaarak”).

Moctojehn 3ajmogaBal ocnobaha ce cBux obaee3a [locTtojeher
3ajMofaBLa Koje ofrosapajy OHOM pAenly AHraxoBaHuUX cpencrtaBa U
ydyewha y kpegutuma [locTojeher 3ajmogaBua MO OCHOBY YroBopa O
KpeauTHOM apaHXMaHy HaBedeHoM y oBoMm [puriory.

Hoen 3ajmogaBay noctaje CtpaHa kao 3ajMogaBay, M Be3aH je
obnuraumjama ekBmBaneHTHUM OHUMa of kojux je [locTtojehun 3ajmogasay
ocrnoboheH y cknagy ca rope HaBegeHm ctaBoM (6).

MpeponoxeHwn gatym ycrtynawa je [e].

Ha [Oatym yctynawa HoBu 3ajmogaBal noctaje CTpaHa ®PUHaAHCKUjCKMX
AOKyMeHaTta kao 3ajmogasau,.

KaHuenapuja kpeguTHor apaHxmaHa wn agpeca u H/P nopauu 3a
obaBelwwTaBawe HoBor 3ajmogaBua 3a cepxe npeasuheHe Knaysynom 28.2
(KoHmakm nodauu) YroBopa O apaHXmaHy garte cy y [logatky.

HoBu 3ajmogaBau uspunumto notBphyje orpaHndewa obasesa [MocTtojeher
3ajmogaBua geduHncanux y crasy (u) y Knaysynu 21.4 (OepaHuder-e
odzoeopHocmu  [locmojehux 3ajmodasauya) YroBopa O KpeguTHOM
apaHXXMaHy.

[HoBu 3ajmogasaL n3puymnto notephyje ga [Moxe/He moxe] nsysetn AreHTta
o4 orpaHumyewa cxogHo unaHy 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuKa
(Burgerliches Gesetzbuch) n cnnyHux orpaHuyewa Koja ce Ha Hera
npuMemyjy y cknagy ca 6uno Kojum gpyrum npyuMmesuBuM 3aKOHOM Kako je
npeasvheHo y ctasy [u] Knaysyne [23.1] (MmeHosare AeceHma) YrosBopa O
KpeauTHOM apaHXXmaHy.]
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OBaj yroBop 0 ycTynawy npeacrtaBrba obaselwwtewe AreHty (y Mme cBake
CTpaHe kpeauTHOr apaHXmaHa) W HaKOH AdocTaBibawa Yy Cknagy ca
Knaysaynom 21.6 (llpouedype ycmynama) YroBopa O KpeauTHOM
apaHxmaHy, 3ajMonpumuy O YyCTynawy HaBeJeHOM Yy OBOM YroBopy O
yCcTynamy.

Oegaj yroBop 0 ycTynaky Moxe OuTu notnucaH y 6uno kom 6pojy konuvja un
nMma mnctm edekatr kao ga ce MNOTNUCUM Ha TUM KOonujama Hanase Ha
jeAVHCTBEHOM NPUMEPKY OBOT YroBopa O yCTynamy.

Ha oBaj yroBop 0 ycTynawy 1 cBe HeyroBopHe obaBese Koje MpoucTuyy ua
YroBopa unm cy ca kuMm rnoBesaHe npumMemnsyje ce npaso EHrnecke.

OBaj yroBop 0 ycTynawy 3akiby4YeH je Ha AaH HasHauyeH Ha Mo4YeTky OBOr
yroBopa o ycTynamy.
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nepunor
MpaBa koja ce ycTynajy n o6aBese Koje ce oTnyLwTajy unu npeysmmajy:
[yHemu peneeaHmHe nodamke]

[Adpeca kaHuenapuje apaHxmaHa u H/P nodayu 3a docmaesbar-€
obaesewmeHsa u nodayu o paqyyHy 3a nnahamwe]

[MocTojehun 3ajmogaBau] [HoBu 3ajmogaBau]

MNoTnuc: Motnuc:

Oegaj yroBop o ycTynawy npuxsaheH je og ctpaHe AreHTa a [e] je npuxBaheH kao
Jatym yctynama.

lNoTnucueawe YroBopa O yCTynawy o4 cTpaHe AreHTa npeacrasBsba noTepay Aa
je AreHT npuxeaTno obaBellTEHE O YCTyNawy KOje je NpeaMeT OBOr yroeopa, a To
obaBeluTere AreHT NnpumMa y nme csake CTpaHe KpeauTHOr apaHXXmaHa.

[AceHm]

Motnwuc:

3 HanomeHa: 3ajmonpumuy he 6utn notpeGHa MHdopmaLmja o oncery npaea koja ce ycTynajy kako 61 ce npunpemMmo
nucaHu nssewwTaj n gocrtasno HEC-y (Bugn Knaysyny 21.7).
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Mpunor 6
POKOBM

Knayayna

Onuc

HedwmHucaHm pok

Knaysyna 6.1(a) (Kopuwhere
cpedcmasa KpedumHoa
apaHxXmaHa)

[ocTaBrbakwe AreHTty
NPOMMUCHO NOMYHEHOT
3axTeBa 3a Kopuwhewe
cpeacrasa

11:00 yacoBa gaHa kojn
HacTyna 10 PagHux gaHa
npe npeanoXxeHor
Hatyma kopuwhera
cpencrtaea

Knaysyna 6.2 (Yuvewhe
3ajmodasaua)

AreHT obaBelUTaBa
3ajmogasue o Kpeauty

11:00 yacoBa gaHa kojn
HacTyna 3 PagHa naHa
npe npegnoXxeHor
[atyma kopuwhema
cpencrtasa

Ogpehusane ,EURIBOR”

OppenuBarwe EURIBOR-a
mnn NHTepnonunpaHe
KOTupaHe cTtone

OaH koTaumje y 11:00
yacoBa no 6pucenckom
BpeMeHy

OedunHuumja ,MHTepnonupaHe
KoTupaHe crtone”

OppehuBare
WHTepnonupaHe koTupaHe
cTone

[aH 3a ogpehmBare oo
11:00 yacoBsa
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Mpunor 7
OHEBHA HEKYMYJNNIATUBHA CINOXXEHA PE®PEPEHTHA CTOINA

~AHEBHa HeKyMynaTMBHa crnoxeHa pedepeHTHa cTona” 3a Owno koju
PedepeHTHn GaHkapcku gaH ,i” Tokom KamaTtHor nepuoga 3a 3ajam ca CroXXeHOM
KamaTHOM CTOMOM je MpoueHTyanHa roguka crona (6es3 3aokpyxuBama, y mepu y
KOjoj je TO pasymMHO u3BoArbMBO 3a CTpaHy KpeAWUTHOr apaHXmaHa Koja BpLUM
npopayyH, yanumajyhm y 063mp moryhHoct 6uno kor codptBepa Koju ce KopucTtu 3a Ty
CBpXY) uspadyHaTta Ha cnegehu HaumH:

dee
I:UEEDR[ - UEEDR[_]_) > TI',_
i

roe:

,UCCDRI” o3Ha4aBa KpaTKOpO4HY KyMynaTuUBHY CIIOKEHY OHEBHY CTOMy 3a Taj
PedepeHTHM BaHKkapckn aaH ,,i7;

,UCCDRI-1" o3HayaBa, y ogHocy Ha Taj PedepeHTHn 6GaHkapcku paH ",
KpaTkopo4yHy KymMynaTMBHY CIOXEHY AHEBHY CTOMy 3a HenocpenHo MpeTxXonHu
PedepeHTHN BaHkapckm aaH (ako nocTtoju) TokoM Tor KamaTtHor nepuoaa;

,dcc” o3HauaBa 360 unu, y cBakoM criy4ajy rae je TpXkuliHa npakca Ha PeneBaHTHOM
TPXULLTY a Ce KOPUCTK pa3nnynT 6poj 3a 6pojere gaHa y roanHu, Taj 6poj;

,Ni" O3HayaBa Opoj kaneHgapcknux pfaHa od, W Yykrbydyjyhu, Taj PedepeHTHu
HaHkapcku aaH i’ 4o, anu uckrbydyjyhu, HapeaHn PedepeHTHM GaHkapckn AaH ,,i"; 1

,KpaTKopo4yHa KymynaTtuBHa cloXxeHa gHeBHa cTona’ 3a 6uno koju PedepeHTHn
6aHkapcku gaH (,KymynatuBaHn PechepeHTHN 6aHKapCcKku AaH”) Tokom Tok KamaTtHor
nepuoga je pesyntat npopadvyHa y HacTtaBky (6e3 3aoKkpyKmBaHa, Y Mepu y Kojoj je To
pasymMHO u3BoA/bMBO 3a CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa Koja BpLM MpopayyH,
yaumajyhu y 063mp moryhHocTM 6uno kor coptBepa Koju ce KOpUCTU 3a Ty CBPXY):

in
ACCDR x
dece

roe:

LACCDR” o03HayaBa KpaTKoOpouyHy KyMynaTuBHY CrOXEHYy [OHEBHY CTOMy (EHr.
Annualised Cumulative Compounded Daily Rate) 3a Ttaj KymynatnsaH PedepeHTHu
©aHKapcku aaH;

,{Ni" 03HayaBa 6poj kaneHaapckMx gaHa og, n ykreyyyjyhn, npeu gaH KymynatmsHor
nepvoga Ao, anu uckreyyyjyhn, PedepeHTHn GaHkapckum gaH Koju crneaun ogmax
HakoH nocneawer aaHa KymynaTtusHor nepuoga;

,KymynaTtmBHu nepuopn’ o3sHayaBa nepuog o, n ykrbydyjyhu, npsu PedepeHTHu
GaHkapckuM gaH Tor kKamatHor nepuoga 0o KymynatmeHor PedhepeHTHOr 6aHkapckor
AaHa, v ykrbydyjyhu Taj aaH;

,dCC” 03Ha4YaBa TEPMUH Yuje je 3HavYeH-e Hanpen HaBeLEeHo;

,JoAMWIKba KyMynaTMBHa CcroXeHa pAHeBHa ctona” 3a Taj KymynatusHu
PedepeHTHn GaHKkapckM faH je npoueHTyanHa KamaTHa cTorna (3aoKpyXeHa Ha
YyeTupu geummarne), obpadyHaTa Kako je HaBeeHO Yy HacTaBKy:
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dg

DailyRate;_jp % n|) .‘ dee

[‘ ‘(1+ e —1yx o
i=1

|

roe:
,d0” 03Ha4aBa 6poj PedpepeHTHNX BaHKapckux AaHa y KymynatusHom nepuoay;

,KymMynaTuBHu nepuon’ o3HayaBa TEPMMH YMj€ je 3HaYEHE HaNpen HaBeaeHO;

”

.~ O3Ha4yaBa HuM3 uenux OGpojeBa of jegaH go dO, roe cBakm Gpoj npeactaBrba
ogrosapajyhm PedepeHTHM GaHkapcku AaH XPOHOMOLWKMM pegoM y KymynaTuBHOM
nepuoay;

,DailyRatei-LP” o3HauaBa, 3a cBaku PedepeHTHn 6aHkapckm gaH ,i° KymynatusHor
nepvoga, [HeBHy cTony 3a PedepeHTHM OaHKapCcks [fJaH Koju npeactasBiba
PeTpoakTtneHu nepuog npe tor PedepeHTHOr 6aHkapckor gaHa ,,i”

,Ni" 03HayaBa 3a cBakun PedepeHTHN 6aHkapcku aaH ,i” KymynatmeHor nepuoga, 6poj
KaneHaapckux AaHa o, u ykibydyjyhu, Taj PedhepeHTHn GaHkapcku gaH ,i° go, anu
nckreyyyjyhn, HapegHu PedpepeHTHn 6aHkapckm aaH ,,i”; n

,dCC” 03Ha4YaBa TEPMUH 4uje je 3Ha4YeHEe Hanpen HaBeaEeHo;

,{Ni" 0O3Ha4YaBa TEPMUH Yunje je 3HayYeHke Hanpes HaBeaeHo.
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NOTNUCHULN

3anyunve

PEMYBINUKE CPBUJE kao 3ajmonpumua
Kojy 3acTtyna Bnapa

Penybnuke Cpbuje,

noctynajyhu npeko

N N N N N N

MuHunctapcTea donHaHcuja

Motnnc

Nme CuHuwa Manu

dyHKUMja Mpeu notTnpeacenHuk Bnage n muHmnctap domHaHcuja
Datym 27. oktobap 2025. roguHa

KOHTAKT NoaAuu

Appeca: KHeza Munowa 20
EnektpoHcka nowTa: kabinet@mfin.gov.rs
TenedoH: +381 11 765 2012

3a: MuHuctap duHaHcuhja

CtpaHuua 3a notnucueawe — YKEF YroBop o kpegutHoM apanxmany 6p. 0020022188 —
Mopascku kopuaop
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3anyume J.P. MORGAN SE, )
kao NpeBobuTHOr 3ajmogaBua )
MoTnnC oo

Nme Harison Moskowitz

®dyHKuMja  N3BpLUHK AMpPEKTOP

MoTnnc L.,
Nme Timothy Inglis

OdyHkumja  lNoTnpencenHuk

CtpaHuua 3a notnucmeakwe — YKEF YroBop o kpegutHoM apanxmany op. 0020022188 —
Mopascku kopuaop
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3a ny ume CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK,
kao NMpBobuTHM 3ajmogaBal

— N

MoTnnc i

Nme Karine LEGERT

dyHKkumja [eHepanHu gupekTop
ECA n myntunatepanHa onmHaHcumjcka pellera
MpounsBoa n CTpyKTypupare

Credit Agricole CIB

Motnnc oo
Nve Jean-Marc MORANT
®dyHkumja  Oupektop

MN3B0O3HO dnHaHCcUpare

CTpyKTypupare nponssona 1 yrnpaerbake UMOBUHOM

CtpaHuua 3a notnucuBamwe — YKEF YroBop o KpeguTHOM apaHxmaHy 6p. 0020022188 —
Mopascku kopuaop
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3any unme ING BANK N.V. )
kao lNMpBobuTHOr 3ajmogaBua )
MoTnnc .o
Nme Anna Rauhala

®dyHkumja M.D.

Motnnc
Nme Eugéne Kock
dyHKumja [Oupektop
CTpyKTypupare U3BO3HOI (puHaHcupama

ING Bank N.V.

CtpaHuua 3a notnucuBamwe — YKEF YroBop o kpeguMTHoM apaHxmaHy 6p. 0020022188 —
MopaBcku kopugop



346

3a ny ume JPMORGAN CHASE
BANK,N.A., LONDON BRANCH
kao NpeBobuTHO oBnawheHor Bogeher apaHxepa

N N N

Nme Timothy Inglis

®dyHKkumja lNoTnpencenHuk

CtpaHuua 3a notnucmeakwe — YKEF YroBop o kpegutHoM apanxmany 6p. 0020022188 —
Mopascku kopuaop
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3a ny ume CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK
kao OenawheHor Bogeher apaHxepa

N N N

MoTnnc oo,

Nme Karine LEGERT

OyHKuMja [eHepanHu gupekTop
ECA n myntmnnatepanHa ouHaHcumjcka pelera
MNpounsBoa n CTpyKTypupare

Credit Agricole CIB

Motnnc oo
Nme Jean-Marc MORANT
OyHkumja Oupektop

MN3B0O3HO donHaHCcUpare

CprKTprpaI—be npounssoda v ynpasrbake MMOBUMHOM

CtpaHuua 3a notnucmeawe — YKEF YroBop o kpegutHoM apanxmany 6p. 0020022188 —
Mopascku kopuaop
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3a nyunme ING BANK N.V. )
kao OenawheHor Bogeher apaHxepa )
Motnnc ...

Nme Anna Rauhala

®dyHkumja M.D.

Motnnc
Nme Eugéne Kock
dyHKumja [Oupektop
CTpyKTypupare U3BO3HOI (puHaHcupama

ING Bank N.V.

CtpaHuua 3a notnucuBamwe — YKEF YroBop o KpeguMTHOM apaHxmaHy 6p. 0020022188 —
MopaBcku kopugop
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3aunywnme J.P. MORGAN SE )

Kao AreHTa )
)

MOTNNC i

Nme Sumesh Santhosh

dyHkumja OBnawheHu NnpeacrtaBHUK

KOHTAKT NoaAuUu

Appeca:

Konvja:

TenedoH:

Email:

3a:

J.P. Morgan SE
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Global Trade — Trade Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch

25 Bank Street Canary Wharf

London E14 5JP

United Kingdom

+44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Lindsay.j.cane@jpmchase.com
Raj.subba@jpmorgan.com
tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

Lindsay Cane
Raj Subba

CtpaHuua 3a notnucuBamwe — YKEF YroBop o kpeguTHOM apaHxmaHy 6p. 0020022188 —

MopaBcku kopuaop
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Yoaam 3.

OBaj 3aKkOH CTyna Ha cHary ocMor gaHa of gaHa objaBromBama y ,Crykb6eHom
rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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	(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or application of those described in paragraph (a) or (b) above,
	(a) the date falling twenty-four (24) months after the Effective Date (or such later date as may be agreed by the Agent, acting on the instructions of all of the Lenders and UK Export Finance); and
	(b) the date on which the Facility has been fully utilised or cancelled;
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans;
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date; and
	(c) the amount of any repayments received to date, without double counting;
	(a) the interest, excluding the Margin, which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan ...
	(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...
	(a) a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for general interbank business (other than operation only of payments, purchases and rate fixing in euros) in:
	(i) London, Amsterdam, Paris, Frankfurt and Belgrade; and
	(ii) in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other matter relating to a currency (other than euros), the principal financial centre of the country of that currency; and

	(b) in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system (TARGET) is operating.
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment" in Schedule 1 (The Original Parties) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,
	(a) the Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate for that RFR Banking Day; and
	(b) the applicable Fallback CAS;
	(a) is agreed in writing by the Borrower, the Agent (in its own capacity) and the Agent (acting on the instructions of the Lenders and UK Export Finance);
	(b) specifies a calculation methodology for that rate; and
	(c) has been made available to the Borrower and each Finance Party;
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of Clause 33 (Confidential Information); or
	(ii) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower, its government agencies or any of its advisers; or
	(iii) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraph (i) or (ii) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party ...

	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents, or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,

	(a) Foreign Content in an amount not exceeding 85% of the Export Contract Value; and
	(b) Local Goods and Services in an aggregate amount not exceeding 50% of the value of Foreign Content of the Export Contract Value;
	(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to Clause 10.1 (Unavailability of Screen Rate),
	"Exporter's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf of the Exporter regarding whom evidence has been provided to the Agent in respect of the Exporter further to paragraph 4(c)(i) (Export Contract and Exporter Related Authorisations...
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or which, at the option of the relevant creditor may be payable, in any currency other than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction from time to time; and
	(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its registered office or principal place of business outside the Relevant Jurisdiction;
	(a) in the ESAP;
	(b) in any E&S Self-Monitoring Report; and
	(c) by UK Export Finance or its nominated representative or the IESC(s) following a site visit pursuant to paragraph (e) (Site visits) of Clause 19.6 (Environmental undertakings),
	(a) any incident or accident relating to the Project which directly or indirectly, has, or could reasonably be expected to have an adverse impact on the Environment (including the release of any Environmental Contaminant in sufficient quantity or conc...
	(b) an accident resulting in death or serious or multiple injury; or
	(c) a significant community or worker related grievance or protest directed at the Project;
	(a) comply with any applicable E&S Law;
	(b) align with the E&S Standards;
	(c) undertake the E&S Actions;
	(d) comply with the requirements of the E&S Management Plans; or
	(e) comply with the requirements of any Corrective Action Plan,
	(a) the following performance standards on social and environmental sustainability published by the International Financial Corporation (IFC) on 1 January 2012:
	(i) Performance Standard 1: Assessment and Management of Environmental and Social Risks and Impacts;
	(ii) Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;
	(iii) Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention;
	(iv) Performance Standard 4: Community health, Safety and Security;
	(v) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary Resettlement;
	(vi) Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and Sustainable Management of Living Natural Resources;
	(vii) Performance Standard 7: Indigenous People;
	(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

	(b) World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General Guidelines (2007);
	(c) IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);
	(d) World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and Extraction (2007);
	(e) IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and Standards (2009); and
	(f) Equator Principles 4 (2020);
	(a) an E&S Incident; and/or
	(b) an E&S Obligations Breach.
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction;
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.
	(a) this Agreement;
	(b) any Utilisation Request;
	(c) any Fee Letter;
	(d) any Compounding Methodology Supplement; and
	(e) any other document designated as such by the Agent and the Borrower;
	(a) moneys borrowed;
	(b) any acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; or
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above;
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted; or
	(f) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...
	(a) a person acceptable to UK Export Finance appointed as the independent environmental and social consultant pursuant to the IESC Contract provided in limb (a) of the definition of IESC Contract(s), and
	(b) if the TA Contract is required by UK Export Finance, a person acceptable to UK Export Finance appointed as the independent technical adviser pursuant to the TA Contract;
	(a) the contract or engagement letter for the environmental and social monitoring, and technical advisory services of the Project, entered into or, as the context may require, to be entered into between the Agent and the IESC provided in limb (a) of t...
	(b) if the scope of the IESC Contract set out in limb (a) above does not cover the technical advisory services required by UK Export Finance, the TA Contract;
	(a) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a payment required to be made by it under the Finance Documents by the due date for payment;
	(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;
	(c) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to the Agent;
	(i) its failure to pay is caused by:
	(A) administrative or technical error; or
	(B) a Disruption Event; and

	(ii) payment is made within three Business Days of its due date; or
	(iii) the Agent is disputing in good faith whether it is contractually obliged to make the payment in question;

	(a) is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(b) becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing its inability generally to pay its debts as they become due;
	(c) makes a general assignment, arrangement or composition with or for the benefit of its creditors;
	(d) institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or organisation or the jurisdiction of ...
	(e) has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding-up or liq...
	(i) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of an order for relief or the making of an order for its winding-up or liquidation; or
	(ii) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case within thirty (30) days of the institution or presentation thereof;

	(f) has a resolution passed for its winding-up, official management or liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(g) seeks or becomes subject to the appointment of an administrator, provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other similar official for it or for all or substantially all its assets;
	(h) has a secured party take possession of all or substantially all its assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or other legal process levied, enforced or sued on or against all or substantially all its assets and such secured p...
	(i) causes or is subject to any event with respect to it which, under the applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the events specified in paragraphs (a) to (h) above; or
	(j) takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of, or acquiescence in, any of the foregoing acts.
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period for which that Screen Rate is available which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the Lenders),
	(a) the economic condition of the Borrower or the Buyer;
	(b) the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents; or
	(c) the validity or enforceability of the Transaction Documents or the rights and remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents;
	(a) assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations under the Export Contract; or
	(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of the Export Contract which:
	(i) on its own, or when aggregated with any previous amendments, acquiescence, departures from or waivers, increases or decreases the amount payable by the Borrower and/or the Buyer under the Export Contract (in aggregate) by more than ten per cent. (...
	(ii) involves a material change in nature of the supply made under the Export Contract;

	(a) the air (including the air within buildings and the air within other natural or man-made structures above or below ground);
	(b) water (including territorial, coastal and inland waters, ground and surface water, and water in drains and sewers);
	(c) land (including reclaimed land, surface and sub-surface soil);
	(d) living organisms including human life, animals and plants; and
	(e) natural habitats (including land which has been altered by humans to form natural habitats);
	(a) the First Repayment Date; and
	(b) each date falling at six (6) monthly intervals after the First Repayment Date;
	"Repeating Representations" means each of the representations set out in Clauses 17.1 (Status) to 17.14 (No breach of laws) and Clauses 17.16 (Anti-corruption law) to 17.26 (No additional export credit financing);
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,

	and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs, the "Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;
	(b) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance, an appropriate successor to a Screen Rate.
	(a) in the case of a Reimbursement Request the documents described in paragraph 11 of Part A (Form of Reimbursement Request) of Schedule 3 (Utilisation Requests); and
	(b) in the case of a Payment Request, the documents to be appended to the Exporter Payment Request in accordance with paragraph 8 of the form of Exporter Payment Request set out in the appendix to Part B (Form of Payment Request) of Schedule 3 (Utilis...
	"Sanctions Authority" means:
	(a) the United States of America;
	(b) the United Nations Security Council;
	(c) the European Union;
	(d) OFAC and the U.S. Department of State;
	(e) any member state of the European Union; and
	(f) the UK;
	(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance materially changed;
	(b)
	(i)
	(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	(ii) the administrator of that Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly announces that such Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued; or
	(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor announces that that Screen Rate may no longer be used; or

	(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.
	(a) human rights, including without limitation community, labour and workers' rights and conditions;
	(b) human health, safety and security, including without limitation health, safety and security relating to the community, public and workforce;
	(c) rights and interests and empowerment of indigenous peoples, ethnic minorities and vulnerable groups;
	(d) cultural heritage (whether tangible or intangible) and archaeological artefacts;
	(e) continued physical settlement, economic placement and/or livelihood of persons (including in relation to involuntary physical resettlement or economic displacement); and
	(f) public participation and stakeholder engagement;
	(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a government agency (a "holding corporation");
	(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
	(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation;
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate, and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate;
	"Utilisation Request" means:
	(a) a Reimbursement Request; or
	(b) a Payment Request.
	(a) any value added tax imposed by the Value Added Tax Act 1994;
	(b) any value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015,...
	(c) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112); and
	(d) any other tax of a similar nature, whether imposed in the United Kingdom or in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraphs (a), (b) and (c) above, or imposed elsewhere; and

	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", any "Arranger", "UK Export Finance", the "Borrower", any "Finance Party", any "Lender", or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/...
	(ii) an "agency" shall be construed so as to include any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political...
	(iii) a document in "agreed form" is a document which is previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;
	(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(v) for the purposes of the definition of "Subsidiary", "control" means:
	(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy, contract, agency or otherwise) to:
	(1) cast, or control the casting of, more than one-half of the maximum number of votes that might be cast at a general meeting of the company; or
	(2) appoint or remove all, or the majority, of the directors or other equivalent officers of the company; or
	(3) give directions with respect to the operating and financial policies of the company or the Borrower, as applicable, which the directors or other equivalent officers of the company are obliged to comply with; or

	(B) the holding of more than one-half of the issued share capital of the company (excluding any part of that issued share capital that carries no right to participate beyond a specified amount in a distribution of either profits or capital);

	(vi) a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vii) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(viii) "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in ...
	(ix) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(x) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated organisation, trust or other judicial entity, corporation, government, ministry, department, state or agency o...
	(xi) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xii) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted from time to time; and
	(xiii) a time of day is a reference to Frankfurt, Germany time.

	(b) A Compounding Methodology Supplement relating to the Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate overrides anything relating to that rate in:
	(i) Schedule 7 (Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate); or
	(ii) any earlier Compounding Methodology Supplement.

	(c) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(d) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(e) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(f) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been waived.
	(g) An E&S Trigger Event is "continuing" unless UK Export Finance has determined that it has been remedied.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement, other than UK Export...
	(i) Clause 3.4 (UKEF Guarantee);
	(ii) Clause 5.1 (Initial conditions precedent);
	(iii) Clause 11.4 (UKEF Support Fee);
	(iv) Clause 14.2 (Other Indemnities);
	(v) Clause 14.4 (Indemnity to UK Export Finance);
	(vi) Clause 16 (Costs and expenses);
	(vii) Clause 18.5 ("Know your customer" checks);
	(viii) Clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
	(ix) Clause 21.10 (Register);
	(x) Clause 23.13 (Replacement of the Agent);
	(xi) Clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations);
	(xii) Clause 33 (Confidential Information); and
	(xiii) any other provision of any Finance Document which expressly confers rights on UK Export Finance.

	(b) Subject to paragraph (a) above and Clause 32.2 (All Lender matters), a person who is not a Party to this Agreement has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement...


	2. Effectiveness
	2.1 Effective Date
	(a) This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the Borrower of the satisfaction of the following conditions in form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders and UK Export Finance):
	(i) publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published; and
	(ii) delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to the Finance Parties and UK Export Finance in relation to the Finance Documents,

	(b) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any Utilisation available.
	(c) The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so satisfied.
	(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 33 (Confidential Information) and Clauses 38 (Governing law) – 41 (Service of process) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.

	2.2 Longstop Date
	If the Effective Date has not occurred by a date no later than 60 days from the date of this Agreement (or any later date which the Agent, acting on the instructions of all Lenders and UK Export Finance, has notified to the Borrower), this Agreement s...


	3. The Facility
	3.1 The Facility
	3.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents. No Fin...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a separate and independent debt i...
	(c) A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance Documents, separately enforce its rights under the Finance Documents.

	3.3 Obligations of the Borrower
	(a) The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the Finance Parties. Such obligations are independent and separate obligations regardless of any matter affectin...
	(b) Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower acknowledges that its liability to pay in full any sum payable by it under this Agreement on the due date for payment:
	(i) is separate from the performance by the Exporter or any other person of their obligations under the Export Contract and any other agreement relating thereto; and
	(ii) shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute or defence which the Borrower or the Buyer may have or may consider that it has against any Exporter or any other person.


	3.4 UKEF Guarantee
	(a) shall exercise or refrain from exercising its rights, powers, authorities and discretions (including the giving of notices and instructions and the granting of consents, waivers and permissions) under the Finance Documents only in accordance with ...
	(b) is under no obligation to the Borrower to act otherwise.


	4. Purpose
	4.1 Purpose
	The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility towards:
	(i) making payments to the Exporter in respect of the Buyer's obligations under the Export Contract; and
	(ii) reimbursing the Borrower for payments already made by it to the Exporter pursuant to the Export Contract,
	in each case, for Eligible Goods and Eligible Services.

	4.2 Monitoring

	5. Conditions of utilisation
	5.1 Initial conditions precedent
	(a) The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:
	(i) the Effective Date has occurred;
	(ii) the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in a form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders in respect of the condi...
	(iii) the Borrower has complied with its obligations under Clause 11.4 (UKEF Support Fee); and
	(iv) the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the conditions precedent referred to in paragraphs (i), (ii) and (iii) above have been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

	(b) Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to the contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The Agent shall not be liable ...
	(c) The conditions precedent described in Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) are for the benefit of the Agent and the Lenders and the Agent may waive any or all of those conditions precedent in whole or in part and decide when an...
	(d) If the conditions precedent referred to in paragraph (a) above are not met within thirty (30) days of the Effective Date or any later date as the Agent may agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments of the Lenders shall be cance...
	(e) Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the obligation of the Agent to deliver a CP Satisfaction Notice as set out in this Clause 5.1 shall be subject to the overriding right of UK Export Finance in the UKEF Guarantee t...

	5.2 Further conditions precedent
	(a) Subject to paragraph (b) below, the Lenders shall only be obliged to comply with Clause 6.2 (Lenders' participation) if on the date of the Utilisation Request (if applicable) and on the proposed Utilisation Date:
	(i) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(ii) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true;
	(iii) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(iv) no event described in Clauses 8.1 (Illegality), 8.2 (Material Export Contract Change), 8.3 (Loss of UKEF Guarantee) or 8.4 (E&S Incident) has occurred;
	(v) the Export Contract is in full force and effect, and has not been terminated, suspended or amended (other than as permitted under this Agreement) and no action is proceeding which might lead to the termination or suspension thereof;
	(vi) the UKEF Guarantee is in full force and effect;
	(vii) no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect the Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any Exporter (as the case may be) of proceeds from a proposed Loan and or the incurring of debt in relation to a proposed L...
	(viii) it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be made;
	(ix) UK Export Finance has received the full amount of the UKEF Support Fee;
	(x) if the proposed Utilisation pursuant to a Utilisation Request is a Reimbursement Request or a Payment Request, the representations made by the Exporter in the Exporter Receipt or the Exporter Payment Request, as appropriate, are true;
	(xi) if the proposed Utilisation Request is a Reimbursement Request, the amount requested does not include any amount in respect of payments made by the Borrower under the Export Contract to the Exporter which form part of the cash down payment referr...
	(xii) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of Serbia; and
	(xiii) there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the Relevant Jurisdiction or in its international financial, economic or political or social conditio...

	(b) Each Lender may, acting at its discretion, decide to make its participation in each Loan available in accordance with Clause 6.2 (Lenders' participation) regardless of:
	(i) whether the conditions set out in paragraph (a) above have been met; or
	(ii) the delivery of notice to the Borrower under paragraph (c) of Clause 20.14 (Acceleration).

	(c) If any Loans are made when one or more of the conditions referred to in paragraph (a) above have not been met or after delivery of notice to the Borrower under paragraph (c) of Clause 20.14 (Acceleration), such Loans shall be repayable by the Borr...


	6. Utilisation
	6.1 Utilisation of the Facility
	(a) The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of:
	(i) a Payment Request duly completed to the Agent's satisfaction and to which a duly completed Exporter Payment Request is attached by no later than the Specified Time; or
	(ii) a Reimbursement Request duly completed to the Agent's satisfaction and to which a duly completed Exporter Receipt is attached by no later than the Specified Time.

	(b) Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) it is delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days before the last day of the Availability Period;
	(ii) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(iii) the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is the Facility Currency;
	(iv) with respect to a Payment Request, the amount of the proposed Loan is the total amount certified in the Exporter Payment Request attached thereto, as being due to the Exporter under the Export Contract or, if less, the Available Facility;
	(v) with respect to a Reimbursement Request, the amount of the proposed Loan is an amount that does not exceed the Available Facility and which is a minimum of EUR 3,725,000 or, if less, the Available Facility;
	(vi) it has been signed by the Borrower's Signatory and the Exporter Receipt or the Exporter Payment Request, as applicable, has been signed by the Exporter's Signatory; and
	(vii) it has attached true copies of each of the Required Documents.

	(c) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.
	(d) The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR 3,725,000.

	6.2 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making such Loan.
	(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

	6.3 Utilisation proceeds paid directly to the Exporter

	7. Repayment
	7.1 Repayment of Loans
	(a) Subject to paragraph (b) below, the Borrower shall repay outstanding Loans in equal six monthly instalments of EUR 13,000,000 (being 1/20th of the amount that would be outstanding on the last day of the Availability Period if the entire Total Comm...
	(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as follows:
	(i) the first such instalment shall become due and payable on the First Repayment Date; and
	(ii) the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if less, the remainder of all outstanding Loans) on each succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.


	7.2 Reborrowing

	8. Prepayment and cancellation
	8.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to paragraph (b) of Clause 8.7 (Right of replacement in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans on the first In...

	8.2 Material Export Contract Change
	(a) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) if the Majority Lenders so require, the Agent shall, by not less than five (5) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding ...

	8.3 Loss of UKEF Guarantee
	(a) the relevant Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) if the Lender so requires, the Agent shall, by not less than thirty (30) days' notice to the Borrower, cancel the Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in all outstanding Loans, together with accrued interest, and ...

	8.4 E&S Incident
	(a) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) the Agent shall, by not fewer than five (5) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents immedia...

	8.5 Voluntary cancellation
	8.6 Voluntary prepayment of Loans
	(a) Subject to paragraph (b) below, the Borrower may, if it gives the Agent not less than thirty (30) Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan but, if in part, bei...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) In the case of a Compounded Rate Loan, the Borrower shall not make more than four (4) prepayments during each rolling period of twelve (12) months starting from the date of the first repayment (or prepayment) for that Compounded Rate Loan.
	(d) Any prepayments made under this Clause 8.6 shall satisfy the Borrower's obligations under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order of the Repayment Dates.

	8.7 Right of replacement in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause 12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased costs),

	(b) If:
	(i) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with Clause 8.1 (Illegality) to any Lender,

	(c) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (b) above shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (b) above be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to paragraph (b) above once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws in relatio...

	(d) A Lender shall perform the checks described in paragraph (c)(iv) above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph (b) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has...

	8.8 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty.
	(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(f) If the Agent receives a notice under this Clause 8, it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(g) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be cancelled on the date of such repayment o...

	8.9 Application of prepayments

	9. Interest
	9.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR.

	9.2 Calculation of interest – Compounded Rate Loans
	(a) The rate of interest on each Compounded Rate Loan for any day during an Interest Period is the percentage rate per annum which is the aggregate of the applicable:
	(i) Margin; and
	(ii) Compounded Reference Rate for that day.

	(b) If any day during an Interest Period for a Compounded Rate Loan is not an RFR Banking Day, the rate of interest on that Compounded Rate Loan for that day will be the rate applicable to the immediately preceding RFR Banking Day.

	9.3 Payment of interest
	9.4 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not an Interest Payment Date:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.

	9.5 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.

	9.6 Interest Periods
	(a) The period for which each Loan is outstanding shall be divided into successive Interest Periods.
	(b) The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:
	(i) for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
	(ii) for each subsequent Interest Period, the Interest Payment Date of the preceding Interest Period.

	(c) The last day of an Interest Period for each Loan shall (subject to paragraph (d) below) be the earlier of:
	(i) the date falling six (6) calendar months after the first day of that Interest Period;
	(ii) the Interest Payment Date of any other Loan; and
	(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	(d) If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to an Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall end on the Interest Payment Date that next follows the Interest Payment Date immediately succeeding...

	9.7 Non-Business Days
	9.8 Amalgamation of Loans

	10. Changes to the calculation of interest
	10.1 Unavailability of Screen Rate
	(a) If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) If paragraph (a) above applies but it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate, then:
	(i) there shall be no EURIBOR for that Loan for that Interest Period and Clause 9.1 (Calculation of interest) will not apply to that Loan for that Interest Period; and
	(ii) that Loan shall be a Compounded Rate Loan for that Interest Period and Clause 9.2 (Calculation of interest – Compounded Rate Loans) shall apply to that Loan for that Interest Period; or

	(c) If paragraph (b) above applies but it is not possible to calculate the Compounded Reference Rate for that Loan, then Clause 10.3 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

	10.2 Market disruption
	10.3 Cost of funds
	(a) If this Clause 10.3 applies, the rate of interest on the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a percentage rate per annum the cost to th...

	(b) If this Clause 10.3 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of...
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

	10.4 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on a day other than an Interest Payment D...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	11. Fees
	11.1 Commitment fee
	(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable Margin per annum on each of that Lender's Available Commitments for the Availability Period.
	(b) The accrued commitment fee under paragraph (a) above is payable in arrears on:
	(i) during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30 September and 31 December;
	(ii) the last day of the Availability Period; and
	(iii) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time the cancellation is effective.


	11.2 Arrangement fee
	11.3 Agency fee
	11.4 UKEF Support Fee

	12. Tax gross up and indemnities
	12.1 Tax definitions
	(a) In this Agreement,
	(b) Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to "determines" or "determined" means a determination made in the absolute discretion of the person making the determination.

	12.2 Tax gross up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the Agent on becom...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reason...

	12.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost:
	(A) is compensated for by an increased payment under Clause 12.2 (Tax gross up); or
	(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.


	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this Clause 12.3, notify the Agent.

	12.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

	12.5 Stamp taxes
	12.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant Party") is required by the terms ...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT. The Rec...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this Clause 12.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the person who is treated at...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	12.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten (10) Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c)...

	12.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition, shall notify the...


	13. Increased costs
	13.1 Increased costs
	(a) Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty (20) Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as ...
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation after the date of this Agreement;
	(ii) compliance with any law or regulation made after the date of this Agreement; or
	(iii) the implementation of or application of or compliance with Basel III or CRD IV or any other law or regulation which implements Basel III or CRD IV (whether such implementation, application or compliance is by a government, regulator, Finance Par...

	(b) In this Agreement:
	(a) the agreements on capital requirements, a leverage ratio and liquidity standards contained in "Basel III: A global regulatory framework for more resilient banks and banking systems", "Basel III: International framework for liquidity risk measureme...
	(b) the rules for global systemically important banks contained in "Global systemically important banks: assessment methodology and the additional loss absorbency requirement – Rules text" published by the Basel Committee on Banking Supervision in Nov...
	(c) any further guidance or standards published by the Basel Committee relating to "Basel III";
	(d) "Basel Committee" means the Basel Committee on Banking Supervision;
	(a) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements for credit institutions and investment firms and amending Regulation (EU No 648/2012); and
	(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit institutions and the prudential supervision of credit institutions and investment firms, amending Directive 2002/87/EC and repea...
	(a) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;
	(b) an additional or increased cost; or
	(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,


	13.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	13.3 Exceptions
	(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(c) compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under Clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or
	(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.


	14. Other indemnities
	14.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against that Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	14.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of default...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower.

	14.3 Indemnity to the Agent
	(a) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement.

	(b) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the Finance Documents.

	14.4 Indemnity to UK Export Finance
	(a) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(b) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(c) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.


	15. Mitigation by the Lenders
	15.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of Clause 8....
	(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	15.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it or adversely affect the Finance Party's rights under the UKEF Guarantee.


	16. Costs and expenses
	16.1 Transaction expenses
	(a) the Finance Documents and any other documents referred to in the Finance Documents; and
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.

	16.2 Amendment costs
	(a) the Borrower requests an amendment, waiver or consent in respect of a Finance Document;
	(b) an amendment is required pursuant to Clause 26.11 (Change of currency); or
	(c) any amendment or waiver is contemplated or agreed pursuant to Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate),
	the Borrower shall, within three (3) Business Days of demand:
	(i) reimburse the Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees) reasonably incurred by the Agent in responding to, evaluating, negotiating or complying with or implementing that request, requirement or actual or contemplated ag...
	(ii) pay to the Agent (for the account of UK Export Finance) an amount equal to all costs and expenses (including legal fees) reasonably incurred by UK Export Finance in responding to, evaluating, negotiating or complying with or implementing that req...


	16.3 Enforcement costs
	16.4 Agent's on-going costs
	(a) a Default occurs;
	(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or
	(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of an exceptional nature or outside the scope of the normal duties of the Agent,


	17. Representations
	17.1 Status
	17.2 Binding obligations
	17.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional documents of any of it and its government agencies; or
	(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon...

	17.4 Power and authority
	(a) Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to which it is or will be a p...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party (including, for avoidance of doubt, the limit on public debt s...
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents have been obtained or pe...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

	17.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction Documents to which it is a party;
	(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower and the Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant Jurisdiction (subject to such Transaction Document being translated into Serbian language),

	17.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.
	(b) Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(d) The submission to arbitration as specified in the Finance Documents will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

	17.7 Deduction of Tax
	17.8 No filing or stamp taxes
	(a) report to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement,

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

	17.9 No Default
	(a) No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination or any combination of any of the foregoing, would constitute) a default or termination ev...

	17.10 No misleading information
	(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete and accurate in all material respects as at the date it was provided and is not misleading in any ...
	(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or withheld that results in the information provided by or on behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by their advisers) being untrue or misleading ...

	17.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's or the Buyer's economic condition since the date of this Agreement.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were reasonable as at the ...

	17.12 Pari passu ranking
	17.13 No proceedings pending or threatened
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of ...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or sanctions of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (...

	17.14 No breach of laws
	17.15 Environmental laws and standards
	(a) No E&S Trigger Events have occurred and are continuing.
	(b) As far as it is aware (having made all reasonable enquiries), it has not omitted to provide UK Export Finance with any information in its possession relating to the Environment which, had it been provided, would have resulted in any environmental ...
	(c) No E&S Claims have been commenced and are continuing, and having made all reasonable enquiries, it is not aware of the threat of any E&S Claims with the exception, in either case, of any which are frivolous or vexatious and which it reasonably bel...
	(d) No E&S Investigations are being conducted or are pending.

	17.16 Anti-corruption law
	(a) Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and has instituted and maintains as at the date of this Agreement and as at the Effective Date policies and procedures designed to promote and achieve complia...
	(b) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Export Contract,) any of the Borrower's government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any age...
	has made or received, or directed or authorised any other person to make or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money, gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or benefit of any person, where this viola...

	(c) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Export Contract) any of the Borrower's government agencies (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any agent, ...
	is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each case in relation to any Anti-Corruption Laws.


	17.17 Sanctions Laws and Regulations
	(a) Save as disclosed in writing to UK Export Finance and to the Agent prior to the date of this Agreement (in form and substance satisfactory to UK Export Finance and the Agent), none of the Borrower or the Buyer, nor to the best of their knowledge a...
	(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and Regulations.
	(c) The foregoing representations this Clauses 17.17(a) and 17.17(b) above will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation (EC) 2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any member state of the European Union...

	17.18 External Financial Indebtedness
	17.19 Good title to assets
	17.20 No Immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations of 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares; or
	(i) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government's decision,
	the assets listed in paragraphs (a) – (i) above (inclusive) being "Excluded Assets".

	17.21 Private and commercial acts
	17.22 IMF
	17.23 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Relevant Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the Facility Currency.
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Document t...
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

	17.24 Public procurement rules
	All public procurement rules in the Relevant Jurisdictions which are applicable to the entry into and the exercise of its rights and performance of each of the Borrower's and the Buyer's obligations under the Transaction Documents to which it is a par...

	17.25 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year, (which for the year 2025 is Zakon o budžet...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

	17.26 Reserves
	The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and authority to use the Reserves. The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance Do...

	17.27 No additional export credit financing
	17.28 Licences
	(a) It is not necessary under the laws of the Relevant Jurisdiction:
	(i) in order to enable any Finance Party to enforce its rights under any Finance Document; or
	(ii) by reason of the execution of any Finance Document or the performance by it of its obligations under any Finance Document,

	(b) No Finance Party is or will be deemed to be resident, domiciled or carrying on business in its Relevant Jurisdictions by reason only of the execution, performance and/or enforcement of any Finance Document.

	17.29 Moratorium
	17.30 Repetition
	The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by reference to the facts and circumstances then existing on the date of each Utilisation Request and each Interest Payment Date.


	18. Information undertakings
	18.1 Financial documents
	18.2 Information: miscellaneous
	(a) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial Indebtedness creditors generally at the same time as they are dispatched;
	(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(c) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested amplification or explanation or ...
	(d) promptly a copy of any changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...


	18.3 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the ste...

	18.4 Direct electronic delivery by the Borrower
	The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to a Lender by delivering that information directly to that Lender in accordance with Clause 28.5 (Electronic communication) to the extent that Lender ...

	18.5 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) a change in UK Export Finance's internal financial crimes compliance policies;
	(iii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iv) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights or obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent in order for the Agent to carry out and be satisfied it has complied with all ...
	(c) The Borrower will (not more than once in every financial year unless the Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur) permit the Agent and/or accountants or other professional advisers and contractors of the Agent free access at...

	18.6 Notifications relating to the Export Contract
	(a) a Material Export Contract Change has been made without the prior written consent of the Agent or is proposed to be made;
	(b) a termination or suspension lasting ten (10) days or more has occurred under the Export Contract; or
	(c) any disputes or the commencement of arbitration or other legal proceedings in connection with the Export Contract have occurred.


	19. General undertakings
	19.1 Authorisations
	(a) maintain, comply with and perform all other acts, conditions and things required or desirable to maintain in full force and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain any Authorisation required under any Applicab...
	(i) in order to enable it to lawfully enter into, exercise its rights, perform its obligations under, or for the legality, validity, enforceability or admissibility in evidence of the Transaction Documents (and supply certified copies to the Agent the...
	(ii) to ensure that the obligations expressed to be assumed by the Borrower in the Finance Documents are legal, valid, binding and enforceable,

	(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the Transaction Documents in each calendar year are included in the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije) for that calendar year.

	19.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance Documents.
	(b) The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their respective directors, officers, employees and ag...

	19.3 IMF
	19.4 Negative pledge
	(a) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Indebte...
	(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its government agencies will:
	(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Export Contract; or
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Export Contract.

	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of accounts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

	(d) Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi-Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,

	(iii) any lien arising by operation of law;
	(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(v) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is l...
	(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of EUR 1,000,000 or its equivalent in other currencies.


	19.5 Disposals
	(a) disposals in the ordinary course of trading;
	(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or affect any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Export Con...
	(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(f) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

	19.6 Environmental undertakings
	(a) E&S Self-Monitoring Reports
	(i) The Borrower shall, or shall procure that the Buyer or the Exporter will, provide a report to UK Export Finance in a form and substance acceptable to UK Export Finance at the times set out in paragraph (ii) or (iii) below, containing the following:
	(A) a statement that (and details of how):
	(1) (in respect of the first E&S Self-Monitoring Report) all E&S Obligations (including obligations of the Borrower and/or the Buyer) have been fulfilled since the date of this Agreement; and
	(2) (in respect of each subsequent E&S Self-Monitoring Report) all E&S Obligations (including obligations of the Borrower and/or the Buyer) in the period since the most recent E&S Self-Monitoring Report have been fulfilled,

	(B) details of any E&S Investigations or E&S Claims subsisting at that time; and
	(C) any other matter pertaining to the Environment in respect of the Project.

	(ii) Unless an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, provide an E&S Self-Monitoring Report within twenty (20) Business Days of the end of:
	(A) each three (3) month period during the Construction Phase; and
	(B) each twelve (12) month period from the commencement of the Operations Phase.

	(iii) If an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, UK Export Finance may require the Borrower to, or to procure that the Buyer provide E&S Self-Monitoring Reports on the corrective actions being taken in respect of that E&S Trigger Event up...

	(b) Information regarding E&S Investigations or E&S Claims
	(i) any E&S Investigation; or
	(ii) any E&S Claim,

	(c) E&S Incidents
	(i) take, or procure the taking of, all such actions and measures required to immediately address the adverse impacts of that E&S Incident; and
	(ii) as soon as possible, but in any event no later than five (5) Business Days following the date of its occurrence, notify UK Export Finance of its occurrence and provide full written details of it to UK Export Finance.

	(d) E&S Trigger Events
	(i) Upon UK Export Finance being notified of the occurrence of an E&S Trigger Event or determining that an E&S Trigger Event has occurred, in consultation with the Borrower, it may:
	(A) determine that the E&S Trigger Event can be remedied by the Borrower and/or the Buyer pursuant to the relevant E&S Management Plan and that the Borrower and/or the Buyer shall provide progress reports to UK Export Finance in the E&S Self-Monitorin...
	(B) require the Borrower and/or Buyer to produce a Corrective Action Plan, in which case the Borrower and/or the Buyer (as applicable) shall, as soon as practicable following such request but in any event within fifteen (15) Business Days of such requ...
	(C) agree with the Borrower any other course of action to remedy the E&S Trigger Event; or
	(D) declare that such E&S Trigger Event is incapable of remedy.

	(ii) An E&S Trigger Event will be deemed incapable of remedy to the extent that UK Export Finance notifies the Borrower that: (i) the E&S Trigger Event is incapable of remedy in accordance with paragraph (i)(D) above; or (ii) the draft Corrective Acti...
	(iii) Following a request by UK Export Finance to provide a draft Corrective Action Plan in accordance with paragraph (i)(B) above and pending acceptance by UK Export Finance of any draft Corrective Action Plan, the Borrower shall, or shall procure th...
	(iv) If UK Export Finance does not accept the draft Corrective Action Plan pursuant to paragraph (i)(B) above:
	(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which areas the draft plan is deficient and the time period within which a revised draft Corrective Action Plan shall be re-submitted to UK Export Finance for its acceptance; and
	(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit a revised draft Corrective Action Plan after consulting with and taking any views of UK Export Finance fully into account.

	(v) If UK Export Finance does not accept the revised draft Corrective Action Plan submitted pursuant to paragraph (iv)(B) above, UK Export Finance and the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall repeat the process set out in paragraph (iv) ab...
	(vi) A draft Corrective Action Plan shall be deemed to have been accepted by UK Export Finance thirty (30) Business Days after its submission unless UK Export Finance advises the Borrower otherwise.
	(vii) After acceptance of the Corrective Action Plan, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, take or procure the taking of all such actions and measures as are required by the Corrective Action Plan in accordance with the timescales...
	(viii) Every three (3) months from the date on which a Corrective Action Plan is accepted, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, provide UK Export Finance with a supplemental E&S Self-Monitoring Report on the implementation of that...
	(ix) To the extent that an E&S Trigger Event is not remedied within the timescales set out in the relevant Corrective Action Plan or in line with the E&S Management Plan, UK Export Finance may require the Borrower to produce a new Corrective Action Pl...

	(e) Site visits
	(i) The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at the request of UK Export Finance, ensure access to the Project and arrange for a site visit by UK Export Finance or its nominated representative or the IESC(s):
	(A) at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a Default has occurred and is continuing; and
	(B) for the purpose of monitoring the performance of the E&S Obligations (other than compliance with a Corrective Action Plan),

	(ii) The Borrower shall ensure that UK Export Finance or its nominated representative and the IESC(s) are promptly and duly informed regarding, and have the right to attend, any multi-stakeholder meeting or focus groups or other meetings which form an...
	(iii) The agenda, scope and (subject to paragraph (i) above) timing of any site visits shall be determined by UK Export Finance or its nominated representative or the IESC(s) following consultation with the Borrower.
	(iv) The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of UK Export Finance and/or its nominated representatives in relation to each site visit. To the extent that UK Export Finance or its nominated representative itself was required directly t...
	(v) To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be made by UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s):
	(A) UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s) shall provide the Borrower with written details of those matters that UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s) wish to address during the proposed visit in orde...
	(B) the Borrower shall provide UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s) with such up to date information relating to those matters as UK Export Finance or its nominated representative, or the IESC(s) may request.

	(vi) Following any visit made by UK Export Finance or its nominated representative, or the IESC(s), the Borrower shall provide such follow up reports or information as UK Export Finance or its nominated representative, or the IESC(s) shall request.

	(f) Operations Phase E&S Management Plan
	(i) The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at least six (6) months before the start of the Operations Phase, provide UK Export Finance with the draft Operations Phase E&S Management Plan prepared for the UKEF-Supported Facility Agre...
	(ii) UK Export Finance shall notify the Borrower within one (1) month of receipt whether the draft Operations Phase E&S Management Plan is accepted.
	(iii) If UK Export Finance does not accept the draft Operations Phase E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph (ii) above:
	(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which areas the draft Operations Phase E&S Management Plan is deficient and the period within which a revised draft Operations Phase E&S Management Plan shall be resubmitted to UK Export Finance;...
	(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit a revised draft Operations Phase E&S Management Plan after consulting with and taking any views of UK Export Finance fully into account.

	(iv) If UK Export Finance does not accept the revised draft Operations Phase E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph (iii)(B) above UK Export Finance and the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall repeat the process set out in pa...
	(v) A draft Operations Phase E&S Management Plan shall be deemed to have been accepted by UK Export Finance thirty (30) Business Days after its submission unless UK Export Finance advises the Borrower otherwise.

	(g) IESC(s)

	19.7 Anti-corruption law
	(a) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws; and
	(b) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other similar legislation in other jurisdictions;
	(c) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws;
	(d) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of money, or ...
	(e) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality,
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business,
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office,
	(iv) a Foreign Public Official, or
	(v) any other person; while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:
	(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in his or her official capacity,
	(B) inducing any such person to use his or her influence with a government or instrumentality to affect any act or decision of such government or entity, or


	(f) securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct business.

	19.8 Sanctions Laws and Regulations
	(a) The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure that the Buyer and its or their respective ministers, directors, officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Utilisation (A) for...
	(b) The foregoing undertaking in Clause ‎19.8(a) will not apply to any party hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the extent that such undertakings are or would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or would o...

	19.9 Insurance
	(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the Export Contract will be insured to the satisfaction of the Agent against the risk of loss or damage in accordance with normal commercial practice for similar contracts until final acc...
	(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence that such insurance has been effected and maintained.

	19.10 Pari passu ranking
	19.11 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2...

	19.12 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other financial plans for tha...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for under the law approving the budget of the Repulic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije).
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.

	19.13 Compliance with Export Contract
	(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner and at the times provided in the Export Contract; and
	(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the Export Contract nor take nor omit to take any action that might result in any default on any of its payment or other material obligations under the Export Contract.

	19.14 Consent to additional Financial Indebtedness in respect of further export credit financing for the Project
	(a) Subject to paragraph (b) below, prior to incurring any additional Financial Indebtedness extended by or on behalf of (or guaranteed or insured by or on behalf of) any other export credit agency (other than UK Export Finance) in respect of the Proj...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) where the Borrower is seeking such further financing for the purposes of replacing or refinancing any Financial Indebtedness extended and/or outstanding under the Finance Documents in whole (and not in part), and
	(ii) in respect of Financial Indebtedness in relation to the Export Contract guaranteed by the Multilateral Investment Guarantee Agency.



	20. Events of Default
	20.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and

	(b) payment is made within three (3) Business Days of its due date.

	20.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-payment) and Clause 20.13 (Environmental)).
	(b) No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days of the earlier of:
	(i) the Agent giving notice to the Borrower; and
	(ii) the Borrower becoming aware of the failure to comply.


	20.3 Misrepresentation
	20.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due or within any originally applicable grace period.
	(b) As a result of an event of default (however described), any Financial Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:
	(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity; or
	(ii) placed on demand.

	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) No Event of Default will occur under this Clause 20.4 if the aggregate amount of the External Financial Indebtedness or commitment for Financial Indebtedness falling within paragraphs (a) to (c) above is less than (EUR 50,000,000) (or its equivale...

	20.5 Moratorium
	20.6 Creditors' process
	20.7 Unlawfulness
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Document are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders under...

	20.8 IMF
	20.9 Repudiation
	20.10 Exchange controls
	20.11 Material adverse change
	(a) the economic condition of the Borrower; or
	(b) the ability of the Borrower to comply with any of its obligations under the Finance Documents.

	20.12 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.

	20.13 Environmental
	(a) An E&S Obligations Breach under paragraph (d)(i)(D) (E&S Trigger Events) of Clause 19.6 (Environmental undertakings) occurs and is either incapable of remedy or any E&S Obligations Breach is deemed to be incapable of remedy pursuant to paragraph (...
	(b) Any Operations Phase E&S Management Plan is not accepted by UK Export Finance within six (6) months of its first submission pursuant to paragraph (f) (Operations Phase E&S Management Plan) of Clause 19.6 (Environmental undertakings).

	20.14 Acceleration
	(a) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled and the Facility shall immediately cease to be available for further utilisation;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.


	21. Changes to the Lenders
	21.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights; and/or
	(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the Finance Documents,

	21.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) If:
	(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the Finance Documents or changes its Facility Office; and
	(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility Office under Clause 12 (Tax gross up and inde...

	(d) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	21.3 Assignment or transfer fee
	21.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or any other documents; or
	(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document or any other document,

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement and has not relied exclus...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this Clause 21; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	21.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below, when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by the ...
	(b) The Agent shall, subject to paragraph (c) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the t...
	(c) Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents, the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one an...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Arrangers, the New Lender and the other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with the rights an...
	(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	21.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to it b...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 21.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with Clause 21.5 (Procedure for transfer), to obta...

	21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS (copied to the Agent) a written statement:
	(i) of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the Finance Documents, and
	(ii) (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders' obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the change to the Lender.


	21.8 Security over Lenders' rights
	(a) In addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 21, each Lender may without consulting with or obtaining consent from the Borrower (but subject to obtaining the consent of UK Export Finance), at any time charge, assign or oth...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to a federal reserve or central bank; and
	(ii) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or s...

	except that, without prejudice to the other provisions of this clause 21.8, no such charge, assignment or Security shall:
	(iii) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for such Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(iv) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.

	(b) The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in any Finance Document, in particular in clause ‎21.1 (Assignments and transfers by the Lenders), clause ‎21.2 (Conditions of assignment or transfer), clause ‎21.3 (Assignment or tr...
	(c) By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security created pursuant to paragraph ‎(a) above, subject to any applicable law, as from the date on which the Agent is notified by the beneficiary of such enforcement of any such assignme...

	21.9 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders that have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to Clause 21.5 (Procedure for transf...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date (the "Accrued Amounts") a...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender that has become a Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this Clause 21.9, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.


	(b) In this Clause 21.9 references to "Interest Period" shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.

	21.10 Register

	22. Changes to the Borrower
	23. Role of the Agent and the ArrangerS
	23.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Fina...
	(c) Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent from the restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law, in each case to the e...

	23.2 Instructions
	(a) Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with paragraph (i) above.

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders, from that Lende...
	(c) Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given to the Agent by the Majorit...
	(d) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than that conta...
	(e) In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(f) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.

	23.3 Duties of the Agent
	(a) Subject to paragraph (e) of Clause 23.2 (Instructions), the Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS), paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document which is delivered to it that it then forwards to another Party.
	(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(f) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or any Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(g) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is expressed to be a party; and (ii) the UKEF Guarantee; and no others shall be implied.
	(h) The Agent shall notify the Lenders and UK Export Finance if it becomes aware that a prepayment or cancellation event under Clause 8 (Prepayment and cancellation) has occurred.
	(i) The Agent shall promptly notify the Lenders and UK Export Finance if any conditions set out in paragraphs (a) of Clause 5.2 (Further conditions precedent) are not satisfied.

	23.4 Role of the Arrangers
	23.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor any Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	23.6 Business with the Borrower
	23.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any Lender or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) any instructions received by it from UK Export Finance are duly given in accordance with the terms of the UKEF Guarantee, and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing,


	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders or from UK Export Finance under the UKEF Guarantee) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under Clause 20.1 (Non-payment));
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised; and
	(iii) any notice or request made by the Borrower (other than a Utilisation Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge of the Borrower.

	(c) The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders, engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts for the benefit of the Lenders and UK Exp...
	(d) Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e) below, the Agent may at any time engage at its own expense the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instruc...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts obtained by the Agent pursuant to the instructions of the Majority Lenders and shall not be liable for any ...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor any Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would or might in its reasonable opinion constitute a breach of any law or regulation or ...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...

	23.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, any Arranger, the Borrower or any other person in or in connection with any Finance Document or the transactions contemplated in the Finance...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance Document; or
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	23.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under any Finance Document; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document has occurred.

	23.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document, unless directly caused by its gross negligenc...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in co...
	(iii) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the Agent) arising as a resu...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably practicab...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or any Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document shall be limited to the amount of actual loss which has bee...

	23.11 Lenders' indemnity to the Agent
	(a) Subject to paragraph (d) of Clause 23.7 (Rights and discretions), each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments immediately prior to their r...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply to any cost, loss or liability incurred by the Agent in respect of:
	(i) any failure by the Borrower to make payment pursuant to Clause 11.3 (Agency fee);
	(ii) any payment made by the Agent described in paragraph (d) of Clause 23.7 (Rights and discretions); and
	(iii) its management time.

	(c) The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.

	23.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may, with the prior written consent of UK Export Finance, resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the Agent may, with the prior written consent of UK Export Finance, resign by giving thirty (30) days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Bor...
	(c) The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the F...
	(d) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(e) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph (c) above) but shall remain entitled to the benefit of Clause 1...
	(f) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.
	(g) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,


	23.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower and with the consent of UK Export Finance, the Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter notice determined by t...
	(b) The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably re...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent, subject to the execution by that successor of such documentation as may reasonably be required by UK Expo...
	(d) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	23.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	23.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as ...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain the address and (...

	23.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its government agencies and the Buyer;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Transaction Document and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Transaction Document;
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or any of its respective assets under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by the Finance Documents or any other a...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by any Finance Document or any other agreement, arran...

	23.17 Agent's management time
	23.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	23.19 Amounts paid in error
	(a) Except for any payment to UKEF, if the Agent pays an amount to another Party and within five (5) Business Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that amount was p...
	(b) Neither:
	(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
	(ii) the remedies of the Agent,
	(whether arising under this Clause ‎23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph ‎(b), would reduce, release or prejudice any such obligation or remedy (w...

	(c) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this Clause ‎‎23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or countercl...
	(d) In this Agreement, "Erroneous Payment" means a payment of an amount by the Agent to another Party (other than UKEF) which the Agent determines (in its sole discretion) was made in error.


	24. Conduct of business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (Tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	25. Sharing among the Finance Parties
	25.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with Clause 26 (Pay...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recov...

	25.2 Redistribution of payments
	25.3 Recovering Finance Party's rights
	25.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	25.5 Exceptions
	(a) This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	26. Payment mechanics
	26.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on the ...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...

	26.2 Distributions by the Agent
	26.3 Distributions in respect of Utilisations
	(a) The Borrower irrevocably and unconditionally authorises and directs the Agent to pay the proceeds of any Loans to be made to the Borrower pursuant to a Utilisation Request made by:
	(i) a Reimbursement Request, to the Borrower; and
	(ii) a Payment Request, to the Exporter.

	(b) Each payment under paragraph (a) above shall be to such bank account with a bank in the principal financial centre of a Participating Member State or London as notified to the Agent by the Borrower, Exporter or UK Export Finance (as relevant).

	26.4 Distributions to the Borrower
	26.5 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been able to establish to i...
	(b) Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contrac...
	(c) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then receive funds from a Lend...
	(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurr...


	26.6 Impaired Agent
	(a) If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a Lender which is required to make a payment under the Finance Documents to the Agent in accordance with Clause 26.1 (Payments to the Agent) may instead pay that amount direct t...
	(b) A Party which has made a payment in accordance with this Clause 26.6 shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance Documents.

	26.7 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents then the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Do...
	(i) any sum due but unpaid under Clause 16.3 (Enforcement costs);
	(ii) any sum due but unpaid under Clause 9.4 (Default interest) in respect of the sums described in paragraphs (iii), (iv) and (v) below in that order, but only up to the amount that would be due if that sum were calculated by reference to the rate of...
	(iii) any sum due but unpaid under Clause 9.2 (Payment of interest) and any unpaid sum which would have been due under Clause 9.2 (Payment of interest) but which instead has become due under Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.2 (Material Export Contrac...
	(iv) any sum due but unpaid under Clause 13.1 (Increased Costs);
	(v) any sum due but unpaid under Clause 7 (Repayment) and any unpaid sum which would have been due under Clause 7 (Repayment) but which instead has become due under Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.2 (Material Export Contract Change), Clause 8.4 (E&S...
	(vi) the remainder of the sums due but unpaid under Clause 9.4 (Default interest) in respect of the sums described in paragraphs (iii), (iv) and (v) above that were not applied further to paragraph (ii) above;
	(vii) any sum due but unpaid under Clause 10.4 (Break Costs); and
	(viii) any other sum due but unpaid under this Agreement.

	(b) The Agent shall, if so directed by the Lender, vary the order set out in paragraph (a) above.
	(c) Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.

	26.8 No set-off by the Borrower
	26.9 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	26.10 Currency of account
	(a) Subject to paragraphs (b) and (c) below, the Facility Currency is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility Currency shall be paid in that other currency.

	26.11 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	26.12 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to paragraph (d) above.


	27. Set-off
	28. Notices
	28.1 Communications in writing
	28.2 Contact details
	(a) in the case of the Borrower and the Agent, those identified with its name on the signatories pages;
	(b) in the case of each Arranger, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and
	(c) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party,

	28.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective when it has been left at the relevant address or five (5) Business Days after being deposited in the ...
	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the next Business Day.

	28.4 Notification of contact details
	28.5 Electronic communication
	(a) Any communication or document to be made or delivered by one Party to another under or in connection with the Finance Documents may be made or delivered by electronic mail or other electronic means (including without limitation, by way of posting ...
	(i) notify each other in writing of their electronic communication address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five (5) Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication or delivery as specified in paragraph (a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the co...
	(c) Any such electronic communication or document as specified in paragraph (a) above made or delivered by one Party to another  will be effective only when actually received (or made available) in readable form and, in the case of any electronic comm...
	(d) Any electronic communication or document which becomes effective, in accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication or document is sent or made available has its address for ...
	(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received or a document being delivered shall be construed to include that communication or document being made available in accordance with this Clause 28.5.

	28.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.



	29. Calculations and certificates
	29.1 Accounts
	29.2 Certificates and determinations
	29.3 Day count convention

	30. Partial invalidity
	31. Remedies and waivers
	32. Amendments and waivers
	32.1 Required consents
	(a) Subject to Clause 3.4 (UKEF Guarantee), Clause 32.2 (All Lender matters) and Clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders and the Borrower and any such amen...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this Clause 32.
	(c) Without prejudice to the generality of paragraphs (c), (d) and (e) of Clause 23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for and rely on the services of lawyers in determining the consent level required for and effecting any amendment...

	32.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(h) any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-Corruption Laws; or
	(i) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 6.1 (Utilisation of the Facility), Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.9 (Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders), Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), th...

	32.3 Other exceptions
	32.4 Replacement of Screen Rate
	(a) providing for the use of a Replacement Benchmark;
	(b)
	(i) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(ii) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreem...
	(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...



	33. Confidential Information
	33.1 Confidential Information
	33.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and Related Funds and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any ...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (i) or (ii) above applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limitation, any ...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph (i) or (ii) above;
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any a...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to Clause 21.8 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party;
	(ix) who is the Exporter; or
	(x) with the consent of the Borrower,
	(A) in relation to paragraphs (i), (ii) and (iii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentiality Undertaking if the r...
	(B) in relation to paragraph (iv) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Information...
	(C) in relation to paragraphs (v), (vi) and (vii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-sensitive information exc...


	(c) to UK Export Finance;
	(d) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or (ii) above applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in relati...
	(e) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...

	33.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) name of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) place of incorporation of the Borrower;
	(iv) date of this Agreement;
	(v) Clause 38 (Governing law);
	(vi) the names of the Agent and the Arrangers;
	(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(viii) amount of the Facility;
	(ix) amount of Total Commitments;
	(x) currency of the Facility;
	(xi) type of the Facility;
	(xii) ranking of the Facility;
	(xiii) scheduled final repayment date of the Facility;
	(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to paragraphs (i) to (xiii) above; and
	(xv) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs (a)(i) to (xv) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering service provider.


	33.4 Disclosure by UK Export Finance
	(a) to UK Export Finance's employees, agents, consultants, advisers and contractors, any of UK Export Finance's insurers and/or reinsurers and any other party with whom UK Export Finance may potentially enter into insurance or reinsurance arrangements...
	(b) to any successor body or company to which UK Export Finance transfers or proposes to transfer all or any part of its business;
	(c) to any person to whom information is required or requested to be disclosed:
	(i) by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any applicable law or regulation;
	(ii) in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes; or
	(iii) by an international organisation of which UK Export Finance or the United Kingdom is a member;

	(d) to any other UK government department and otherwise to the extent that UK Export Finance deems disclosure to be necessary or appropriate in connection with carrying out its public functions and duties;
	(e) for any examination pursuant to section 6(1) of the National Audit Act 1983 of the economy, efficiency and effectiveness with which UK Export Finance has used its resources;
	(f) to the Serious Fraud Office, the National Crime Agency or any other authority in connection with any breach, or potential breach, of applicable law or regulation;
	(g) in publishing in UK Export Finance's annual report, on its website or elsewhere details of the names of the Buyer and the Exporter and the country in which the Export Contract is to be performed, a short description of the items supplied under the...
	(h) to any person with the consent of the Borrower (such consent not to be unreasonably withheld or delayed).

	33.5 Freedom of Information
	(a) Each Party acknowledges that UK Export Finance is subject to the requirements of the Information Legislation and will provide all necessary assistance and cooperation as requested by UK Export Finance to enable UK Export Finance to comply with its...
	(b) Each Party acknowledges that UK Export Finance may be required under the Information Legislation to disclose Information concerning any Party (including Confidential Information and commercially sensitive information) without consulting or obtaini...
	(i) prior to the making of a disclosure pursuant to the Information Legislation provide the relevant Party with details of the request received and give that Party an opportunity to make representations on the applicability of any exemption in the Inf...
	(ii) consider any such representations received from that Party; and
	(iii) if UK Export Finance determines that disclosure pursuant to the Information Legislation is required, advise that Party of the scope and content of any disclosure in advance of disclosing that information.

	(c) UK Export Finance will be responsible for determining in its absolute discretion whether any Information relating to any Party is exempt from disclosure in accordance with the Information Legislation.

	33.6 Disclosure to the Exporter
	33.7 Entire agreement
	33.8 Inside information
	33.9 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph d...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this Clause 33.

	33.10 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available; and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.


	34. Confidentiality of funding rates
	34.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs (b) and (c) below.
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.5 (Notification of rates of interest); and
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this paragraph (i) is informed in writin...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender.


	34.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph (c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its su...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this Clause 34.


	34.3 No Event of Default

	35. Counterparts
	36. Governing Language
	37. Contractual recognition of bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it;
	(iii) a cancellation of any such liability; and
	(iv) a variation of any term in any Finance Document to the extent necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.

	(b) in this clause 37:
	(i) "Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.
	(ii) "Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
	(iii) "Bail-In Legislation" means:
	(A) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time;
	(B) in relation to any state other than such an EEA Member Country and the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognition of any Write-down and Conversion Powers contained in that law or regula...
	(C) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation;

	(iv) "EEA Member Country" means any member state of the European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.
	(v) "EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such and published by the Loan Market Association (or any successor person) from time to time.
	(vi) "Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any Write-down and Conversion Powers.
	(vii) "UK Bail-In Legislation" means Part I of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or other financial institution...
	(viii) "Write-down and Conversion Powers" means:
	(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(B) in relation to any other applicable Bail-In Legislation other than the UK Bail-In Legislation:
	(1) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, r...
	(2) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation; and

	(C) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment fir...



	38. Governing law
	39. Arbitration
	(a) Arbitration
	(b) Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(i) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(ii) The seat of arbitration shall be London, England.
	(iii) The language of the arbitration shall be English.

	(c) Recourse to courts
	(d) Consolidation of arbitrations
	(i) The following shall apply to any disputes arising out of or in connection with this Agreement and out of or in connection with any other Finance Document in respect of which a Request for Arbitration has been delivered (or, where impossible, effec...
	(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the LCIA decides that that arbitral tribunal would not be suitable or impartial; and
	(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the language specified in the relevant Finance Document under which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was appointed, save as otherwise agreed by all parties to the consolidate...
	(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no longer permitted pursuant to the terms upon which the option was granted; or
	(D) the right of the option-holder to exercise the option has otherwise been validly waived.

	(ii) Paragraph (i) above shall apply even where powers to consolidate proceedings exist under any applicable arbitration rules (including those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the provisions of paragraph (i) above shall apply i...

	(e) Agent's option

	40. Jurisdiction
	(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.
	(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue to the contrary.
	(c) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may take concurrent proceeding...

	41. Service of process
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within fifteen (15) days of such event taking place) appoint another agent ...
	(c) The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this Clause 41 and Clause 38 (Governing law).
	41.2 Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without limitation, immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution of any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(c) Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Borrower he...
	(d) Notwithstanding the provisions of this Clause 41.2 (a) to (c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.


	Schedule 1  The Original Parties
	The Original Lender

	Schedule 2  Conditions Precedent to Initial Utilisation
	1. Borrower Authorisations
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the performance of the B...
	(i) the constitution of the Republic of Serbia; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...

	(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute t...
	(c) An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the Official Gaze...
	(d) A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.
	(e) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:
	(i) certifying that each copy document relating to it specified in this Schedule is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(ii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached.

	(f) A specimen signature of each person authorised in the manner described in paragraph (b) above.

	2. Buyer Authorisations
	(a) A certified copy of the constitutional documents of the Buyer.
	(b) A certified copy of a resolution of the shareholders' assembly of the Buyer (together with the proposal of the Director):
	(i) approving the terms of, and the transactions contemplated by the Export Contract; and
	(ii) authorising a specified person or persons to execute the Export Contract.

	(c) A specimen of the signature for each person authorized in the manner described above.
	(d) A certificate of an authorised signatory of the Buyer certifying that each copy document relating to it specified in this Schedule is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement.

	3. Finance Documents
	(a) An original of each Finance Document duly entered into by the parties to it.
	(b) Evidence that each such Finance Document has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such Finance ...
	(c) A certified Serbian translation of this Agreement.

	4. Export Contract and Exporter Related Authorisations
	(a) A copy of the Export Contract and any amendment to it, each duly executed by the parties and certified to be true, accurate and complete by the Buyer and the Exporter.
	(b) In respect of the Buyer:
	(i) evidence that the signatory who signed the Export Contract on behalf of the Buyer was duly authorised to sign it; and
	(ii) evidence that the Buyer has obtained all Authorisations in the Republic of Serbia necessary for the purchase and import of the goods and services to be supplied under the Export Contract and that such Authorisations remain in full force and effect.

	(c) In respect of the Exporter:
	(i) evidence that each signatory who signed the Export Contract on behalf of the Exporter and its Affiliates which are signatories thereto was duly authorised to sign it;
	(ii) the name of a specified person or persons who are duly authorised on its behalf to sign and/or despatch documents related to this Agreement including any appendix to a Utilisation Request together with evidence of their authority;
	(iii) a specimen signature of each person authorised in the manner described in paragraph (ii) above; and
	(iv) evidence that each signatory who signed the exporter agreement entered into between the Exporter and UK Export Finance was duly authorised to sign it.

	(d) The Exporter shall have provided to the Agent:
	(i) evidence that the Performance Security (as defined in the Export Contract) referred to in clause 4.2 of the Particular Conditions of Contract of the Export Contract has been duly executed in accordance with the terms of the Export Contract;
	(ii) written confirmation that all Authorisations (if any), including export licences (if required), in respect of the goods and/or services to be supplied in accordance with the Export Contract have been obtained and remain in full force and effect; and
	(iii) a copy of any relevant export licences.


	5. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in England, in the form and substance acceptable to UK Export Finance and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lender and UK Export Fina...
	(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the Republic of Serbia, in the form and substance acceptable to UK Export Finance and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lender an...
	(c) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.
	(d) Any other legal opinion requested by any Finance Party.

	6. UK Export Finance documents
	(a) A copy of the UKEF Guarantee duly executed by the parties to it.
	(b) Receipt by UK Export Finance, in a form satisfactory to it, of:
	(i) letters of undertaking duly executed by each Finance Party; and
	(ii) the exporter agreement entered into between the Exporter and its Affiliates which are signatories thereto and UK Export Finance.


	7. Other documents and evidence
	(a) Evidence that any process agent referred to in Clause 41 (Service of process) has accepted its appointment.
	(b) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...
	(c) Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower pursuant to Clause 11 (Fees) and Clause 16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.
	(d) Evidence that each Original Lender's "know your customer" and client adoption requirements have been completed.
	(e) Any actions or documents requested by UK Export Finance to complete the Construction Phase E&S Management Plan have been undertaken or delivered (as applicable).
	(f) Evidence that any actions required to be undertaken before the first Utilisation Date pursuant to the Environmental and Social Action Plan and/or the Construction Phase E&S Management Plan have been duly undertaken.
	(g) A certified copy of the duly executed revised IESC Contract(s) in form and substance acceptable to UK Export Finance together with confirmation from the IESC(s) entitling UK Export Finance to rely on its (or, if applicable, their) reports and plans.
	(h) A copy of the Side Letter duly executed by the parties to it.

	Schedule 3  Utilisation Requests
	Part A  Form of Reimbursement Request
	1. We refer to:
	(a) the contract for [short description of export] dated [●] and made between [Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from time to time (the "Export Contract"); and
	(b) the facility agreement dated [●] made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement").

	2. This is a "Reimbursement Request" as defined in the Facility Agreement.
	3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Reimbursement Request unless given a different meaning in this Reimbursement Request.
	4. We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the date set out below:
	5. This Reimbursement Request is irrevocable.
	6. We confirm that each condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the Facility Agreement is satisfied on the date of this Reimbursement Request.
	7. We enclose an acknowledgement, in the form attached in the appendix to this Reimbursement Request, from the Exporter ("Exporter's Receipt") in respect of the payment for the goods and/or services described in paragraph 9 below supplied to the Buyer...
	8. We represent and warrant that:
	(a) the Borrower or the Buyer has made the payment(s) set out in paragraph 9 below for goods and/or services supplied to the Buyer under the Export Contract;
	(b) the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available Facility;
	(c) the amount requested under paragraph 4 above does not include any amount which has already been requested in any other Reimbursement Request or which has been the subject of a Payment Request;
	(d) the Export Contract is in full force and effect and has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part); and
	(e) the copies of the documents attached to this Reimbursement Request are true copies of the original documents.

	9. Payments:
	10. The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be made into the following bank account: [account].
	11. We attach copies of the Exporter's invoice(s) to the Buyer in respect of the payments set out in paragraph 9 above.
	12. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Reimbursement Request.
	1. We refer to:
	(a) the contract for [short description of export] dated [●] and made between [Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from time to time (the "Export Contract"); and
	(b) the facility agreement dated [●] and made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement").

	2. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this receipt unless given a different meaning in this Exporter Receipt.
	3. In this Exporter Receipt:
	(i) in the case of Local Supplies, Local Supplies that are or will be integrated with other goods in the UK to produce goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of Commerce; and
	(ii) in the case of Third Country Supplies, Third Country Supplies that are or will be integrated with other goods in the UK to produce goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of Commerce.

	4. We confirm that we have received the payment(s) set out in paragraph 5 below from [Buyer] in respect of sums due to us under the Export Contract.
	5. Payments:
	6. We represent and warrant that:
	(a) the payments set out paragraph 5 above do not include any payment (i) which we have previously submitted pursuant to any Exporter Payment Request or (ii) in respect of which we have already provided an Exporter Receipt;
	(b) the goods and/or services identified in paragraph 5 above have been supplied in accordance with the Export Contract and are consistent with the description given by us in the UKEF Application Form;
	(c) the goods and/or services identified in paragraph 5 above have been manufactured or produced in or purchased from the place identified in paragraph 5 above as the place of origin;
	(d) the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which this Exporter Receipt is being submitted does not, when added to the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which previous Exporter Receipts and/or Exporter Payme...
	(e) the cost to us of procuring any Non-UK Goods in respect of which this Exporter Receipt is being submitted does not, when added to the cost to us of procuring any Non-UK Goods in respect of which previous Exporter Receipts and/or Exporter Payment R...
	(f) the obligations expressed to be assumed by us under the Export Contract are legal, valid, binding and enforceable obligations;
	(g) we are in compliance with all laws and regulations which are applicable to us, the export of goods and/or services in connection with the Export Contract;
	(h) the Export Contract has not been terminated;
	(i) neither the Export Contract nor any part of the Export Contract is subject to any litigation or arbitration currently in progress or any arbitration award;
	(j) all Authorisations (if any), including export licences and end user certificates (if required), in respect of the goods and/or services identified in paragraph 5 above have been obtained and remain in full force and effect. A copy of export licenc...
	(k) to the best of our knowledge and belief, neither the Export Contract nor any part of the Export Contract will be the subject of litigation or arbitration.


	Part B   Form of Payment Request
	1. We refer to:
	(a) the contract for [short description of export] dated [●] and made between [Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from time to time (the "Export Contract");
	(b) the facility agreement dated [●] and made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement"); and
	(c) the exporter payment request No. [] dated [] and attached hereto (the "Exporter Payment Request").

	2. This is a "Payment Request" as defined in the Facility Agreement.
	3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Payment Request unless given a different meaning in this Payment Request.
	4. We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the date set out below:
	5. This Payment Request is irrevocable.
	6. We hereby represent and warrant that on the date of this Payment Request and the relevant Utilisation Date:
	(a) each condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the Facility Agreement is satisfied;
	(b) the Export Contract is in full force and effect and has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part);
	(c) the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available Facility;
	(d) the amount requested under paragraph 4 above does not include any amount which has already been requested in any other Payment Request or which has been the subject of a Reimbursement Request;
	(e) the copies of the documents attached to this Payment Request are true copies of the original documents;
	(f) the information contained in the documents mentioned in paragraph (e) above is true and accurate and has not been amended or superseded at the date of this Payment Request; and

	7. The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be made into the following bank account of the Exporter: [account], as specified in [paragraph 7 of the Exporter Payment Request No. [__].]
	8. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Payment Request.
	Yours faithfully,
	1. We refer to:
	(a) the contract for [short description of export] dated [●] and made between [Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from time to time (the "Export Contract"); and
	(b) the facility agreement dated [●] and made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement").

	2. This is an "Exporter Payment Request" as defined in the Facility Agreement.
	3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Exporter Payment Request unless given a different meaning in this Exporter Payment Request.
	4. In this Exporter Payment Request:
	(i) in the case of Local Supplies, Local Supplies that are or will be integrated with other goods in the UK to produce goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of Commerce; and
	(ii) in the case of Third Country Supplies, Third Country Supplies that are or will be integrated with other goods in the UK to produce goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of Commerce.

	5. This Exporter Payment Request is irrevocable.
	6. We represent and warrant that:
	(a) each of the payments set out in the appendix to this Exporter Payment Request (the "Appendix"), the total amount of which is [total amount], [is now due][will be due on []] to us from the Buyer under the Export Contract;
	(b) the payments set out in the Appendix do not include any payment which we have previously submitted pursuant to any Exporter Payment Request;
	(c) the goods and/or services identified in the Appendix have been supplied in accordance with the Export Contract and are consistent with the description given by us to UK Export Finance in the UKEF Application Form;
	(d) the goods and/or services identified in the Appendix have been manufactured or produced in or purchased from the relevant suppliers and from the place(s) identified in the export details spreadsheet  (in the form agreed on or about the date of the...
	(e) all Authorisations (if any), including export licences and end user certificates (if required), in respect of the goods and/or services identified in the Appendix have been obtained and remain in full force and effect. A copy of the export licence...
	(f) the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which this Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which previous Exporter Receipts and/or Export...
	(g) the cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which this Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which previous Exporter Receipts and/or Expo...
	(h) the obligations expressed to be assumed by us under the Export Contract are legal, valid, binding and enforceable obligation;
	(i) we are in compliance with all laws and regulations which are applicable to us, the export of goods and/or services in connection with the Export Contract;
	(j) the Export Contract has not been terminated;
	(k) neither the Export Contract nor any part of the Export Contract is subject to any litigation or arbitration currently in progress or any arbitration award;
	(l) to the best of our knowledge and belief, neither the Export Contract nor any part of the Export Contract will be the subject of litigation or arbitration; and
	(m) the copies of the documents attached to this Exporter Payment Request are true copies of the original documents.

	7. The payment of the total amount due to us, set out in paragraph 6(a) above, should be made into the following bank account: [account].
	8. We attach copies of our invoice(s) to the Buyer in respect of the payments set out in the Appendix.
	9. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Exporter Payment Request.


	Schedule 4  Form of Transfer Certificate
	1. We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2. We refer to Clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of the Existing Lender's rights and obligati...
	(b) The proposed Transfer Date is [●].
	(c) The Facility Office and address and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the Schedule.

	3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	4. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	5. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	6. This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	7. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.

	Schedule 5  Form of Assignment Agreement
	1. We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2. We refer to Clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the Existing Lender under the Facility Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loan...
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement specified in the Schedule.
	(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph (b) above.

	3. The proposed Transfer Date is [●].
	4. On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5. The Facility Office and address and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the Schedule.
	6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	7. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	8. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of the assignment referred to in this As...
	9. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	10. This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	11. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.

	Schedule 6  Timetables
	Schedule 7  Daily Non-Cumulative Compounded RFR Rate
	1. дЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1 Дефиниције
	(а) Закон о спречавању подмићивања из 2010. године;
	(б) Закон о корупцији у иностранству из 1977. године; и
	(ц) било који други важећи сличан закон или пропис у било којој надлежности који се односи на подмићивање, корупцију или друге сличне радње;
	(a) сваки закон, статут, уредбу, устав, пропис, правилник, подзаконски акт, инструкцију, одлуку, налог или другу директиву било које Државне институције или друго што је важеће у Релевантној надлежности;
	(б) уговор, пакт или друге обавезујуће споразуме чији је потписник или страна било која Државна институција; или
	(ц) свако судско или управно тумачење са обавезујућим својствима или применом наведеног у ставовима (а) и (б) изнад,
	(a) датум који пада двадесет четири (24) месеца након Датума ступања на снагу (или каснији датум који може одредити Агент, по упутствима свих Зајмодаваца и Извозне кредитне агенције УК); и
	(б) датум када су средства Кредитног аранжмана у потпуности искоришћена или отказана;
	(a) износ његовог учешћа у преосталом делу неизмирених Зајмова;
	(б) у вези са било којим предложеним Коришћењем, износ удела у било ком Зајму који је доспео на Дан коришћења или пре предложеног Дана коришћења; и
	(ц) износ до тада примљених отплата кредита, без двоструког рачунања;
	(a) камата, не рачунајући Маржу, коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Зајма или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Зајам или Неплаћени износ, да су примљени...
	(б) износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода;
	(a) дан (осим суботе или недеље) када су банке отворене за опште међубанкарско пословање (осим послова плаћања, куповине и утврђивања стопе у еврима):
	(i) у Лондону, Амстердаму, Паризу, Франкфурту и Београду; и
	(ii) за потребе плаћања, куповине и утврђивања стопе у валутама или друга питања која се односе на страну валуту (осим евра), у главном финансијском центру земље те валуте; и

	(б) за потребе плаћања или утврђивања стопе у еврима, дан када је оперативан Трансевропски аутоматизовани систем за експресни трансфер плаћања у реалном времену по бруто принципу (енг. Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transf...
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу „Ангажована средства” у Прилогу 1 (Првобитне стране) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог уговора; и
	(б) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,
	(a) Зајмодавца или његових саветника; или
	(б) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника,
	у било ком облику, и укључују информације саопштене усмено и било који документ, електронску датотеку или било који други начин представљања или бележења информација које садрже или су изведене или копиране из таквих информација, али искључује:
	(A) информације:
	(i) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Стране кредитног аранжмана одредби Клаузуле 33 (Поверљиве информације); или
	(ii) које приликом њиховог достављања Зајмопримац, његове државне институције или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(iii) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (i) или (ii) или које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који, ...

	(Б) било које Стопе финансирања;
	(a) материјални прекид оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у Фи...
	(б) настанак било ког догађаја који узрокује поремећај (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција једне Стране, спречавајући ту или или било коју другу Страну да:
	(i) испуњава своје платне обавезе које проистичу из Финансијских докумената, или
	(ii) комуницира са другим Странама у складу са одредбама Финансијских докумената,

	(а)  Страни садржај у износу који не прелази 85% Вредности Уговора о извозу; и
	(б) Домаћа роба и услуге у укупном износу који не прелази 50% вредности Страног садржаја Вредности уговора о извозу;
	(a) важећи Приказ каматне стопе, на релевантан Дан котације за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду тог Зајма; или
	(б) како је другачије утврђено у складу са Клаузулом 10.1 (Недоступност Приказа каматне стопе),
	(a) сва Финансијска задужења која су изражена или деноминована или платива или она која, по избору релевантног повериоца, могу бити платива у било којој валути која није законска валута Релевантне надлежности; и
	(б) сва Финансијска задужења која јесу или могу постати платива лицу које има боравиште ван Релевантне надлежности или има регистровано седиште или главно место пословања ван Релевантне надлежности;
	(a) у ESAP;
	(б) у било ком Извештају о само-праћењу животне средине и социјалних питања; и
	(ц) од стране Извозне кредитне агенције УК или од стране њеног именованог представника или ИЕСЦ(и) након обиласка терена у складу са ставом (е) (Обилазак терена) Клаузуле 19.6 (Активности везане за животну средину),
	(a) сваки инцидент или незгоду који се односи на Пројекат и за који се разумно може очекивати да, директно или индиректно, има или може имати негативан утицај на Животну средину (укључујући и испуштање било ког Загађивача животне средине у довољној ко...
	(б) незгоду која за последицу има смрт или озбиљне или вишеструке повреде; или
	(ц) значајне жалбе или протесте заједнице или радника усмерене против Пројекта;
	(a) поштује све важеће Законе из области животне средине и социјалних питања;
	(б) се усклади са Стандардима из области животне средине и социјалних питања;
	(ц) предузме Активности из области животне средине и социјалних питања;
	(д) испуни захтеве дефинисане Плановима управљања животном средином и социјалним питањима; или
	(е) испуни све захтеве сваког Корективног акционог плана,
	(a) следећим стандардима резултата у области социјалне и еколошке одрживости објављеним од стране Међународне финансијске корпорације (IFC) 1. јануара 2012. године:
	(i) Стандард резултата 1: Процена и управљање еколошким и социјалним ризицима и њиховим утицајима;
	(ii) Стандард резултата 2: Услови на раду;
	(iii) Стандард резултата 3: Ефикасност ресурса и превенција загађења;
	(iv) Стандард резултата 4: Здравље заједнице, безбедност и сигурност;
	(v) Стандард резултата 5: Откуп земљишта и принудно расељавање;
	(vi) Стандард резултата 6: Биодиверзитет, конзервација и одрживо управљање природним ресурсима;
	(vii) Стандард резултата 7: Староседелачка популација;
	(viii) Стандард резултата 8: Културно наслеђе;

	(б) Општим смерницама о животној средини, здрављу и сигурности (EHS) Групе Светска банка (2007);
	(ц) EHS смернице IFC / Групe Светскe банкe за путеве с наплатом путарине (2007);
	(д) EHS Смернице Групе Светскe банкe за грађевинске материјале и вађење (2007);
	(е) Смернице IFC / Европскe банкe за обнову и развој (EBRD) о смештају радника: процеси и стандарди (2009); и
	(ф) Екватор принципи 4 (2020);
	(a) Инциденте у области животне средине и социјалних питања; и/или
	(б) Кршење обавеза у области животне средине и социјалних питања;
	(a) Одељке 1471-1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(б) сваки међународни уговор, закон или пропис било које друге надлежности или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге надлежности, која (у било ком случају) олакшава спровођење било ког закона или прописа из става (а) изнад; или
	(ц) било који споразум на основу имплементације било ког међународног уговора, закона или прописа који се односи на став (a) или (б) изнад са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге...
	(a) у односу на „плаћања која се могу обуставити”, описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), од 1. јула 2014. године; или
	(б) у односу на „пролазна плаћања”, описана у одељку 1471(д)(7) Закона која нису укључена у претходни став (a), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA.
	(a) позајмљеним новцем;
	(б) сваким износом прихваћеног аранжмана или дематеријализованог еквивалента;
	(ц) сваким аранжманом о куповини средњорочних обвезница или емитовању дугорочних и средњорочних обвезница, вредносних папира или сличног инструмента;
	(д) износом било које обавезе у погледу било каквог уговора о закупу или најму, који би се сматрао билансном обавезом;
	(е) продатим или дисконтованим потраживањима (осим потраживања која су продата без права преноса потраживања);
	(ф) сваким износом прикупљеном другим трансакцијама (укључујући уговор о терминској продаји или куповини) које нису наведене у другим ставовима ове дефиниције и које имају комерцијални ефекат позајмице;
	(г) сваком деривативаном трансакцијом у коју се ступи у вези са заштитом од или ради користи од флуктуације било које стопе или цене (а, при израчунавању вредности деривативне трансакције, само тржишна вредност (или, уколико се било који стварни износ...
	(х) сваком обавезом контрагаранције или накнаде у односу на гаранцију, рефундацију, обвезницу, standby или документарни акредитив или други инструмент издат од стране банке или финансијске институције; или
	(и) износом било које обавезе по основу сваке гаранције или обештећења за било коју од ставки наведених у претходним ставовима од (a) до (х);
	(a) централни или локални ниво власти;
	(б) банкарски или монетарни орган централног или локалног нивоа власти;
	(ц) локалне надлежности централног нивоа власти;
	(д) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(е) све агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција, без обзира на начин њиховог конституисања; или
	(ф) сва удружења, организације или институције чији је члан било који од субјеката наведених у претходним ставовима (укључујући, без ограничења, свако над-национално тело) или чијој надлежности подлеже било који од њих или у чијим активностима учествује;
	(a) није извршио (или није обавестио Страну да неће извршити) плаћање које треба да изврши према Финансијским документима до датума доспећа плаћања;
	(б) Агент на други начин укида или не признаје Финансијска документа;
	(ц) је наступио и наставља се Случај инсолвентности у односу на Агента;
	(i) када је његово неплаћање узроковано:
	(A) административном или техничком грешком; или
	(Б) Случајем поремећаја; и

	(ii) плаћање се изврши у року од три Радна дана од дана доспећа; или
	(iii) Агент у доброј намери оспорава да је уговорно обавезан да изврши предметно плаћање;

	(a) престао да постоји (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(б) постао инсолвентан или није у могућности да плати своје дугове или не успе или писмено призна своју општу неспособност плаћања дугова по доспећу;
	(ц) чини потпуно уступање, аранжман или поравнање са или у корист својих поверилаца;
	(д) покреће или је регулатор, супервизор или други службеник са примарном надлежношћу за инсолвентност, реорганизацију или регулисање пословања над њим покренуо у надлежности његовог оснивања или организовања или у надлежности његовог седишта главне и...
	(е) покренуо поступак против њега којим се тражи пресуде по основи инсолвентности или банкротства или било која друга правна заштита према закону о банкроту или инсолвентности или другом сличном закону који утиче на права поверилаца или је поднет пред...
	(i) има за последицу пресуду по основу инсолвентности или банкротства или упис привремене мере или доношење одлуке о затварању или ликвидацији; или
	(ii) није одбачен, укинут, обустављен или прекинут у сваком појединачном случају у току од тридесет (30) дана од дана покретања или подношења;

	(ф) има донету одлуку о свом престанку, принудној управи или  ликвидацији (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(г) тражи или постане предмет именовања управника, привременог ликвидатора, старатеља, стечајног управника, повереника, заштитника или другог сличног службеника за њега или за сву или већи део његове имовине;
	(х) има обезбеђену страну која преузима посед над целокупном или значајним делом његове имовине или је против те имовине покренут поступак заплене, извршења, обуставе, одузимања или други правни поступак, те таква осигурана страна задржава посед или т...
	(и) узрокује или подлеже било ком другом случају који, према меродавном праву било које надлежности, има сличан учинак у било ком од случајева у претходно наведеним ставовима  од (a) до (х) изнад; или
	(ј) предузима било коју радњу у циљу унапређења или указивања на своју сагласност, одобравање или прећутно пристајање на било који од горе наведених радњи.
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период за који је та котирана стопа  расположива који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(б) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је та котирана стопа  расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,
	(a) сваког Првобитног зајмодавца; и
	(б) сваку банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у складу са Клаузулом 21 (Промена Зајмодаваца),
	(a) економске услове Зајмопримца или Купца;
	(б) способност Зајмопримца или Купца да испуни своје обавезе дефинисане Документима о трансакцији; или
	(ц) валидност или извршност Докумената о трансакцији или права и правних лекова било које Стране у кредитном аранжману према било ком Финансијском документу;
	(a) уступање, новацију или друго одрицање од било ког права и/или обавезе које проистичу из Уговора о извозу; или
	(б) измене и допуне, сагласност, напуштање или одрицање од услова из Уговора о извозу који:
	(i) сами по себи или када су спојени са било којом претходном изменом и допуном, одступањем или одрицањем, повећавају или смањују плативи износ Зајмопримца и/или Купца према Уговору о извозу (укупан износ) за више од десет процената (10%); или
	(ii) укључује материјалну промену природе набавке према Уговору о извозу;
	„Моравски коридор” има значење дато у Уводним напоменама (Ц);

	(a) ваздух (укључујући ваздух унутар зграда и ваздух унутар природних структура или саграђених структура испод или изнад земље);
	(б) воду (укључујући територијалне, приобалне и унутрашње воде, подземне и површинске воде и воде у каналима и канализацији);
	(ц) земљиште (укључујући мелиорисано земљиште, површински и под-површински слој земљишта);
	(д) живе организме, укључујући људе, животиње и биљке; и
	(е) природна станишта (укључујући подручја која је човек променио како би направио природна станишта);
	(а) Први датум отплате; и
	(б) Сваки датум који пада у интервалу од шест (6) месеци након Првог датума отплате;
	„Изјаве које се понављају” означавају сваку тврдњу дефинисану у Клаузулама 17.1 (Статус) – 17.14 (Без кршења закона) и Клаузулама 17.16  (Закон о спречавању корупције) – 17.27 (Без додатног извозног финансирања);
	„Супститутивна стопа” означава базну стопу која је:
	(a) званично конципирана, номинована или препоручена као супститутивна стопа за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора Котиране стопе (под условом да је тржишна и економска ситуација коју та основна стопа мери иста као и она која се мери Котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела,

	и уколико су замене у релевантно време, званично конципиране, номиноване или препоручене за оба наведена става, „Супститутивна стопа” ће бити замена према горе наведеном ставу (ii);
	(б) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК, опште прихваћена на међународним и релевантним домаћим синдикованим кредитним тржиштима као адекватна замена Котиране стопе; или
	(ц) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК, адекватна замена Котиране стопе.
	(а) Сједињене Америчке Државе;
	(б) Савет безбедности Уједињених нација;
	(ц) Европску Унију;
	(д) OFAC и Министарство спољних послова САД-а;
	(е) сваку државу чланицу Европске уније; и
	(ф) УК;
	(a) према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(б)
	(i)
	(A) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је јавно објавио да је тај администратор несолвентан; или
	(Б) информација је објављена у уредби, обавештењу, петицији или акту поднесеној суду, трибуналу, берзи, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе ...


	подразумевано да, у сваком случају у том тренутку не постоји следбеник администратора који ће наставити да обезбеђује Котирану стопу;
	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или

	(ц) према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК, та Котирана стопа више није адекватна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.
	(a) људска права, укључујући али не ограничавајући се на заједницу, права и услове у области рада и радних односа;
	(б) здравље људи, сигурност и безбедност, укључујући али не ограничавајући се на здравље, безбедност и сигурност заједнице, радне снаге и грађана;
	(ц) права, интерес и оснаживање староседелаца, етничких мањина и осетљивих група;
	(д) културно наслеђе (материјално и нематеријално) и археолошке артефакте;
	(е) сталне насеобине, запошљавање и/или егзистенцију људи (везано и за принудно физичко или економско расељење); и
	(ф) учешће јавности и ангажовање интересних група;
	(a) коју контролише, директно или индиректно, компанија или корпорација или владина агенција („холдинг корпорација”);
	(б) више од половине емитованог акцијског капитала које поседује, директно или индиректно холдинг корпорација; или
	(ц) која је Зависно друштво другог Зависног друштва холдинг корпорације;
	(a) предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу, и
	(б) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу;
	(б) сваки порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност, „Службени гласник Републике Србије“ бр. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015, 83/2015, 5/2016, 108/20...
	(ц) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (EЦ Директива 2006/112), и
	(д) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у Уједињеном Краљевству или у државама чланицама Европске уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставовима (ц), (б) и (ц) изнад, или наметнут другде.

	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) „Aгента”, сваког „Aранжера”, „Извозну кредитну агенцију УК”, „Зајмопримца”, „Страну кредитног аранжмана”, „Зајмодавца”, или било коју „Страну” тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се уст...
	(ii) „aгенцију” тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или субнационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, одељења, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући било коју политичку, субнационалну,...
	(iii) документ у „договореном формату” је документ око кога су се Зајмопримац и Агент претходно сагласили у писаној форми, или, уколико се нису сагласили, документ је у форми коју је Агент дефинисао;
	(iv) „имовина” укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(v) за потребе дефинисања термина „Зависно друштво”, „контрола” означава:
	(A) могућност (без обзира да ли преко власништва над акцијама, овлашћења, уговора, агенције или на други начин):
	(1) поседовања или контролисања више од половине максималног броја гласова који могу гласати на генералној скупштини компаније; или
	(2) постављања или смене свих или већине директора или других еквивалентних званичника компаније; или
	(3) давање инструкција по питању оперативних и финансијских политика компаније или Зајмопримца, уколико је примењиво, које директори или еквивалентни званичници компаније морају да поштују; или
	(Б) поседовање више од једне половине емитованог акцијског капитала компаније (искључујући део тог акцијског капитала који не подразумева право учешћа у расподели или профита или капитала у износу већем од назначене суме);
	(vi) „Финансијски документ” или било који други споразум или инструмент је  упућивање на тај Финансијски документ или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи проширења или измене;
	(vii) „група Зајмодаваца” обухвата све Зајмодавце;
	(viii) „гаранција” означава сваку гаранцију, гарантно писмо, обвезнице, рефундацију или слично осигурање од губитка или било коју обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или дава...
	(ix) „задуженост” обухвата било које обавезе (било по основу главнице или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(x) „лице” означава било којег појединца, фирму, компанију, друштво са ограниченом одговорношћу, ограничено заједничко улагање, акционарско друштво, некорпорирана организација, труст или друго правно лице, корпорацију, владу, министарство, институције...
	(xi) „пропис” обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xii) законска одредба је упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем с времена на време; и
	(xiii) доба дана се односи на време у Франкфурту, Немачка;
	(б) Додатак методологије сложеног обрачуна који се односи на Дневну некумулативну сложену референтну стопу замењује све што се односи на ту стопу у:
	(i)  Прилогу 7 (Дневна некумулативна сложена референтна стопа); или
	(ii) било ком ранијем Додатку методологије сложеног обрачуна.
	(ц)  Утврђивање обима у којој је нека стопа одређена „за период једнаке дужине трајања” као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог уговора.
	(д) Наслови Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(е) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Финансијском документу или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Финансијским документом има исто значење у том Финансијском документу или обавештењу као у ово...
	(ф) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) „траје” уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза „траје” уколико се од њега није одустало.
	(г) Окидач у области животне средине и социјалних питања „траје” осим када Извозна кредитна агенција УК утврди да је случај исправљен.



	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права треће стране
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Финансијском документу, лице које није Страна нема право по основу Закон о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова овог уговора, осим Извозн...
	(i) Клаузулом 3.4 (UKEF Гаранција);
	(ii) Клаузулом 5.1 (Иницијални предуслови);
	(iii) Клаузулом 11.4 (UKEF Накнада);
	(iv) Клаузулом 14.2 (Друге накнаде);
	(v) Клаузулом 14.4 (Накнаде Извозне кредитне агенције УК);
	(vi) Клаузулом 16 (Трошкови и издаци);
	(vii) Клаузулом 18.5 (Провере „Упознај свог Клијента”);
	(viii) Клаузулом 21.1 (Уступање и пренос од стране Зајмодаваца);
	(ix) Клаузулом 21.10 (Регистар);
	(x) Клаузулом 23.13 (Замена Агента);
	(xi) Клаузулом 26.3 (Расподела коришћења средстава);
	(xii) Клаузулом 33 (Поверљиве информације); и
	(xiii) другим одредбама било ког Финансијског документа који јасно додељује права Извозној кредитној агенцији УК.

	(б) У складу са горе наведеним ставом (а) и Клаузулом 32.2 (Сви зајмодавци), лице које није Страна овог уговора нема права према Закону о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива права било ког члана из овог угов...
	2. СТУПАЊЕ НА СНАГУ


	3. кредитни АРАНЖМАН
	3.1 Кредитни аранжман
	3.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	(a) Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Финансијских докумената су  вишеструке. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Финансијским документима не утиче на обавезе било које друге Стране по ос...
	(б) Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Финансијских докумената или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Финансијским документима од стране Зајмопримца представља одвојен ...
	(ц) Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Финансијским документима, одвојено да оствари своја права која проистичу из Финансијских докумената.

	3.3 Обавезе Зајмопримца
	(a) Обавезе Зајмопримца према овом Уговору представљају апсолутне, безусловне и неопозиве финансијске обавезе према Странама кредитног аранжмана. Такве обавезе су независне и одвојене обавезе, без обзира на било које питање које утиче на извозника или...
	(б) Не доводећи у питање горе наведену општу тачку (а), Зајмопримац потврђује да је његова обавеза да у целости плати износ који доспева за плаћање према овом Уговору на дан доспећа:
	(i) одвојена од извршења обавеза Извозника или извршења обавеза било које друге стране према Уговору о извозу и било ком другом споразуму који се на њега односе; и
	(ii) ни на који начин неће бити под утицајем било код захтева, спора или одбране које Зајмопримац или Купац могу имати или могу сматрати да имају против било ког Извозника или било ког другог лица.


	3.4 UKEF Гаранција
	(а) врши или се суздржава од извршавања својих права, овлашћења и дискреционих права (укључујући давање обавештења и упутстава и давање сагласности, одрицања и дозвола) према Финансијским документима само у складу са писменим упутством Извозне кредитн...
	(б) није дужнa према Зајмопримцу да поступа другачије.


	4. СВРХА
	4.1 Сврха
	(a) плаћања Извозника по основу обавеза Купца према Уговору о извозу; и
	(б) надокнађивање Зајмопримцу плаћања која је он већ извршио Извознику у складу са Уговором о извозу,
	у сваком случају, за Подобну робу и подобне услуге.

	4.2 Надзор

	5. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	5.1 Иницијални предуслови
	(a) Агент неће извршити ни један Захтев за коришћење средстава осим ако:
	(i) Уговор је ступио на снагу;
	(ii) Агент је примио сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) у облику и са садржајем задовољавајућим за Агента (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца у смислу услова дефинисаних у ставовима 5 и 6(а) ...
	(iii) Зајмопримац је испунио своје обавезе из Клаузуле 11.4 (UKEF Накнада); и
	(iv) Агент је обавестио Зајмопримца и Зајмодавце да су предуслови наведени у ст. (i), (ii) и (iii) испуњени („Обавештење о испуњењу предуслова”).
	(б) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави Обавештење о испуњењу предуслова, Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да упути то обавештење. Агент неће бити одговоран за ...
	(ц) Предуслови описани у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) служе Агенту и Зајмопримцу и Агент може да одустане од неких или свих предуслова потпуно или делимично и да одлучи да ли су и када је сваки од предуслова задовољен.
	(д) Ако предуслови из става (а) нису испуњени у року од тридесет (30) дана од датума Ступања на снагу овог уговора, или било ког каснијег датума са којим се Агент сагласи, Агент може обавестити Зајмопримца да Ангажована средства Зајмодаваца могу бити ...
	(е) Не доводећи у питање општу клаузулу 3.4 (UKEF Гаранција), обавеза Агента да достави Обавештење о испуњењу предуслова како је наведено у Клаузули 5.1, подлеже праву првенства Извозне кредитне агенције УК у смислу UKEF Гаранције како би се утврдило ...


	5.2 Додатни предуслови
	(a) Не доводећи у питање доле наведени став (б), Зајмодавци ће бити у обавези да поступају у складу са Клаузулом 6.2 (Учешће зајмодаваца) само ако на датум Захтева за коришћење средстава (ако се примењује) и на предложени Датум коришћења:
	(i) никакво Неиспуњење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(ii) су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне;
	(iii) нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(iv) није дошло до догађаја описаних у Клаузули 8.1 (Незаконитост), 8.2 (Mатеријалне промене Уговора о извозу), 8.3 (Губитак UKEF Гаранције) или 8.4 (Инцидент у области животне средине и социјалних питања);
	(v) Уговор о извозу је на снази и није раскинут, суспендован или измењен (осим како је дозвољено овим Уговором) и није предузета никаква радња која би могла довести до његовог раскида или суспензије;
	(vi) је UKEF Гаранција у потпуности на снази;
	(vii) се ни један Пропис или Закон о санкцијама не односи на Купца нити ће на други начин утицати на њега, примање средстава предложеног Зајма од стране Зајмопримца, Купца или било ког Извозника (у зависности од случаја) или задуживање у вези са предл...
	(viii) није противзаконито или супротно било ком Пропису или Закону о санкцијама који је примењив на Зајмодавца за предложени Кредит;
	(ix) Извозна кредитна агенција УК је примио целокупан износ накнаде за подршку UKEF;
	(x) ако предложено Коришћење у складу са Захтевом за коришћење представља Захтев за надокнаду или Захтевом за плаћање, изјаве које је Извозник дао у Потврди о пријему Извозника или у Захтеву за плаћање Извознику, према случају, су тачне;
	(xi) ако је предложени Захтев за коришћење Захтев за надокнаду, тражени износ не обухвата било који износ у вези са плаћањима која је Зајмопримац извршио Извознику по Уговору о извозу, а која чине део готовинског аванса на који се односи услов из став...
	(xii)   Зајмопримац је доставио копије свих релевантних овлашћења у вези са предложеним Зајмом, укључујући, али не ограничавајући се на, доказ о укључивању предложеног Зајма у релевантни закон о годишњем буџету Републике Србије; и
	(xiii)  није дошло до догађаја или околности који, по мишљењу већинских зајмодаваца, представљају или могу представљати материјалну неповољну промену у релевантној јурисдикцији или у њеним међународним финансијским, економским, политичким или друштвен...
	(б) Сваки Зајмодавац може, поступајући по свом нахођењу, да одлучи да своје учешће у сваком кредиту стави на располагање у складу са чланом 6.2 (Учешће зајмодавца), без обзира на то:

	(i) да ли су испуњени услови из става (а) горе; или
	(ii) да ли су достављена обавештења Зајмопримцу у складу са ставом (ц) Клаузуле 20.14 (Убрзање).
	(ц) Ако су неки Кредити дати и када један или више услова из горе наведеног става (а) нису испуњени или након уручења обавештења Зајмопримцу према ставу (ц) Клаузуле 20.14 (Убрзање), такви кредити ће се отплатити од стране Зајмопримца на захтев Агента...



	6. КОРИШЋЕЊЕ
	6.1 Коришћење Кредитног аранжмана
	(a) Зајмопримац може користити средства Кредитног аранжмана када Агенту достави:
	(i) уредно попуњен Захтев за плаћање, на начин који је задовољавајући за Агента и уз који је приложен уредно попуњен Захтев за плаћање Извозника најкасније до Утврђеног времена; или
	(ii) уредно попуњен Захтев за надокнаду, на начин који је задовољавајући за Агента и уз који је приложена уредно попуњена Потврда Извозника, најкасније до Утврђеног времена.
	(б) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је уредно попуњен осим:
	(i) ако је достављен Агенту најмање десет (10) Радних дана пре последњег дана Периода расположивости;
	(ii) ако је предложени Датум коришћења Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(iii) ако је валута Кредита тражена у Захтеву за коришћење средстава Валута аранжмана;
	(iv) ако у вези са Захтевом за плаћање, износ предложеног Зајма представља укупни износ потврђен у Захтеву за плаћање Извозника који је приложен уз њега као износ који се дугује Извознику према Уговору о извозу или, ако је мањи, Расположива кредитна с...
	(v) ако у вези са Захтевом за накнаду, износ предложеног Зајма представља износ који не прелази Расположива кредитна средства и који износи најмање 3.725.000 евра или, ако је мањи, износ Расположивих кредитних средстава;
	(vi) ако је потписано од стране Овлашћеног потписника Зајмопримца и Потврда Извозника или Захтев за плаћање Извознику, према потврди, потписан од стране Овлашћеног потписника Извозника; и
	(vii) ако је приложио веродостојне копије сваког од Захтеваних докумената.

	(ц) Само један Зајам се може тражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.
	(д) Минимални износ сваког Захтева за коришћење средстава износиће 3.725.000 евра.

	6.2 Учешће зајмодаваца
	(a) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у сваком Зајму ставити на располагање до Датума коришћења преко своје Канцеларије аранжмана.
	(б) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Зајму ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивом аранжману непосредно пре давања таквог Зајма.
	(ц) Агент ће сваког Зајмодавца обавестити о износу Зајма и износу његовог учешћа у том Зајму до Утврђеног времена.

	6.3 Средства коришћења која се исплаћују директно Извознику

	7. ОТПЛАТА
	7.1 Отплата Кредита
	(a) У складу са ставом (б) у даљем тексту, Зајмопримац ће отплатити преостали износ Кредита у једнаким шестомесечним ратама изражених у еврима, у износу од 13.000.000  евра (што представља 1/20 износа који преостаје на последњи дан Периода расположиво...
	(б) Рате наведене у ставу (а) биће плаћене као што следи:
	(i) прва таква рата доспева и биће платива на Датум прве отплате; и
	(ii) Зајмопримац ће наставити да отплаћује остале рате (или ако је мање, преостали износ неисплаћеног износа Кредита) сваког следећег Датума отплате све док се не отплати целокупан неисплаћени износ Кредита.

	7.2 Поновно позајмљивање

	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Незаконитост
	(a)  тај Зајмодавац ће о томе обавестити Агента одмах након што постане упознат са таквим догађајем;
	(б)  ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(ц)  Уколико учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (б) Клаузуле 8.7 (Право замене по питању јединственог Зајмодавца), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у том Кредиту на први дан Каматног периода који доспева након што Агент о ...

	8.2 Материјалне измене Уговора о извозу
	(a) Зајмодавци неће имати обавезу да финансирају Коришћење средстава; и
	(б) ако тако захтевају Већински зајмодавци, Агент ће обавестивши Зајмопримца не мање од пет (5) Радних дана раније, отказати Укупна ангажована средства и прогласи све неплаћене кредите одмах доспелим и плативим заједно са каматом према Финансијским до...

	8.3 Губитак UKEF Гаранције
	(a) релевантни Зајмодавац није у обавези да финансира Коришћење средстава; и
	(б) уколико Зајмодавац тако захтева, Агент ће обавештењем Зајмопримцу не мање од (30) дана раније отказати Ангажована средства тог Зајмодавца и прогласити учешће тог Зајмодавца у свим неплаћеним кредитима одмах доспелим и плативим, заједно са каматом ...

	8.4 Инцидент у области животне средине и социјалних питања
	(a) Зајмодавци нису у обавези да финансирају Коришћење средстава; и
	(б) Агент ће не мање од пет (5) Радних дана од обавештења достављеног Зајмопримцу, отказати Укупна ангажована средства и прогласити да ће сви Кредити, заједно са обрачунатом каматом и свим другим износима обрачунатим или недоспелим у складу са Финанси...

	8.5 Добровољно отказивање
	8.6 Добровољна превремена отплата Кредита
	(а) У складу са ставом (б) у даљем тексту, Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење најмање тридесет (30) Радних дана раније (или након краћег периода око кога се сагласе Већински зајмодавци), превремено отплати целокупан или било...
	(б) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када су Расположива средства једнака нули).
	(ц) У случају Зајма са сложеном каматном стопом, Зајмопримац неће извршити више од четири (4) превремене уплате током сваког периода од дванаест (12) месеци, почев од датума прве отплате (или превремене уплате) за тај Зајам са сложеном каматном стопом.
	(д) Свака превремена отплата према Клаузули 8.6 испуњава обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом 7.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду од Датума отплате.

	8.7 Право замене по питању јединственог Зајмодавца
	(а) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (ц) Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови),

	(б) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у ставу (а) примењује на Зајмодавца; или
	(ii) Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост) било ком Зајмодавцу,

	(ц) На замену Зајмодавца у складу са горе наведеним ставом (б), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни било који Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii)  од Зајмодавца замењеног према ставу (б) ни у ком случају неће се захтевати да плати или се одрекне било које накнаде коју је тај Зајмодавац примио у складу са финансијским документима; и
	(iv) Зајмодавац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са горе наведеним ставом (б) само када је применио све неопходне провере „упознај свог Клијента“ или друге сличне провере у складу са меродавним законима који се односе на тај...

	(д) Зајмодавац ће обавити провере описане у ставу (ц)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из става (б) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	8.8 Ограничења
	(a) Сва обавештења било које стране о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 8 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену ...
	(б) Свака превремена отплата по основу овог уговора вршиће се заједно са обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ и биће предмет Накнаде за одступање од уговорених рокова, без премије или пенала.
	(ц) Зајмопримац не може поново позајмити онај део Кредитног аранжмана који је већ превремено отплаћен.
	(д) Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(е) Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(ф) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 8, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или на кога се то обавештење односи, у зависности од случаја.
	(г) Уколико је целокупан или део било ког дела учешћа Зајмодавца у Зајму отплаћен или превремено плаћен, сматраће се да је износ учешћа Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) поништен на датум отплате или превременог ...

	8.9 Примена превременог плаћања

	9. КАМАТА
	9.1 Обрачун камате
	(a) Марже; и
	(б) EURIBOR.
	9.2 Обрачун камате - Зајмови са сложеном каматном стопом
	(а)  Каматна стопа на сваки Зајам са сложеном каматном стопом за било који дан током Каматног периода представља процентуалну годишњу стопу која је збир важећих:
	(i)  Маргине; и
	(ii)  Сложене референтне каматне стопе за тај дан.
	(б) Ако било који дан током Каматног периода за Зајам са сложеном каматном стопом није Референтни банкарски дан, каматна стопа на тај Зајам са сложеном каматном стопом за тај дан биће стопа која се примењује на непосредно претходни Референтни банкарск...

	9.3 Плаћање камате
	9.4 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са ставом (б) у...
	(б) Ако се закаснели износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Зајам; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за 2 процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.

	(ц) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.

	9.5 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(б) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.

	9.6 Каматни периоди
	(a) Период неизмирења сваког Кредит биће подељен на узастопне Каматне периоде.
	(б) Први дан Каматног периода за сваки Кредит почиње:
	(i) од Датума коришћења, за први Каматни период тог Кредита; и
	(ii) за сваки наредни дан Каматног периода, Датум плаћања камате претходног Каматног периода.

	(ц) Последњи дан Каматног периода за сваки Кредит ће бити (у складу са ставом (д) у даљем тексту) пре:
	(i) датума који пада шест (6) календарских месеци након првог дана тог Каматног периода;
	(ii)    Датум плаћања камате за било који други Зајам; и
	(iii)   први Датум отплате који наступа након првог дана Каматног периода;

	(д) Ако Датум коришћења Кредита доспева за мање од петнаест (15) дана пре Датума плаћања камате, први Каматни период за Кредит ће се завршити на Датум плаћања камате који следи након Датума плаћања камате одмах након Датума коришћења.

	9.7 Нерадни дани
	9.8 Консолидација кредита

	10. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	10.1 Недоступност Котиране стопе
	(a) Уколико није доступна Котирана стопа за EURIBOR за Каматни период Зајма, примењиви EURIBOR ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода тог Зајма.
	(б)  Ако се примењује став ‎(а) изнад, али није могуће израчунати Интерполирану Котирану стопу, онда:
	(i)  неће се применити EURIBOR стопа на тај Зајам за тај Каматни период и клаузула ‎9.1 (Обрачун камате) неће се примењивати на тај Зајам за тај Каматни период; и
	(ii)  тај Зајам ће бити Зајам са сложеном каматном стопом за тај Каматни период и клаузула ‎9.2 (Обрачун камате - Зајмови са сложеном каматном стопом) ће се примењивати на тај Зајам за тај Каматни период; или
	(ц) Ако се став (б) изнад примењује, али није могуће израчунати Сложену референтну за тај Зајам, примениће се Клаузула 10.3 (Трошкови средстава) на тај Зајам за тај Каматни период.

	10.2 Поремећај на тржишту
	10.3 Трошкови средстава
	(a) Уколико се ова Клаузула 10.3 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у Кредиту за каматни период ће бити процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Марже; и
	(ii) стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, да буде та која је изражена као процентуална годишња стопа трошка тог Зајмодав...

	(б) Уколико се ова Клаузула 10.3 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(ц) било која алтернативна основа договорена у складу са ставом (б), ће, уз претходну сагласност Зајмодаваца и Зајмопримца, бити обавезујућа за све Стране.

	10.4 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(a) Зајмопримац ће, у року од десет (10) Радних дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Зајма или Неплаћеног износа које је ...
	(б) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.


	11. НАКНАДЕ
	11.1 Накнада за ангажована средства
	(a) Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун сваког Зајмодавца) накнаду у износу од четрдесет процената (40%) применљиве Марже на годишњем нивоу на расположива ангажована средства сваког Зајмопримца за Период расположивости.
	(б) Обрачуната накнада за ангажована средства у складу са ставом (а) плаћа се:
	(i) током Периода расположивости, сваког 31. марта, 30. јуна, 30. септембра и 31. децембра;
	(ii) последњег дана Периода расположивости; и
	(iii) уколико је у потпуности отказан, након Датума ступања на снагу, отказани износ релевантних Ангажованих средстава Зајмодавца у тренутку када је дошло до отказа.


	11.2 Накнада за аранжирање
	11.3 Накнада Агенције
	11.4 UKEF Накнада

	12. бруто порез и рефундирање
	12.1 Дефиниције пореза
	(a) За потребе овог уговора,
	(б) Осим уколико је супротно наведено, у овој Клаузули 12 упућивање на „одређује” или „одређен” значи одређивање по апсолутном дискреционом праву лица које врши одређивање.

	12.2 Бруто порез
	(a) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(б) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(ц) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(д) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(е) У року од тридесет (30) дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац који извршава Одбитак пореза ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање доказ задовољавајући за ту...

	12.3 Пореска рефундација
	(а) Зајмопримац ће (у року од пет (5) Радних дана од захтева Агента) платити Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Порез...
	(б) Став (а) горе неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву јурисдикције у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, јурисдикције (или јурисдикција) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(Б) по праву јурисдикције у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа добијених или који се потражују у тој јурисдикцији,

	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак:
	(А) надокнаде повећањем плаћања из Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(Б) се односи на FATCA одбитак захтеван од Стране.


	(ц) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (а) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(д) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 12.3, обавестити Агента.

	12.4 Порески кредит
	(а) се Порески кредит приписује било повећаном плаћању чији део чини то Плаћање пореза, или том Плаћању пореза или Одбитку пореза услед чега је то Плаћање пореза тражено; и
	(б) је та Страна кредитног аранжмана добила и користила тај Порески кредит,

	12.5 Таксе
	12.6 ПДВ
	(а) Сви износи одређени, или изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране Страни кредитног аранжмана који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге...
	(б) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Стране кредитног аранжмана (у даљем тексту: „Добављач”) другој Страни кредитног аранжмана (у даљем тексту: „Прималац”) по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац (у даљем ...
	(i)  (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став (i) примењује) одмах п...
	(ii)  (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у којој При...

	(ц) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(д) Било које упућивање на ову Клаузулу 12.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) и референцу на лице које се...
	(е) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље ...

	12.7 FATCA информације
	(а) У складу са ставом (ц) испод, свака Страна ће у року од десет (10) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i) потврдити тој другој Страни да ли је:
	(А) Страна изузета од FATCA; или
	(Б) није Страна изузета од FATCA;

	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...

	(б) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (а)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће обавестити ту другу Страну у разумно кратком року.
	(ц) Став (а) не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (а)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које поверљиве дужност.

	(д) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од FATCA или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са горе наведеним ставом (а)(i) или (а)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведе...

	12.8 FATCA одбитак
	(а) Свака Страна може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши FATCA ...
	(б) Свака страна ће одмах, након што буде упозната да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Страну којој врши плаћање и поред тога обавестити Зајмопримца и Агента, а Агент ...


	13. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	13.1  Повећани трошкови
	(а) Подложно Клаузули 13.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од двадесет (20) дана од захтева Агента, платити на име Стране кредитног аранжмана износ Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену Филијалу као последица:
	(i) Уношење било којих измена  (или тумачења, администрирања или примене) закона или прописа, након датума овог уговора;
	(ii) усклађивања са законом или прописом донесеним након датума овог уговора; или
	(iii) имплементације или примене или поштовања Базела III или ЦРД IV или било ког другог закона или прописа којим се имплементира Базел III или ЦРД IV (без обзира да ли је та имплементација, примена или поштовање од стране Владе, регулатора, Стране кр...

	(б) За потребе овог уговора:
	„Базел III” означава:
	(a) споразуме о захтевима у погледу висине капитала, коефицијентима задужености и ликвидности који су садржани у „Базелу III: Глобални регулаторни оквир за отпорније банке и банкарске системе”, „Базел III: Међународни оквир за мерење изложености ризик...
	(б) правила за глобално системски значајне банке садржана у документу „Глобално системски значајне банке: методологија за утврђивање и додатни захтеви за апсорбцију губитака – текст са правилима” који је објавио Базелски комитет за супервизију банака ...
	(ц) све даље смернице или стандарде које је објавио Базелски комитет за супервизију банака у вези са „Базелом III”;
	(д) „Базелски комитет” означава Базелски комитет за супервизију банака.

	„ЦРД IV” означава:
	(a) Регулативу (ЕУ) бр. 575/2013 Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. године о пруденцијалним захтевима кредитних институција и инвестиционих компанија и којом се мења Регулатива (ЕУ бр. 648/2012); и
	(б) Директиву 2013/36/ЕУ Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. о приступу активностима кредитних институција и пруденцијалној супервизији кредитних институција и инвестиционих компанија, којом се мења Директива 2002/87/EC и укидају Директиве...

	„Повећани трошкови“ означавају:
	(a) смањење стопе приноса од Кредитног аранжмана или на укупни капитал Стране кредитног аранжмана (или њене Филијале);
	(б) додатне или повећане трошкове; или
	(ц) смањење износа који је доспео и платив по основу Документа о финансирању,


	13.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(а) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(б) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	13.3 Изузећа
	(а) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(б) могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране;
	(ц) компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених у ставу (б) Клаузуле 12.3 (Пореска рефундација); или
	(д) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Филијале.


	14. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	14.1 Обештећење за курсне разлике
	(а) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању (у даљем тексту: „Износ”), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте (у даљем тексту: „Прва валута”) у којој је тај ...
	(i) састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са парничним или арбитражним поступком,

	Зајмопримац ће као независну обавезу, у року од три (3) Радна дана од захтева, рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана којој дугује тај Износ за трошак, губитак или обавезу која настаје из или као последица конверзије укључујући одступања измеђ...
	(б) Зајмопримац се одриче права које има у јурисдикцији да плати износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	14.2 Друга обештећења
	(а) настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(б) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжмана);
	(ц) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог уговора (осим из разлога неиспуњења обавезе или н...
	(д) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.

	14.3 Накнада трошкова Агенту
	(а) Зајмодавац ће одмах рефундирати Агенту трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(i) истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Случај неиспуњење обавеза;
	(ii) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, у складу са овим Уговором.

	(б) Зајмодавац ће одмах обештетити Агента за трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступање Агента) по Документима о финансирању.

	14.4 Накнада Извозној кредитној агенцији УК
	(a) истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Непоштовање обавеза;
	(б) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(ц) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима или експертима.


	15. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	15.1 Ублажавање
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(б) Горе наведени став (a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	15.2 Ограничење одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 15.1 (Ублажавање).
	(б) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 15.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Стране (делујући разборито), услед тога имати штету или негативне последице по права Стране кредитног аранжман...


	16. трошкови и издаци
	16.1 Издаци по основу трансакције
	(a) финансијских докумената и свих других докумената који се односе на Документе о финансирању; и
	(б) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог уговора.

	16.2 Трошкови измене
	(i) надокнадити Агенту износ свих трошкова и издатака (укључујући правне трошкове) који за Агента проистичу из процене, преговарања или поступања у складу с тим захтевом или условом, односно његовог спровођења; и
	(ii) платити Агенту (за рачун Извозне кредитне агенције УК) износ једнак свим трошковима и издацима (укључујући правне трошкове) које је имала Извозна кредитна агенција УК а везане за процену, преговоре или поступања у складу с тим захтевом, условом и...

	16.3 Трошкови извршења
	16.4 Текући трошкови Агента
	(a) наступи Неиспуњење обавеза;
	(б) Агент разумно сматра за неопходно или упутно; или
	(ц) су Зајмопримац или Већински зајмодавци тражили од Агента да предузме задатке за које су се Агент и Зајмопримац сагласили да су посебне природе и ван опсега нормалних задатака Агента,


	17. ИЗЈАВЕ
	17.1    Статус
	17.2    Обавезујуће одредбе
	17.3    Несукобљавање са другим обавезама
	(а) било којим Важећим законом;
	(б) уставом Релевантне јурисдикције или уставним документима било које од њих и њихових државних институција; или
	(ц) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом, чији су он или његове владине агенције...

	17.4 Овлашћења и надлежности
	(а) И Зајмопримац и Купац имају пуно право да ступају, спроводе и извршавају и предузели су све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о трансакцији у којима су страна као и трансакција садр...
	(б) Ограничења овлашћења Зајмопримца неће се прекорачивати, као резултат задуживања нити давања гаранције или одштете дефинисане у Финансијским документима у којима је страна (укључујући, ради избегавања сумње, ограничење јавног дуга утврђено у релева...
	(ц) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези закључивања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпун...
	(д) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Финансијским документима.

	17.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(а) како би се омогућило и Зајмопримцу и Купцу да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Финансијских докумената у којима је страна;
	(б) како би се омогућило да су обавезе за које се у Документима о трансакцији наводи да ће бити преузете од стране Зајмопримца и Купца правоснажне, обавезујуће и спроводиве; и
	(ц) како би се обезбедило да су Документа о трансакцијама у којима су Зајмопримац и Купац стране, прихватљиве као доказ у Релевантној јурисдикцији (под условом да је тај Документ о трансакцији преведен на српски језик),
	су добијена и реализована правоснажно и важеће су (осим,  у случају Зајмопримца, у смислу настанка задужења и преузимања обавеза од стране Зајмопримца по овом Уговору, објављивању Службеног гласника Републике Србије у коме је објављен закон о потврђи...

	17.6 Меродавно право и извршење
	(а) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Финансијски документ и све вануговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће признате и спроведене у Релевантној јурисдикцији.
	(б) Свака пресуда везана за Финансијски документ добијена у Енглеској биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(ц) Споразум о не позивању на имунитет по питању Финансијских докумената на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Релевантној јурисдикцији.
	(д) Предаја предмета на арбитражу, као што је наведено у Финансијским документима, биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.

	17.7   Одбитак пореза
	17.8  Нема административних такси
	(а) извештава НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;
	(ii) свакој промени Зајмодаваца; и
	(iii) сваком Коришћењу средстава и свакој отплати или превременој отплати према овом Уговору,

	(б) евидентира релевантне информације које се односе на овај уговор у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг у Министарству финансија Републике Србије.

	17.9    Без неиспуњења обавеза
	(а) Ниједан случај неиспуњења обавеза не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати из Коришћења средстава или ступања у и спровођења Финансијских докумената или трансакције садржане у истом.
	(б) Ниједан други случај или околност нису наступили који чине (или би, истицањем грејс периода, давањем обавештења, доношењем одлуке или комбинацијом претходно поменутог, чинили) случај неиспуњења обавезе (у зависности како је описан) по било ком спо...

	17.10  Без обмањујућих информација
	(а) Све чињеничне информације које се доставе Страни кредитног аранжмана (укључујући од стране његових саветника) су истините, потпуне и тачне у свим материјалним аспектима на датум када су достављене или наведене и нису обмањујуће ни по ком материјал...
	(б) Ништа се није десило нити је изостављено и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информацијама пруженим од стране или за рачун Зајмопримца или било које државне институције (укључујући од стране његових саветника) које б...

	17.11  Финансијска позиција
	(а) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца или Купца од датума овог уговора.
	(б) Сви буџети и прогнозе достављени у складу са овим Уговором су израђени након пажљивог разматрања и припремљени су у доброј вери на основу скорашњих историјских информација и на основу претпоставки које су биле разумне на дан када су припремљени и ...

	17.12 Рангирање по принципу pari passu
	17.13  Без поступака који су у току или следе
	(а) Ниједан парнични, арбитражни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут против њега и њего...
	(б) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног суда или ниједан налог или санкција било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене ...

	17.14  Нема кршења закона
	17.15  Закони и стандарди у области животне средине
	(а) Нису се десили нити се настављају догађаји који представљају окидач у области животне средине и социјалних питања.
	(б) Колико му је познато (након што је спровео све примерене анализе), није пропустио да Извозној кредитној агенцији УК достави информације које поседује а које се односе на Животну средину, које би, да их је доставио, за резултат дале суштински нетач...
	(ц) Нису покренуте нити трају тужбе које се односе на животну средину и социјална питања, и обавивши све примерене анализе, није му познато да се спрема било која тужба која би се односила на животну средину и социјална питања, уз изузетак у оба случа...
	(д) Нема истрага које се односе на животну средину и социјална питања које се спроводе или се очекују.

	17.16  Закон о спречавању корупције
	(а) И Зајмопримац и Купац поштују важећи Закон о спречавању корупције и успоставили су и одржавају, од датума овог уговора и Датума ступања на снагу, политике и процедуре конципиране тако да промовишу и омогуће поштовање таквих закона.
	(б) Ни:
	(i) Зајмопримац ни Купац (нити, према њиховом најбољем знању и уверењу (након што су направили пажљиво испитивање), ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Купца), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о извозу) нити  било који  државни  орган  Зајмопримца (нити, према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа), ниједан агент, директор,...
	није дао или примио или наложио било ком лицу или одобрио да се да или прими понуда, плаћање или обећање давања новца, поклона или других вредности, директно или индиректно, када то крши или би кршило било који Закон о спречавању корупције или ствара...
	(ц) Ни:
	(i) Зајмопримац ни Купац (нити, према њиховом најбољем знању и уверењу (након што су направили пажљиво испитивање), ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Купца), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о извозу) нити  било који  државни  орган  Зајмопримца (нити, према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа), ниједан агент, директор,...
	није под истрагом било које институције нити стране у било ком поступку, а у вези са Законима о спречавању корупције.

	17.17  Закони и прописи о санкцијама
	(а) Изузев у случају да је објављено писаним путем Извозној кредитној агенцији УК и Агенту пре датума овог уговора (у форми и садржини који су одговарајући за Извозну кредитну агенцију УК и Агента), нико од Зајмопримца или Купца, нити, према њиховом н...
	(б) Ниједно Коришћење средстава, употреба средстава нити друге трансакције из овог уговора не крше важеће Законе и прописе о санкцијама.
	(ц) Обавезе из горе наведених тачака 17.17 (а) и 17.17 (б) неће се примењивати ни на једну уговорну страну на коју се (i) примењује Уредба Савета (ЕЦ) 2271/96 (или било који закон или уредба о примени такве уредбе у било којој чланици држава Европске ...

	17.18  Екстерна финансијска задуженост
	17.19  Ваљано право над имовином
	17.20 Без имунитета
	(а) „просторија дипломатског представништва” како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима из 1961. године;
	(б) „конзуларних просторија” како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима из 1963. године;
	(ц) имовине којом се не може трговати;
	(д) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме  намењене одбрани, државној и јавној безбедности;
	(е) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(ф) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(г) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(х) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама; или
	(и) покретне и непокретне имовине здравствених институција, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе;
	имовина у горе наведеним ставовима (а) – (и) (укључујући) дефинисана је као „Изузета имовина”.

	17.21  Приватне и комерцијалне радње
	17.22 ММФ
	17.23  Девизне контроле
	(а) У складу са законима Релевантне јурисдикције, сва плаћања која се реализују према Финансијским документима могу се слободно пренети ван Релевантне јурисдикције и могу се платити или слободно конвертовати у Валуту кредитног аранжмана.
	(б) Зајмопримац је прибавио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост Валуте кредитног аранжмана и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Финансијском ...
	(ц) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Финансијском документу.

	17.24  Правила о јавним набавкама
	Испоштована су сва правила која се односе на јавне набавке унутар Релевантне јурисдикције која су примењива на остваривање права и извршавање обавеза Зајмопримца и Купца према Документима о трансакцији чије су стране.

	17.25 Буџет и лимити
	(а) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према  Финансијским Документима обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину (за  2025. годину је то Законом о буџету Републике Србије за 2025. годину, Службени гласник Републи...
	(б) Задужења и гаранције су у оквирима (ако постоје) које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни споразуми.

	17.26 Резерве
	17.27 Без додатног финансирања путем извозних кредита
	Осим у сврху замене или рефинансирања било коje Финансијскe задужености као додатног и/или преосталог по основу Финансијских докумената у целини (а не делимично), за Зајмопримца није настала било која друга додатна Финансијска задуженост пружена од и...
	17.28  Дозволе
	(а) Није неопходно према законима Релевантне јурисдикције:
	(i) како би се омогућило било којој Страни кредитног аранжмана да спроведе своја права према било ком Финансијском документу; или
	(ii) због потписивања било ког Финансијског документа или извршења обавеза према било ком Финансијском документу,
	да било која Страна кредитног аранжмана или Извозна кредитна агенција УК треба да буде лиценцирана, квалификована или на други начин овлашћена да обавља пословање у било којој од својих Релевантних јурисдикција.
	(б) Ниједна Страна кредитног аранжмана се неће сматрати резидентном, нити да има пребивалиште или да послује у својим Релевантним јурисдикцијама само на основу потписивања, извршења и/или спровођења било ког Финансијског документа.

	17.29 Мораторијум
	Није проглашен нити је de facto ступио на снагу мораторијум на отплату било ког од његове Екстерне финансијске задужености и није започео преговоре са једним или више својих кредитора Екстерне финансијске задужености у циљу општег реструктурирања или...

	17.30 Понављање
	Сматраће се да су тврдње које се понављају које су дате од стране Зајмопримца дате позивањем на чињенице и околности које су постојале на датум сваког Захтева за коришћење средстава и сваког Датума плаћања камате.


	18.     ОБАВЕЗЕ ИНФОРМИСАЊА
	18.1 Финансијска документа
	18.2 Разне информације
	(а) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(б) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(ц) одмах друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући и тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или објаш...
	(д) одмах примерак измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закона о јавном дугу (Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закона о буџетском систему (Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/201...


	18.3 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(а) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком Неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(б) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњења обавеза и...

	18.4  Директна електронска достава од стране Зајмопримца
	Зајмопримац може испунити своју обавезу из овог уговора да достави било коју информацију у вези са Зајмодавцем тако што ће ту информацију директно доставити том Зајмодавцу у складу са Чланом 28.5 (Електронска комуникација), уколико се Зајмодавац и Аг...
	18.5 Провере “Упознај свог Клијента”
	(а) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог уговора;
	(ii) промена интерних процедура и поступака Извозне кредитне агенције УК у погледу поштовања прописа о финансијским преступима;
	(iii) промене статуса Зајмопримца након датума овог уговора; или
	(iv) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обвеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	обавезује Агента или Извозну кредитну агенцију УК или било ког Зајмодавца (или, у случају из горе наведеног става (iv), било ког потенцијалног новог Зајмодавца) на поступање у складу с идентификацијским поступком „упознај свог Клијента” или сличним п...
	(б) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент може оправдано затражити како би Агент спровео и на задовољавајући начин поступио у складу са свим проверама „упозн...
	(ц) Зајмопримац ће (не чешће од једном у свакој фискалној години, осим ако Агент с разлогом не сумња да се Неиспуњење обавеза наставља или би могло до њега да дође) дозволити Агенту и/или рачуновођама или другим стручним саветницима и извођачима Агент...

	18.6 Обавештења везана за Уговор о извозу
	(а) је Уговор о извозу суштински промењен без претходне сагласности Агента или се такве измене предлажу;
	(б) је дошло до прекида или суспензије у трајању од десет (10) Радних дана или дуже по  Уговору о извозу; или
	(ц) је покренут спор или арбитража или други правни поступак у вези са  Уговором о извозу.


	19. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	19.1 Овлашћења
	(а) одржавати, поштовати и извршити све друге радње, испунити све услове и предузети све што је потребно или пожељно како би се одржала у пуној снази и важењу и (где је примењиво, и у том случају што пре) добила сва Овлашћења потребна у складу са било...
	(i)  како би се омогућило законито закључивање, остваривање права и извршавање обавеза, или ради законитости, ваљаности, извршивости или прихватљивости као доказ у судском поступку Трансакционих докумената (укључујући достављање оверених копија Агенту...
	(ii)  како би се обезбедило да обавезе које се наводно преузимају од стране Зајмопримца у Финансијским документима буду законите, ваљане, обавезујуће и извршиве.
	(б) обезбедити да сви износи који доспевају на основу Докумената о трансакцијама у свакој календарској години буду обухваћени Законом о буџету Републике Србије за дату календарску годину.

	19.2 Усклађеност са законима
	(а) Зајмопримац ће (и осигураће да и Купац) поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже, уколико би непоступање материјално умањило Зајмопримчеву способност да извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(б) Зајмопримац ће (и осигураће да и Купац) одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, Купца, њихових Зависних лица и њихових релевантних директора, службеника и агената са законима о спреча...

	19.3 ММФ
	19.4 Негативна залога
	(а) Зајмопримац неће доделити или дозволити успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијске задужености Зајмопримц...
	(б) Зајмопримац ће обезбедити да нити он, нити Купац, нити било која државна институција:
	(i) неће успоставити нити дозволити успостављање било које врсте Обезбеђења или Квази-обезбеђења над било којом имовином која чини део Пројекта или над било којим правом Купца у складу са Уговором о извозу; или
	(ii) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју имовину која чини део Пројекта или било које право Купца у складу са Уговором о извозу.
	(ц) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју своју имовину  при чему су или могу бити дати у закуп или поново купљени од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не преда, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,
	у околностима у којима се аранжман или трансакција склапају првенствено као метод повећања Спољне финансијске задужености.

	(д) Горе наведени ставови (a) и (ц) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квази-обезбеђења:
	(i) било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging” трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или
	(Б) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,
	у сваком случају искључујући било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење по кредитном аранжману везаном за „hedging” трансакцију;

	(iii) било коју законску залогу;
	(iv) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(v) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vi) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на ...
	(vii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних у горе наведеним ставовима (i) до (vi) Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност од 1.000.000 евра или противвредност у другим валутама.

	19.5 Отуђење
	(a) отуђења у редовном току трговања;
	(б) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања под условом да се та отуђења не односе на имовину која је део Пројекта нити да на њу утичу нити на било које право Купца у складу са Уговором о извозу;
	(ц) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(д) отуђивање новца прикупљеног или позајмљеног у сврху за коју је прикупљен или позајмљен;
	(е) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(ф) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већине Зајмодаваца) материјално негативан утицај.

	19.6 Обавезе по питању животне средине
	(а) Извештаји о само-праћењу у области животне средине и социјалних питања
	(i) Зајмопримац ће доставити или ће учинити да Купац или Извозник достави извештај Извозној кредитној агенцији УК у временском оквиру наведеном у ставу (ii)  или (iii)  у даљем тексту, који ће садржати следеће:
	(А) потврду да су (и детаље о начину):
	(Б) детаљне податке о постојећим Истрагама или Тужбама у области животне средине и социјалних питања; и
	(Ц) друга питања која се односе на Животну средину а везана су за Пројекат.

	(ii) Осим ако се није догодио и не наставља се догађај који представља Окидаче у области животне средине и социјалних питања, Зајмопримац ће доставити или ће омогућити да Купац достави, Извештај о само-праћењу у области животне средине и социјалних пи...
	(А) сваког периода од (3) месеца током Фазе изградње; и
	(Б) сваког периода од дванаест (12) месеци од почетка Оперативне фазе.
	(iii) Ако се догодио и наставља се Окидач у области животне средине и социјалних питања, Извозно кредитна агенција УК може захтевати од Зајмопримца да достави или да омогући да Купац достави Извештај о само-праћењу у области животне средине и социјалн...

	(б) Информације о Истрагама и Тужбама у области животне средине и социјалних питања
	(i) било којој Истрази у области животне средине и социјалних питања; или
	(ii) било којој Тужби у области животне средине и социјалних питања,

	(ц) Инциденти у области животне средине и социјалних питања
	(i) предузме или учини да буду предузете све такве активности и мере потребне како би се одмах одговорило на негативан утицај Инцидента у области животне средине и социјалних питања; и
	(ii) што је пре могуће, али у сваком случају најкасније у року од: пет (5) Радних дана, од дана дешавања, обавестити Извозну кредитну агенцију УК о догађају и Извозној кредитној агенцији УК обезбедити свеукупне детаљне информације у писаној форми.

	(д) Окидачи у области животне средине и социјалних питања
	(i) Након што је обавештена о томе да је дошло до догађаја који представља окидач у области животне средине и социјалних питања или утврђивања да је дошло до догађаја који представља окидач у области животне средине и социјалних питања, у консултација...
	(A) утврдити да Зајмопримац и/или Купац могу исправити догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања у складу са релевантним Планом управљања животном средином и социјалним питањима и да ће Зајмопримац и/или Купац обезбе...
	(Б) захтевати да Зајмопримац и/или Купац обезбеди Корективни акциони план, у ком случају ће Зајмопримац и/или Купац (уколико је примењиво), што је пре могуће, након таквог захтева али у сваком случају најкасније у року од петнаест (15) Радних дана од ...
	(Ц) сагласити се са Зајмопримцем о другим мерама за решавање Догађаја који представља окидач у области животне средине и социјалних питања; или
	(Д) објавити да је дати Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања немогуће решити.

	(ii) Сматраће се да је Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања немогуће решити када Извозна кредитна агенција УК обавести Зајмопримца да: (i) је Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних...
	(iii) Након захтева Извозне кредитне агенције УК да се достави нацрт Корективног акционог плана у складу са горе наведеним ставом (i)(Б) и под условом да Извозна кредитна агенција УК одобри нацрт Корективног акционог плана, Зајмопримац ће предузети ил...
	(iv) Ако Извозна кредитна агенција УК не прихвати нацрт Корективног акционог плана у складу са горе наведеним ставом (i) (Б):
	(A) Извозна кредитна агенција УК ће указати Зајмопримцу на области у којима нацрт плана има недостатака и рок у коме ревидирани нацрт Корективног акционог плана треба да буде поново поднет Извозној кредитној агенцији УК на одобрење; и
	(Б) Зајмопримац или Купац (у зависности од случаја) ће поднети ревидирани нацрт Корективног акционог плана након обављених консултација са Извозном кредитном агенцијом УК и узимањем у обзир свих њених ставова.

	(v) Ако Извозна кредитна агенција УК, не прихвати ревидирани нацрт Корективног акционог плана поднетог у складу са горе наведеним ставом (iv) (Б), Извозна кредитна агенција УК и Зајмопримац или Купац (у зависности од случаја) поновиће поступак дефинис...
	(vi) Сматраће се да је Извозна кредитна агенција УК прихватила нацрт Корективног акционог плана тридесет (30) Радних дана након подношења осим уколико Извозна кредитна агенција УК не обавести Зајмопримца другачије.
	(vii) Након прихватања Корективног акционог плана, Зајмопримац ће предузети или учинити да Купац предузме све активности и мере дефинисане у Корективном акционом плану у складу са дефинисаним роковима.
	(viii) Свака три (3) месеца од датума прихватања Корективног акционог плана, Зајмопримац ће доставити или учинити да Купац достави Извозној кредитној агенцији УК допунски Извештај о само-праћењу у области животне средине и социјалних питања о имплемен...
	(ix) Уколико Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања није решен у временским оквирима дефинисаним у релевантном Корективном акционом плану или у складу са Планом управљања животном средином и социјалним питањима, И...

	(е) Обиласци терена
	(i) На захтев Извозне кредитне агенције УК, Зајмопримац ће обезбедити или учинити да Купац обезбеди приступ Пројекту и организује обилазак Извозној кредитној агенцији УК или именованом представнику или IESC(и) или Техничком саветнику:
	(A) у било ком тренутку током примене Корективног акционог плана или када се догоди и траје случај Неиспуњења обавеза; и
	(Б) за потребе праћења испуњења Обавеза у области животне средине и социјалних питања (осим примене Корективног акционог плана),

	(ii) Зајмопримац ће обезбедити да Извозна кредитна агенција УК или именовани представник IESC(и), и Технички саветник буду промптно и правовремено информисани о сваком састанку носилаца интереса или фокус групе или другим састанцима који су део процес...
	(iii) Дневни ред, обим и (у складу са горе наведеним ставом (i)) време обилазака утврдиће Извозна кредитна агенција УК или њен именовани представник, IESC(и), након консултација са Зајмопримцем.
	(iv) Зајмопримац ће платити све разумне трошкове и издатке Извозне кредитне агенције УК и/или номинованог представника везано за сваки обилазак. У случају када је Извозна кредитна агенција УК или именовани представник принуђена директно да плати трошк...
	(v) У мери у којој је то изводљиво, пре сваког обиласка Извозне кредитне агенције УК или именованог представника IESC(и):
	(A) Извозна кредитна агенција УК, њен именовани представник, IESC(и) ће Зајмопримцу доставити детаљне информације у писаној форми о питањима која су предмет интересовања Извозне кредитне агенције УК, њеног именованог представника, IESC(и) током предло...
	(Б) Зајмопримац ће Извозној кредитној агенцији УК, њеном номинованом представнику IESC(и) обезбедити ажурне информације о питањима која Извозна кредитна агенција УК, њен именовани представник IESC(и) могу тражити.

	(vi) Након сваког обиласка Извозне кредитне агенције УК или њеног именованог представника IESC(и), Зајмопримац ће накнадно доставити извештаје или информације које Извозна кредитна агенција УК или њен именовани представник, или IESC(и) могу тражити.

	(ф) План управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази
	(i) Зајмопримац ће доставити или учинити да Купац достави у року од шест (6) месеци пре почетка Оперативне фазе нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази који jе припремљен за UKEF Кредитни аранжман из 2021. године.
	(ii) Извозна кредитна агенција УК ће обавестити Зајмопримца у року од једног (1) месеца од пријема да ли је нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази прихваћен.
	(iii) Уколико Извозна кредитна агенција УК не прихвати нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази поднетог у складу са горе наведеним ставом (ii):
	(A) Извозна кредитна агенција ће Зајмопримцу указати на области нацрта Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази који има недостатке и рок у коме је Извозној кредитној агенцији УК потребно поново поднети ревидирани нац...
	(Б) Зајмопримац или Купац (у зависности од случаја) ће поднети ревидирани нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази након консултација са Извозном кредитном агенцијом УК и узимања у потпуности у обзир њеног мишљења.

	(iv) Уколико Извозна кредитна агенција УК не прихвати ревидирани нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази поднет у складу са горе наведеним ставом (iii) (Б), Извозна кредитна агенција УК и Зајмопримац или Купац ...
	(v) Сматраће се да је Извозна кредитна агенција УК прихватила нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази тридесет (30) Радних дана од подношења осим ако Извозна кредитна агенција УК не обавести Зајмопримца другачије.

	(г) IESC(и)

	19.7 Закон о спречавању корупције
	(а) поштоваће важеће Законе о спречавању корупције и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(б)  неће директно или индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју другу сврху чиме би прекршио Закон о подмићивању из 2010, Закон о иностраним коруптивним праксама САД-а из 1977. или друге сличне прописе у другим јурисдикцијама;
	(ц)  одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције;
	(д) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или давање новца или било чега другог вредн...
	(е) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) директору, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа,
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе,
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију,
	(iv) страном државном званичнику, или
	(v) било ком другом лицу, знајући или разумно сматрајући да ће сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању,
	(Б) нагнати било које наведено лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или


	(ф) неће обезбедити бесправну предност, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.

	19.8 Закони и прописи о санкцијама
	(a) Зајмопримац неће тражити било какво Коришћење средстава, и неће користити и обезбедиће да Купац, надлежни министри, директори, званичници, службеници и агенти не користе средства (A) за потребе финансирања или омогућавања активности, послова или т...
	(б) Обавезе наведене у Клаузули 19.8(а) неће се примењивати на било коју страну на коју се односи (i) Закон о блокирању, ако и у мери у којој таквe обавезе јесу или би могле бити неизвршиве од стране те странке или у вези са њом у складу са законом о ...

	19.9 Осигурање
	(а) обезбедити да свака роба и/или услуге које се испоручују под Уговором о извозу буду осигуране на задовољство Агента од ризика губитка или оштећења у складу са уобичајеном комерцијалном праксом за сличне уговоре до коначног прихватања те робе и/или...
	(б) доставити Агенту (с времена на време, на захтев Агента) доказе да је то осигурање склопљено и на снази.

	19.10 Рангирање по принципу рari passu
	19.11 Обавезе евидентирања и извештавања
	(а) Зајмопримац ће одмах након Иницијалног коришћења регистровати релевантне детаљне податке овог уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.
	(б) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС-а у вези са овим Уговором у складу са Законом о девизном пословању, Службени гласник Републике Србије бр. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 и 30/2018) и прописима о његовом спровође...

	19.12 Буџет и ограничења
	(а) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Странама кредитног аранжмана према Финансијским документима током једне календарске године у свом годишњем закону о финансирању и својим буџетским изв...
	(б) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Финансијских докумената који су предвиђени законом о усвајању буџета Републике Србије (Закон о буџету Републике Србије).
	(ц) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	19.13 Поштовање Уговора о извозу
	(а) по свим материјалним питањима ће поштовати своје обавезе према Уговору о извозу, на начин и у роковима њиме дефинисаним; и
	(б) неће отказати или показати намеру да откаже Уговор о извозу нити ће изоставити предузимање радњи што би могло проузроковати неиспуњење обавеза у смислу плаћања или других материјалних обавеза према Уговору о извозу.
	19.14 Сагласност за додатно финансијско задужење у погледу даљег финансирања путем извозних кредита за Пројекат
	(а) Подложно ставу (б) испод, пре него што настану било која додатна финансијска задужења од било које друге или у њено име (или гарантовани или осигурани од или у њено име) агенције за извозне кредите (осим Извозне кредитне агенције УК) у вези са Про...
	(б) Став (а) изнад не примењује се:
	(i) када Зајмопримац затражи такво даље финансирање у сврхе замене или рефинансирања било које додатне и / или постојеће финансијске задужености у целини (а не делимично) по основу Финансијских докумената, и
	(ii) у погледу Финансијске задужености у вези са Уговором о извозу за коју гарантује Мултилатерална агенција за гарантовање извоза.


	20. случајЕВИ неиспуњења обавеза
	20.1 Неплаћање
	(а) је његово неплаћање узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) наступањем Догађаја поремећаја; и

	(б) плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	20.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 20.1 (Неплаћање) и Клаузуле 20.13 (Животна средина).
	(б) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у ставу (a) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана пре него што је:
	(i) Агент обавестио Зајмопримца; и
	(ii) Зајмопримац постао свестан непоступања.


	20.3 Нетачне изјаве
	20.4 Унакрсно неиспуњење обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(б) Као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано), сва Финансијска задужења Зајмопримца или друге државне институције се:
	(i) проглашавају доспелим или на други начин постају доспеле пре наведеног доспећа; или
	(ii) проглашавају плативим.

	(ц) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца је отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(д) Неиспуњење обавеза неће наступити у складу са овом Клаузулом 20.4 уколико укупан износ Екстерне финансијске задужености или ангажованих средстава за Екстерну финансијску задуженост из горе наведених ставова (a) – (ц) не премашује износ од 50.000.0...

	20.5 Mораторијум
	20.6 Поступак кредитора
	20.7 Незаконитост
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац или Купац извршавају своје обавезе по основу Докумената о трансакцијама.
	(б) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документа о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...

	20.8 ММФ
	20.9 Опозив
	20.10 Девизне контроле
	20.11 Материјално негативна промена
	(а)  економског стања Зајмопримца; или
	(б)  способности Зајмопримца да испуни било коју од својих обавеза по основу Докумената о финансирању.

	20.12 Конвертибилност/преносивост
	(а) има или се може очекивати да ће имати утицаја у смислу материјалне забране, ограничавања или одлагања плаћања које Зајмопримац треба да изврши у складу са условима дефинисаним у Документима о финансирању; или
	(б) материјално негативно утиче на интересе Страна у финансирању који проистичу или су везани са Документима о финансирању.

	20.13 Животна средина
	(а) Неиспуњење обавеза везаних за животну средину и социјална питања у складу са ставом д(i)Д (Окидачи у области животне средине и социјалних питања) Клаузуле 19.6 (Обавезе у области животне средине) се догодило и није га могуће решити или се сматра д...
	(б) Било који План управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази није прихваћен од стране Извозне кредитне агенције УК у року од шест (6) месеци од првог подношења у складу са ставом (ф) (План управљања животном средином и социј...

	20.14 Убрзавање
	(а) отказати Укупна ангажована средства након чега ће иста бити одмах отказана Кредитни аранжман ће одмах престати да буде доступан за даље коришћење;
	(б) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и/или
	(ц) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	21. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	21.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(а) уступити своја права; и/или
	(б) пренети цесијом било које своје право или обавезу по основу Финансијских докумената,

	21.2 Услови уступања или преноса
	(а) Уступање ће бити важеће када:
	(i) Агент прими (било у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Странама кредитног аранжмана које би имао да ...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(б) Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у Клаузули 21.5 (Процедуре за пренос) испоштоване.
	(ц) Ако:
	(i) Зајмодавац уступи или пренесе неко од својих права или обавеза у вези са Финансијским документима или изменама у Канцеларији кредитног аранжмана; и
	(ii) као резултат постојећих околности на датум уступања, преноса или настанка измена, Зајмопримац буде у обавези да изврши плаћање Новом Зајмодавцу или Зајмодавцу који делује преко нове Канцеларије Аранжмана у складу са Клаузулом 12 (Бруто порез и ре...

	(д) Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмодав...

	21.3 Накнада за уступање или пренос
	21.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(а) Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Финансијских докумената или других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца;
	(iii) извршавања и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Финансијских докумената или других докумената; или
	(iv) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у или у вези са Финансијским документом или другим документом,

	(б) Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Странама кредитног аранжмана:
	(i)  да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања Зајмопримца и његових повезаних ентитета у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информације које је...
	(ii)  да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета Зајмопримца и његових повезаних ентитета све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Финансијских докумената или било која Ангажована средства на снази.

	(ц) Ништа из било којих Финансијских докумената не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i) прихвати поновни пренос или поновно уступање са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом Клаузулом 21; или
	(ii) подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Финансијским документима или другом основу.


	21.5 Поступак преноса
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту када Агент потпише или на других начин прописно попуни Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зај...
	(б) Агент ће, у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту чим буде разумно изводљиво пошто прими прописно попуњену Потврду о преносу која је очигледно усклађена са условима овог уговора и достављена у складу са условима овог уговора, потписати ту Потв...
	(ц) У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Финансијских докумената, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Финансијским докумен...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, Аранжери, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат преноса и у...
	(iv) осим ако је већ Зајмодавац, Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац”.


	21.6 Поступак уступања
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са ставом (ц) у даљем тексту када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зај...
	(б) Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(ц) Сходно Клаузули 21.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Финансијских докумената која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађа се обавеза (у даљем тексту: “Релевантне обавезе”) од стране Зајмопримца и других Страна кредитног аранжмана наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац” и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(д) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 21.6 за уступање својих права по основу Финансијских докумената (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са Клаузулом 21.5 (Процедура за пренос), како...

	21.7 Примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању за Зајмопримца и НБС
	(a) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, послати Зајмопримцу примерак те Потврде о преносу или Уговора о уступању.
	(б) Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што је примио примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању доставити НБС-у (уз примерак Агенту) писану изјаву:
	(i) потврђујући пренос права Зајмодаваца према Документима о финансирању, и
	(ii) (уколико је примењиво) којом се даје сагласност на пренос обавеза Зајмодаваца према Финансијским документима за потребе извештавања Зајмодавца о променама.


	21.8 Обезбеђење права Зајмодаваца
	(i) свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење ради обезбеђења обавеза према федералним резервама или централној банци; и
	(ii) у случају било ког Зајмодавца који је фонд, свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење одобрено имаоцима (или поверенику или представнику ималаца) дугованих обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за ...
	(iii) ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Финансијским документима или заменити корисника релевантног оптерећења, уступања или Обезбеђења за Зајмодавца као страну свих Финансијских докумената; или
	(iv) захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или дати релевантном Зајмодавцу или доделити било ком лицу опсежнија права од оних која треба извршити или доделити релевантном Зајмодавцу по Ф...
	(б)  Ограничења на уступања и преносе Зајмодавца која су наведена у било ком Финансијском документу, посебно у клаузули ‎‎21.1 (Уступања и преноси од стране Зајмодаваца), клаузули ‎‎21.2 (Услови уступања или преноса), клаузули ‎‎21.3 (Накнада за уступ...
	(ц) На основу извршења сваког уступања, залоге или Обезбеђења које је формирано у складу са ставом ‎(а) изнад, према било ком важећем закону, од датума када корисник обавести Агента о том извршењу сваког уступања, залоге или Обезбеђења, сматраће се да...

	21.9 Пропорционално плаћање камате
	(a) Ако је Агент обавестио Зајмодавца да може пропорционално да расподељује плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са Клаузулом 21.5 (Поступак преноса) или б...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист постојећег Зајмодавца све до али не укључујући Датум преноса (у даљем тексту: „Обрачунати изн...
	(ii) права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да, да би се отклонила свака сумња:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(Б) износ платив Новом зајмодавцу који је постао Зајмодавац на тај датум биће износ који би био платив на тај дан да се примењује Клаузула 21.9, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(б) У овој Клаузули 21.9 упућивања на “Каматни период” тумаче се тако да обухватају упућивање на било који дуги период за обрачун накнада.

	21.10 Регистар

	22. ПРОМЕНА ЗАЈМОПРИМЦА
	23. УЛОГА АГЕНТА И АРАНЖЕРА
	23.1 Именовање Агента
	(a) Свако од Аранжера и Зајмодавац ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Финансијским документима.
	(б) Свако од Аранжера и Зајмодавац овластиће Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по и у вези са Финансијским документима, као и било која друга повезана п...
	(ц) Свако од Аранжера и Зајмодавац изузима Агента од ограничења сходно члану 181 Грађанског законика  (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим применљивим законом, у сваком случају у законс...

	23.2 Упутства
	(а) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 3.4 (UKEF Гаранција), Агент ће:
	(i) остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, могућности, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са упутствима које су му дали:
	(A) сви Зајмодавци, ако конкретан Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(Б) у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са ставом (i) изнад.

	(б) Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да тражи упутства или појашњ...
	(ц) Осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по меродавном Финансијском документу и осим ако није супротно наведено у Финансијском документу, сва упутства које Већински зајмодавци дају А...
	(д) Агент се може суздржати од поступања у складу са сваким упутством сваког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или осигурања које му је по његовој слободној оцени потребно (које може бити већег опсега од оног садржаног у Финансијск...
	(e) У недостатку упутстава, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(ф) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Финансијски документ.

	23.3 Дужности Агента
	(a) У складу са ставом (е) Клаузуле 23.2 (Инструкције), обавезе Агента према Финансијским документима су искључиво техничке и административне природе.
	(б) У складу са ставом (ц) испод, Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(ц) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 21.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу и НБС), горе наведени став (б) неће се примењивати на било коју Потврда о преносу или на било који Уговор о уступању.
	(д) Осим у случајевима када је Финансијским документом изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(е) Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај уговор, и којим се описује случај неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Стране кредитног аранжмана.
	(ф) Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било којег износа главнице, камате или накнаде на неповучена средства која је по овом Уговору платива према Страни кредитног аранжмана (изузев Агенту или сваком Аранжеру), обавезан је да промптно обавести ...
	(г) Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у: (i) Финансијским документима у којима се наводи да је страна; и (ii) UKEF Гаранцији; и никакве друге се неће подразумевати.
	(х) Агент ће обавестити Зајмодавце и Извозну кредитну агенцију УК ако сазна да је дошло до превремене отплате или отказа у складу са Клаузулом 8 (Превремена отплата и отказивање).
	(и) Агент ће промптно обавестити Зајмодавце и Извозну кредитну агенцију УК уколико нису испуњени услови дефинисани у ставу (a) Клаузуле 5.2 (Додатни предуслови).

	23.4 Улога Аранжера
	23.5 Без фидуцијарних обавеза
	(а) Било којим Финансијским документом Агент и сваки Аранжер ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(б) Ни Агент ни сваки Аранжер зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун.

	23.6 Пословање са Зајмопримцем
	23.7 Права и дискрециона овлашћења
	(а) Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу с одредбама Финансијских докумената; и
	(Б) да је свака инструкција примљена од Извозне кредитне агенције УК правовремено дата у складу са условима UKEF Гаранције; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(Б) да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар,


	(б) Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца или од Извозне кредитне агенције УК у оквиру UKEF Гаранције) да:
	(i) није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по Клаузули 20.1 (Неплаћање));
	(ii) ниједно право, могућност, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено; и
	(iii) свако обавештење или захтев од стране Зајмопримца (осим Захтева за коришћење) је реализовано у име и уз сагласност и знање Зајмопримца.

	(ц) Агент може, у складу са инструкцијама добијеним од Већинских зајмодаваца, ангажовати, платити и ослонити се на савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника или другог стручног саветника или стручњака за потребе Зајмодавца и И...
	(д) Не доводећи у питање горе наведени став (ц) или став (е) у даљем тексту, Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодаваца)...
	(е) Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака које је Агент добио у складу са инструкцијама Већинских зајмодаваца и неће бити одговоран за било как...
	(ф) Агент може поступати у вези Финансијских докумената преко свог званичника, запослених и агената.
	(г) Ако Финансијски документ изричито не прописује другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као агент по овом Уговору.
	(х) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијских докумената, ни Агент ни сваки Аранжер нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или прописа или крше...
	(и) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијских докумената, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин изазове било коју финансијску одговорност у извршењу својих дужности, обавеза или о...

	23.8 Одговорност за документацију
	(a) адекватност, тачност или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, сваки Аранжер, Зајмопримац или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Финансијским документом или трансакцијом која је предме...
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Финансијских докумената или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Финансијским документом; или
	(ц) свако утврђивање о томе да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Страни кредитног аранжмана представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за трговину п...

	23.9 Без обавезе надзора
	(a) да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(б) извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење од стране било које Стране њених обавеза по сваком од Финансијских докумената; или
	(ц) да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Финансијском документу.

	23.10 Изузеће од одговорности
	(a) Без ограничавања става (б) у даљем тексту (и не доводећи у питање одредбе било ког Финансијских докумената, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран за:
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност која произлази из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Финансијским документом, осим ако нису директно узроковане грубом непажњом ил...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Финансијским документом или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или потписаним у очекивању...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе ставова (i) и (ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(A) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(Б) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,


	(б) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу сваког захтева који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње од ст...
	(ц) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Финансијским документима треба да плати Агент,  ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то могуће како би испошто...
	(д) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или сваког Аранжера да изврши:
	(i) било коју проверу „упознај свог Клијента” или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,

	(e) Не доводећи у питање било коју одредбу Финансијских докумената којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Финансијским документом биће ограничена на износ стварно претрпље...

	23.11 Рефундирање трошкова Зајмодавца према Агенту
	(a) У складу са ставом (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), сваки Зајмодавац ће (сразмерно свом уделу у Укупним ангажованим средствима, или, уколико су у том тренутку Укупна ангажована средства једнака нули, свом уделу у Укупним ангажованим ...
	(б) Став (a) се не примењује на било које трошкове, губитке и одговорности које је сносио Агент по питању:
	(i) пропуста Зајмопримца да изврши плаћање у складу са Клаузулом 11.3 (Агенцијска  накнада);
	(ii) плаћања Агента датих у ставу (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права); и
	(iii) управљање временом.

	(ц) Зајмопримац ће одмах на захтев обештетити Зајмодавца на име плаћања које је Зајмодавац извршио према Агенту у складу са ставом (a) изнад.

	23.12 Оставка Агента
	(a) Уз претходно одобрење Извозне кредитне агенције УК, Агент може поднети оставку и именовати једну од својих Филијала као правног следбеника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(б) Не доводећи у питање горе наведени став (а), Агент може поднети оставку, уз претходно писано одобрење Извозне кредитне агенције УК, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (на...
	(ц) Агент који се повлачи ће, за свој сопствени рачун, ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције и обезбедити помоћ, које Агент следбеник може разумно захтевати за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу Фина...
	(д) Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(е) По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Финансијских докумената (осим обавеза дефинисаних горе наведеним ставом (ц)), али ће му остати право у смислу Клаузуле 14.3 (Рефундирање трошкова Аг...
	(ф) Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (б). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (б).
	(г) Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (б) (и, у мери у којој је примењиво, уложити разумне напоре да именује правног следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (б)) ако на датум или након датума који наступа три...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу Клаузуле 12.7 (Информације FATCA) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA;
	(ii) Информације достављене од стране Агента у складу са Клаузулом 12.7 (Информације FATCA) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA,


	23.13 Замена Агента
	(a) Након саветовања са Зајмопримцем и одобрења Извозне кредитне агенције УК, Већински зајмодавци могу, давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту (или у свако доба када је Агент Компромитовани агент, давањем обавештења у краћем року одређеном од...
	(б) Агент који се повлачи ће (о свом трошку ако је Компромитовани агент, а иначе о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе изврше...
	(ц) Именовање Агента следбеника ће имати учинак од дана одређеног у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи, под условом да се потпишу она документа које Извозна кредитна агенција УК може разумно тражити како би се рефлектов...
	(д) Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Странка.

	23.14 Поверљивост
	(a) Када поступа у својству Агента Стране кредитног аранжмана, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(б) Уколико информација буде примљена од другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	23.15 Однос са Зајмодавцима
	(a) У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати сваког Зајмодавца као Зајмодавца овлашћеног за плаћања по основу овог уговора који поступа преко своје Канцеларије Аранжмана (уместо главне канцеларије Агента, уз оба...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Финансијским документима на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Финансијском документу састављеном или достављеном на тај дан,

	(б) Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Финансијским документима. То обавештење садржаће ...

	23.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(a) финансијско стање, статус и природу Зајмопримца, сваку од његових државних институција и Купца;
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Финансијских докумената или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању или у вези са било којим Документом о трансакцији;
	(ц) да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или било ког одговарајућег дела имовине по основу или у вези са било којим Финансијским документом, трансакцијом која је предмет...
	(д) Примереност, тачност или потпуност било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Финансијским документом, трансакцијом која је предмет Финансијских докумената или било ког дру...

	23.17 Агентово време
	Било који износ платив Агенту према Клаузули 14.3 (Рефундирање трошкова Агенту), Клаузули 16 (Трошкови и издаци) и Клаузули 23.9 (Без обавезе надзора) обухватиће трошкове коришћења времена Агента или других ресурса до износа од ЕУР 5.000 и биће обрач...

	23.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента

	24. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	(а) утицати на право било које Стране кредитног аранжмана да уреди своје пословање (у погледу Пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(б) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(ц) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	25. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	25.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(а) Наплаћена Страна кредитног аранжмана у року од три (3) Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(б) Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Стране кредитног аранжмана прелази износ који би Страни кредитног аранжмана био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са Клаузулом 26 (...
	(ц) Наплаћена Страна кредитног аранжмана ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ (у даљем тексту: „Заједничко плаћање”) једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Напла...

	25.2 Прерасподела плаћања
	25.3 Права Наплаћене Стране кредитног аранжмана
	25.4 Преиначење прерасподеле
	(а) свака Страна кредитног аранжмана која је учествовала у прерасподели, по пријему Агентовог захтева, платити Агенту за рачун Наплаћене Стране кредитног аранжмана износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износом кој...
	(б) У међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	25.5 Изузеци
	(а) Клаузула 25 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Страна кредитног аранжмана не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом Клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(б) Наплаћена Страна кредитног аранжмана није обавезна да са било којом другом Страном кредитног аранжмана расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Страну кредитног аранжмана о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) је та друга Страна кредитног аранжмана имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.



	26. Механизми плаћања
	26.1 Плаћање Агенту
	(a) На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Финансијском документу, Зајмопримац или Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Финансијском документу) у вредности на да...
	(б) Плаћање ће бити извршено на рачун у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	26.2 Расподела од стране Агента
	26.3 Расподела Коришћења средстава
	(a) Зајмопримац неопозиво и безусловно овлашћује и упућује Агента да уплати средства било ког Кредита Зајмопримцу који ће му бити додељен на основу Захтева за коришћење:
	(i)  по Захтеву за надокнаду, Зајмопримцу; и
	(ii)  по Захтеву за исплату, Извознику.
	(б) Свака уплата из ставa (а) изнад вршиће се на такав банковни рачун у банци у главном финансијском центру Државе чланице или у Лондону, како је Агенту доставио Зајмопримац, Извозник или Извозна кредитна агенција УК (по потреби).

	26.4 Расподеле Зајмопримцу
	26.5 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	(a) Када неки износ треба да се плати Агенту по основу Финансијских докумената за неку другу Страну, Агент није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или изврши било какав повезани валутни уговор) док не буде у могућности да утврд...
	(б) Осим ако се примењује став (ц) у даљем тексту, ако Агент плати износ другој Страни а докаже се да је то био случај када Агент није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент тај износ (или средства добијена из било ког повезаног угово...
	(ц) Уколико је агент спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од Зајмопримца која је он уплат...
	(i) Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...


	26.6 Компромитовани Агент
	(a) Ако у било ком тренутку Агент постане Компромитовани агент, Зајмопримац или Зајмодавац који је дужан да изврши плаћање Агенту према Финансијским документима у складу са Клаузулом 26.1 (Плаћање Агенту) може уместо тога платити директно траженом при...
	(б) Страна која је извршила плаћање у складу са овом Клаузулом 26.6 биће ослобођена релевантне обавезе плаћања према Финансијским документима.

	26.7 Делимично плаћање
	(a) Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Финансијских докумената, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Финансијском документу следе...
	(i) доспео али неплаћени износ по Клаузули 16.3 (Трошкови спровођења);
	(ii) доспео али неплаћени износ по Клаузули 9.4 (Затезна камата) у смислу износа датих у ставовима (iii), (iv) и (v) у даљем тексту тим редоследом, али само до износа који би доспео да је тај износ обрачунат применом каматне стопе уместо Затезне камате;
	(iii) доспео али неплаћени износ по Клаузули 9.2 (Плаћање камате) и неплаћени износ који би доспевао према Клаузули 9.2 (Плаћање камате) али који је доспео у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост), Клаузулом 8.2 (Материјална промена Уговора о извозу),...
	(iv) доспео али неплаћени износ по Клаузули 13.1 (Повећани трошкови);
	(v) доспео али неплаћени износ по Клаузули 7 (Отплата) и неплаћени износ који би доспео према Клаузули 7 (Отплата) али који је доспео у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост), Клаузулом 8.2 (Материјална промена Уговора о извозу), Клаузулом 8.4 (Инциде...
	(vi) преостали износи доспели али неплаћени према Клаузули 9.4 (Затезна камата) по питању износа дефинисаних у ставовима (iii), (iv) и (v) који нису примењени на став (ii);
	(vii) доспео али неплаћени износ по Клаузули 10.4 (Накнада за одступање од уговорених рокова); и
	(viii) било који други износ доспео али неплаћен према овом Уговору.

	(б) Агент ће, ако му то наложи Зајмодавац, изменити редослед предвиђен у горе наведеном ставу (a).
	(ц) Горе наведени ставови (a) и (б) имају првенство над било којом апропријацијом уплата  које Зајмопримац може имати.

	26.8 Без поравнања од стране Зајмопримца
	26.9 Радни дан
	(a) Свако плаћање по основу Финансијских докумената које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(б) Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	26.10 Валута рачуна
	(a) У складу са ставовима (б) и (ц) у даљем тексту, Валута кредитног аранжмана је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Финансијских докумената.
	(б) Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(ц) Било који износ исказан и платив у валути која није Валута кредитног аранжмана биће платив у тој другој валути.

	26.11 Промена валуте
	(a) Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Финансијским документима на, и све обавезе настале по Финансијским документима у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валуту или валутну јединицу те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(б) Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тржишн...

	26.12 Прекид рада платних система, итд.
	(a) Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитним аранжманом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(б) Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеном ставу (а) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим променама;
	(ц) Агент може да се консултује са Странама кредитног аранжмана у вези са било којом променом из става (a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(д) свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицања од) услове Финансијских докумената, ...
	(е) Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Агента...
	(ф) Агент ће обавестити Стране кредитног аранжмана о свим променама договореним у складу са горе наведеним ставом (д).


	27. ПОРАВНАЊЕ
	28. ОБАВЕШТЕЊА
	28.1 Писмена обавештења
	28.2 Контакт подаци
	(a) у случају Зајмопримца и Агента, они наведени уз њихова имена на страни на којој се налазе потписи; и
	(б) у случају сваког Аранжера, онај који је наведен писаним путем Агенту на или пре датума на који постане Страна; и
	(ц) у случају сваког Зајмодавца, они о којима ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна,

	28.3 Достављање
	(a) Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Финансијским документима биће важећи само када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћ...
	(б) Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на страниц...
	(ц) Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(д) Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са ставовима од (a) до (ц) изнад, након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег Радног дана.

	28.4 Обавештење о контакт подацима
	28.5 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација или документ који једна Страна треба да упути или достави другој Страни по основу или у вези с Финансијским документима може се упутити или доставити електронском поштом или другим електронским средствима (укључујући, без ограни...
	(i) једна другу међусобно обавесте у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(б) Свака електронска комуникација или достава наведена у ставу (a) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља п...
	(ц) Свaка таква електронска комуникација или документ, као што је наведено у ставу (а) изнад, који једна Страна упути или достави другој Страни биће ефективна тек када буде стварно примљена (или учињена доступном) у читљивом облику, а у случају било к...
	(д) Свака електронска комуникација или документ која постаје ефективна у складу са ставом (ц) изнад, након 17:00 часова у месту у којем Страна којој је релевантна комуникација или документ послат или учињен доступним има своју адресу у сврху овог угов...
	(е) Свако упућивање у Финансијском документу на комуникацију која се шаље или прима, или на документ који је достављен, биће конципирана тако да обухвати комуникацију или документ расположиве у складу са Клаузулом 28.5.

	28.6 Енглески језик
	(а) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Финансијским документом мора бити на енглеском језику.
	(б) Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Финансијским документом морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или службеном документу.



	29. ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	29.1 Пословне књиге
	29.2 Потврде и одлуке
	29.3 Правило о утврђивању броја дана

	30. ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	31. ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	32. АМАНДМАНИ И ОДРИЦАЊА
	32.1 Обавезна одобрења
	(a) У складу са Клаузулом 3.4 (UKEF Гаранција), Клаузулом 32.2 (Сви Зајмодавци) и Клаузулом 32.3 (Друга изузећа) свака одредба Финансијских докумената може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и Зајмоприм...
	(б) Агент може извршити, у име било које Стране кредитног аранжмана, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према Клаузули 32.
	(ц) Не доводећи у питање ставове (ц), (д) и (е) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), Агент може ангажовати, платити и ослањати се на услуге адвоката приликом утврђивања дозвољеног опсега измена, допуна, одрицања или одобрења према овом Уговору и...

	32.2 Сви Зајмодавци
	(a) дефиницију „Већински зајмодавци” из Клаузуле 1.1. (Дефиниције);
	(б) продужење датума плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(ц) умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(д) промену валуте плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(е) повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредитном ара...
	(ф) промену Зајмопримца;
	(г) одредбе којима се изричито захтева одобрење Зајмодаваца;
	(х) одредбе које се односе на Законе и прописе о санкцијама или Законе о спречавању корупције; или
	(и) Клаузулу 3.2 (Права и обавезе Страна кредитног аранжмана), Клаузулу 6.1 (Коришћење аранжмана), Клаузулу 8.1 (Незаконитост), Клаузулу 8.9 (Плаћање унапред), Клаузулу 21 (Промене Зајмодаваца), Клаузулу 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжм...

	32.3 Друга изузећа
	32.4 Замена Котиране стопе
	У складу са Клаузулом 32.3 (Друга изузећа), ако дође до Случаја замене Котиране стопе у вези са било којом Котираном стопом за валуту Кредита, измене и допуне и одрицања која се односе на:
	(a) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе:
	(б)
	(i) усклађивање одредаба свих Финансијских докумената са употребом те Супститутивне стопе;
	(ii) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопа користи за потребе овог уго...
	(iii) спровођење тржишних конвенција примењивих на ту Супститутивну стопу;
	(iv) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(v) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...

	могу се извршити уз сагласност Агента (који поступа по инструкцијама Већинских зајмодаваца, Извозне кредитне агенције УК и Зајмопримца).


	33. ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	33.1 Поверљиве информације
	33.2 Обелодањивање поверљивих информација
	(a) свакој својој Филијали или Повезаним средствима и свим својим службеницима, директорима, запосленима, саветницима, ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра примереним, ако је сва...
	(б) сваком лицу:
	(i) којем (или преко ког) уступи или пренесе (или може потенцијално уступити или пренети) сва или било која своја права и/или обавезе према једном или више Финансијских докумената или које је правни следбеник (или које  потенцијално може бити правни с...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, било какво подучешће у вези са, или било којом другом трансакцијом у оквиру које треба да се изврше плаћања или се могу извршити плаћања позивањем на ...
	(iii) које је именовала било која Страна кредитног аранжмана или лице на које се односи горе наведени став (i) или (ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију које се достављају у складу са Финансијским документима у његово име (...
	(iv) која улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у ставу (i) или (ii);
	(v) којем је потребно или затражено да се обелодани информације од стране било ког надлежног суда или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног органа или сличног тела, правила било које релевантне берзе или у складу са било који...
	(vi) којем је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе било какве парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) којем или у чију корист та Страна кредитног аранжмана зарачунава, уступа или на други начин успоставља Осигурање (или то може учинити) у складу са Клаузулом 21.8 (Осигурање права Зајмодавца);
	(viii) које је Страна;
	(ix) које је Извозник; или
	(x) уз сагласност Зајмопримца,
	(А) у вези са горе наведеним ставовима (i), (ii) и (iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник и подлеже професионалним ...
	(Б) у вези са горе наведеним ставовима (iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило је Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезaно захтевима поверљивости у вези са Поверљивим информацијама које добије и обавештено је...
	(Ц) у вези са горе наведеним ставовима (v), (vi) и (vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате je обавештено о њиховој поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим што не постоји...


	(ц) Извозној кредитној агенцији УК;
	(д) сваком лицу које је та Страна кредитног аранжмана именовала или лицу на које се односи горе наведени став (б)(i) или (ii) да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Финансијских докумената, укључујући, али не ограничава...
	(е) свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити затражено да се обелодане како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да спроводи своје уобичајене активности везане за Финансијска докуме...

	33.3 Обелодањивање пружаоцима нумеричких услуга
	(а) Свака Страна кредитног аранжмана може обелоданити следеће информације било којим националним или међународним пружаоцима нумеричких услуга које је именовала та Страна кредитног аранжмана да пружа идентификационе нумеричке услуге у погледу овог уго...
	(i) име Зајмопримца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) место оснивања Зајмопримца;
	(iv) датум Уговора;
	(v) Клаузулу 38 (Меродавно право);
	(vi) име Агента и Аранжера;
	(vii) датум сваке измене и допуне овог уговора;
	(viii) износ Кредитног аранжмана;
	(ix) износ Укупних ангажованих средстава;
	(x) валуту Кредитног аранжмана;
	(xi) врсту Кредитног аранжмана;
	(xii) рангирање Кредитног аранжмана;
	(xiii) планирани датум коначне отплате Кредитног аранжмана;
	(xiv) промене претходно датих информација у складу са горе наведеним ставовима (i) – (xiii); и
	(xv) друге информације договорене између Стране кредитног аранжмана и Зајмопримца,

	(б) Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Кредитном аранжману и/или Зајмопримцу од стране пружаоца нумеричких услуга и информације повезане са сваким таквим бројем могу бити обелодањене корисницима њ...
	(ц) Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у горе наведеним ставовима (a)(i) – (xv)  није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информација о цени.
	(д) Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Стране кредитног аранжмана о:
	(i) имену пружаоца нумеричке услуге коју је Агент поставио за потребе Уговора, Кредитног аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii) број и бројеве, зависно од случаја, додељене овом Уговору, Кредитном аранжману и Зајмопримцу од стране тог пружаоца нумеричке услуге.


	33.4 Обелодањивање од стране Извозне кредитне агенције УК
	(a) запосленима, агентима, консултантима, саветницима или уговарачима Извозне кредитне агенције УК, било ком осигуравачу и/или реосигуравачу Извозне кредитне агенције УК или било којој другој страни са којом би Извозна кредитна агенција УК потенцијалн...
	(б) било ком правном следбенику органа или компаније на коју Извозна кредитна агенција УК пренесе или предлажи да пренесе целокупни или било који део свог пословања;
	(ц) било ком лицу коме су информације потребне или коме се тражи њихово обелодањивање:
	(i) од стране надлежног суда или било које државне, банкарске, пореске или другог регулаторног органа или сличног тела, правила било које релевантне берзе или у складу са било којим важећим законом или прописом;
	(ii) у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(iii) од стране неке међународне организације чији је члан Извозна кредитна агенција УК или Уједињено Краљевство;
	(д) било ком другом државном органу УК и у мери у којој Извозна кредитна агенција УК сматра да је обелодањивање неопходно или примерено у вези са вршењем њених јавних функција и обавеза;
	(е) за било какво испитивање економичности, ефикасности и ефективности коришћења средстава којом је Извозна кредитна агенција УК користила своје ресурсе, у складу са одељком 6(1) Закона о ревизији из 1983. године;
	(ф) Канцеларији за озбиљне преваре, Националној агенцији за криминал или било ком другом органу у вези са било којим кршењем или потенцијалним кршењем важећег закона или прописа;
	(г) објављивање у годишњем извештају Извозне кредитне агенције УК, на њеној интернет страници или на другом месту детаљних података о имену Купца и Извозника и земљи у којој се Уговор о извозу реализује, кратког описа ставки набављених у оквиру Уговор...
	(х) сваком лицу које има одобрење Зајмопримца (то одобрење не треба да буде безразложно ускраћено или задржано).

	33.5 Слобода информисања
	(а) Свака Страна је сагласна да се захтеви Закона о информацијама примењују на Извозну кредитну агенцију УК и да ће обезбедити сву потребну помоћ и сарадњу коју Извозна кредитна агенција УК буде тражила како би јој се омогућило да испуни своје обавезе...
	(б) Свака Страна је сагласна да се у складу са Законом о информацијама може захтевати од Извозне кредитне агенција УК да обелодани Информације о Страни (укључујући Поверљиве информације и комерцијално осетљиве информације) без консултације или добијањ...
	(i) пре обелодањивања у складу са Законом о информацијама обезбеди релевантној Страни детаље о примљеном захтеву и дати тој Страни прилику да се изјасни о применљивости било ког изузећа од примене Закона о информацијама у вези са Информација које су т...
	(ii) размотри све такве изјаве примљене од те Страна; и
	(iii) ако Извозна кредитна агенција УК утврди да је потребно обелодањивање према Закону о информацијама, обавестиће ту Страну о обиму и садржају сваког обелодањивања информација пре него што их обелодани.

	(ц) Извозна кредитна агенција УК биће одговорна да утврди по свом дискреционом праву да ли је било која Информација везана за било коју Страну изузета од обелодањивања у складу са Законом о информацијама.

	33.6 Oбелодањивање Извознику
	33.7 Целокупан уговор
	33.8 Инсајдерске информације
	33.9 Обавештење о обелодањивању
	(a) Околностима било каквог обелодањивања Поверљивих информација извршеног у складу са ставом (б)(v) Клаузуле 33.2 (Објављивање поверљивих информација), осим када се такво откривање врши било ком лицу наведеном у том ставу током редовног обављања свој...
	(б) по сазнању да је Поверљива информација обелодањена у супротности са овом Клаузулом 33.

	33.10 Трајне обавезе
	(a) датума на који су сви плативи износи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(б) датума на који та Страна кредитног аранжмана на други начин престаје да буде Страна кредитног аранжмана.


	34. ПОВЕРЉИВОСТ СТОПА ФИНАНСИРАЊА
	34.1 Поверљивост и обелодањивање
	(a) Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају ставови (б) и (ц) у даљем тексту.
	(б) Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са Клаузулом 9.5 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Финансијских докумената у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се т...

	(ц) Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i) свим својим Филијалама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани у складу са овим ставом (i) информисана у п...
	(ii) сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној надлежности или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим меродав...
	(iii) сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљивој...
	(iv) било којој особи уз сагласност релевантног Зајмодавца.


	34.2 Повезане обавезе
	(a) Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који се од...
	(б) Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са ставом ц(ii) Клаузуле 34.1 (Поверљивост и  обелодањивање) осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) о сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши Клаузула 34.


	34.3 Није наступио случај неиспуњења обавеза

	35. ПРИМЕРЦИ
	36. ЈЕЗИК
	(а) било коју радњу везану за Примену института интерне санације у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити;
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и
	(iv) измена било ког услова у било ком Финансијском документу у мери која је потребна за Примену института интерне санације у вези са било којом таквом обавезом.

	(б) у овој Клаузули 37:
	(i) „Члан 55 ЕУ Директиве” означава Директиву 2014/59/ ЕУ о успостављању оквира за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава;
	(ii) „Примена института интерне санације” означава спровођење овлашћења за отпис и конверзију;
	(iii) „Прописи o институту интерне санације” означавају:
	(iv) „Земља чланица ЕЕА” означава било коју државу чланицу Европске уније, Исланд, Лихтенштајн и Норвешку;
	(v) „Распоред ЕУ прописа o институту интерне санације” означава документ који је описан као такав и с времена на време га објављује Удружење тржишта кредита (или било који његов правни следбеник);
	(vi) „Регулаторно тело” означава свако тело које има овлашћење да врши било коју врсту  отписа и конверзије;
	(vii) „Прописи Уједињеног Краљевства о институту интерне санације” означава Део I Законa о банкарству Уједињеног Краљевства из 2009. године и било који други закон или пропис који се примењује у Уједињеном Краљевству који се односи на решавање несолве...
	(viii) „Овлашћења за отпис и конверзију” означава:


	МЕРОДАВНО ПРАВО И ИЗВРШЕЊЕ
	38. МЕРОДАВНО ПРАВО
	39. АРБИТРАЖА
	(а) Aрбитража
	(б) Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(i) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(ii) Седиште арбитраже биће Лондон, Енглеска.
	(iii) Језик арбитраже биће енглески.

	(ц) Судско решавање спорова
	(д) Формирање арбитража
	(i) Следеће ће се примењивати на сваки спор који проистиче из овог уговора или је за њега везан и који проистиче или је везан за Финансијски документ за који је Захтев за арбитражу поднет свим другим странама у арбитражи (или, ако то није могуће, све ...
	(A) арбитражно веће које је наложило консолидацију, осим ако LCIA не одлучи да арбитражно веће није адекватно или да није непристрасно; и
	(Б) у складу са поступком, у седишту и језиком наведеним у релевантном Финансијском документу према коме је арбитражно веће које је наложило консолидацију постављено, осим ако се све стране у поступку консолидације не договоре другачије или, уколико н...
	(Ц) спровођење опције која је предмет спора није више дозвољено у складу са условима према којима је опција дата; или
	(Д) дошло је до одрицања права имаоца опције да реализује ту опцију.

	(ii) Став (i) примењује се чак и тамо када овлашћења за поступак консолидације постоје према било којим важећим правилима арбитраже (укључујући и правила арбитражне институције) и, у таквим околностима, одредбе става (i) се примењују поред тих овлашћења.

	(е) Агентово право избора

	40. НАДЛЕЖНОСТ
	(a) Судови у Енглеској имају искључиву јурисдикцију у решавању Спорова.
	(б) Стране су сагласне да су судови у Енглеској најпримеренији и најподеснији за решавање Спорова, те да ни једна Страна неће тврдити супротно.
	(ц) Без обзира на горе наведене ставове (a) и (б), ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити спречена да предузме поступке везане за Спор у било ком другом суду унутар надлежности. У мери у којој то дозвољава закон, Стране кредитног аранжмана могу...

	41. УРУЧЕЊЕ
	(a) Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадору Републике Србије при надлежном Суду St. James на адреси 28 Belgrave Square, London, SW1X 8QB за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Финансијски документ; и
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(б) Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од петнаест (15) дана од таквог догађаја) именује другог агента према ус...
	(ц) Зајмопримац је изричито сагласан са одредбама Клаузуле 41 и Клаузуле 38 (Меродавно право).
	41.2 Одрицање од имунитета
	(а) Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој надлежности, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) јурисдикцијe било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења обавештења извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручењa; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,
	и у мери у којој се у било којој таквој надлежности може приписати такав имунитет (било да се тражи или не), Зајмопримац неопозиво пристаје на извршење било које пресуде или одлуке и сагласан је да неће захтевати и неопозиво се одриче таквог имунитет...

	(б) Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(ц) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова (a) и (б), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже надлежности било...
	(д) Не доводећи у питање горе наведене одредбе ове Клаузуле 41.2, од (а) до (ц) изнад, Зајмопримац може да се одрекне имунитета од извршења у смислу било које Изузете имовине.


	1. Овлашћења Зајмопримца
	(а) Примерци свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења која се односе на овлашћења и надлежности Зајмопримца, Министарства финансија, Министра финансија и/или Вршиоца дужности министра финансија (у зависности од случаја) реализацију обавеза Зај...
	(i) Устав Републике Србије; и
	(ii) Закон о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закон о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013,...
	(б) Оверен примерак закључка Владе Републике Србије којим се: (i) одобрава задуживање од стране Зајмопримца по основу овог уговора и Финансијских докумената; (ii) овлашћује Министар финансија Републике Србије да потпише Финансијска документа за рачун ...
	(ц) Доказ о доношењу од стране Народне скупштине Републике Србије закона којим се потврђује овај уговор (заједно са доказом да је такав закон прогласио председник Републике Србије и да је објављен у Службеном гласнику Републике Србије).
	(д) Оверени примерак КЗ образаца као доказ да је Уговор правовремено достављен НБС.
	(е) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Зајмопримца:

	(i) којим се потврђује да је сваки примерак документа који се на њега односи наведен у овом Прилогу тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог уговора; и
	(ii) којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног лимита Зајмопримца нити Републике Србије.
	(ф) Узорак потписа сваког лица овлашћеног на начин описан у ставу (б) изнад.

	2. Овлашћења Купца
	(a) Оверени примерак конститутивних докумената Купца.
	(б) Оверени примерак одлуке скупштине акционара Купца (заједно са предлогом Директора) којим се:
	(i) одобравају услови Уговора о извозу, као и њиме предвиђене трансакције; и
	(ii) овлашћује одређено лице или лица да потпишу Уговор о извозу.
	(ц) Депоновани потпис сваког лица ауторизованог на горе описан начин.
	(д) Уверење овлашћеног потписника Купца којим се потврђује да је сваки примерак документа који се на њега односи, а који је наведен у овом Прилогу, тачан, потпун и важећи на датум који није ранији од датума овог уговора.


	3. Финансијска документа
	(a) Оригинал сваког Финансијских докумената који су стране склопиле.
	(б) Доказ да је сваки такав Финансијски документ прописно одобрен, потписан и достављен свакој страни и да је на снази, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Финансијских докумената и да је свак...
	(ц) Оверен превод на српски језик овог уговора.

	4. Уговор о извозу и Одобрења везана за Извозника
	(a) Оверен примерак Уговора о извозу који су стране уредно потписале, са изменама и допунама које стране повремено вршиле, а Купац и Извозник су потврдили да је истинит, тачан и потпун.
	(б) За Купца:
	(i) доказ да је потписник који је потписао Уговор о извозу за рачун Купца уредно овлашћен да га потпише; и
	(ii) доказ да је Купац добио сва Одобрења у Републици Србији неопходна за куповину и увоз робе и услуга које ће бити обезбеђене по основу Уговора о извозу и да та Одобрења остају на снази.
	(ц) За Извозника:

	(i) доказ да је сваки потписник који је потписао Уговор о извозу за рачун Извозника и његових Филијала које су потписнице Уговора прописно овлашћен да га потпише;
	(ii) име особе или особа које су прописно овлашћене за његов рачун да потпишу и/или проследе документа по основу овог уговора укључујући сваки прилог уз Захтев за коришћење средстава заједно са доказима њиховог овлашћења;
	(iii) депоновани потпис сваке овлашћене особе на начин описан у горе наведеном ставу (ii), и
	(iv) доказ да је сваки потписник који је потписао извозни уговор између Извозника и Извозне кредитне агенције УК уредно овлашћен да га потпише.
	(д) Извозник треба да достави Агенту:

	(i) доказ да је Гаранција за добро извршење посла (као што је дефинисано Уговором о извозу) наведена у Клаузули 4.2 Посебних услова Уговора о извозу у потпуности реализована, у складу са условима датим у Уговору о извозу;
	(ii) писана потврда да су сва Овлашћења (уколико их има), укључујући и дозволе за извоз (уколико су потребне) за робу и/или услуге које ће се добављати у складу са Уговором о извозу добијена и остају на пуној снази и важећа; и
	(iii) примерак релевантне дозволе за извоз.

	5. Правна мишљења
	(a) Правно мишљење Ashurst LLP, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Енглеској у форми и садржаја прихватљивих за Извозну кредитну агенцију УК и Агента и достављено Првобитнoм зајмодавцу и Извозној кредитној агенцији УК пре потписивања овог ...
	(б) Правно мишљење БДК Адвокати, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Републици Србији, у форми и садржају прихватљивих за Извозну кредитну агенцију УК и Агента и достављено Првобитном зајмодавцу и Извозној кредитној агенцији УК пре потписив...
	(ц) Правно мишљење Министарства правде Републике Србије.
	(д) Било које правно мишљење које било која Страна кредитног аранжмана тражи.

	6. Документа Извозне кредитне агенције УК
	(a) Примерак UKEF Гаранције који су стране прописно потписане.
	(б) Пријем у форми задовољавајућој за Извозну кредитну агенцију УК:
	(i) писама о прописно извршеним обавезама од стране сваке Стране кредитног аранжмана; и
	(ii) уговора о извозу склопљеног између Извозника и његових Филијала који су потписници Уговора и Извозне кредитне агенције УК.

	7. Друга документа и докази
	(a) Доказ да је лице задужено за уручење из Клаузуле 41 (Уручење) прихватило своје именовање.
	(б) Примерак свих Одобрења или других докумената, мишљења или потврда које Агент сматра неопходним или пожељним (ако је о томе обавестио Зајмопримца) у вези са закључивањем и извршењем трансакција предвиђених Финансијским документима или за пуноважнос...
	(ц) Докази да су накнаде, трошкови и расходи доспели на терет Зајмопримца у складу са Клаузулом 11 (Накнаде) и Клаузулом 16 (Трошкови и расходи) плаћени или да ће бити плаћени на први Датум коришћења или пре тога.
	(д) Доказ да су сви захтеви Првобитног зајмодаваца по питању провера „упознај свог клијента” испуњени.
	(е) Спроведене су све мере или испоручена сва документа које тражи Извозна кредитна агенција УК за потребе реализације Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Фази изградње (ако је примењиво).
	(ф) Доказ да су на прописан начин спроведене активности чија реализација се тражи пре првог Датума коришћења средстава према Акционом плану у области животне средине и социјалних питања и/или Плану управљања животном средином и социјалним питањима у Ф...
	(г) Оверен примерак прописно потписаног ревидираног IESC уговора у форми и садржини који су прихватљиви за Извозну кредитну агенцију УК, заједно са потврдом од IESC(и) којом се овлашћује Извозна кредитна агенција УК да се ослања на њене (или, ако је п...
	(х) Копија Допунског писма које су уредно потписале стране.
	Захтев за коришћење средстава
	ДЕО А
	ОБРАЗАЦ ЗАХТЕВА ЗА НАДОКНАДУ
	1. Позивамо се на:
	(a) Уговор о [кратак опис извоза] од [●] закључен између [Извозник] (у даљем тексту „Извозник”) и [Корисник кредита] (у даљем тексту „Корисник кредита”), са повременим изменама и допунама (у даљем тексту „Уговор о извозу”); и
	(б) Уговор о кредитном аранжману од [●] склопљен између, између осталог, [Зајмопримац] (у даљем тексту „Зајмопримац”), финансијских институција наведених у Уговору као првобитни зајмодавци и [Aгент] (у даљем тексту „Агент”) са повременим изменама и до...

	2. Ово је „Захтев за надокнаду” како је дефинисан у Уговору о кредитном аранжману.
	3. Tермини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Захтеву за надокнаду осим ако им овде није дато друго значење.
	4. Желимо да нам се одобри износ Кредита наведен у наставку на датум дефинисан у даљем тексту:
	8. Изјављујемо и гарантујемо да:
	(а) Зајмопримац или Корисник кредита је извршио уплату(е) наведене у ставу 9 испод за робу и/или услуге испоручене Кориснику кредита на основу Уговора о извозу;
	(б) износ захтеван у ставу 4 изнад не прелази, када се дода било којим Кредитима одобреним на основу Уговора о кредитном аранжману, Расположива кредитина средства;
	(ц) износ тражен у складу са горе наведеним ставом 4 не укључује било који износ који је већ тражен у било ком Захтеву за надокнаду или је био предмет Захтева за плаћање;
	(д) Уговор о извозу је на снази и није суспендован, раскинут, отказан или одбачен (у сваком случају, у целини или делимично);
	(е) износ тражен према ставу 4 горе не односи се на исплате које је Зајмопримац извршио Извознику према Уговору о извозу, који чини део готовинског учешћа које се односи на предуслове из става 4 (д)(i) Прилога 2 (Предуслови за иницијално коришћење) UK...
	(ф) примерци докумената датих у прилогу Захтева за коришћење средстава су верни оригиналним документима.
	9. Плаћања:

	10. Плаћања износа који се захтева у горе наведеном ставу 4 биће уплаћен на банковни рачун: [рачун].
	11. Прилажемо копије фактура Извозника Кориснику кредита у вези са уплатама наведеним у ставу 9 изнад.
	12. Обавезујемо се да доставимо и  сву другу документацију коју с времена на време Агент буде сматрао потребном а у вези са овим Захтевом за надокнаду.
	1. Позивамо се на:
	(a) Уговор о [кратак опис извоза] од [●] склопљен између [Извозник] (у даљем тексту „Извозник”) и [Купац] (у даљем тексту „Купац”), са повременим изменама и допунама (у даљем тексту „Уговор о извозу”); и
	(б) Уговор о кредитном аранжману од [●] склопљен између, између осталог, [Зајмопримац] (у даљем тексту „Зајмопримац”), финансијских институција наведених у Уговору као првобитни зајмодавци и [Aгента] (у даљем тексту “Агент”) са повременим изменама и д...
	2. Tермини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Захтеву осим ако им овде није дато друго значење.
	3. У овој Потврди Извозника:
	„Овлашћење” означава овлашћење, сагласност, дозволу, потврду, решење, лиценцу, изузеће, пријаву, оверу или регистрацију.
	(i) у случају Локалних добара, Локална добра које су укључене или ће бити укључене са другом робом из УК како би се произвела роба која је погодна или ће бити погодна за добијање сертификата о британском пореклу од британске Привредне коморе; и
	(ii) у случају Набавке из треће земље, Набавке из треће земље које су укључене или ће бити укључене са другом робом из УК како би се произвела роба која је погодна или ће бити погодна за добијање сертификата о британском пореклу од британске Привредне...
	4. Потврђујемо да смо примили уплату(е) наведене у ставу 5, испод, од [Купца] у вези са износима који нам дугују по основу Уговора о извозу.
	5.  Плаћања:
	6. Изјављујемо и гарантујемо да:
	(a) плаћања дата у ставу 5 изнад не обухватају износе (i) које смо већ доставили у складу са Захтевом извозника за плаћање, или (ii) у вези са којом смо већ доставили Потврду Извозника;
	(б) роба и/или услуге дефинисане у ставу 5 набављене су у складу са Уговором о извозу и у складу су са описом који смо доставили у UKEF формулару за апликацију;
	(ц) Роба и/или услуге наведене у ставу 5. изнад произведене су у месту наведеном у ставу 5 изнад као месту порекла, или су ту купљене;
	(д) наши трошкови обезбеђивања Локалних добара на које се односи ова Потврда Извозника не премашује 30% Извозне основне вредности када се додају наши трошкови обезбеђивање Локалних добара за које су поднете претходне Потврде Извозника и/или Захтеви за...
	(е) наши трошкови обезбеђивања Добара која нису из УК за коју се подноси  ова Потврда Извозника не премашује 65%  вредности Уговора о извозу када се додају наши трошкови обезбеђивања Добара која нису из УК за које су поднети претходно Потврда Извозник...
	(ф) обавезе које смо преузели по основу овог уговора о извозу су законске, валидне, обавезујуће и извршиве;
	(г) поштујемо све законе и прописе који се односе на нас, извоз робе и/или услуга а у вези са Уговором о извозу;
	(х) Уговор о извозу није раскинут;
	(и) ни Уговор о извозу нити било који део Уговора о извозу нису предмет било каквог спора или арбитраже  који је у току нити чија одлука се очекује;
	(ј) Сва Овлашћења (ако постоје), укључујући извозне дозволе и сертификате крајњег корисника (ако су потребни), у вези са робом и/или услугама наведеним у ставу 5 изнад су добијена и остају на снази. Приложена је копија извозних лиценци и сертификата к...
	(к) према нашем најбољем сазнању и уверењу, ни Уговор о извозу нити било који део Уговора о извозу неће бити предмет спора или арбитраже.
	Образац захтева за плаћање

	1. Позивамо се на:
	(a) уговор о [кратак опис извоза] од [●] склопљен између [Извозника] (у даљем тексту: „Извозник”) и [Купац] (у даљем тексту: „Купац”), са повременим изменама и допунама (у даљем тексту: „Уговор о извозу”);
	(б) уговор о кредитном аранжману од [●] склопљен између, између осталог, [Зајмопримац] (у даљем тексту: „Зајмопримац”), финансијских институција наведених у овом уговору о кредитном аранжману као првобитни зајмодавци и [Aгент] (у даљем тексту: „Агент”...
	(ц) захтев за плаћање извозника бр. [●] од [●] достављен у прилогу (у даљем тексту: „Захтев за плаћање извозника”).

	2. Ово је „Захтев за плаћање” како је дефинисан у Уговору о кредитном аранжману.
	3. Tермини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Захтеву за плаћање, осим ако им овде није дато друго значење.
	4. Желимо да нам се одобри Кредитни износ дефинисан у даљем тексту на датум дефинисан у даљем тексту:
	5. Овај захтев за плаћање је неопозив.
	6. Овим изјављујемо и гарантујемо да су датумом овог захтев за плаћање и релевантног Датума коришћења средстава
	(а) сви услови наведени у Клаузули 5.2 (Додатни предуслови) Уговора о кредитном аранжману испуњени;
	(б) Уговор о извозу је на снази и није суспендован, окончан, отказан нити одбачен (у сваком случају, у целини или делимично);
	(ц) износ тражен у складу са ставом 4 не премашује Расположива кредитна средства када се дода на све Кредите дате по Уговору о кредитном аранжману;
	(д) износ тражен у складу са горе наведеним ставом 4 не укључује било који износ који је већ тражен у било ком Захтев за плаћање или је био предмет Захтева за надокнаду;
	(е) примерци докумената датих у прилогу Захтев за плаћање су верни оригиналним документима;
	(ф) информације садржане у документима наведеним у ставу (д) су тачне и истините и нису биле предмет измена и допуна нити обуставе на датум Захтева за плаћање; и
	7. Износ тражен према ставу 4 горе не односи се на исплате које је извршио Зајмопримац по Уговору о извозу, који чини део готовинског учешћа које се односи на Предуслове за прво повлачење у ставу 4 (д)(i) Прилога 2 (Предуслови за иницијално коришћење)...
	8. Плаћања износа који се захтева у горе наведеном ставу 4 изнад биће уплаћен на банковни рачун Извозника: [број рачуна], као што је наведено у [став 7 Захтева за плаћање Извознику бр. [   ]].
	9. Обавезујемо се да доставимо и  сву другу документацију коју с времена на време Агент буде сматрао потребном, а у вези са овим Захтевом за плаћање.
	1. Позивамо се на:
	(a) уговор о [кратак опис извоза] од [●] склопљен између [Извозник] (у даљем тексту: „Извозник”) и [Купац] (у даљем тексту: „Купац”), са повременим изменама и допунама (у даљем тексту: „Уговор о извозу”); и
	(б) уговор о кредитном аранжману од [●] склопљен између, између осталог, [Зајмопримац] (у даљем тексту: „Зајмопримац”), финансијских институција наведених у овом уговору о кредитном аранжману као првобитни зајмодавци и [Aгент] (у даљем тексту: „Агент”...
	2. Ово је „Захтев за плаћање Извознику” онако како је дефинисан у Уговору о кредитном аранжману.
	3. Tермини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Захтеву за плаћање Извознику, осим ако им овде није дато друго значење.
	4. У овом Захтеву за плаћање Извознику:
	„Овлашћење” означава овлашћење, сагласност, дозволу, потврду, решење, лиценцу, изузеће, пријаву, оверу или регистрацију.
	(i) у случају Локалних добара, Локална добра које су укључене или ће бити укључене са другом робом из УК како би се произвела роба која је погодна или ће бити погодна за добијање сертификата о британском пореклу од британске Привредне коморе; и
	(ii) у случају Набавке из треће земље, Набавке из треће земље које су укључене или ће бити укључене са другом робом из УК како би се произвела роба која је погодна или ће бити погодна за добијање сертификата о британском пореклу од британске Привредне...
	5. Овај захтев за плаћање Извознику је неопозив.
	6. Изјављујемо и гарантујемо да:
	(a) свако плаћање дато у прилогу овог Захтева Извозника за плаћање („Прилог”), чији је укупан износ [укупан износ], [сада доспева] [доспеваће []] нама од стране Купца по основу Уговора о извозу;
	(б) плаћања дата у Прилогу не обухватају било који износи који смо већ доставили у складу са Захтевом за плаћање Извознику;
	(ц) роба и/или услуге дефинисане у Прилогу набављене су у складу са Уговором о извозу и у складу су са описом који смо доставили Извозној кредитној агенцији УК у UKEF формулару за апликацију;
	(д) роба и/или услуге дефинисане у Прилогу произведене су или израђене или купљене од стране одређених добављача из места дефинисаних у табели1 о извозним детаљима (у договореној форми или форми која је измењена око или на дан Уговора о кредитном аран...
	(е) Сва Овлашћења (ако постоје), укључујући извозне лиценце и сертификате крајњег корисника (ако су потребни), у вези са робом и/или услугама наведеним у Прилогу су добијена и остају на снази. Приложене су копија извозних лиценци и сертификата крајњег...
	(ф) трошкови набавке Локалних добара у вези са којом се подноси овај захтев за плаћање Извознику не премашују 30% Извозне основне вредности када се додају трошковима набавке било којих Локалних добара у вези са којом су поднете претходне Потврде Извоз...
	(г) трошкови набавке било којих Добара ван УК у вези са којом се подноси овај захтев за плаћање Извознику не премашује 65% вредности Уговора о извозу када се додају трошковима набавке било којих Добара ван УК за које су поднети претходне Потврде Извоз...
	(х) обавезе које смо преузели по основу овог уговора о извозу су законске, валидне, обавезујуће и извршиве;
	(и) поштујемо све законе и прописе који се односе на нас, извоз робе и/или услуга, а у вези са Уговором о извозу;
	(ј) Уговор о извозу није раскинут;
	(к) ни Уговор о извозу нити било који део Уговора о извозу нису предмет било каквог спора или арбитраже који је у току нити чија одлука се очекује;
	(л) према нашем најбољем сазнању и уверењу, ни Уговор о извозу нити било који део Уговора о извозу неће бити предмет спора или арбитраже; и
	(м) примерци докумената датих у прилогу Захтева за плаћање Извознику су верни оригиналним документима.
	7. Плаћање укупног доспелог износа из горе наведеног става 6(a) потребно је уплатити на следећи банковни рачун: [рачун].
	8. Прилажемо примерке наше фактуре Купцу по основу плаћања дефинисаних у Прилогу.
	9. Доставићемо сву другу документацију коју с времена на време Агент буде сматрао потребном, а у вези са овим Захтевом за плаћање Извознику.
	1. Позивамо се на Уговор о кредитном аранжману. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.5 (Поступак преноса) Уговора о кредитном аранжману:
	(a) Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са Клаузулом 21.5 (Процедура уступања) Уговора о кредитном аранжману, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца п...
	(б) Предложени Датум преноса је [●].
	(ц) Канцеларија кредитног аранжмана и адреса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о кредитном аранжману дате су у Прилогу.
	3. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредитном аранжману.
	4. [Нови Зајмодавац изричито потврђује да [може/не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим закон...
	5. Ова Потврда о преносу може бити потписана у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку ове Потврде о преносу.
	6. На ову Потврду о преносу и све неуговорне обавезе које из ње проистичу или су са њом повезане примењује се право Енглеске.
	7. Ова Потврда о преносу закључена је на дан назначен на почетку ове Потврде о преносу.
	1. Позивамо се на Уговор о кредитном аранжману. Ово је Уговор о уступању. Термини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Уговор о уступању, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.6 (Поступак уступања) Уговора о кредитном аранжману:
	(a) Постојећи зајмодавац у потпуности уступа Новом зајмодавцу сва права Постојећег зајмодавца по основу Уговора о кредитном аранжманом и другим Финансијским документима који се односе на тај део Ангажованих средстава Постојећег зајмодавца и учешћа у З...
	(б) Постојећи Зајмодавац ослобађа се свих обавеза Постојећег зајмодавца које одговарају оном делу Ангажованих средстава и учешћа у кредитима Постојећег зајмодавца по основу  Уговора о кредитном аранжману наведеном у овом Прилогу.
	(ц) Нови Зајмодавац постаје Страна као Зајмодавац и везан је облигацијама еквивалентним онима од којих је Постојећи зајмодавац ослобођен у складу са горе наведеним ставом (б).
	3. Предложени датум уступања је [●].
	4. На Датум уступања Нови зајмодавац постаје Страна Финансијских докумената као Зајмодавац.
	5. Канцеларија кредитног аранжмана и адреса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о аранжману дате су у Додатку.
	6. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредитном аранжману.
	7. [Нови зајмодавац изричито потврђује да [може/не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим закон...
	8. Овај уговор о уступању представља обавештење Агенту (у име сваке Стране кредитног аранжмана) и након достављања у складу са Клаузулом 21.6 (Процедуре уступања) Уговора о кредитном аранжману, Зајмопримцу о уступању наведеном у овом Уговору о уступању.
	9. Овај уговор о уступању може бити потписан у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку овог уговора о уступању.
	10. На овај уговор о уступању и све неуговорне обавезе које проистичу из Уговора или су са њим повезане примењује се право Енглеске.
	11. Овај уговор о уступању закључен је на дан назначен на почетку овог уговора о уступању.



